VADEMÉCUM DEL ESPAÑOL URGENTE Repertorio de comentarios lingüísticos y aclaraciones de dudas sobre el uso de la lengua española, elaborado por el Departamento de Español Urgente de la Agencia EFE: neologismos, antropónimos, topónimos, gentilicios, transcripciones, traducciones, barbarismos, abreviaturas y usos erróneos.
http://www.lawebdelanzarote.com/usuarios/traduccion/

http://www.efe.es/esurgente/lenguaes/  

• En el Vademécum de Español Urgente se puede buscar un término desplazando la barra de la lista que ve a la izquierda o tecleando la palabra en la caja de edición ‘Términos’ y pulsando luego el botón BUSCAR. • La siglas y abreviaturas tienen un listado aparte y hay que consultarlas por medio de la caja de edición ‘Siglas’. • Si no se encuentra el término deseado, es posible que no figure como lema, pero que haya una explicación en otra ficha. Para localizarlo, teclee la palabra en la caja de edición ‘Búsqueda en los comentarios’ y pulse BUSCAR.

Este método de búsqueda puede servirnos también para localizar otro tipo de dudas, por ejemplo:  para encontrar comentarios sobre barbarismos, podemos buscar "anglicismo", "anglicado", "galicismo", "galicado", 

para identificar aquellos términos que deben utilizarse entrecomillados, podemos buscar "comillas", "entrecomillado", 

para localizar los términos de lenguaje deportivo, podemos buscar "dep ", 

para seleccionar el lenguaje propio de un deporte, podemos buscar "(balonmano)".

TÉRMINOS

	a bordo de : 


	Como metáfora, tratándose de automóviles, evítese; en vez de "huyeron a bordo de un Chrysler", dígase "huyeron en un Chrysler". 


a campo través :  

Dígase a campo traviesa, salvo en "un campeonato de campo través o de campo a través".   a cuenta de:  

No confundir con por cuenta de "Está gastando a cuenta de su futura herencia", pero "lo compra por cuenta de su empresa".  

a dos dias de la llegada de :  

Con esta construcción se indica el tiempo que falta para que suceda alguna cosa. No confundir con "a los dos días de la llegada de", con lo que se indica el tiempo transcurrido desde que sucedió alguna cosa.  

a escala/a escala de :  

Se está extendiendo el uso de esta locución ("Una creciente recesión a escala internacional"), en competencia con la también abundante a nivel de. No debe abusarse de ella: "Una creciente recesión internacional" diría lo mismo.  

a expensas de :  

Esta locución significa "a costa de" y no "a la espera de". Evítese, pues, su uso en enunciados como: "Estamos a expensas de que salgan los jugadores al terreno de juego" pero es correcto en: "Vive a expensas de sus tíos". Como expensas posee aún carga de sustantivo, es posible decir: "Vive a sus expensas/a expensas suyas".  

a falta de :  

Debe evitarse esta locución (o expresión) con secuencias de valor temporal, pero sí es correcto "a falta de pan", "a falta de noticias", etc.  

a grosso modo :  

Es incorrecto; dígase grosso modo.  

a la altura de :  

Véase altura de (a la).   a la hora :  

Es galicismo en frases como: "El coche iba a 100 kilómetros a la hora": debemos decir: "El coche iba a 100 kilómetros por hora."  

a la mayor brevedad :  

Véase brevedad (con la mayor).  

a lo largo de :  

Equivale a durante; pero se abusa de esta locución, que resulta cómica en frases como: "A lo largo de su breve intervención", o "Aplaudieron a lo largo de un minuto". Es una locución que indica longitud física.  

a lo que se ve :  

Dígase por lo que se ve.  

a los dos días de :  

Esta construcción indica el tiempo transcurrido desde que sucedió alguna cosa. Véase a dos días de.  

a más de :  

Vulgarismo por además.  

a merced de, merced a :  

No deben utilizarse indistintamente estos dos sintagmas. El primero significa sometido a algo o a alguien. El segundo equivale a gracias a, con la ayuda de.   a nivel / a nivel de :  

Locución prepositiva de origen extranjero que equivale, según los casos, a alguna de nuestras preposiciones. No debe decirse "El asunto será tratado a nivel de subsecretarios", sino "El asunto será tratado por los subsecretarios."  

a por :  

A veces se piensa que es incorrecto en español el uso de la secuencia "a por". Sin embargo, este uso es correcto y contribuye a evitar ambigüedades que pueden producirse si se suprime la preposición "a". Leonardo Gómez Torrego, en su Manual de español correcto, explica que en casos como "Voy por mi hermano" pueden existir tres significados: "voy a buscarlo", "voy porque me lo ha pedido" y "voy en su lugar".  

a puerta cerrada :  

La construcción "a puerta cerrada" debe utilizarse siempre en singular.  

a punta de pistola :  

Se puede cometer un delito a punta de cuchillo o de navaja, pero no a punta de pistola. Dígase pistola en mano.  

a raíz de :  

Es frecuente e incorrecto su empleo con el sentido de debido a, por causa de. "No quisieron jugar la semana pasada... a raíz de diferencias económicas." Recomendamos por, a causa de, por razones, etc.  

a través de :  

Significa "de un lado a Otro": "A través de la pared.; también por entre"; "A través de la multitud." En la última edición del DRAE se admiten las frases en las que significa "por intermedio de": "El presidente lo ha desmentido a través del gabinete de prensa." No significa lo mismo que durante o a lo largo de. _Es incorrecto escribir: "Se mantuvo un clima cordial a través de la reunión."  

a:  

Evítense las construcciones galicadas a motor, a vela, a pilas; igualmente aquellas que se puedan sustituir por la preposición "por" y el relativo "que": "Quedan diez partidos a disputar" (por: "Quedan diez partidos por disputar"); "Hay tres temas a discutir" (por; "Hay tres temas que discutir"). De igual modo deben evitarse los giros "acto a celebrar", "decisión a tomar", "asunto a resolver", etc.; escríbase "que se ha de tomar", "que debe ser resuelto", etcétera. Con frecuencia puede suprimirse a + infinitivo como complemento del nombre: "Ese comportamiento no es un modelo a seguir".  

abajo :  

Adverbio que se usa con verbos de movimiento  

Abdalá :  

La transcripción correcta en español del nombre del rey de Jordania es Abdalá, no Abdallah ni Abdellah.  

abdicar :  

Un soberano, pontífice, emperador o príncipe no dimite, sino que abdica o renuncia a su dignidad o a su cargo. Metafóricamente se puede abdicar de una militancia, responsabilidades, deberes, siempre con la preposición de.  

abertura/apertura :  

No deben confundirse. Abertura es la "acción o efecto de abrir algo físicamente": "En la tapia había una abertura. Apertura significa inauguración o comienzo: "Se ha celebrado la apertura del curso".  

abigarrar :  

Significa "poner a una cosa varios colores mal combinados". No debe confundirse con abarrotar ("llenar un espacio de personas o cosas"). De un recinto lleno de gente hay que decir que está abarrotado, nunca abigarrado.  

Abiyán :  

Debe evitarse el uso de Abidján en lugar de Abiyán, por ser Abiyán la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

Abjasia :  

En la antigua Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, dentro de la República Socialista Soviética de Georgia estaban las Repúblicas Autónomas de Abjasia y Adzaria, y la Región Autónoma de Osetia. La actual República de Georgia se enfrenta con el problema del separatismo en Abjasia, y son numerosas las noticias que sobre esa zona aparecen últimamente en la prensa, lo que plantea dudas en la escritura de los topónimos y gentilicios. Según las normas del Manual de Español Urgente y las indicaciones de una nota enviada por este departamento el año pasado, el nombre de esa República Autónoma en español es ABJASIA; su gentilicio es ABJASIO (abjasios, abjasia, abjasias), y su capital SUJUMI. Así pues, tanto la forma Abjazia (que aparece en algunos periódicos), como abjasos, que aparece en algunas noticias de EFE, no deben utilizarse.  

abjasio :  

El gentilicio de los habitantes de la república autónoma de Abjasia es abjasio, no abjaso.  

  abolición :  

Es el acto de anular o suprimir una ley, costumbre o institución. Empléese, para otros significados, supresión ("La supresión de las cooperativas").  

abolir :  

Sólo se usan las formas que tienen i en la desinencia.   
abordar :  

No es recomendable usar este anglicismo en el sentido de subir a un avión o buque. Dígase subir a bordo, embarcar o simplemente subir.  

abordo/a bordo :  

Abordo es sinónimo de abordaje. A bordo significa "en la embarcación".  

abortista :  

1. Partidario del aborto. 2. Que practica el aborto.  

abreviaturas :  

Una abreviatura es la representación escrita de una palabra con una o varias de sus letras. Las abreviaturas pueden tener marca de género y número, y llevan punto al final.  

abrupto :  

Esta palabra significa en español: escarpado, áspero, rudo. En inglés, en su primera acepción, significa repentino, brusco, precipitado. Es incorrecto, pues, escribir: "Fue muy abrupta la decisión de adelantar las elecciones. "  

abstraer :  

Su uso es rebuscado cuando se emplea como sinónimo de prescindir.  

academia de la lengua :  

Dígase Real Academia Española o Academia Española; tales son sus nombres ofíciales desde su fundación.  

académicos :  

Es un anglicismo procedente de la mala traducción del inglés "academic" cuando se usa con el significado de universitario o profesor universitario.  

 acarrear :  

Significa ocasionar, producir, traer, traer consigo, pero sobre todo cuando se trata de dañoso desgracias.  

accesible, asequible :  

Para muchos medios de comunicación los términos accesible y asequible funcionan como sinónimos, y no sólo eso, sino que asequible, en su uso erróneo con el significado de accesible, está haciendo desparecer a este último. Conviene, pues, recordar que en español estas dos palabras tienen distintos significados: accesible. (Del latín accesibilis.) Adjetivo. Que tiene acceso. // 2. De fácil acceso o trato.// 3. Topografía: véase altura accesible. asequible. (Del latín assequi, conseguir, obtener.) Adjetivo. Que puede conseguirse o alcanzarse. En el Diccionario Manual e Ilustrado de la Lengua Española de la Real Academia, después de la definición de asequible, se incluye la siguiente explicación: "No se aplica a personas; y así, en vez de Fulano no es ASEQUIBLE, dígase accesible, tratable." En parecidos términos nos advierte al respecto el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE: ASEQUIBLE. Significa que puede conseguirse o adquirirse. Nos resulta asequible aumentar los clientes o comprar determinado coche. Es grave error confundir este adjetivo con accesible. Una persona será accesible, pero, de ordinario, no será asequible, aunque su trato sea llano. Vemos pues, que decir de alguien que es una persona muy ASEQUIBLE, significa nada más ni nada menos que es fácil de comprar, y cuando en las noticias de deportes se dice que al Real Madrid le ha tocado jugar contra un rival muy ASEQUIBLE, lo que se está diciendo es que se puede comprar la victoria con dinero. Y como decir esas cosas puede acarrear problemas con la justicia, es mucho más cómodo seguir usando el término apropiado en esos casos: ACCESIBLE.  

accésit :  

Debe usarse esta forma también para el plural.  

acceso de entrada :  

Se trata de un error lingüístico por redundancia, ya que no existen accesos de salida.  

accidente fortuito :  

Redundancia. Un accidente es siempre algo inesperado, un suceso fortuito.  

accionar :  

1. Poner en movimiento una cosa. 2. Hacer movimientos y gestos para dar a entender alguna cosa. No equivale, pues, a obrar, operar, actuar, etc. No es correcto escribir: "Entre estos grupos, los que sobresalen por su capacidad de accionar utilizando medios militares de lucha. Debió escribirse actuar u operar.  

accionar :  

1. Poner en movimiento una cosa. 2. Hacer movimientos y gestos para dar a entender alguna cosa. No equivale, pues, a obrar, operar, actuar, etc. No es correcto escribir: "Entre estos grupos, los que sobresalen por su capacidad de accionar utilizando medios militares de lucha. Debió escribirse actuar u operar.  

account manager :  

Tradúzcase por director de cuentas  

accrued interest :  

Tradúzcase por interés acumulado.  

acerbo/acervo :  

Evítese la confusión gráfica entre el adjetivo acerbo, cruel o amargo, y el nombre acervo, montón o haber que pertenece en común a varias personas: "dolor acerbo"; "el acervo de conocimientos".  

acompañado de :  

Un cantante es acompañado de un instrumentista, pero acompañado al piano, mientras que si él mismo es también el instrumentista, entonces se acompaña con el piano.  

   

acordar :  

Incorrecto cuando se emplea con las acepciones de "conceder".: "El ministro acordó una subvención".  

   

acordarse de :  

Aunque con frecuencia se omite de en la lengua hablada ("No me acuerdo dónde vive"), la preposición no debe omitirse en la escrita. Sin embargo, es incorrecto recordarse de.  

   

acreditación :  

Certificación de que una persona posee las facultades necesarias para desempeñar un determinado cargo, mediante un documento.  

   

acreditar :  

Es voz que se emplea de forma equivocada como sinónimo de conseguir: "Acreditar una medalla" (por: "Conseguir una medalla"). No debe confundirse con acreditarse que sí significa lograr: "Se acreditó como buen escritor"  

   

acrobacía :  

Escríbase acrobacia. Es frecuente la acentuación incorrecta entre aviadores.  

   

acrónimos :  

Los acrónimos son siglas que pasan a constituir palabras; tienen categoría gramatical propia y marca de plural, como cualquier otro sustantivo.  

   

acta :  

No equivale a ley, decreto, convenio, etc. Acta es la relación escrita de lo sucedido, tratado o acordado en una junta. La voz inglesa act sí significa en español ley. Dígase "el acta", pero "esta acta".  

   

acta de guerra :  

Traducción incorrecta del inglés "war act". En español debe decirse ley de poderes de guerra.  

   

actitud :  

No debe confundirse con aptitud.  

   

activo (en). actividad (en) :  

Dígase en activo cuando se refiere a personas y en actividad en los demás casos.  

   

actuación :  

Al ejercicio que hace una persona de los actos propios de su naturaleza le llamamos actuación. No es correcto decir "No estoy de acuerdo con su accionar", sino "No estoy de acuerdo con su actuación. "  

   

actual/actual :  

(falso amigo) En inglés quiere decir, efectivo, real, de verdad; en español del momento presente, de actualidad, de hoy en día.  

   

actuario senior :  

Dígase actuario con experiencia.  

   

acuario :  

Mejor emplear esta palabra que la latina "aquarium".  

   

acuerdo :  

Véase "de acuerdo a".  

   

acuícola :  

Animal o vegetal que vive en el agua.  

   

addéndum y addenda :  

En el DRAE aparece solo adenda; las otras formas son latinas y no se recogen.  

   

adecuar :  

Se conjuga como "averiguar" y sigue las mismas normas de acentuación".  

   

adelante :  

Empléese cuando expresa movimiento ("Siga adelante"); si sólo expresa' posición, utilícese delante ("Se instalarán delante del palacio..."; "Sitúese delante de mí").  

   

adentro :  

Empléese con verbos de movimiento ("Entraron adentro"); con los demás verbos, dentro ("Están dentro"). Pero con verbos de movimiento, puede usarse dentro, precedido de las preposiciones para o hacia ("Fueron para o hacía dentro").  

   

adherencia :  

No equivale a adhesión. Adherencia es unión física, pegadura de las cosas. Adhesión es acción o efecto de adherirse, conviniendo en un dictamen o partido. ("La estricta adherencia al dogma marxista", es frase incorrecta.)  

   

adherentes :  

Es incorrecto en el sentido de seguidores; partidarios, etc.  

   

adherir :  

Es incorrecto el uso del término adherir con el significado de "estar de acuerdo con una idea u opinión". En este caso, debe utilizarse la forma promominal de dicho verbo: adherirse.  

   

adicción :  

Es la condición de "adicto a las drogas". Empléese preferentemente toxicomanía, a no ser que se indique la droga ("Adicción a la heroína"). No confundir con adición, "suma".  

   

adición :  

Véase adicción.  

   

adjunto :  

Puede usarse como adverbio: "Adjunto le envío la lista de libros", aunque es más normal su uso como adjetivo: "Le envío adjunta la lista de libros."  

   

adlátere :  

Prefiérase esta forma a las demás: a látere, alátere y ad látere.  

   

administered prices :  

Debe traducirse por precios intervenidos o precios regulados; según el caso.  

   

administrar :  

Tratándose de medicamentos debe utilizarse este verbo y no suministrar (que es "abastecer de una cosa").  

   

adolecer de :  

Significa "tener o padecer algún defecto" ("Su informe adolece de imprecisión"). Es incorrecto su uso seguido de nombres como falta, escasez, exceso ("La ciudad adolece de escasez de agua").  

   

adonde :  

Se escribe así cuando se expresa el antecedente: "En el lugar adonde nos dirigimos." Y a donde si el antecedente no se expresa: "Nos dirigimos a donde están ellos." Si tiene valor interrogativo, siempre adónde: "Pero, ¿adónde pudieron ir?  

   

adoptar :  

Es galicismo en frases como "... sin que se haya adoptado el presupuesto." ("Adopter: aprouver par un vote"). No debe utilizarse cuando significa aprobar o aceptar.  

   

adulterar :  

"Adulteraban las facturas presentadas". Tratándose de documentos, facturas, etc. es más apropiado hablar de falsificar.  

   

adverso :  

Es confuso. Si se dice que significa "contrario", ¿por qué se dice después que en vez de adversas debe decirse contrarias?. Se confunde el significado de contrarias como "opuestas" o "contrapuestas" con el de contrario como "enemigo", "desfavorable".  

   

advertencia temprana :  

Las Fuerzas Armadas utilizan únicamente la expresión alerta previa.  

   

advertir :  

No es correcta la construcción: "Cuando el policía se advirtió de que estaban aguardándolo"; escríbase: "Cuando el policía advirtió que...", pues en casos como éste el verbo advertir significa "percartarse de algo", "apercibirse de algo" y no "informar de algo"; en este caso, el verbo podría llevar "de" delante de "que".  

   

adyacente :  

Distíngase de circundante. Adyacente es lo que está junto a otra cosa; circundante, lo que la rodea.  

   

aerobús :  

Tradúzcase así el inglés o francés airbus; como lo hace el DRAE.  

   

aeródromo :  

Es vocablo esdrújulo.  

   

aeronauta :  

No areonauta.  

   

aeronáutica :  

No areonaútica.  

   

aeropirata :  

Dígase pirata aéreo.  

   

aerospacial :  

Perteneciente o relativo a la navegación aérea.  

   

aeróstato o aerostato :  

Es vocablo esdrújulo o llano.  

   

afectar :  

"...esta ayuda de la UE afecta a los primeros gastos de la policía palestina...". Este uso de afectar (calco del francés affecter) corresponde en español a destinar, tomar o recibir.  

   

affaire :  

El DRAE ya la ha incluido en su vigésima segunda edición.  

   

Afganistán (partidos) :  

En las noticias procedentes de Afganistán aparecen constantemente los nombres de las dos principales organizaciones guerrilleras de dicho país. Ocurre, como tantas otras veces, que la transcripción de esos nombres al alfabeto latino está hecha según la pronunciación inglesa. La lengua principal de Afganistán es el "pasto" (o "pashtu"), una variante dialectal del persa, y, como éste, se escribe con alfabeto árabe. Tiene también en común con el árabe una serie de palabras, entre las que se cuentan los nombres que aquí vamos a tratar. En la prensa española vemos escrito Hezbi Islami y Jamiat Islami, nombres que en español puden traducirse por Partido Islámico y Asamblea Islámica, y cuya transcripción a nuestra lengua, según las indicaciones del Manual de Español Urgente de la Agencia EFE, debe ser Hizbi Islami y Yamiat Islami. (Aparece también de vez en cuando una coalición guerrillera -Hezbi Wahdat- que en español deberíamos escribir Hizbi Uahdat, y cuya traducción es Partido de la Unión).  

   

afgano :  

En muchas de las noticias relacionadas con la situación creada en Afganistán tras el atentado contra las torres gemelas de Nueva York y el Pentágono de Washington aparecen nombrados los "árabes afganos". Se trata al parecer de ciudadanos de países árabes que se han instalado en Afganistán como mercenarios (o milicianos) del ejército del saudí Osama ben Laden. No son, pues, afganos, sino árabes.

Y los árabes son los habitantes de los países árabes: Marruecos, Mauritania, Argelia, República Árabe Saharaui, Túnez, Libia, Egipto, Sudán, Arabia Saudí, el Yemen, Omán, Qatar, los Emiratos Árabes Unidos, Bahrain, Kuwait, el Líbano, Palestina, Siria, Irak y Jordania. (En la Liga de los Estados Árabes están incluidos -por razones políticas- también Somalia, Yibuti y las Comoras, pero ni la población ni la lengua de esos países son árabes).

Afganistán no es un país árabe, sus habitantes no son árabes y allí no se habla árabe, por lo tanto debe evitarse esa confusión, desafortunadamente ya muy habitual en los medios de comunicación españoles. Allí conviven varias razas, culturas y lenguas, aunque la predominante sea la de los pastunes (emparentados con los iraníes); hay, además, kirguizes, uzbecos, turcomanos, tayikos, persas, nuristanos, baluchis, hazaras, kakares, iusufzais...

Se trata, eso sí, de un país islámico, integrado dentro de la Liga de Países Islámicos, pero eso no es razón para que lo confundamos con un país árabe, pues también es islámico Indonesia y nunca se nos ocurre que los de allí sean árabes.  

   

afianzadoras :  

El término afianzadora designa, en el español de América, un tipo de empresas aseguradoras. Aunque su uso no debe condenarse, es conveniente no emplear dicha palabra en España. En una noticia fechada en México y que trataba de cuestiones financieras aparecía la palabra afianzadora en el siguiente párrafo "El grupo financiero Serfin y sus empresas subsidiarias, entre las que destacan la Banca Serfin, una seguradora, una afianzadora, una arrendadora, casas de cambio y una operadora de bolsa...". Desconocida o muy poco usada esa palabra aquí en España (aunque aparece en el Diccionario de la Real Academia Española -DRAE-), consultamos sobre su uso con las oficinas de la Agencia EFE en América. De Guatemala nos respondieron que allí se usa afianzadora para definir a las empresas que se encargan de pagar las fianzas impuestas en los tribunales de justicia a personas individuales o jurídicas o en trámites como la obtención de licencias de conducir vehículos, matrículas, etc. Los nombres comerciales de dichas empresas son del tipo "Afianzadora Centroamericana", "Afianzadora G.T."... En Venezuela nos dijeron que es un término muy utilizado en el mundo financiero. Se trata de instituciones dedicadas a otorgar fianzas para la compra de bienes o capitales, es decir, hacen de fiador o garante de una empresa o un particular para el pago de un compromiso financiero. En Uruguay nos informaron de que se usa mucho en la escena jurídica, especialmente en la rama de los contratos. Son empresas que ofrecen, mediante el pago de una comisión que va en relación costo-riesgo, fianzas a quienes tienen que garantizar el pago de créditos y, fundamentalmente, arrendamientos de pisos o casas, con lo que se vende un servicio a las personas que no poseen bienes suficientes que avalen esas operaciones financieras menores. Según el DRAE, afianzador,ra significa "que afianza", y afianzar es "dar fianza por alguno para seguridad o resguardo de intereses o caudales, o del cumplimiento de alguna obligación". Se trata, como hemos visto, de una voz usada en algunos países de América que además es de fácil comprensión por el resto de los hispanohablantes, por lo cual, a pesar de de que en España no es conveniente nombrarlas así, no hay inconveniente para que afianzadora aparezca en las noticias de EFE.  

   

afiche :  

Si se pone este extranjerismo, escríbase "affiche". Sustitúyase por cartel.  

   

África del Sur :  

".... el Jefe de Estado de Sur África". El nombre oficial de este país es República de Sudáfrica, lo podemos simplificar y llamarlo Sudáfrica, pero jamás África del Sur ya que se referiría a la parte sur o meridional de este continente a la que pertenecen varios países, como África del Norte está compuesta por varios países también. Tampoco debemos decir Sur África, ningún país se llama así. África del Sur, África del Norte, Africa del Este y África del Oeste son nociones geográficas, en cada una de ellas hay varios países en África del Norte, están, entre otros, los países del Magreb. Uno de los países situados en África del Sur es la República Sudafricana o Sudáfrica; Namibia, también está en África del Sur.  

   

África del Sur / Sur África :  

El nombre oficial de este país es República de Sudáfrica; lo podemos simplificar y llamarlo Sudáfrica, pero jamás África del Sur, ya que estaríamos refiriéndonos a la parte sur o meridional de ese continente, a la que pertenecen varios países: Sudáfrica, Lesoto, Suazilandia, Namibia, Mozambique, Botsuana, Zimbabue... (como África del Norte está compuesta por Mauritania, Marruecos, Argelia, Túnez Libia y Egipto). Tampoco debemos decir Sur África ya que ningún país se llama así. África del Sur, África del Norte, África del Este (África Oriental), África del Oeste (África Occidental) y África Central son nociones geográficas y, como ya hemos visto, en cada una de ellas hay varios países. Uno de los países situados en África del Sur es la República Sudafricana o Sudáfrica, pero hay que recordar que no es el único. En cuanto a la topinimia africana (excepción hecha de los países árabes, con tradición en español) no está de más recordar las advertencias del apartado 3 del capítulo "Normas de topónimos" del Manual de ESpañol Urgente, donde se propone que se hispanicen las grafías que nos han llegado a través del inglés o del francés: En lugar de > Debe escribirse Abidjan > Abiyán Bophuthatswuana > Bofutatsuana Botswana > Botsuana Bujumbura > Buyumbura Dar Es Salaam > Dar as Salam Djibouti/Jibuti > Yibuti Kenya > Kenia Lesotho > Lesoto Malawi > Malaui N'Djamena > Yamena Nouadhibou > Nuadibú Nouakchott > Nuakchot Ouagadougou > Uagadugu Tchad > Chad Zimbawe > Zimbabue  

   

afroamericano :  

Inadmisible esta voz para designar a los negros de los Estados Unidos. Todos los negros de América -del Norte, del Centro y del Sur- son afros y americanos, o sea, que es suficiente con utilizar la palabra negro, al igual que se utilizan blanco, amarillo e indio, sin falsos pudores y sin miedo de utilizar un término que sólo es peyorativo si se usa como tal.  

   

afroamericanos :  

En noticias procedentes de los Estados Unidos de América aparece frecuentemente el término afroamericano para hacer referencia a los negros de ese país.

La palabra en cuestión no está mal formada, puesto que sirve para explicar la procedencia de esas personas, y tiene la misma forma que hispanoamericanos. Pero el hecho de que no esté mal formada no tiene nada que ver con la conveniencia ni la necesidad de su introducción como sustituta de negros, voz que por sí sola ya denota la procedencia de esa comunidad, ya que todos los negros de América proceden de África, al igual que los que se han asentado en otras partes del mundo.

Quizá cabe preguntarse si los redactores que escriben afroamericanos pretenden referirse sólo a los negros de los Estados Unidos, para diferenciarlos de los de Cuba, Puerto Rico, la República Dominicana y otros países de la zona. De ser así, el intento está fallido, puesto que América no es sólo el país que hay entre Canadá y México, sino todos los que se extienden desde la Patagonia hasta Alaska, y en muchos de ellos parte de la población es de raza negra, cómo no, procedente de Africa, y son, pues, también afroamericanos.

El elemento compositivo afro- se usa en Cuba para referirse a un tipo determinado de música -afrocubana- en la que perviven los ritmos africanos, como en la de otros países antillanos y Brasil. También aparece en afronegro, voz usada para referirse a los rasgos, hábitos y costumbres africanos que perviven en las colectividades hispánicas de América, y en afronegrismo, que es como se llama en lingüística a las palabras tomadas de las lenguas de los negros africanos, y a la actitud de defensa y recuperación de elementos afronegros en los países hispánicos de América.

No es necesario buscar eufemismos para referirse a los negros, y en las noticias puede decirse, sin molestar a nadie, que en el Gabinete de Clinton hay cuatro negros y dos hispanos. Es mejor evitar esa nueva forma poco clara (en todo caso habría que hablar de afroestadounidenses) y nada necesaria, y seguir hablando de blancos, negros, amarillos e indios, sin falsos pudores y sin miedo de utilizar un término que sólo es peyorativo si se usa como tal.  

   

afrontar :  

Es hacer frente a algo: "El Gobierno afrontará el problema con resolución". Confrontar es comparar, cotejar una cosa con otra, especialmente escritas (DRAE). Enfrentar es malquistar una persona con otra, y también ponerlas frente a frente.  

   

afuera :  

Cuando complementa a verbos que expresan movimiento se emplea afuera y fuera, que significa hacia el exterior: "Si quieres pelear, vete afuera." Pero con verbos de movimiento y en casos sin verbo, es preferible usar fuera: "Fuera, en la calle, hace mucho calor"; "Pedro está fuera".  

   

agareno :  

Véase musulmán  

   

agency :  

Debe evitarse traducir siempre el término inglés agency por agencia. Cuando agency se utiliza para designar organismos oficiales se puede traducir, a menudo de forma más precisa, por dirección, departamento o servicio.  

   

agente libre :  

dep (baloncesto) - Jugador que, de momento, no pertenece a ningún club y está a la espera de ser fichado. Se utiliza por influencia estadounidense, pero, dada su imprecisión, no debe emplearse. Dígase jugador sin contrato.  

   

aggresive/agresivo :  

(falso amigo) En inglés significa resuelto, dinámico, entusiasta, emprendedor, insistente, asertivo. En español quiere decir propenso a faltar al respeto, a ofender o a provocar.  

   

agnóstico, ateo :  

No deben confundirse estas dos voces. Agnóstico es aquel que sólo cree en lo demostrado; por lo tanto no se plantea que Dios exista o no, no cree en su existencia ni en su inexistencia mientras éstas no sean demostrables. Ateo es aquel que niega la existencia de Dios. Si no se sabe con certeza a qué doctrina pertenece una persona, es conveniente emplear la expresión "no creyente".  

   

agravante :  

m. y f "La circunstancia agravante, el hecho agravante."  

   

agredir :  

Ya no es verbo defectivo según las "enmiendas" y "adiciones" al DRAE. Utilizado antes como defectivo, el uso ha extendido su empleo a todas las formas de la conjugación.  

   

agresivo :  

Evítese la acepción inglesa ("Una agresiva campaña de publicidad"; "un vendedor agresivo"). Sustitutos posibles: intenso, activo, dinámico, audaz; de empaje, de acción, de iniciativas, emprendedor. En español significa "que ofende, provoca o ataca".  

   

agroindustria :  

Neologismo innecesario; dígase industria agraria.  

   

agudizamiento :  

Sólo agudización aparece en el DRAE.  

   

al :  

En noticias de América sobre fútbol es frecuente oír: "...jugará en casa frente a Independiente de Argentina". Lo correcto es al.  

   

al cabo de/al final de :  

Estos dos sintagmas no son equivalentes. Al cabo de significa "después del tiempo que se expresa": ("Volvió al cabo de una hora"). No es, pues, aconsejable decir: "El anuncio fue hecho al cabo de la reunión que mantuvo con su colega nicaragüense". Dígase "al final de la reunión...".  

   

Al Djazaïr :  

Véase Argelia  

   

Al Hoceima :  

Véase Alhucemas  

   

Al Ksar Kabir :  

Véase Alcazarquivir  

   

al objeto de :  

Dígase "con el objeto de" o "para".  

   

al respecto de :  

Dígase "respecto de" o "respecto a".  

   

alarma/alerta rojo :  

Escríbase alarma/alerta roja.  

   

alauí :  

Nombre de la dinastía del reino de Marruecos. No se debe utilizar la forma francesa alauita . Conviene recordar lo que dice José Martínez de Sousa en su "Diccionario de usos y dudas del español actual": sólo puede aplicarse a la monarquía o al reino, pero no al Gobierno, régimen, pueblo, ciudadanos, etc., que son marroquíes.  

   

álbum :  

Hablando de un solo disco fonográfico, dígase elepé o disco de larga duración. La carpeta con más de un disco es un álbum (plural, álbumes).  

   

Alcazarquivir :  

Debe evitarse el uso de Al Ksar Kabir en lugar de Alcazarquivir, por ser Alcazarquivir la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

Alcazarseguir :  

Debe evitarse el uso de Al Ksar Saguir en lugar de Alcazarseguir, por ser esta la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

aleatorio      :  

Quiere decir fortuito, azaroso, no discutible o relativo.  

   

alegadamente :  

Es incorrecto usar en español el término inexistente "alegadamente", como traducción de la palabra inglesa allegedly, Allegedly significa "supuestamente" o "según se afirma".  

   

alegar :  

El verbo inglés «to allege» no siempre quiere decir lo mismo que alegar, puede significar también declarar, afirmar, pretender, pretextar... Utilícese el verbo conveniente.  

   

alegar, alegaciones :  

En algunas noticias procedentes de los Estados Unidos de América hemos detectado el uso erróneo de la voz alegaciones en lugar de acusaciones, en frases del tipo "...y no ha respondido de momento a las alegaciones de su esposa sobre su infidelidad..."; "...mientras no se prueben las alegaciones en su contra el tribunal no dictará sentencia..."; "...fulano ha presentado alegaciones contra mengano...". Alegar en español es "citar, traer uno a favor de su propósito, como prueba, disculpa o defensa, algún hecho, dicho, ejemplo, etc.". Luego las alegaciones serán lo que dice uno cuando se le acusa de algo y decide demostrar su inocencia. El verbo "to allege" en inglés es "declarar, afirmar, pretender, alegar, pretextar..., y su participio "alleged" equivale a nuestros "supuesto, presunto...". En cuanto al nombre "allegation", significa "aseveración, aserto, alegato o acusación". Es, pues, este caso, otro de tantos en los que se mezclan los significados en español y en inglés de dos palabras de escritura parecida y procedentes de la misma raíz latina, y las frases de los ejemplos del principio deberían haberse escrito asi: "...y no ha respondido a las acusaciones de su esposa sobre su infidelidad..."; "...mientras no se prueben las acusaciones en su contra el tribunal no dictará sentencia..."; "...fulano ha presentado acusaciones contra mengano...". Es más raro, pero ya se ha detectado en alguna ocasión, el error de usar el adverbio inexistente en español alegadamente ("...fulano tiene alegadamente el control político de..."), formado por culpa de una pésima traducción del inglés "allegedly", cuyo equivalente en nuestra lengua es supuestamente o según se afirma. (En el Manual de Español Urgente hay una advertencia sobre el mal uso del verbo alegar en la que se nos recuerda que "el verbo inglés to allegue no siempre quiere decir lo mismo que alegar, puede significar también declarar, afirmar, pretender, pretextar... Utilícese el verbo conveniente".  

   

alérgeno / alergeno :  

Es un vocablo grave o llano.  

   

alfaquí :  

Del ár. al-faqih, el jurisconsulto.

1. m. Doctor o sabio de la ley, entre los musulmanes.  

   

álgido :  

Aunque este adjetivo significa «muy frío», especialmente referido a enfermedades, la Academia también ha registrado su uso figurado con el sentido de «momento o período crítico o culminante de algunos procesos Orgánicos, físicos, políticos, sociales, etc.»  

   

álgido y evento :  

(nuevas acepciones) Las sucesivas ediciones del Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia van recogiendo las nuevas acepciones de palabras que poco a poco van usándose con nuevos significados y cuyo significado original va cayendo en desuso.

Así ha ocurrido que algunas de las advertencias sobre el uso indebido de palabras que aparecían en las primeras ediciones del Manual de Estilo de la Agencia EFE (basado en la 19ª edición del DRAE), han desaparecido en las últimas ediciones del Manual de Español Urgente. Dos de las más conocidas son las voces álgido y evento. Veamos qué ha pasado con ellas. En el DRAE encontramos las siguientes definiciones: álgido, da. (Del latín algidus.) Adjetivo. Muy frío. // Acompañado de frío glacial. Fiebre álgida; período álgido del cólera morbo.

evento. (Del latín eventus.) Acontecimiento o suceso imprevisto o de realización incierta o contingente. // a todo evento. En previsión de todo lo que pueda suceder.

Y así, en las dos primeras ediciones de nuestro Manual de Estilo ,aparecidas en l978 y l979, se condenaba el uso de álgido con el sentido de culminante, de mayor intensidad, de mayor emoción, y la utilización de evento como sinónimo de acontecimiento o suceso. En la tercera edición, de 1981, ya no se hablaba de álgido (se había impuesto un nuevo uso), pero seguía advirtiéndose sobre evento. Ambas advertencias ya han desaparecido y en el DRAE define así ambas palabras: álgido, da. (Del latín algidus.) Adjetivo. Muy frío. // Acompañado de frío glacial. Fiebre álgida; período álgido del cólera morbo. // fig. Dícese del momento o período crítico o culminante de algunos procesos orgánicos, físicos, políticos, sociales, etc.

evento. (Del latín eventus.) Acaecimiento. // Eventualidad, hecho imprevisto o que puede acaecer. // a todo evento. En previsión de todo lo que pueda suceder. // Sin reservas ni preocupaciones. // a cualquier evento, a todo evento.  

   

alheña :  

Es preferible el uso del término castellano alheña frente a otras formas de denominar este arbusto, su flor o el producto cosmético derivado de este, como henna o jena.  

   

Alhucemas :  

Debe evitarse el uso de Al Hoceima en lugar de Alhucemas, por ser Alhuceima la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

alimentario / alimenticio/alimentista :  

Distíngase con cuidado entre ambas palabras. Alimentario es lo relativo a los alimentos y a la alimentación y también lo referente a la legislación sobre fabricación y venta de alimentos ("Código alimentario"). Alimenticio es lo que alimenta o tiene la propiedad de alimentar, aunque también la RAE da una segunda acepción: Perteneciente o relativo a los alimentos y a la alimentación.

Nuestro Manual y el Diccionario de Seco aconseja que se use alimenticio sólo como aquello "que alimenta o que tiene la propiedad de alimentar".

Alimentista aparece en ocasiones, en la jerga del derecho, utilizado como sinónimo de alimentario, y así lo registra el DRAE; pero además significa "persona que goza de asignación para alimentos".

Existen en español otros dos adjetivos derivados de alimento: alimental, que significa "que sirve para alimentar", y alimentoso que significa "que nutre mucho".  

   

alimentista :  

(Véase alimentario, alimenticio). Aparece a veces en la jerga del derecho como sinónimo de alimentario, pero también significa "persona que goza de asignación para alimentos".  

   

allocation :  

Tradúzcase por asignación. (Lo mismo para allotment.)  

   

alma ata :  

El nombre actual de la República de Kazajistán es Almaty. Recomendamos que se utilice este nombre en lugar del anterior Alma Ata.  

   

alocución :  

Es un discurso breve, dirigido por un superior a sus inferiores, secuaces o súbditos. No se diga, pues, que «el diputado, en su alocución, pidió a los parlamentarios...». No debe confundirse con locución, ni elocución.  

   

alocución, elocución, locución :  

Se dan confusiones entre estas tres palabras, y para aclararlas nada mejor que recordar sus definiciones, según el Diccionario de la Lengua Española, de la Real Academia Española: alocución. Discurso o razonamiento breve por lo común y dirigido por un superior a sus inferiores, secuaces o súbditos. elocución. Manera de hacer uso de la palabra para expresar los conceptos.// 2. Modo de elegir y distribuir las palabras y los pensamientos en el discurso. locución. Modo de Hablar.// 2. Grupo de palabras que forman un sentido, frase.// 3. Combinación estable de dos o más palabras, que funciona como oración o como elemento oracional y cuyo sentido unitario no se justifica siempre, como suma del significado normal de los componentes. En el Manual de Español Urgente hay también una advertencia con respecto a la voz alocución, en la que, además de repetir la definición del diccionario, se añade: No se diga, pues, que "el diputado, en su alocución, pidió a los parlamentarios..." No debe confundirse con locución, ni elocución.  

   

alrededor :  

La RAE también admite, aunque no lo prefiere, al rededor y en rededor.  

   

alta :  

Como sustantivo singular, va precedido por el: «El médico le dio el alta.» Como adjetivo, lleva el articulo la: «La alta fiebre le impidió trabajar».  

   

alta comisaria :  

Dígase así, y no Alto Comisariado o Alto Comisionado.  

   

alta costura :  

Parece imposible erradicar este galicismo.  

   

alta fidelidad :  

Empléese en vez de «hi-fi».  

   

alta peluquería :  

Parece imposible erradicar este galicismo.  

   

alternancia :  

No hay que confundir con alternativa. Significa "sucesión en el espacio o en el tiempo de forma recíproca o repetida".  

   

alternativa :  

Es opción entre dos cosas, «disyuntiva», «dilema». Uso correcto: «Se me ofrecía la alternativa de ir a los toros o al fútbol.» Uso incorrecto: «Este partido constituye una alternativa de poder.» Sin embargo, dada la presión creciente de este vocablo en tal acepción, la Academia la ha reconocido. Pero no debe abusarse de ella; hay otras que, normalmente, serán preferibles: opción o posibilidad; porque aburre tanta alternativa.  

   

alto comisario :  

Dígase así, y no Alto Comisionado.  

   

alto el fuego :  

Traducción del inglés cease fire. Es preferible usar la palabra española tregua cuando el fuego se detiene por un acuerdo.  

   

alto-a :  

Evitemos este anglicismo, innecesario, incluso entrecomillado: -"altas comodidades"-. High no siempre se traduce por alto-a: no decimos alta misa, sino misa mayor; ni alto costo de vida, sino carestía de vida; ni alta comodidad, sino gran comodidad. Altos militares, es un tanto impreciso (podría referirse a su estatura). De manera más explícita diremos, militares de alta graduación o altos jefes militares.  

   

altura de (a la) :  

Con los verbos estar, ponerse y otros semejantes, alcanzar una persona o cosa el grado de perfección correspondiente al término que sirve de comparación («Estar a la altura de las circunstancias»). Pero puede emplearse también para hacer una localización en una calle o carretera («En Recoletos, a la altura de la Biblioteca Nacional») Admite empleo figurado en frases como: «Menéndez Pidal, a la altura de sus ochenta años, escribió...»  

   

alusorio :  

Dígase alusivo.  

   

amargor :  

No confundir amargor, que significa «sabor a gusto amargo», con amargura, cuyo significado es «disgusto o aflicción».  

   

amateur :  

dep - (plural amateurs): Es término de frecuente uso que puede admitirse en deportes, si bien presenta una fácil sustitución por aficionado o no profesional. Sobre amateur se ha formado el sustantivo amateurismo.  

   

ambientalista :  

Es preferible utilizar ecología y sus derivados, para referirnos a las relaciones existentes entre los organismos y el medio en que viven. Es una voz aceptada internacionalmente en diversos idiomas. En español, un ambientalista es la persona que se dedica a dar ambiente a los espacios; una especie de decorador.  

   

amedrentar :  

En el DRAE aparece también la forma amedrantar, aunque prefiere la primera.  

   

América :  

Los países del Nuevo Continente pueden dividirse en cuatro grupos según su colocación en el mapa. Así, de arriba abajo, habrá países norteamericanos, países centroamericanos, países antillanos o caribeños, y países sudamericanos.  

   

América, americano :  

Dígase Norteamérica (o Estados Unidos) y norteamericano o estadounidense cuando hay que referirse a este país y a sus ciudadanos.  

   

ameritar :  

Dígase siempre merecer.  

   

amnistía :  

Amnistía es un perdón colectivo otorgado mediante ley; indulto, la condonación total o parcial de la pena a uno o varios condenados que hayan caído en el mismo supuesto.  

   

amoníaco :  

Puede ser palabra esdrújula o llana. Las dos son válidas.  

   

analista :  

En el trabajo periodístico, persona que escribe el análisis o explicación objetiva de los hechos noticiados, y que aporta los datos precisos para interpretarlos correctamente. No debe usarse en lugar de comentarista.  

   

anamorfoseador :  

Puede emplearse aunque no figure en el DRAE. (Aparato que permite hacer la anamorfosis de una imagen. Recuérdese que anamorfosis es «la pintura o dibujo que ofrece a la vista una imagen deforme y confusa, o regular y acabada, según desde donde se la mire».)  

   

anamorfosear :  

Se admite este verbo en la acepción de «realizar la anamorfosis de una imagen».  

   

anatemizar :  

Dígase anatematizar.  

   

ancestros :  

Anglicismo o galicismo crudo; dígase antepasados.  

   

anexo :  

Unido o agregado a otras cosas con independencia de ellas. Puede usarse como adjetivo equivalente a anejo.  

   

anginas :  

No es lo mismo que amígdalas, es la inflamación de éstas.  

   

anglicanismo :  

Véase anglicismo.  

   

anglicismo :  

Anglicismo es vocablo o giro del inglés empleado en otra lengua. No confundir con anglicanismo, la religión reformada predominante en Inglaterra.  

   

anglicismo sintáctico  :  

La opositora Alianza Nacional (AN). El norteño estado de Jujuy. El rebelde Ejército Zapatista de Liberación Nacional (EZLN). El gobernante Partido Socialista... A cualquier hispanohablante que no esté muy contaminado por el inglés (cada vez quedan menos) le debe causar extrañeza ese tipo de construcción, tanto cuando la oye en los noticiarios como cuando la ve escrita en los periódicos. Se trata de una alteración del orden tradicional español y de una copia del inglés, que, como tantas otras copias de esa lengua, lo único que hace es estorbar en nuestra lengua y entorpecer la comunicación. Chris Pratt, en su libro El anglicismo en el español peninsular contemporáneo (Gredos, Madrid, 1980) describe ese fenómeno al hablar del anglicismo sintáctico: "En estos casos, el modelo sintáctico inglés, al traducirse literalmente, da un sintagma que, usado actualmente en español, o bien resulta menos frecuente, o bien tiene una correspondencia parcial con el tradicional." Y entre las siete estructuras de ese tipo que incluye en sus explicaciones, está la de "el empleo del adjetivo prepuesto." Además de gramatical es una simple cuestión de oído. Las construcciones de las cinco primeras líneas de esta nota suenan mal, y quedarían mucho mejor si en su lugar se hubiera escrito: La Alianza Nacional (AN), partido de la oposición,... La Alianza Nacional (AN), en la oposición... El partido de la oposición Alianza Nacional (AN)... El estado de Jujuy, al norte del país,... El estado norteño de Jujuy... El grupo guerrillero Ejército Zapatista de Liberación Nacional (EZLN)... Los rebeldes del Ejército Zapatista de Liberación Nacional (EZLN)... El grupo rebelde Ejército Zapatista de Liberación Nacional (EZLN)... El Partido Socialista, actualmente en el Gobierno... El partido gobernante (Partido Socialista)...  

   

Anglicismos (profesiones) :  

Aunque está muy extendido el uso de anglicismos para designar determinados puesos de trabajo, es preferible utilizar el nombre español de estos cargos.  

   

angloamericano :  

El término angloamericanos indica a los ingleses de América, es decir, los descendientes de los colonizadores ingleses, del mismo modo que el término hispanoamericanos designa a los naturales de los países colonizados por los españoles. Es el único término al cual da la Academia privativamente (acepción 3ª) el significado de "natural de los Estados Unidos de la América Septentrional". Ultimamente se ha difundido el neologismo estadounidense, algunas veces transformado en estadinense, por contracción. Si Estados Unidos es el verdadero nombre de la nación, es natural que de él se derive directamente el gentilicio. Yanqui no es voz aceptable en el lenguaje general. Ocasionalmente tiene cabida como término familiar, festivo o hipocorístico. Fuera de estos casos, es despectivo o peyorativo y, por ende, ofensivo. Lo mismo cabe decir de Yanquilandia.  

   

anglófono :  

Debe evitarse el uso de los galicismos anglófono y francófono, que pueden ser reemplazados por las voces españolas anglohablante y francohablante.  

   

ángulo corto :  

dep (balonmano) - Preferible primer palo.  

   

ángulo largo :  

dep (balonmano) - Preferible segundo palo.  

   

animación :  

Ya figura en el DRAE con la acepción de técnica por la cual se da movimiento a los dibujos en el cine.  

   

año 2001 :  

Siempre así, y no con punto (2001), al hablar de fechas.  

   

anorak :  

(Plural, anoraks). La Academia ha aceptado la grafía anorak (con k).  

   

anotador :  

dep - No es lo mismo que conseguidor de puntos.  

   

antagonizar :  

Verbo inexistente. Dígase enfrentarse.  

   

antártico, ca :  

No hay que confundir los términos antártico y ártico. Antártico significa "perteneciente al polo Sur" y ártico, "perteneciente al polo Norte".  

   

antecocina :  

Preferible al anglicismo francés office.  

   

antediluviano :  

No existe antidiluviano, que significaría contrario o enemigo del Diluvio.  

   

anteriormente a :  

Solecismo inadmisible. «Anteriormente a esto se supo.» Dígase "antes" o "con anterioridad a".  

   

antes de / antes que :  

Antes de denota anterioridad en el tiempo: «He venido antes de las nueve.» Antes que hace papel de conjunción adversativa negativa («Todo antes que la deshonra»), y también temporal («He llegado antes que tú»).  

   

antes de ayer, antes de anoche :  

Preferibles: anteayer, anteanoche.  

   

anti :  

No debe unirse con guión a la palabra a que se adjunta. Antinuclear, no Anti-nuclear. Antirrobo, no anti-robo.  

   

anticipar :  

Anglicismo inaceptable con el significado de prever. «No se pueden anticipar las consecuencias que tendría un escape radiactivo en la zona.» Dígase "prever las consecuencias".  

   

anticipate/anticipar  :  

(falso amigo) El inglés tiene todos los significados del español, más uno que no tiene éste: el de prever (no "preveer", como dicen algunos), esperar que suceda algo, conjeturar que va a suceder.  

   

anticonstitucional/inconstitucional  :  

Son sinónimos.  

   

antidopaje :  

Debe evitarse el uso del término inglés antidoping, que puede traducirse por antidopaje.  

   

antidoping control :  

dep - control: Mejor control antidopaje; no control de estimulantes o control antidroga, porque el uso de dopaje y dopar se justifica por la diferencia de los efectos buscados respecto a drogado y drogar (referidos, en general, al consumo de estupefacientes).  

   

antiguo :  

No equivale siempre a ex. Dígase, pues: «José Luis Corcuera, ex ministro del Interior». A un antiguo profesor de la Complutense no se le puede llamar ex profesor.  

   

Antillas o el Caribe :  

En América hay otros países que son islas y también entran dentro de la consideración de americanos. Se conocen generalmente como países del Caribe aunque en los atlas y en las enciclopedias su nombre es Las Antillas, que a su vez se dividen en Antillas Mayores y Antillas Menores. En las Mayores están Bahamas, Cuba, Islas Caimanes (Commonwealth), Jamaica, Haití y la República Dominicana, Puerto Rico (Estado Libre Asociado de los Estados Unidos de América) y las islas Turcas y Caicos (en inglés Turks & Caicos; Gran Bretaña). En las Antillas Menores hay una serie de pequeños países, algunos de los cuales obtuvieron su independencia en épocas recientes y que pertenecen a la Commonwealth: Trinidad y Tabago (en inglés Tobago), Santa Lucía, Antigua y Barbuda, Granada, San Vicente y las Granadinas, Barbados, Dominica y San Cristóbal y Nieves (en inglés Saint Kitts & Nevis). También están en las Antillas Menores otras islas que forman parte de los Estados Unidos o de los territorios de la Comunidad Europea (CE) en ultramar y pertenecen a Holanda, Francia o Gran Bretaña: Islas Vírgenes (Gran Bretaña), Islas Vírgenes (EEUU), Anguila (Gran Bretaña), Montserrat (Gran Bretaña), Martinica (Francia), Guadalupe (Francia) y la Federación de las Antillas Holandesas: Aruba, Curaçao y Buen Aire o Bonaire (Holanda).  

   

antimonopolio :  

Es preferible el adjetivo antimonopolístico.  

   

antipapa :  

Su adjetivo es antipapal. No debe decirse, pues, «acciones antipapa». Antipapista es quien se opone a la institución del Papado.  

   

antipersonales :  

Puede usarse la expresión minas antipersonales, aunque el nombre exacto en terminología militar es minas contrapersonal.  

   

antipersonas :  

Véase antipersonales y minas terrestres contrapersonal.  

   

antípoda :  

Vocablo que se suele emplear en plural y en masculino. Se llama así a la persona que vive en el lugar opuesto del globo. También se dice las antípodas refiriéndose no a las personas sino al "lugar opuesto".  

   

ántrax :  

Don Antonio Zubiri Vidal, médico dermatólogo, nos hizo llegar desde Zaragoza un recorte del "Heraldo de Aragón" en el que explica la confusión que se produce en la prensa española cada vez que se informa sobre las armas usadas en la guerra bacteriológica. También Mercè Piqueras, lexicógrafa de la Societat Catalana de Biologia, nos remitió un escrito en el que advierte sobre el grave error de confundir los nombre de dos enfermedades muy distintas: el ántrax y el carbunco. Revisando las noticias del banco de datos de nuestra agencia hemos podido comprobar que ese error también está presente en casi todas las noticias redactadas y transmitidas por EFE en las que se trata de las armas químicas: "…42 personas murieron en una ciudad rusa en 1979 a consecuencia de una nube de gérmenes de ántrax que se formó tras un accidente de armas químicas…" "…infecciones provenientes del ántrax, una fiebre contagiosa del ganado vacuno…" "…Irak podría haber desarrollado una nueva variedad de bacilo antracis, causante del ántrax…" "…el ántrax es una enfermedad mortal para los animales, y puede transmitirse a los humanos en tres días mediante una herida en la piel…" "…se trata de una epidemia de ántrax (…) enfermedad que se caracteriza por altas fiebres, vómitos, diarreas y hemorragias por la nariz y boca, ya causó al menos 270 muertos entre los humanos y otros centenares entre los animales al noreste de Kenia…" El error, grave, consiste en llamar ántrax (así lo hacen todos los medios de comunicación) a lo que en español se llama carbunco, y la causa de ese error es que esas enfermedades en inglés tienen los nombres cambiados con respecto al español, así, lo que para los anglohablantes es "anthrax" para nostros es carbunco, y lo que para ellos es "carbuncle" para nosotros es ántrax.

Y el ántrax, en español, es lo que también se conoce como avispero, que en los libros de dermatología se describe como un conglomerado o una acumulación de forúnculos, producidos por un estafilococo, que suelen localizarse en cogote o en la parte superior de la espalda. Es una enfermedad que se cura bien y pronto con los antibióticos.

En cambio, el ántrax al que se refieren las noticias en las que se habla de armas químicas y guerra bacteriológica es en realidad el carbunco, que sí es una enfermedad grave, virulenta, contagiosa y mortífera, frecuente en el ganado lanar, vacuno, cabrío y caballar y transmisible al hombre. Se presenta en la piel una pequeña mancha llena de líquido que se convierte en costra negruzca, y aunque suele curarse bien con antibióticos, a veces da lugar a fiebre alta, dolores de cabeza, cansancio, sensación de enfermedad grave, dolor abdominal, vómitos y deposiciones sanguinolentas, colapso y fallecimiento. El bacilo que produce esta enfermedad —bacillus anthracis— es el que se supone que tiene Sadam Hussein entre sus armas químicas. El doctor Zubiri, al final de su artículo, dice así: "Creo interesa conocer la diferencia entre el ántrax español y el Anthrax inglés (carbunco en nuestro idioma), pues el susto que podemos dar a un paciente que le digamos que tiene un ántrax (estafilococia poco importante) puede ser morrocotudo." Otro médico, Fernando Navarro, dedicado a la traducción de terminología médica, en su Diccionario crítico de dudas inglés-español de medicina dice lo siguiente: Anthrax. No es ántrax (carbuncle), sino carbunco. Conviene distinguir claramente entre la inflamación estafilocócica purulenta por confluencia de forúnculos, que nosotros llamamos ántrax y los anglohablantes "carbuncle", y la zoonosis por Bacillus anthracis, que nosotros llamamos carbunco y los anglohablantes "anthrax".

Anthrax bacillus. Bacilo del carbunco o Bacillus anthracis; ¡nunca "bacilo del ántrax"!.

ap koa sogui :  

dep (taekwondo) - Es la posición cruzada.  

   

ap kubi sogui :  

dep (taekwondo) - Es la posición base de frente de combate.  

   

ap sogui :  

dep (taekwondo) - Es la posición frontal.  

   

apalizar :  

Vulgarismo de jerga deportiva. Dígase vapulear.  

   

aparcar :  

Cansa, por reiterada, la metáfora aparcar algún artículo de una ley, en su discusión parlamentaria. Debe preferirse aplazar, retener, dejar pendiente.  

   

aparcar, estacionar, parquear :  

Una de las cosas que el Departamento de Español Urgente siempre tiene presente es que, entre los casi 400 millones de hispanohablantes que hay en el mundo, los españoles sólo representamos una décima parte. Y es por eso por lo que, antes de aconsejar o desaconsejar el uso de una palabra en las noticias de la Agencia EFE, nos cercioramos de no estar recomendando o imponiendo a los países de la América hispana una cosa sólo usada o válida en el español de España, que a nosotros nos parece la correcta y que del otro lado del Atlántico puede resultar extraña.

Y eso podría ocurrirnos con los verbos aparcar, estacionar y parquear: la tendecia lógica sería recomendar el uso de aparcar (y aparcamiento), ya que esa es la forma más corriente en España,; pero resulta que en la mayor parte de los países hispanohablantes se utiliza parquear y en otros pocos estacionar, y, en todos ellos el verbo aparcar es extraño y muy poco usado. En Centroamérica y los países del norte de Sudamérica lo más habitual es parquear en los parqueos, excepto en Colombia, donde se parquea en el parqueadero, aunque en todos ellos también se utiliza en ocasiones estacionar en los estacionamientos. En Venezuela lo habitual es estacionar o parquear el carro en el estacionamiento que, a su vez, está atendido por los parqueros (en España esos señores se llaman aparcacoches y trabajan en el "parking").

En los países del Cono Sur (Argentina, Chile, Paraguay...) se usan solamente el verbo estacionar y el sustantivo estacionamiento. Y en otros, como Ecuador, se utilizan indistintamente parquear y estacionar.

El Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) registra las siguientes voces: aparcar, aparcamiento, aparcadero, aparcacoches, estacionar, estacionamiento, parquear (como usada en América), parqueadero (como usada en Colombia y Panamá), parqueo (como usada en América) y parquímetro (máquina para regular mediante pago el estacionamiento de los vehículos). Además, si miramos la voz parque, veremos que, entre otras cosas, significa "paraje destinado en las ciudades para estacionar transitoriamente automóviles y otros vehículos", y parque de artillería es el "sitio en que se reúnen las piezas, carruajes, máquinas y demás efectos pertenecientes a la artillería".

Pero, aunque aparcar y estacionar puedan usarse como sinónimos, conviene recordar la sutil diferencia existente entre las dos definiciones del DRAE: estacionar. (De estación). 1. tr. Situar en un lugar, colocar. U. t. c. prnl. 2. tr. Dejar un vehículo detenido y, normalmente, desocupado, en algún lugar. U. t. c. prnl.mostrar formato DRAE aparcar. (De parque). 1. tr. Colocar transitoriamente en un lugar público, señalado al efecto por la autoridad, coches u otros vehículos. 2. tr. Dicho de un conductor: Detener su vehículo automóvil y colocarlo transitoriamente en un lugar público o privado. 3. tr. Aplazar, postergar un asunto o decisión. 4. tr. Mil. Colocar convenientemente en un campamento o parque los carruajes y, en general, los pertrechos y material de guerra. 3. prnl. Quedarse estacionario, estancarse.  

   

aparejar :  

No confundir con emparejar, unir. Preferible vincular. Sería incorrecto decir «... un proceso no siempre aparejado a la demanda...»  

   

aparente :  

Significa «que parece y no es» («Su calma era sólo aparente»). Es incorrecto su uso como evidente o notorio («Sus contradicciones fueron aparentes»). Usos correctos: «Tiene una casa muy aparente», «Este vestido es aparente para ti.»  

   

aparentemente :  

No equivale a probablemente o manifiestamente. Incorrecto: «El Rey devolverá la visita a Alemania aparentemente el año próximo.»  

   

apartamento :  

Preferible a apartamiento.  

apelar :  

(la sentencia)En lenguaje jurídico es más frecuente en España la construcción recurrir contra la sentencia. En el caso de que se prefiera el verbo apelar, debe recordarse que, al igual que recurrir, se construye con la preposición contra.  

   

apercibir :  

El DRAE lo recoge como galicismo y vulgarismo con la acepción de darse cuenta en frases como: «El ciudadano apercibirá (o se dará cuenta de, o comprenderá) la importancia de...»  

   

apertura/abertura :  

No son sinónimos. Abertura: boca, hendidura, agujero, etc. (en un vestido, escote, etc.). Apertura: de un local, un curso, una sesión. un testamento, etc. Comienzo de una partida de ajedrez.  

   

aperturar :  

Según los diccionarios, el sustantivo apertura sirve para nombrar la acción de abrir, el acto de dar o volver a dar principio a las funciones de una asamblea, teatro, escuela, etc., el acto solemne de sacar de su pliego y dar publicidad a un testamento cerrado, la combinación de ciertas jugadas con que se inicia el juego de ajedrez, y, en sentido figurado, el abandono de una actitud de hostilidad, ostracismo o intransigencia económica, social o política.

Pero debe haber personas que desconocen que el verbo correspondiente a apertura es abrir, y, ni cortos ni perezosos se han inventado un nuevo verbo derivado de ese sustantivo: aperturar.

Es un verbo innecesario.  

   

apolitismo :  

Dígase apoliticismo.  

   

apostar :  

No es sinónimo de ser partidario, decidirse, optar. . .  

   

apóstrofo :  

Es el signo gráfico (') así llamado. No confundir con apóstrofe, «dicterio».  

   

apoteósico :  

Preferible a apoteótico.  

   

apoteosis :  

Es nombre femenino (la apoteosis).  

   

apportionment :  

Tradúzcase por prorrateo.  

   

appreciable/apreciable :  

(falso amigo) En inglés tiene el significado de cantidad o magnitud considerable; en español quiere decir digno de aprecio, que se puede apreciar o percibir debidamente.  

   

appreciation :  

Tradúzcase por aumento de valor.  

   

approach :  

Traducir por acercamiento o aproximación.  

   

apreciación :  

No es sinónimo de revalorización.  

   

apreciar :  

ES galicismo en el sentido de agradecer: «Aprecio lo que usted ha hecho por mí.»  

   

aprensión, aprehensión :  

La pronunciación casi homófona de estas dos voces implica cierto riesgo de confusión ortográfica, error que puede hacer cambiar por completo el sentido de la frase ya que sus significados son distintos: - aprensión: Escrúpulo, recelo de ponerse una persona en contacto con otra o con cosa de que le pueda venir contagio, o bien de hacer o decir algo que teme sea perjudicial o inoportuno.// Opinión, figuración, idea infundada o extraña.// Miramiento, delicadeza, reparo.// Ocurrencia, genialidad, fantasía. aprensivo. Dícese de la persona sumamente pusilánime que en todo ve peligros para su salud, o imagina que son graves sus más leves dolencias. - aprehensión: Acción y efecto de apehender.// Uno de los cuatro procesos forales privilegiados de Aragón, que consistía en poner bajo la jurisdicción real la cosa aprehendida, mientras se justificaba a quién pertenecía. aprehender. Coger, Asir, prender a una persona, o bien alguna cosa, especialmente si es de contrabando.// Concebir las especies de las cosas sin hacer juicio de ellas o sin afirmar ni negar.// Embargar una cosa. aprehensivo. Perteneciente a la facultad mental de aprehender.// Que es capaz o perspicaz para aprehender las cosas. Así, frases como "...la única aprehensión sobre la aparición del presidente Collor en la televisión era la de que...", el baile ortográfico acarrera un anacoluto, es decir, una frase sin sentido, cuando lo correcto habría sido escribir "...la única aprensión...", o bien "...el único temor...". El verbo aprehender no se utiliza con la preposición de . Mientras uno puede "incautarse de algo", no puede "aprehenderse de ello".  

   

apropiación :  

Mala traducción del inglés «appropriation» cuando, refiriéndose a los Estados Unidos, se dice, por ejemplo: «El Comité de Apropiaciones de la Cámara..» Es la Comisión de Presupuestos o de Asignaciones.  

   

aproximamiento :  

Dígase aproximación.  

   

apunte :  

Puede ser la traducción de sketch, que designa un género dramático menor.  

   

árabe :  

Con esta palabra se definen una lengua y una cultura, así como al pueblo que las comparte. No es un concepto étnico ni religioso. (En Irán no se habla árabe; la lengua y la cultura de ese país son persas o farsis, y como su religión es la islámica, también lo es gran parte de su cultura). No hay que confundir los términos árabe ("de Arabia o relacionado con ella; de los pueblos de lengua árabe"), islámico ("del islam o relacionado con esta religión") y musulmán o mahometano ("de Mahoma, o que tiene como religión el islam").  

   

árabe (transcripción al español) :  

Introducción Cada una de las lenguas modernas que usan el alfabeto latino, confiere un valor fonético distinto a determinados caracteres propios, o a dígrafos o trígrafos que los combinan. Para intentar la pronunciación única habría que recurrir a un sistema de transcripción fonética internacional; pero existiría la dificultad de conseguir que un alfabeto fonético (distinto del corriente en cada lengua) llegara a ser manejado por los no especialistas y sirviera para los medios de difusión verbal. El problema se presenta con los nombres propios en lenguas con alfabetos distintos al latino, o sin tradición escrita (lenguas ágrafas). Su transcripción latina varía según se haga al español, al inglés, al francés, al alemán o al italiano. Así ocurre que aparece un mismo nombre con varias grafías, correspondientes a las distintas lenguas intermediarias. El problema afecta directamente a la prensa, a la radio y a la televisión, y también se encuentra en mapas, libros, etc. La ONU intentó resolver el problema estableciendo unos principios básicos. Principios que, por ser respetuosos con las preferencias de la nación a que pertenece el nombre propio, no tienen en cuenta la conveniencia de los países que lo han de recibir; de hecho suponen una abrumadora generalización de latinizaciones gráficas basadas en equivalencias fonéticas con el inglés. Los países del Extremo Oriente, con pocas excepciones, han adoptado sistemas de transcripción con la mira puesta en el inglés; otro tanto han hecho en la India, Oriente Medio y muchas naciones africanas. Y los países que no transcriben según la fonética inglesa se basan en la francesa: todo el Norte de Africa y gran parte del Africa sub-sahariana. En el caso concreto que nos ocupa, la transcripción del árabe al español, nos encontramos con el problema ya mencionado: dos tipos de escritura de los mismos nombres árabes, una de acuerdo con la fonética inglesa (Egipto, Sudán, países del Golfo Arábigo y de Oriente Próximo) y la otra según la fonética francesa (países del Magreb). Estas transcripciones no sirven en español, e igual que lo hacen los ingleses o los franceses, se deben adaptar los sonidos de los demás alfabetos a la grafía y fonética propias, evitando así la confusión y los errores al pronunciar los nombres propios provenientes del árabe, del ruso, o del suahili, por citar algunos ejemplos. Antecedentes Si bien ya existe un sistema de transcripción del árabe al español fijado por la Escuela de Estudios Arabes de Granada, que es el usado por los arabistas en sus trabajos científicos, no es el más apropiado para la prensa y los medios de comunicación, puesto que es un sistema fonológico muy especializado que al dar a cada letra del alfabeto árabe una equivalencia gráfica con el alfabeto latino, se ve en la necesidad de emplear diacríticos difícilmente inteligibles para los no iniciados y de elevado costo para su reproducción en la prensa. Nos vemos entonces en la necesidad de crear un sistema de transcripción simplificado que emplee únicamente los signos normales de nuestro alfabeto y que se acerque lo más posible a la pronunciación original de los nombres árabes. No es la primera vez que se plantea este problema en España: en la época del Protectorado Español de Marruecos surgió la necesidad de crear un sistema de transcripción adecuado a la fonética española lo suficientemente claro y simple para ser empleado por los militares y los funcionarios en la confección de sus informes, documentos y mapas de la zona. El primer trabajo publicado al respecto se titulaba Notas sobre transcripción de palabras árabes, y fue editado por las Publicaciones de la Inspección General de Intervención Militar y Tropas Jalifianas, en Tetuán el año 1928. El segundo, más completo y ya definitivo, fueron las Normas de transcripción que publicó la Alta Comisaría de España en Marruecos, Delegación de Asuntos Indígenas, Sección Política, en Tetuán el año 1943. En ambas obras se analiza el alfabeto árabe letra por letra, y se intenta encontrar su equivalente más cercana en español, explicando detalladamente los problemas de pronunciación y suprimiendo todo signo ajeno a nuestro idioma. Obra más docta y erudita que las anteriores es la titulada Estudio sobre el valor de las letras arábigas en el alfabeto castellano, escrita por D.Leopoldo Eguilaz Yanguas y publicada en Madrid en 1874. El autor propone también una transcripción simple, sin signos extraños, pero al tratarse de una obra científica, sus explicaciones sobre cada letra árabe son muy extensas desde el punto de vista fonológico, y además documenta sus tesis con textos antiguos y cita los estudios parecidos de los otros grandes arabistas europeos de la época. Finalmente, en la 4ª edición del Manual de Español Urgente de la Agencia EFE, publicado por Cátedra en Madrid en 1985 (actualmente está en circulación la 10ª edición, de 1994), en el capítulo titulado "Sobre transcripción", se incluyó un cuadro en el que se propone una transcripción simplificada del árabe al español para la prensa y los medios de comunicación, en el que además de las letras árabes y sus correspondientes en español, aparecen las transcripciones francesa e inglesa para así facilitar la corrección en las noticias en el caso de que se desconozca el alfabeto original. Problemas de transcripción No todas las letras del alfabeto árabe plantean problemas al transcribirlas al español, ya que muchas de ellas tienen una equivalencia fonética extacta en nuestra lengua. A continuación examinamos las que sí son objeto de duda, y proponemos la forma de escribirlas en español alejándonos lo menos posible de su pronunciación original. La "yim" , que los franceses transcriben como "dj" o "g" y los ingleses como "j", podemos escribirla en español como "y" con valor consonántico. El problema se plantea en las palabras donde esta letra va seguida de otra consonante o es final de palabra, ya que entonces, en español, debe pronunciarse como vocal "i". Ese es el caso de la ciudad marroquí que en francés se escribe Oujda, y que nosotros, en principio, deberíamos escribir Uyda, con lo que leeríamos /uida/, la única solución que no nos aleja tanto del nombre original es usar la "ch" en lugar de la "y", y escribir Uchda. Igual ocurre con la voz que los franceses transcriben como "hadj"(el que ha cumplido con la peregrinación a la meca), que en lugar de "hay", debemos escribirla "hach". Las letras y , que para un español son difíciles de diferenciar, y que suenan como la "h" aspirada de los andaluces. Hemos optado por transcribir ambas con la "h", ya que aunque ésta no se pronuncia en español, ese ausencia de sonido es lo que más se acerca a la pronunciación original en árabe. Así pues debemos seguir escribiendo "muyahidín", aunque luego leamos "muyaidín", y "hizbulah", que leeremos también sin pronunciar la "h", a no ser que conozcamos su sonido aspirado. La "zai" es otra de las que nos plantean problemas; su sonido es como el de la "z" de los franceses, es decir, más cercano a nuestra "s" que a nuestra"z", pero está ya muy arraigada la costumbre de transcribirla en español con "z" e incluso aparece así en algunos arabismos como azeituna = aceituna.Debemos pues seguir escribiendo Abdulaziz, "hizbulah", Zain an Nurani, etc. Tampoco encuentra correspondiente en otra lerta española la "schin" , que los franceses e ingleses transcriben como "sh", dígrafo que en nuestra lengua no es conocido. Aconsejamos que se transcriba como "sch" o más simplemente como "ch". Es el caso de Marraquech, "chií", "cherif"... Una letra árabe imposible de transcribir en español es la "ain" , tiene un sonido gutural que no se corresponde con ninguna de nuestras letras ni con la combinación de ninguna de ellas. Hemos optado por substituirla por la duplicación consonántica "aa" (baaz) u otras según las vocales entre las que se encuentre:"chií". En muchas ocasiones se opta simplemente por no representarla en la escritura:Omar, Abd... La "gain" tiene como sonido más aproximado en español el de la "g" ante vocal fuerte y "gu" ante vocal débil. En inglés y francés la transcriben "gh", combinación de letras ajena a nuestra lengua. La "uau" es una semiconsonante que normalmente vemos transcrita como "w", letra que en español leemos "b", alejándonos totalmente de su pronunciación en árabe, que no es ni más ni menos que la misma de nuestra "u", y así es como debemos transcribirla. En lugar de Walid Yumblat debemos escribir Ualid Yumblat. Hay otras letras árabes que no plantean problemas al transcribirlas al español, pero sí al hacerlo al inglés o al francés, y nos encontramos con palabras escritas según la fonética de esas lenguas cuando podríamos habernos acercado más a su pronunciación original usando nuestros criterios. Para evitar ese error conviene tener en cuenta las siguientes recomendaciones: -Cuando nos encontremos con "th" debemos escribir "z". -La "j", "dj" y "g"(ante vocal débil) equivalen a nuestra "y"("ch"). -Si vemos escrito "kh"debemos cambiarlo por "j". -"gh" será siempre "g" o "gu"(ante vocal débil). -Las vocales "oo" y "ou" las transformaremos en "u", y la "ee" en "i" Otro problema con el que nos encontramos es el de la duplicación consonántica, que existe en árabe, pero no en español. Para evitar grafías extrañas a nuestra lengua aconsejamos que siempre que aparezcan dos consonantes iguales juntas (en las transcripciones inglesa o francesa), escribamos sólo una, excepto en el caso de la "rr", que sí existe en español. En lugar de Hassan debemos escribir Hasán , en lugar de Hussein, Husein, en lugar de Yedda, Yida, etc. Especial atención hay que tener con la doble ele "ll", que en español no suena como ele larga sino que tiene un sonido propio; debemos cambiarla siempre por "l": Nayibullah = Nayibulah, Adbdallah = Abdalah... En cuanto al acento gráfico -tilde- debemos aplicar las reglas de acentuación del español teniendo en cuenta la pronunciación de la palabra en árabe, y respetando en algunos casos las diferencias dialectales, según la procedencia del nombre. También debemos tener en cuenta la pronunciación en árabe al escribir el artículo que precede a muchos nombres, modificando la "l" de "al" por la consonante siguiente en el caso de que sea así como se pronuncia: As Sadat. Escribiremos siempre el artículo con minúscula excepto cuando esté al principio de un nombre propio o después de un punto y seguido o aparte. Nunca escribiremos un guión entre el artículo y el nombre al que precede. Onomástica Cuando el nombre propio empiece por Abd lo escribiremos unido a la palabra que le sigue, como en Abdelaziz, Abdelkader, Abdalah, etc. Si el nombre empieza por Abu, Abi, lo escribiremos también sin separación si va seguido de artículo, como en Abulkasim, Abilhasan... .Si Abu o Abi no van seguidos de artículo, se escribirán separados: Abu Sulaimán, Abi Yahia. Hay algunos nombres en los que podemos optar por su forma tradicional en español, como Mohamed en lugar de Muhamad, Abdalá en lugar de Abdalah, teniendo en cuenta que ambas grafías son válidas. Toponimia Conviene distinguir entre dos clases de topónimos, a efectos de su escritura (y pronunciación en los medios audiovisuales): 1. Nombres de uso tradicional y muy arraigado en español, y que deben conservar su forma castellana: La Meca, Mequínez, Trípoli, Naplusa, Sidón, Fez, etc. 2. Nombres que no tienen correspondencia castellana, y que hay que transcribir hispanizando las grafías (según las normas propuestas), como Abiyán, Nuakchot, Abu Dabi, Yida, Uarzazat, Burch al Baráyina, etc. Hay que tener también en cuenta los nombres que han cambiado recientemente, y que por intereses políticos del país respectivo hay que respetar en su nueva forma, pero siempre recordando, entre paréntesis, su nombre anterior en castellano: Dajla (Villa Cisneros), Esauira (Mogador), Yerba (Gelves)... En el Manual de Español Urgente hay un capítulo titulado "Sobre topónimos", en el que se incluyen listas con las formas incorrecta y correcta de escribir en castellano los nombres que plantean dudas. También hay un capítulo titulado "Lista de gobernantes", en el que están los nombres de los jefes de estado y principales ministros de todos los países árabes, transcritos al español según nuestras normas. Otras lenguas No debemos olvidar que, además del árabe, hay otras lenguas que se escriben con el mismo alfabeto: el urdu en Pakistán, el pachto (o pasto) en Afganistán y el persa en Irán son las principales. Para transcribir estas lenguas debemos tener en cuenta las mismas normas que utilizamos para la transcripción del árabe. Así escribiremos Nayibulah en vez de Najibullah, Jomeini en vez de Khomeini, Benazir Buto en vez de Benazir Bhutto, "machlis" en vez de "majlis"(Parlamento en árabe y en persa), etc. Conclusión Cuando nos encontremos en la necesidad de transcribir al español nombres de origen árabe, no debemos olvidar que en nuestra lengua hay una larga tradición arraigada desde principios de la Edad Media, y que conservamos en el uso corriente gran cantidad de palabras, topónimos y gentilicios de origen árabe: acequia, aceituna, azafata, jeque, jinete, zoco, Alcántara, Guadalajara, Benicasim, Medina, ceutí, etc. Debemos recordar también que, al igual que franceses e ingleses, participamos en la colonización del Norte de Africa, y aunque nos tocó un pedazo pequeño (la zona norte de Marruecos y el Sahara Atlántico) también nos encontramos con el problema de normalizar las transcripciones, como hemos visto al principio, al hablar de los antecedentes. Y lo que ya parece una historia superada, en el terreno de la lengua es todavía un fenómeno vigente, pues hay dos pueblos árabes: los marroquíes del norte y los saharauis, que usan como segunda lengua el español, y si bien en la parte de Marruecos que fue nuestro protectorado, debido al abandono por parte de España de toda política cultural, el francés le ganó mucho terreno al español, con lo que las transcripciones del árabe ya las hacen teniendo en cuenta la fonética francesa (Tetouan), no ha ocurrido lo mismo con la actual República Arabe Saharaui Democrática, cuyos habitantes siguen transcribiendo sus nombres y topónimos según la fonética española.  

   

árabes (antropónimos) :  

Conviene que se normalice la forma de escribir en español el apellido de Ben Bela, aunque todavía será lenta la labor hasta que cuaje esa nueva forma. En cuanto al otro apellido histórico, el de quien derrocó a Ben Bela, nuestra preferencia por la forma Bumedián se debe a dos razones. La primera es que en la prensa española siempre se escribió así, y así es conocido en nuestro país. La segunda es que ese nombre en árabe se escribe y su transcripción exacta al español es Bumadián; y aunque esa primera -a- pueda pronunciarse un poco cerrada y se acerque al sonido de nuestra -e-, no ocurre lo mismo con la segunda. El nombre de mujer que equivale a nuestra María, en árabe no es Merien ni Miriam, sino Mariam). Es raro escribir en castellano una -q- final (Iraq) o seguida de vocal fuerte (Qatar), pero si lo hacemos es para diferenciar (sólo en la grafía) las palabras que en árabe se escriben (como en en este caso) con una letra llamada -qaf-, de sonido enfático y gutural, de las que se escriben con otra letra parecida al oído español pero totalmente distinta en árabe, la -kaf-, cuyo sonido es igual al de nuestra -c- ante vocal fuerte o -qu- ante vocal débil, pero que transcribimos por -k- por tradición (Abdelkrim).  

   

árabes (transcripción de antropónimos) :  

En las noticias sobre la agonía y muerte del rey Husein de Jordania, su entierro, los actos fúnebres oficiales y la toma de posesión de su heredero han aparecido los nombres de los miembros de la familia real jordana escritos de distintas formas. Conviene, pues, recordar que en nuestro Manual de Español Urgente hay una serie de advertencias, recomendaciones y consejos sobre la transcripción del alfabeto árabe al español, sobre la forma correcta de escribir los nombres de los gobernantes más conocidos, y, en el capítulo titulado "Sobre léxico", sobre el nombre de la dinastía que reina en Jordania. El nombre del rey muerto, que en la prensa ha aparecido como Hussein, Hussain o Husseyn, en español debe escribirse Husein. El nombre de su viuda, que en los periódicos aparece como Noor o Nour (según sean transcripciones con influencia inglesa o francesa), en español debe escribirse Nur. El hermano de Husein, que iba a ser rey y ya no lo es, se llama Hasán y no Hassan. El nuevo rey, que en algunos medios de comunicación es Abdallah, en otros Abdellah y en algunos Abdala, para nosotros debe ser Abdalá y así debemos escribirlo. Y su hermano (que no hermanastro, como dicen algunas noticias) se llama Hamza y no Hamzah o Hamzeh. Y la dinastía que gobierna en Jordania es la hachemí, y no hachemita, que es la forma francesa de escribir ese nombre.  

   

aras de (en) :  

Véase en aras de.  

   

Arbelas :  

Debe utilizarse Arbelas y no Arbil o Irbil para referirse a la capital del Kurdistán, por ser Arbelas el término tradicional en español.  

   

árbitra :  

Lo recomendable sería el árbitra, de la misma manera que el ama.  

   

arbitro :  

dep - Su femenino es árbitra.  

   

Arcila :  

Debe evitarse el uso de Asilah en lugar de Arcila, por ser Arcila la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

arco iris de los partidos :  

Tópico evitable.  

   

are :  

dep (taekwondo) - Puede traducirse por bajo vientre.  

   

Argelia :  

Se recomienda el uso de Argelia y Argel, en lugar de Al Djazaïr, por ser Argelia y Argel los términos tradicionales en español.  

   

argot :  

Significa lenguaje especial entre personas de un mismo oficio o actividad. También jerga, jerigonza.  

   

argumento :  

Evítese usar esta palabra por "asunto", "aspecto"...: "pasemos a otro argumento de actualidad". Dígase: "Pasemos a otro asunto...".  

   

armamentismo :  

Véase armamentista.  

   

armamentista :  

Conviene no usar este adjetivo; en vez de carrera armamentista, dígase carrera de armamentos. Es válido si significa «partidario de los armamentos»: «Un gobierno armamentista», «Una política armamentista.»  

   

armamentos :  

"... tres toneladas de armamentos". Armamento es el conjunto de armas de todo género. Es pues un nombre colectivo, y como tal se escribe siempre en singular.  

   

armazón :  

Puede ser voz masculina o femenina, pero se prefiere este último género.  

   

armisticio :  

Véase tregua/alto el fuego. Alto el fuego y armisticio son parecidos, pero difieren algo entre sí. Es preferible usar tregua cuando el fuego se detiene por un acuerdo, en lugar de alto el fuego. Tregua es la suspensión temporal de la lucha por acuerdo entre los beligerantes o por decisión de una de las partes, cuando ésta es beligerante; armisticio es el acuerdo entre pueblos o ejércitos beligerantes para cesar las hostilidades sin poner fin al estado de guerra, hecho que se produce a la firma del tratado de paz.  

   

armón :  

En las noticias sobre los entierros de la Madre Teresa de Calcuta y de Diana de Gales apareció una palabra poco conocida y quizás por eso mal empleada. Hemos leído que "El armón de artillería sobre el que se depositará el féretro que contiene los restos mortales de Diana, princesa de Gales, cubrirá el próximo sábado un recorrido de casi cinco kilómetros...", y que "La reina Victoria fue el primer monarca británico cuyo féretro fue trasladado sobre un armón de artillería", y que "El féretro fue descendido del armón e introducido en el templo...".

Enrique C. Picotto, contertulio habitual del foro de debate sobre el uso del español ("Apuntes") que EFE tiene en la Internet y que se modera desde el Departamento de Español Urgente, envió un mensaje en el que decía: "Estoy escuchando (viendo, además, pero a escuchar atañe) TV Española y hablan del féretro de la princesa Diana que iba transportado sobre un armón de artillería . Sobre el armón no iba féretro ni nadie, pues es la parte delantera de la cureña, o del afuste, donde sí iba el ataúd".

En efecto, como nos explicó Enrique C. Picotto, el armón, según la enciclopedia Espasa, es el "juego delantero de los carruajes de artillería de campaña que sirve para el transporte de municiones y para formar con la pieza (el cañón) o el retrotrén del carro un vehículo de cuatro ruedas, facilitando así su arrastre. El sistema usual de enganche de los dos semicarruajes es el de perno pinzote (unido al armón) y argollón (unido a la cureña o carro). El armón lleva siempre un cofre para conducir municiones, que puede servir a la vez de asiento a dos o tres sirvientes, en cuyo caso está provisto de almohadones de cuero, rellenos de crin, respaldo y balconcillos con su agarradero, además de los estribos necesarios para subir aquéllos sobre la tabla o plancha de piso. Algunas piezas de desembarco de las marinas europeas y algunos tipos de ametralladoras de campaña van arrastradas por armones ligeros".

Queda así muy claro que el féretro de la madre Teresa de Calcuta, el de la princesa Diana y los de otros personajes a lo largo de la historia no han sido trasladados sobre un armón, entre otras cosas porque no cabrían, sino sobre una cureña, un afuste, un carro o un carruaje arrastrado por un armón.  

   

armónium :  

Hispanícese como armonio.  

   

arrellanarse :  

No arrellenarse.  

   

arriba :  

Aunque en América es frecuente el uso de arriba con complemento con de, en España este uso se le reserva a encima. No decimos "arriba de la mesa", sino "encima de la mesa".  

   

arroba 1 :  

El símbolo @ (llamado arroba) aparece en las direcciones de correo electrónico para separar las distintas partes de la dirección.  

   

arroba 2 :  

El símbolo de la arroba se está utilizando actualmente (sobre todo en textos publicitarios), como recurso gráfico para evitar marcar el género gramatical (masculino o femenino) de las palabras que designan seres sexuados: Querid@s compañer@s.  

   

arrogar, arrugar, irrogar :  

Si el castellano fuese un idioma consonántico, como es el caso del árabe, nos sería muy difícil distinguir entre los verbos arrogar, arrugar e irrogar, pero no es ese el caso, y gracias a las vocales escapamos de la confusión que nos produciría ver una misma escritura "rrgr" para los tres. Otra cuestión es la de confundir sus significados. Con el de arrugar, el Departamento de Español Urgente aún no ha detectado ningún problema; pero sí con los otros dos, y para evitarlo nada mejor que conocerlos: arrogar. (Del latín arrogare; de ad, a, y rogare, pedir.) transitivo. Adoptar o recibir como hijo al huérfano o al emancipado. // 2. pronominal. Atribuirse, apropiarse. Dícese de cosas inmateriales, como jurisdicción, facultad, etc.

arrugar. (Del latín irrugare, arrugar.) transitivo. Hacer arrugas. Usase también como pronominal. // 2. Con el complemento directo frente, ceño, entrecejo, y siendo el sujeto nombre de persona, mostrar en el semblante ira o enojo. // 3. pronominal. encogerse. // 4. Germanía. Huir, escaparse.

irrogar. (del latín irrogare.) transitivo. Tratándose de perjuicios o daños, causar, ocasionar. Usase también como pronominal. El Manual de Español Urgente de la Agencia EFE llama la atención sobre la posible confusión entre arrogarse e irrogarse: Arrogarse: "Apropiarse indebidamente de atribuciones o facultades." Irrogar(se): "Tratándose de daños, causarlos u ocasionarlos."  

   

arrogarse :  

El Manual de Español Urgente de la Agencia EFE llama la atención sobre la posible confusión entre arrogarse e irrogarse: Arrogarse: "Apropiarse indebidamente de atribuciones o facultades." Irrogar(se): "Tratándose de daños, causarlos u ocasionarlos".  

   

arrojar :  

Incorrecto su uso en frases como: «El Congreso ha arrojado tres importantes decisiones.» Dígase «ha tomado o ha adoptado tres importantes decisiones».  

   

arruinar :  

Es anglicismo usar este verbo con el sentido de dañar, echar a perder, deteriorar, maltratar. «Me arruinó el traje», «Se han arruinado las esperanzas de firmar el pacto.» Arruinar es causar ruina, y ruina es el estado en que queda algo que se ha derrumbado, incendiado, etc.; y también el estado de pobreza en que queda el que ha perdido sus bienes.  

   

ártico, ca :  

No hay que confundir los términos ártico y antártico. Ártico significa "perteneciente al polo Norte" y antártico, "perteneciente al polo Sur".  

   

artículo en los topónimos :  

Los topónimos deben llevar artículo en los siguientes casos: cuando el artículo forma parte del nombre propio (La Haya), cuando el topónimo aparece habitualmente acompañado del artículo, aunque este no sea parte del nombre (la India) y cuando el nombre propio es plural o compuesto (los Países Bajos).  

   

artista :  

En noticias de Norteamérica suele traducirse la voz artist por artista cuando significa artífice. «Acusaron a Reagan de ser el artista del plan.»  

   

asalto :  

Acción de apoderarse de algo por la fuerza de las armas.  

   

ascendencia :  

No es sinónimo de ascendiente o influencia.  

asechanza :  

Es la acción de urdir o ejecutar un plan para hacer daño a alguien. No confundir con acechanza, voz caída en desuso, que es la acción de estar al acecho, de espiar o seguir a alguien con el propósito de observar sus acciones.  

   

asequible :  

Significa que puede conseguirse o adquirirse. Nos resulta asequible aumentar los clientes o comprar determinado coche. Es grave error confundir este adjetivo con accesible. Una persona será accesible pero, de ordinario, no será asequible, aunque su trato sea llano.  

   

asesinato :  

No confundir con homicidio ni con crimen. Jurídicamente, crimen es cualquier acción punible tipificada por la ley, como el robo, la violación, el asesinato, etc. Homicidio es la muerte causada a una persona por otra, mientras que asesinato es un homicidio premeditado.  

   

así mismo, asimismo, a sí mismo :  

Las dos primeras formas son equivalentes y pueden usarse indistintamente. La RAE prefiere así mismo. Su significado es también y, a veces, además. Así mismo, siempre separado, puede ser además el adverbio modal así, seguido del adjetivo de identidad mismo. A sí mismo está formado por la preposición "a", el reflexivo "sí" y el adjetivo de identidad "mismo".  

   

asilo diplomático :  

Derecho que tienen las Misiones Diplomáticas de albergar y proteger a cualquier persona perseguida por motivos políticos. No debe confundirse con el asilo político.  

   

asilo político o territorial :  

Acogida dispensada por un Estado en el territorio de su soberanía a los extranjeros que buscan refugio en él por encontrarse perseguidos en sus países de origen por razones políticas, raciales o religiosas.  

   

asistente :  

Por anglicismo, se emplea erróneamente este vocablo en vez de ayudante, auxiliar o sustituto de un superior cuyo titulo se añade.  

   

Asmoneos :  

El túnel de Jerusalén, que ha causado enfrentamientos entre palestinos e israelíes, suele aparecer nombrado como "de los Hasmoneos", cuando en español debe escribirse "túnel de los Asmoneos", que es como se llama en nuestra lengua a los descendientes de Asmón, originarios de Judea. Asmoneos es el nombre de una familia hebrea, descendiente de Asmón, que gobernó Judea entre los años 135 y 40 a.JC. Sus miembros principales fueron Matías y sus cinco hijos, a quienes conocemos como los Macabeos. Es, pues, el nombre de una de una dinastía, como la de los Capetos, los Austrias o los Borbones, razón por la cual se escribe con mayúscula, como todo nombre propio. En ocasiones surgen dudas sobre si el nombre de los Asmoneos proviene de una ciudad llamada Hasmona (citada en la Biblia, Números 33 versículo 29) o del antepasado de Matías (bisabuelo) que Flavio Josefo llama Asamonaios (Asmón), y lo único que se puede hacer en este caso son cábalas, aunque también es posible que la ciudad se llamase así por ser de allí el personaje. La escritura con hache es propia de la tradición inglesa y también aparece en algunas biblias en español, y se debe a la transcripción de una letra hebrea cuya pronunciación es equivalente a una hache aspirada. ("Asmonaioi", en griego, es la denominación adoptada por Flavio Josefo, primer historiador que los menciona, para denominar la dinastía judía de los Macabeos. En el "Kneset", en Jerusalén, existe un "memorah" o relieve conmemorativo a "Los cinco Asmoneos", obra de Benno Elkan.) Bogotá y Cartagena En más de una ocasión se ha planteado el problema de la intromisión de la política en cuestiones de toponimia. Ocurre que el Gobierno de un país decide cambiar el nombre de una ciudad o del país y al mismo tiempo pretende imponer que el nuevo topónimo se utilice en todo el mundo, sin tener en cuenta la tradición de otras lenguas o de la suya propia. En 1991 la República de Colombia promulgó una nueva Constitución en la que el nombre de la capital, hasta entonces Bogotá, pasaba a ser Santafé de Bogotá, nombre que no aportaba nada nuevo pues era el tradicional que, poco a poco y por comodidad, había caído en desuso. Planteada la duda de si en las noticias de la Agencia EFE debe usarse este "nuevo" nombre oficial o es suficiente con la forma universalmente utilizada de Bogotá, creemos que ambas pueden convivir, si bien aconsejamos que la forma Santafé de Bogotá se utilice únicamente en los casos en los que se crea absolutamente necesario, y tanto en la fecha como en el texto de las informaciones se vuelva a la forma más sencilla y tradicional de Bogotá. Otra ciudad colombiana que aparece con frecuencia en las noticias porque allí se celebran importantes reuniones internacionales es Cartagena, y, esta vez no por imposiciones políticas, hay cierta tendencia en la prensa a llamarla con su nombre de la época colonial: Cartagena de Indias, sin tener en cuenta que el nombre oficial y el único que se usa en Colombia es Cartagena. Puede alegarse que el uso del nombre antiguo es para evitar confusiones con la ciudad homónima española. En tal caso y sólo en él podrá optarse por escribir Cartagena (Colombia) o usar el nombre colonial Cartagena de Indias, aunque será rara dicha confusión cuando, como explicábamos más arriba, la ciudad en la que normalmente se celebran reuniones internacionales es la colombiana. Otra ciudad de Colombia muy nombrada en los medios de comunicación por ser uno de los centros del tráfico de drogas es Cali (el cártel de Cali) y a nadie, de momento, se le ha ocurrido llamarla con su nombre completo: Santiago de Cali. Y si nombramos la capital de Ecuador decimos Quito y nunca San Francisco de Quito, de la misma forma que nos referimos a la capital de Panamá como Panamá y no como Santiago de los Caballeros de Panamá. Digamos y escribamos, pues, Bogotá y Cartagena.  

   

asolar :  

Con esta forma hay dos verbos, uno relacionado con sol y otro con suelo. El verbo asolar con el significado de arrasar, destruir se conjugará como contar: asuelo, asuelas, asuela, asuelan... Y cuando se utiliza con el significado derivado de "secarse los campos" se conjugará: asola, asoló, asolaba, asole... teniendo en cuenta que se trata de un verbo defectivo que sólo se conjuga en tercera persona pues el sujeto siempre es el sol, el calor o la sequía.  

   

assistant :  

Es innecesario el uso del anglicismo assistant en la jerga empresarial, ya que puede sustituirse por el término español ayudante.  

   

assistant junior :  

Traduzcáse por ayudante en prácticas.  

   

assistant to managing director :  

Traduzcáse por secretario ejecutivo, aunque su traducción literal sería ayudante del director general, es decir, algo así como subdirector.  

   

assume/asumir :  

En ambas lenguas tienen el mismo significado en cuanto a asumir responsabilidades; pero el español no tiene el significado de suponer que tiene el inglés.  

   

astrografía :  

Descripción de los cuerpos celestes según su distribución y posición en el firmamento. No es lo mismo que astronomía.  

   

asumir :  

No debe emplearse, porque es anglicismo, en vez de adquirir o tomar. («El incendio asumió grandes proporciones»). Tampoco como sinónimo de presumir, sospechar, deducir.. . («Se puede asumir que sea una maniobra para..»), por idéntico motivo. Es incorrecto Su uso en frases como: «Los criminales, en entrevista a la televisión brasileña, han asumido los asesinatos...» En este caso debe decirse confesar, reconocer: Tampoco es correcto usar este verbo sin ningún complemento, con el significado de asumir el poder.. un gobernante electo, «... el mandatario, que asumirá el próximo 10 de marzo». Se emplea bien en asumir el mando, asumir las responsabilidades, etc., es decir, cuando significa «tomar algo para sí».  

   

asuntos claves :  

Esto ocurre cuando los sustantivos que aparecen en segundo lugar pueden actuar como independientes en estructuras atributivas (países satélites, empresas líderes, países miembros).  

   

ataque estático :  

dep - No es adecuado denominar así al ataque que se realiza sobre una defensa formada, ya que los jugadores atacantes no están inmóviles.  

   

ataque terrorista :  

Aunque no aparezca en los diccionarios de anglicismos ni en los de falsos amigos, la expresión "ataque terrorista", que se oye y se lee con bastante frecuencia en los medios de comunicación hispanohablantes es eso: un anglicismo producto de lo que los traductores conocen como un falso amigo.

La voz inglesa "attack" puede traducirse como su casi homónima española "ataque", pero no siempre significa eso. Según el contexto y según la palabra que siga a continuación puede ser otras cosas como asalto, agresión y atentado.

Y un "attack on the security of the estate" debe traducirse por "atentado contra la seguridad del estado", y un "terrorist attack" debe traducirse por "atentado terrorista", que es como siempre se ha dicho en español.

La expresión "ataque terrorista" no tiene ningún sentido en nuestra lengua para referirnos a lo que pasó en Nueva York, cuando dos aviones derribaron las torres gemelas. Sí pueden sen "ataques terroristas" o "ataques de terroristas" las acciones de los integristas islámicos en Argelia que entran en un pueblo y asesinan a los campesinos.  

   

atentar a :  

Dígase atentar contra.  

   

atenuante :  

m. y f.: la (circunstancia) atenuante, el (hecho) atenuante.  

   

ateo :  

Véase agnóstico  

   

aterrizaje de emergencia :  

Traducción del inglés «emergency landing». que suele emplearse en América, mientras que en español se dice aterrizaje forzoso.  

   

atraco :  

Es el robo a mano armada.  

   

atravesar por :  

No debe decirse «la crisis por la que atraviesa la economía», sino «la crisis que atraviesa la economía».  

   

audiencia :  

Es un neologismo admitido en la acepción de «auditorio». Así pues, es correcto decir: «La audiencia de radio y T.V.» Cuando significa «importancia» es incorrecto: «Por haber cobrado audiencia la opción gaullista.» En español se dice cobrar auge.  

   

auditar :  

No auditorar ni auditorizar. La vigésima primera edición del DRAE admitió esta palabra, derivada del inglés «to audit», con el significado de «examinar la gestión económica de una entidad a fin de comprobar si se ajusta a lo establecido por ley o costumbre».  

   

auditing :  

Tradúzcase por revisión de cuentas o auditoría.  

   

auditor :  

El DRAE ha añadido a esta voz la acepción "que realiza auditorías".  

   

auditoría :  

La nueva acepción de esta voz en el DRAE es: «Revisión de la contabilidad de una empresa, sociedad, etc., realizada por un auditor.»  

   

aun, aún :  

Esta palabra se escribe con acento gráfico cuando significa todavía. Cuando no tiene acento gráfico equivale a incluso o siquiera.  

   

ausencia :  

No es sinónimo de escasez. La ausencia implica carencia absoluta de algo: «En ausencia de normas legales, se aplica la costumbre.»  

   

ausentismo :  

«... El ausentismo escolar superó el 60 por 100.» En lugar de ausentismo dígase absentismo.  

   

auspiciar :  

El Diccionario lo recoge como propio de América. En los despachos para España deben preferirse otros verbos como patrocinar, ayudar, sufragar, favorecer, etc.  

   

austral :  

No hay que confundir los términos austral y boreal. Austral significa "del Sur" y boreal, "del Norte".  

   

austriaco :  

Aunque la Real Academia admite la acentuación austríaco y austriaco, da preferencia a la segunda.  

   

auto- :  

Auto- es un elemento compositivo griego que significa "uno mismo". Sin embargo, se utiliza con demasiada frecuencia en verbos en los que resulta absolutamente redundante porque ya el uso de un pronombre indica que la acción recar sobre uno mismo: autoproclamarse, automaquillarse.  

   

auto-escuela :  

Se escribe sin guión: autoescuela.  

   

auto-odio :  

Dígase aborrecimiento de sí (mismo).  

   

autocaída :  

Es incorrecto el uso del término autocaída para referirse a la caída fingida de un ciclista. Resulta más correcto decir El ciclista se tiró o El ciclista fingió una caída.  

   

autoconfianza :  

Dígase confianza en sí mismo.  

   

autodefensa :  

Es un calco del inglés «self-defense». En español siempre hemos dicho defensa propia. En la jerga militar hay fuerzas ofensivas y defensivas, pero no autodefensivas.  

   

autodidacto :  

Si se trata de un hombre; autodidacta si es una mujer.  

   

autoestop :  

Utilícese sin comillas.  

   

autoestopismo :  

Utilícese sin comillas.  

   

autoestopista :  

Utilícese sin comillas.  

   

autogol :  

dep - Utilícese  

   

automación :  

Empléese automatización.  

   

automaticidad :  

Calidad de automático.  

   

automotriz/automotora :  

Recuérdese que su masculino es automotor. No debe emplearse en lugar de automovilístico o automovilística, en casos como: «... las empresas automotrices como Volkswagen...» Dígase "...las empresas automovilísticas... Automovilístico es un adjetivo y no debemos confundirlo con el sustantivo automovilista.  

   

automovilista :  

Se refiere sólo a personas; referido a cosas (industria, economía) el adjetivo es automovilístico.  

   

autonomía :  

Autonomía es «la potestad de tener, dentro del estado, normas y órganos de gobierno propios» y no debe confundirse con comunidad autónoma, que es la comunidad que posee dicha facultad. En algunas ocasiones es más apropiado usar la palabra región cuando no nos referimos al grupo humano, sino al territorio en el que habita.  

   

autónomo, autonómico :  

Autónomo: que tiene competencias legislativas. Autonómico: que depende de un organismo autónomo (Gobierno autonómico, policía autonómica).  

   

autopase :  

dep - Puede utilizarse.  

   

autoposicionamiento :  

Palabra fea y excesivamente larga.  

   

autoproclamarse :  

Si alguien se proclama sólo puede hacerlo a sí mismo, no es posible que alguien "se proclame" a otra persona.  

   

autoría :  

Este vocablo figura en el DRAE, pero muchas veces puede evitarse; en vez de «Se atribuyó la autoría del atentado., escríbase simplemente «Se atribuyó el atentado.»  

   

autosuficiente :  

Es correcto su uso referido a personas: "Ella es muy autosuficiente".  

   

autovía :  

Se ha admitido esta palabra en la acepción de carretera con dos o más carriles en cada dirección.  

   

avalancha :  

Vocablo que combatió la Academia, pero ya está admitido.  

avant match :  

dep - Puede evitarse traduciéndolo como prepartido o antepartido.  

   

avanzado :  

No digamos «a avanzadas horas de la noche», sino «a altas horas de la noche.»  

   

avanzado estado :  

Metáfora innecesaria. Puede sustituirse por frases más sencillas: «El texto está muy adelantado», en lugar de «El texto está en avanzado estado de elaboración».  

   

avanzar :  

No debe usarse este verbo por adelantar. Es intransitivo. Se dirá, pues, "adelantar una noticia" y no "avanzar una noticia".  

   

aventurismo :  

Dígase aventurerismo.  

   

average (goal, basket...) :  

dep - Fórmula aritmética que permite establecer la clasificación final de dos o más equipos empatados a puntos. Tradúzcase por diferencial.  

   

aviónica :  

Neologismo para designar a la electrónica de los aviones.  

   

avorazarse :  

El DRAE ya admite esta palabra en su vigésima segunda edición con el significado de "volverse ambicioso" en algunos países de Sudamérica.  

   

ayer noche :  

Debe evitarse el uso de expresiones como "hoy noche" o "ayer noche" por influencia del inglés "this evening" o "yesterday evening". Lo correcto en español es decir: hoy por la noche o esta noche y ayer por la noche o anoche.  

   

ayer tarde :  

Debe evitarse el uso de expresiones como hoy tarde o ayer tarde por influencia del inglés this afternoon o yesterday afternoon. Lo correcto en español es decir: hoy por la tarde o esta tarde y ayer por la tarde.  

   

azerí :  

Lengua hablada en Azerbaiyán. No debe usarse en lugar de azerbaiyano que es el gentilicio de ese país.  

   

azerí, azerbaiyano :  

A finales del mes de noviembre de 1988 comenzaron a llegar noticias sobre los problemas territoriales y nacionalistas de la república soviética de Azerbaiyán. En el trabajo cotidiano de revisar el lenguaje que lleva a cabo el Departamento de Español Urgente, nos encontramos con una palabra nueva para llamar a los habitantes de dicha república, es decir, con un gentilicio hasta entonces desconocido y que, por lo tanto, nos llamó mucho la atención. La voz en cuestión era azerí, y con ella quedaba desplazada la conocida por todos los hispanohablantes: azerbaiyano.

Consultados los diccionarios, enciclopedias, y transmitida la duda al Consejo Asesor del departamento, pudimos ver que esa nueva voz utilizada como gentilicio, era el nombre de la lengua hablada en Azerbaiyán, y por extensión su literatura. Así pues puede hablarse de lengua y literatura azeríes, que son las propias de los azerbaiyanos.

Como es costumbre en esos casos, redactamos una "nota interior" (con fecha 25 de noviembre de 1988) en la que explicábamos la confusión y el error de uso, y recomendábamos que a partir de ese momento se utilizasen los gentilicios españoles de ese país: azerbaiyano, azerbaiyanés o azerbaiyaní.

Pasó el tiempo y creímos subsanado el error, pero de pronto se han recrudecido los problemas en esa república de la Unión Soviética y han vuelto a ser noticia sus habitantes. Leyendo los periódicos y escuchando la televisión hemos visto que hay un extraño empeño en llamar azeríes a los azerbaiyanos. No logramos explicarnos la razón, debida quizás al "exceso de cultura" de algún corresponsal y al mimetismo tan generalizado en el oficio en cuanto hay una palabra "nueva" y sonora. La verdadera sorpresa ha sido comprobar que en las noticias de EFE procedentes de Moscú también se use azerí, mientras que en las procedentes de Teherán el término usado sea el correcto: azerbaiyano. Algunos de los periodistas de la redacción central de la agencia cambian la palabra equivocada por la correcta, pero otros, desconocedores del error, no lo hacen, y así se crea una situación que conviene susbsanar cuanto antes.  

   

Azrú :  

Debe evitarse el uso de Azrou en lugar de Azrú, por ser Azrú la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

azteca :  

No es el gentilicio de México. Dícese del individuo de un antiguo pueblo invasor y dominador del territorio conocido después por el nombre de México. No debemos escribir: "El Presidente azteca", o "el equipo azteca".  

b / v / w :  

(pronunciación) - En el Manual de Español Urgente hay un capítulo titulado "Notas sobre pronunciación", en cuya introducción se explica que la Agencia EFE, "además de elaborar información escrita, cuenta con un departamento de radio y otro de televisión en los que no sólo deben tenerse en cuenta las normas de corrección morfológicas, sintácticas o léxicas, sino que también son importantes las que se refieren a la correcta pronunciación y entonación del español". La primera nota del capítulo nos recuerda que "las letras b y v representan un único fonema, el fonema b (bilabial sonoro), y, por tanto, se pronuncian igual en las palabras Barcelona y Valencia". Tomás Navarro Tomás, en su Manual de pronunciación española, explica lo siguiente: "La pronunciación correspondiente a la v escrita española es la misma que hemos dicho de la b. En la escritura, b y v se distinguen escrupulosamente; pero su función es sólo ortográfica (...) La confusión entre la v y la b se encuentra ya en inscripciones. Parece ser que en la escritura medieval la b representaba el sonido bilabial oclusivo y la v el bilabial fricativo; pero hacia el siglo XVI se perdió esta diferencia, identificándose una y otra en la pronunciación (...) No hay noticia de que la v labiodental haya sido nunca corriente en la pronunciación española (...) Hoy sólo pronuncian entre nosotros la v labiodental algunas personas demasiado influidas por prejuicios ortográficos o particularmente propensas a la afectación. Sin embargo, los españoles de origen valenciano o mallorquín y los de algunas comarcas del sur de Cataluña pronuncian la v labiodental hablando en español, no por énfasis ni por cultismo, sino por espontánea influenciia de su lengua regional (...) El distinguir entre la b y la v no es de ningún modo un requisito recomendable en la pronunciación española. La tradición fonética de esta lengua, el ejemplo de los buenos actores y oradores y el uso general son contrarios a dicha distinción". En cuanto a la pronunciación de la letra w, veamos qué dice la Real Academia en su Esbozo de una nueva gramática de la lengua española: "La letra w, extraña al abecedario latino, pero incorporada al castellano, transcribe a veces el fonema /b/ en voces de varia procedencia, especialmente nombres propios extranjeros, cuando se desconoce el fonema originario representado por w, o cuando se evita reproducirlo de propósito aunque se conozca: Wamba (gótico), Weimar (alemán), Waterloo (ciudad de la provincia de Brabante, en Bélgica). Algunas palabras se han escrito con w y con v: walón, valón (natural del sur de Bélgica, donde se habla francés, y su lengua. Algunos vocabularios españoles del siglo XVII escriben balón); wolframio, volframio (del alemán "wolfram" -tungsteno-); vatio (unidad de potencia eléctrica) junto a watt (vatio en la nomenclatura internacional. Nombre del ingeniero inglés J.Watt)". Después de las anteriores explicaciones, queda claro que, en español, las letras b, v y w se pronuncian igual. De ahí que en las recomendaciones del capítulo "Sobre transcripción" del Manual de Español Urgente, se opte por cambiar la w por la u en aquellas palabras de lenguas con otros alfabetos que nos llegan transcritas según las fonéticas inglesa o francesa, puesto que si las pronunciásemos a la española (w=b), nos alejaríamos mucho del sonido original.  

   

baby sitter :  

Anglicismo innecesario. Significa niñera, canguro.  

   

back :  

dep (fútbol) - Traducible por defensa.  

     

back spin :  

dep (tenis de mesa) - Expresión que significa efecto de retroceso; se escribe entrecomillado o en cursiva.  

   

baffle :  

Admitido por la Academia como bafle.  

   

bahaí :  

El término bahaí se debe pronunciar y escribir así, que es como figura en el Diccionario de la Real Academia Española.  

   

bahaísmo :  

La utilización del término bahaísmo es correcta, y así aparece recogido en el Diccionario de la Real Academia Española.  

   

bajo :  

Es incorrecto en frases como: "Bajo un decreto publicado hoy, se prohíbe...". Dígase: "Por un decreto..." (o según, de acuerdo con, de conformidad con, conforme a).  

   

bajo cubierta de :  

Es un anglicismo. Dígase con el pretexto de, o so capa de.  

   

bajo el prisma de :  

Evítese esta locución.  

   

bajo el punto de vista :  

Dígase desde el punto de vista.  

   

bajo encargo :  

Véase encargo.  

   

bajo la base :  

Dígase sobre la base.  

   

bajorrelieve :  

También se puede utilizar bajo relieve y bajos relieves, aunque son menos frecuentes. Plural: bajorrelieves.  

   

bakalao :  

Música de discoteca, de ritmo agresivo, repetitivo y machacón.  

   

bal karak :  

dep (taekwondo) - Expresión que designa a los dedos del pie.  

   

baladronada :  

No balandronada.  

   

balance :  

Todo balance implica dar cuenta del activo y del pasivo. No conviene, pues, escribir: «Cuarenta y cuatro muertos es el balance de víctimas, este fin de semana en las carreteras.» Habría que decir cuántos no han muerto. Es más adecuado saldo; pero muy feo. Mejor no usar ninguna de estas dos palabras, salvo en sus acepciones propias: «Los muertos en las carreteras este fin de semana han sido cuarenta y cuatro.» Otros posibles Sustitutos son: número, total, resultado, recuento, etc. Por influjo del inglés se usa balance también con el sentido de equilibrio: evítese. También son usos erróneos de balance los que lo hacen significar análisis, repaso, resumen, examen... en frases como «El presidente hizo un balance de su gestión al frente del país.» Tampoco debe usarse como sinónimo de informe en frases como «Según un balance de la brigada de narcóticos, las actividades aumentaron.»  

   

balancear :  

Cuando lo que se quiera decir sea «igualar o poner en equilibrio» es preferible usar el verbo equilibrar.  

   

balazo :  

No equivale a tiro o disparo. Balazo es el impacto de bala disparada con arma de fuego y la herida causada por una bala. No debemos escribir: «Antes de retirarse dispararon otros tres balazos.» Debió decirse: «Dispararon otros tres tiros» o «Hicieron otros tres disparos» o, simplemente, «Dispararon otras tres veces.»  

   

balbucir :  

No se conjuga en la primera persona singular del presente de indicativo, ni en todo el presente de subjuntivo. Tales formas se suplen con las del verbo balbucear.  

   

balde :  

Hay que distinguir entre en balde, que significa «en vano» y de balde, cuyo significado es «gratis».  

   

balestra :  

dep (esgrima) - Desplazamiento en el que se da un salto adelanto seguido de un fondo sin pasar por la posición de guardia. Palabra que va entrecomillada o en cursiva y que es fácilmente castellanizable.  

balk :  

dep (béisbol) - Puede traducirse como engaño, movimiento.  

   

ball :  

dep (béisbol) - Pelota enviada al bateador fuera de la zona que hay entre las axilas y las rodillas. Voz que se emplea entrecomillada o en cursiva.  

   

ball handling :  

dep (baloncesto) - Puede traducirse como manejo de balón. Es expresión que hace referencia a los ejercicios que se realizan para familiarizarse con el manejo de balón.  

   

ball in :  

dep (balonvolea o voleibol) - Puede traducirse como balón dentro, balón bueno.  

   

ball out :  

dep (balonvolea o voleibol) - Puede traducirse como balón fuera.  

   

balonvolea :  

Se recomienda el uso de balonvolea, frente a la forma voleibol.  

   

Bangla Desh :  

Quizás ya sea un poco tarde para emprender la batalla de recuperación de algunos topónimos tradicionales en español que, casi siempre por razones políticas, han desaparecido del uso cotidiano en nuestra lengua. Ese es el caso de Bengala, nombre que comparten un país y el golfo que bordea sus costas, situados al oeste de la península Indostánica y harto conocidos por varias generaciones de hispanohablantes gracias a las novelas de Emilio Salgari. Además nos es familiar un animal famoso que actúa como estrella en todos los circos que se precien: el tigre de Bengala. En español también utilizamos la palabra bengala (luz de Bengala) para referirnos a un "fuego artificial compuesto de varios ingredientes y que despide una claridad muy viva de diversos colores" (DRAE). Y esa "claridad muy viva" es la que producen las bengalas que lanzan al aire desde los navíos y también desde tierra para pedir auxilio en situaciones de peligro. El origen de este topónimo en español, como el de la mayor parte de los de países lejanos, es bien sencillo. Se trata nada más ni nada menos que de la adaptación a la grafía y pronunciación españolas de un nombre en su lengua original, en este caso el bengalí. En esa lengua el nombre del país suena algo así como /bengal/ o /bangla/, y a los primeros españoles que anduvieron por allí y preguntaron a los indígenas cómo se llamaba aquello, les pareció que decían algo así como /bengala/, y así lo escribieron. En idéntica situación, los ingleses decidieron escribir Bengal, y, durante su dominio colonial en la India, dividieron Bengala en dos provincias: Bengala Occidental y Bengala Oriental. Cuando en 1947 se formó el estado de Pakistán, la Bengala Oriental pasó a formar parte de dicho estado y se llamó Pakistán Oriental hasta que en 1971 se independizó y tomó el nombre de Bangla Desh, que es como todo el mundo conoce hoy en día a ese país.(Bengala Occidental es actualmente un estado de La India y su capital es Calcuta). Pero parece ser que nadie se ha dado cuenta de que Bangla Desh es el nombre de ese país en su propia lengua, el bengalí, y si lo tradujésemos al español sería País de Bengala. Así, pues, si nosotros siempre habíamos llamado Bengala a esa parte del mundo y ese nombre forma parte de nuestra tradición escrita, no parece haber ninguna razón para que desde 1971 se nos haya olvidado ese nombre y hayamos tenido que comenzar a utilizar la lengua bengalí para referirnos a ese país. Es tan absurdo como sería que si Escocia se separase de Gran Bretaña y hubiera un nuevo país independiente que, en su lengua, se llamase Scotland (Tierra de Escocia), nosotros dejásemos en ese momento de llamarlo Escocia y decidiésemos comenzar a utilizar Scotland. Menos mal que el dislate no llegó al gentilicio y a nadie se le ocurrió hablar de los bangladeshíes, y hemos seguido usando bengalí para referirnos a todo lo relacionado con Bangla Desh (habitantes, lengua...). A muchos aficionados al cine les hubiera resultado raro hablar de "Los tres lanceros bangladeshíes". Y no nos parece que se plantee ningún problema por el hecho de que haya dos entidades políticas: Bangla Desh y el estado indio de Bengala Occidental, que compartan un mismo gentilicio, ya que la palabra bengalí siempre aparecerá dentro de un contexto por el que sabremos de qué se trata.  

   

bank leading :  

Tradúzcase por crédito bancario.  

   

bank rate :  

Tradúzcase por tipo de descuento.  

   

barajar :  

Siempre se barajan varías cosas, como se hace con las cartas. En consecuencia, nunca se puede barajar una sola posibilidad. En lugar de barajar deben usarse verbos como considerar, tener en cuenta, etc.  

   

baremo :  

Se abusa pedantescamente de este vocablo, haciéndolo equivaler a criterio o medida. «Nuestra evolución hay que valorarla con otros baremos.»  

   

barman :  

El Diccionario de dudas propone el plural bármanes, pero, de momento, se dejará el plural invariable: «Los barman»  

   

barra :  

dep - En Hispanoamérica, conjunto de hinchas o aficionados de un equipo.  

   

barrage :  

dep (hípica) - Puede traducirse por desempate.  

   

barranquismo :  

Utilícese en lugar del barbarismo "canyoning" para indicar el descenso de cauces de agua como deporte de riesgo.  

   

base a (en) :  

Véase en base a.  

   

baseball :  

dep - Ya castellanizado como béisbol.  

   

basepath :  

dep (béisbol) - Traducible como sendero o camino.  

   

bases lead :  

dep (béisbol) - Traducible como bases llenas.  

   

basket :  

dep (baloncesto) - Puede hispanizarse como básquet, aunque lo común es emplear la voz baloncesto.  

   

basquetbolista :  

dep (baloncesto) - Repentinamente aparece este anglicismo extraño, basquetbolista. Si existe baloncesto, también sus derivados, como baloncestista.  

   

bass :  

Tradúzcase por «los bajos», término empleado en radiodifusión para designar los tonos graves.  

batang son :  

dep (taekwondo) - Voz que designa a la base de la palma de la mano.  

   

batería :  

El músico que toca la batería se llama el batería.  

   

batir banderas :  

No es correcto decir: «Siete barcos kuwaitíes que batían bandera americana.» Debió decirse «... que navegaban bajo pabellón norteamericano».  

   

Bâton Rouge :  

Se recomienda el uso de Bâton Rouge o Baton Rouge (si no se dispone de acento circunflejo), en lugar de este mismo nombre con otras grafías, por ser ambas formas las transcripciones tradicionales en español.  

   

batzoki/bazoki :  

Centro de reunión política.  

   

baudio :  

Unidad de medida de velocidad de transmisión a distancia de palabras, cifras, y signos escritos, que equivale a un BIT por segundo (1 bit/seg.) Así se habla de teletipos a Sº, 75, 300 baudios.  

   

bazooka :  

Figura en el DRAE como bazuca.  

   

begonia :  

Nombre de planta que algunos escriben equivocadamente begoña.  

   

behaviorista, behaviorismo :  

Empléense los términos conductista y conductismo, más frecuentes en psicología.  

   

beicon :  

(Del inglés bacon). Coincide con el término español panceta (hoja de tocino entreverado con magro). En Hispanoamérica está muy extendido el término tocineta. La Real Academia registra beicon y bacón.  

   

beige :  

Empléese esta palabra francesa entre comillas.  

   

Beijing :  

Véase Pekín  

   

beis :  

Aunque beis está admitido por la Academia, preferible es usar «beige» (entre comillas).  

   

béisbol :  

dep - La Academia registra, junto a la forma grave, escrita con tilde en la e, la forma beisbol, aguda, /beisból/. Pero en España sólo se usa la primera.  

   

Belarús :  

Véase Bielorrusia  

   

Belau :  

Véase Palaos  

   

Benarés :  

Se recomienda el uso de Benarés, en lugar de Varanasi, por ser Benarés el término tradicional en español.  

   

benchmark/benchmarking :  

Si miramos en el Diccionario Collins veremos que la voz inglesa "benchmark" equivale al español cota o punto topográfico, y que "benchmark price" es nuestro precio de referencia. En el Diccionario Bilingüe de Economía y Empresa de José María Lozano Irueste "benchmark" es punto de referencia, y un "benchmark problem" es un "problema definido con objeto de medir de forma comparada rendimientos de diferentes ordenadas". Según el Diccionario Clave de uso del español actual, en economía, "benchmark" es un título o punto de referencia para seguir la evolución del mercado". Y "benchmarking", en informática, es el "conjunto de pruebas que se hacen en un ordenador para determinar su velocidad y su fiabilidad". El "Dictionary of the English Language" de Collins Cobuild, explica que "benchmarking" es "algo cuya calidad, cantidad o capacidad son conocidas y que puede ser usado como estándar con el cual pueden compararse otras cosas". En el mundo del márketing o mercadotecnia, el "benchmarking" es una técnica comercial que consiste en fijarse en las empresas líderes de determinado sector y tomarlas como modelo de referencia en el desarrollo de otras empresas del mismo sector u otras con actividades relacionadas. Se trata, pues, de hacer una comparación de una empresa con otra del mismo campo, que sea líder, para ver cómo funciona en sus diferentes aspectos, como precios, calidad, procesos de fabricación, mercado, etc., y copiar lo que pueda ser de provecho. Al tratarse de un neologismo (en español) es conveniente que cada vez que aparezcan "benchmark" o "benchmarking" vayan seguidos de una traducción, entre paréntesis, lo más ajustada posible al contexto del que se trate en la noticia. Algunas posibles traducciones son: comparativa, prueba comparativa, referencia, prueba de referencia, contraste, modelo, ejemplo, arquetipo, patrón, paradigma, pauta, estándar... Ejemplo de noticia bien redactada: "Estas empresas obtienen valores más altos en creatividad, "benchmarking" (aprendizaje por comparación con otras empresas), respeto a la diversidad, orientación al cliente y flexibilidad de estructuras, aspectos en los que destacan en general las empresas privadas ante las públicas". El Nuevo diccionario de anglicismos (Félix Rodríguez González y Antonio Lillo Buades. Gredos, Madrid, 1997) dice lo siguiente sobre la voz "benchmark": (Informática. Término frecuente). Problema o programa que puede ser realizado por distintas computadoras para comparar su eficacia, velocidad o precisión. Sinónimos: programa de prueba, programa patrón, prueba patrón, banco de pruebas. Ejemplos: Siendo muy escasos los benchmarks de dominio público que intentan medir y comparar los rendimientos de cada sistema... ...un benchmark comparativo con UUCP, Crosstalk, Xmodem y otros... (Economía). Índice o título de referencia para seguir la evolución de un mercado, o para medir el rendimiento de una cartera. Traducción: referencia. Ejemplos: El Financial Times utiliza como benchmark del mercado de bonos del Tesoro de España, el emitido con vencimiento en junio del 2002 y con cupón del 10,30%. Etimología: benchmark (punto de referencia). A partir de bench (banco) y mark (marca). Y en el libro titulado Desarrollo de una Cultura de la Calidad (Humberto Cantú Delgado. McGraw-Hill, Abril 1997) el autor nos explica lo siguiente: "Benchmarking se entiende como el (re)diseño del proceso mediante el análisis de las prácticas y procedimientos de los mejores competidores e industrias relacionadas, se integra a través de un análisis QFD (Quality Function Deployment = Despliegue de la Función de Calidad) de la competencia, la percepción que tienen los consumidores acerca del producto que ésta elabora, y las prácticas y procedimientos que utilizan los mejores para serlo. Un estudio de benchmarking puede tener básicamente tres objetivos: 1. Conocer las características de los productos y servicios de la competencia que afectan favorablemente al consumidor. 2.Detectar los mejores procesos productivos que pueden ser incorporados a la empresa para hacerla más competitiva. 3.Implantar medidas de desempeño para incorporarlas en las metas y objetivos de la organización". Así, siempre que aparezca la voz "benchmark" en las noticias convendrá traducirla o escribirla seguida de su traducción (programa de prueba, programa patrón, prueba patrón, banco de pruebas, referencia) entre paréntesis. Y si el término que aparece es "benchmarking", al no existir una traducción concreta, habrá que escribirlo seguido de una breve explicación entre paréntesis.  

   

bendecido :  

Bendecido debe emplearse como participio y bendito como adjetivo.  

   

Bengala :  

Se recomienda el uso de Bengala, en lugar de Bangla o Bangla Desh, por ser Bengala el término tradicional en español.  

   

bermudas :  

Calzón corto a veces ceñido, que llega hasta las rodillas.  

   

best-seller :  

Voz inglesa que ya figura en el Diccionario con acento en la primera e (best séller).  

   

bianual :  

Bianual es lo que se repite o produce dos veces al año. No confundir con bienal, lo que sucede cada dos años.  

   

bidimensional :  

De dos dimensiones.  

   

Bielorrusia :  

Se recomienda el uso de Bielorrusia, en lugar de Belarús, por ser Bielorrusia la transcripción española del nombre de esta república.  

   

bienal :  

Véase bianual  

   

bikyo :  

dep (taekwondo) - Puede traducirse como esquive.  

   

billón :  

Téngase en cuenta que el billion norteamericano, al igual que en Portugal e Italia, equivale a mil millones, lo mismo que el francés milliard. En Inglaterra, Francia y Alemania posee el mismo valor que en España (un millón de millones).  

   

bimensual :  

Significa «que se repite dos veces al mes»; no debe confundirse con bimestral, «que se repite cada dos meses»  

   

bimestral :  

Véase bimensual  

   

bipartidista :  

Puede emplearse como «de dos partidos» (políticos).  

   

bipolarización :  

Agrupación en torno a dos partidos o bloques fundamentales.  

   

biquini :  

Mantener Bikini con k para designar a la isla del Pacífico, y con "q" cuando nos referimos al bañador.  

   

Birmania :  

Se recomienda el uso de Birmania, en lugar de Myanmar, por ser Birmania el término tradicional en español.  

   

bisté :  

En el DRAE aparecen bisté y bistec (del inglés beefsteak), con preferencia para esta última forma (pl. bistés y bistecs).  

   

bisturí :  

Es frecuente el plural bisturís, pero es más correcto bisturíes.  

   

biter :  

Así ha adaptado la Academia el inglés bitter.  

   

bizarre/bizarro  :  

(falso amigo) En inglés equivale a raro, extraño, estrambótico; en español, a valiente, arrojado.  

   

blackout :  

Tradúzcase por bloqueo informativo, o por oscurecimiento (apagón de una ciudad por razones militares, o cuando existe una zona en que no llegan las imágenes de televisión).  

   

blindado :  

Referido a contratos significa "que garantiza una suculenta indemnización en caso de rescisión anticipada del contrato".  

   

blocar/blocaje :  

Términos, respectivamente, del fútbol y del rugby.  

   

blok out :  

dep (balonvolea o voleibol) - Puede traducirse como bloque o fuera.  

   

blooming :  

Término inglés propio de la minería, que en español se traduce por aglomeración.  

   

bloque :  

Aunque esté en el DRAE con el significado de "conjunto de hojas de papel superpuestas y con frecuencia sujetas convenientemente de modo que se puedan desprender con facilidad", debe evitarse esta forma y usar "bloc"  

   

blue-jeans  :  

Tradúzcase por vaqueros o tejanos.  

   

bluff :  

Puede traducirse por camelo. En algunos países americanos la castellanización se ha hecho en la forma blof (cuyo plural será blofes), lo que ha permitido la formación de los derivados blofear, blofeador, blofero y blofista. Úsese entre comillas.  

   

bocadillo :  

Letrero normalmente rodeado por una línea que sale de la boca o de la cabeza de una figura y en el cual se presenta lo que dice o piensa.  

   

bodas :  

DE PLATA, ORO, etc. Las bodas de plata, a los veinticinco años del matrimonio o de vida de una institución, o las de oro, a los cincuenta, y las de diamante, a los sesenta. Algunos añaden las de platino a los setenta y cinco años.  

   

Bofutatsuana :  

Debe evitarse el uso de Bophuthatswuana, por ser Bofutatsuana la transcripción española más adecuada del nombre de esta ciudad.  

   

Bogotá :  

Se recomienda el uso de Bogotá, en vez de Santafé de Bogotá, por ser Bogotá el término más frecuente en español.  

   

bohardilla :  

Véase buhardilla.  

   

boicot :  

La Academia prefiere boicoteo aunque también suele emplearse boicot. No debe escribirse boicó. No es lo mismo que embargo. El boicoteo o boicot se produce cuando hay un acuerdo Contra la compra O utilización de productos o servicios con finalidad coercitiva. Embargo es una restricción legal impuesta internacionalmente contra el comercio de un país.  

   

boicot :  

La Academia prefiere boicoteo aunque también suele emplearse boicot. No debe escribirse boicó. No es lo mismo que embargo. El boicoteo o boicot se produce cuando hay un acuerdo Contra la compra O utilización de productos o servicios con finalidad coercitiva. Embargo es una restricción legal impuesta internacionalmente contra el comercio de un país.  

   

boite :  

Escríbase entre comillas; plural: boites.  

   

Bojador :  

Debe evitarse el uso de Boujdour en lugar de Bojador, por ser Bojador la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

bolley ball :  

dep - Si hispanizamos esta voz deberíamos decir voleibol, pero mejor traducirla por balonvolea.  

   

bolsa, índice y puntos :  

Recibida una consulta de nuestra delegación en Nueva York sobre algunos términos relacionados con la bolsa, hemos creído oportuno redactar esta nota para aclarar esos usos dudosos.

1. ¿Bolsa de Nueva York o bolsas de Nueva York? En esa ciudad hay una bolsa tal y como siempre se ha entendido esa palabra en español, es decir, tal y como la definen el Diccionario de la Real Academia Española: ‘Lugar donde se efectúan transacciones públicas de compra y venta de valores’ y el Diccionario Clave: ‘Mercado público organizado y especializado en el que se efectúan las operaciones de compra y venta de los valores que cotizan en ese mercado’ y también ‘Establecimiento público donde se realizan estas operaciones de mercado’. Así, al hablar de ‘la bolsa de Nueva York’ nos referimos al New York Sotck Exchange (NYSE). Y aunque además existe en esa ciudad una bolsa virtual, electrónica, sin espacio físico para las transacciones: la National Association of Securities Dealers Automated Quotations (NASDAQ), el Consejo Asesor de Estilo de la Agencia Efe recomienda que en nuestras noticias se mantenga la forma tradicional y se diga «la bolsa de Nueva York», si bien en las informaciones concretas sobre el NYSE y el NASDAQ puede hablarse de "las bolsas neoyorquinas".

2. ¿Promedio Dow Jones o índice Dow Jones? Cuando se habla del ‘índice Dow Jones’ se piensa en el Dow Jones Industrial Average, si bien es cierto que la palabra inglesa «average» equivale a la española ‘promedio’. Pero el uso ha hecho que se conozca al Dow Jones como índice y así es como debe seguir usándose en nuestras noticias. 3. ¿Enteros o puntos? Debido a la gran disparidad de los valores nominales de las acciones, el término ‘entero’ ha caído en desuso en las informaciones sobre la bolsa y actualmente se prefiere la palabra ‘punto’, que coincide con la usada en inglés: «point».

4. ¿Índicador IBEX o índice IBEX? El Ibex es un índice. En inglés «indicator» es un término que abarca cualquier tipo de estadística económica, pero en el caso del IBEX la X final nos remite a la palabra inglesa «index». Y como también el uso habitual en este caso es índice, aconsejamos que se mantenga así en la noticia de la Agencia EFE.  

   

bom sogui :  

dep (taekwondo) - Es la posición del tigre.  

Bombay y Benarés :  

En junio de 1981 se recibió en el Departamento de Español Urgente una noticia procedente de Argel en la que se nos comunicaba que, en marzo de ese mismo año, el Gobierno argelino había puesto en vigor un decreto sobre la arabización de todos los nombres de lugares del territorio nacional, y se nos informaba de que a partir de ese momento la capital de Argelia se llamaría El Djazair; Constantina pasaría a ser Gacentina, y Orán sería Wahrán.

Ocho años después, en junio de 1989, nos llegó una noticia del mismo tipo, esta vez fechada en Rangún (Birmania), para anunciarnos que las autoridades birmanas había suprimido las palabras Birmania y Rangún para la denominación oficial del país y su capital. A partir de entonces el país se llamaría Unión de Myanmar "usando así una palabra que se ajusta más a la pronunciación birmana"(sic). También nos comunicaban que el nombre de la capital ya no sería Rangún sino Yangón.

En ambas ocasiones dijimos que ese tipo de decretos no implicaban que nosotros tuviésemos que dejar de utilizar los topónimos tradicionales en español para comenzar a nombrar a esos países y ciudades con sus nombres en árabe o en birmano, puesto que si así sucediera, también tendríamos que llamar London a Londres, Torino a Turín, Lleida a Lérida, Kampuchea a Camboya, Newfoundland a Terranova, etc. Seis años después, en abril de 1995, nos llegó de Londres un recorte de prensa en el que se repetía la historia, esta vez con la ciudad india de Bombay. El artículo se publicaba en "The Times"; estaba firmado por Christopher Thomas, fechado en Nueva Delhi y su título era "Bombay cambia de nombre para cortar con los lazos coloniales". Igual que en los casos argelino y birmano, se nos informó de que a partir del 1 de mayo de 1995, Bombay se conocerá oficialmente como Mumbai, eliminando así el nombre derivado del portugués bom baim (buena bahía) que durante siglos tuvo la capital comercial de la India. Explicaban, además, que "Mumbai viene de Mumba Ai o Madre Mumba, que fue la diosa patrona de los kolis o pueblos de pescadores, primitivos habitantes de algunas pequeñas islas que llegaron a convertirse en la ciudad más poblada de la India". "El nombre Bombay se usa en inglés y en la mayoría de las lenguas europeas. En hindi esa ciudad se llama Bambai, y en guyarati y en maharati se ha llamado Mumbai desde tiempos inmemoriales". "El Tribunal Superior de Bombay decretó ese mismo año que los hindohablantes también tendrían que usar Mumbai, ya que se trata de la forma adoptada por la política oficial del Estado". En el mismo artículo se anunciaba el cambio de nombre de otras dos ciudades. Aurangabad pasa a ser Shambajinagar, y Osmanabad se convierte en Dharashiv, imponiendose también en este caso los nombres en la lengua oficial de estado de Maharastra, el maharati.

Pero no acaba ahí la cosa, ya que muchas otras ciudades indias han ido cambiando sus nombres con el fin de promover la identidad y la lengua locales. Y entre esas ciudades que ya han cambiado de nombre está Benarés, cuyo nombre actual en la lengua oficial de su estado es Varanasi.

Como colofón de toda esa información sobre los cambios en la toponimia de la India, Christopher Thomas reprodujo las declaraciones de una conocida escritora india, Shobha De, quien dice que le trae sin cuidado que a Bombay la llamen "Pumpkin" (calabaza) o cualquier otra cosa y añade: "Bombay seguirá siendo Bombay. Lo que me interesa es el espíritu de Bombay, no un cambio arbitrario de nombre".

Y como la historia se repite, debemos repetir también nuestros consejos al respecto: cuando redactemos noticias en español debemos seguir utilizando los topónimos tradicionales en español, sin tener para nada en cuenta los caprichos político-lingüísticos de los gobernantes de los países de donde provienen ese tipo de decretos. En concreto, en lo referente a la India, sigamos diciendo Bombay y Benarés  

   

bookmaker :  

dep - Puede traducirse por corredor de apuestas.  

   

booling / strike-off :  

dep (hockey sobre patines) - Voz traducible por saque neutral. Saque en el que se sitúan un jugador de cada equipo a un lado y otro de la bola y, a toque de silbato, intentan disputarla.  

   

boom :  

Plural booms. Escríbase entrecomillado.  

   

boost :  

dep (natación) - Movimiento natatorio; voz que puede traducirse como propulsión rápida, empujón.  

   

borderline :  

"La Asociación Catalana de Integración y Desarrollo Humano (ACIDH), dedicada al tratamiento del borderlines , reclama a las administraciones": "...la primera escuela de España dedicada a jóvenes borderlines ...." "...desfilan personajes tan variopintos como un neonazi borderline , un torero mexicano jubilado..." "El fiscal reconoce que Rafael Cabello sufre trastornos mentales, por los que médicamente es considerado como una persona borderline (que limita con la incapacidad mental)..." "El fallo apreciaba en el procesado una inteligencia límite (borderline) y un comportamiento psicopático que le..." ¿Es verdaderamente necesario usar esa palabra inglesa en las noticias redactadas en español? ¿Es lícito que en la mayoría de los casos se use esa palabra inglesa sin explicar a continuación su significado? Lo más lógico es contestar NO a ambas preguntas, más aún si tenemos en cuenta que en español tenemos tres palabras para referirnos a las personas con ese tipo de deficiencia mental consistente en estar entre la normalidad y la subnormalidad: límite, limítrofe y fronterizo. Limítrofe.- Se entiende por deficiencia o retraso mental "límite" un nivel de capacidad intelectual situado entre los cocientes intelectuales 0 y 85 aproximadamente, en una zona, por tanto, fronteriza entre la inteligencia normal y la deficiencia en sentido estricto. Los problemas de los sujetos con capacidad intelectual fronteriza o límite se deben a menudo a factores sociales y psicológicos, y no suelen aparecer hasta los años de escolarización, en general de una educación inadecuada, no ajustada a sus posibilidades reales y a sus características especiales. (Del glosario del Centro de Atención Psicopedagógica de Educación Preescolar).  

   

boreal :  

No hay que confundir los términos boreal y austral. Boreal significa "del Norte" y austral, "del Sur".  

   

boricua :  

Localismo. Significa puertorriqueño  

   

Bosnia :  

De la desmembración de la República de Yugoslavia surgieron varias repúblicas independientes que ya existían como federadas, entre ellas la de Bosnia. Al hablar en las noticias de EFE sobre esta nueva república independiente y de sus habitantes, surgió la duda de cómo llamar a estos últimos, de cuál es el gentilicio de Bosnia en español.

Daniel Santano y León, en su Diccionario de gentilicios y topónimos, incluye tres nombres para los de ese país: bosnio, bosniaco y bosniano. Pero como lo mejor en estos casos es unificar criterios y usar siempre un sólo término, planteamos la cuestión a nuestro Consejo Asesor de Estilo, y nos han recomendado que se opte por la forma BOSNIO.  

   

bosnio :  

El término que designa a los habitantes de la república independiente de Bosnia es bosnio.  

   

boszi :  

dep (waterpolo) - Lanzamiento de "boszi". Lanzamiento que se ejecuta levantando la pelota con una mano y golpeándola rápidamente con la otra. Se escribe entre comillas o en cursiva.  

botillero :  

dep (pelota) - Es el asesor deportivo del pelotari; persona cuya misión es la de asesorar a los jugadores en los descansos entre tanto y tanto.  

   

Botsuana :  

Debe evitarse el uso de Botswana en lugar de Botsuana, por ser Botsuana la transcripción española del nombre de este país.  

   

bount hit :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por toque de sorpresa.  

   

boutique :  

Así aparece ya en el DRAE.  

   

box :  

dep (hípica) - (Plural boxes). Puede traducirse por caseta. Es el compartimento para alojar un caballo.  

   

box :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por caja del bateador  

   

Box Irlandés :  

Es incorrecto el uso de la voz Box Irlandés para referirse al caladero de pesca situado alrededor de la isla de Irlanda, ya que puede traducirse por el término español Coto Irlandés.  

   

box! :  

dep (boxeo) - Es orden que da el árbitro, ¡boxeen!  

boxes :  

Se trata de uno de los muchos seudoanglicismos, quizás invención francesa. En inglés en carreras de coches, para las paradas y mantenimiento hay el pit y se hacen pit stops. Tradúzcase por casetas de mantenimiento o utilícese la expresión inglesa entre comillas.  

   

boycott :  

La Academia ha aceptado boicoteo.  

   

bracista :  

dep (natación) - Es el nadador de braza.  

   

brandy :  

Nombre comercial que se da a los tipos de coñac y otros aguardientes elaborados fuera de Francia.  

   

break :  

dep (tenis) - Puede traducirse por rotura de servicio o de saque.  

   

brevedad :  

(CON LA MAYOR)Es incorrecto decir a la mayor brevedad.  

   

breves minutos :  

Parece absurdo hablar de breves minutos cuando éstos tienen siempre la misma duración. Es preferible decir unos pocos minutos o, simplemente, unos minutos.  

   

bricolador :  

Ya figura en el Diccionario Manual de la Real Academia.  

   

bricolaje :  

Figura en el DRAE.  

   

bricolar :  

Ya figura en el Diccionario Manual de la Real Academia.  

   

bricolero :  

Ya figura en el Diccionario Manual de la Real Academia.  

   

bridge :  

Escríbase entre comillas.  

   

briefing :  

Tradúzcase por sesión informativa. A veces equivale simplemente a informaciones.  

   

británicos :  

Nombres de la familia real británica. ¿Debemos o no traducir los nombres de los recién nacidos? Parece que a la segunda hija del príncipe Andrés y Sarah Fegurson, duquesa de York, le pondrán el nombre de Charlotte. ¿Podemos escribir Carlota en nuestras noticias?. Hablamos de los príncipes William y Henry, pero a sus padres, Carlos y Diana, sí les traducimos el nombre. Sin embargo, a los políticos, se los respetamos y así decimos Margaret Thatcher, George Bush o Francois Mitterrand. Respuesta: Es tradición en español traducir los nombres de todos los miembros de las familias reales europeas. Si decimos reina Isabel, príncipes Carlos y Andrés, reina Juliana, príncipe Alberto, princesas Carolina y Estefanía y tantos otros, no hay ninguna razón para no llamar Carlota a la hija del príncipe Andrés y Sarah Ferguson. Aunque a los hijos de Carlos y Diana se les conoce por sus nombres ingleses William y Henry, en la prensa española también se ven escritos en castellano, Guillermo y Enrique, según la antedicha tradición, que sólo es aplicable a los miembros de las familias reales, nunca (o casi nunca) a los políticos.  

   

broad banding, out sourcing y down sizing :  

En la jerga de las grandes empresas o del "management" (empresariado) español comienzan a sonar, además de los que ya había, estos tres nombres ingleses para cosas que nunca sabremos a ciencia cierta si están inventadas en el mundo anglosajón; si se trata de anglicismos inventados en Francia o si han sido los propios ejecutivos españoles los que han decidido usar voces inglesas para referirse a esos conceptos económico-empresariales.

Ramón Casamayor, en un interesante artículo que apareció en el diario madrileño El País el 26 de febrero de 1995, se puso al alcance de los profanos en cuestiones empresariales el significado de esos tres nuevos conceptos: El "broad banding" es la práctica de ofrecer a determinados profesionales de algún nivel remuneraciones mayores que a los de niveles superiores. También es "broad banding" el hecho de mejorar los niveles retributivos sin necesidad de cambiar de categoría. De lo que se trata es de reducir los niveles jerárquicos y de alcanzar un mayor nivel de individualización y flexibilidad; reducir los escalones jerárquicos en las empresas y tener dentro de estos una posibilidad de recorridos individuales mucho mayor.

El "out sourcing", según Casamayor, supone desprenderse de las actividades complementarias que no definen el negocio y subcontratarlas a otra entidad para que sí sean fundamentales y, por tanto, puedan obtener más rentabilidad. Si se necesita transportar el producto no es necesario crear una flota propia de vehículos sino que lo que debe hacerse es contratar a una empresa de transportes. Y gracias al "out sourcing" llegamos al "down sizing", práctica con la que se pretende crear estructuras empresariales más pequeñas y manejables.

Con la esperanza de que algún día desaparezca la moda de los términos foráneos, conformémonos de momento con saber qué significan cada uno de esos conceptos, y cuando formen parte de alguna información pónganse entre comillas y explíquese siempre su significado entre paréntesis la primera vez que aparezcan en el texto.  

   

broker :  

Agente financiero que actúa por cuenta ajena.  

   

brush shot :  

dep (bádminton) - Puede traducirse como golpe de cepillo.  

   

budín :  

Figura en el DRAE pero nos remite a pudin.  

   

buffet :  

La Academia la ha hispanizado como bufé.  

   

buhardilla :  

Es preferible a bohardilla o guardilla.  

   

Bukraa :  

Debe evitarse el uso de Boukraa en lugar de Bukraa, por ser Bukraa la transcripción española de ese topónimo marroquí.  

   

bulkcarrier :  

Tradúzcase por (barco) granelero.  

   

bull-fich :  

dep (hípica) - Expresión que designa un obstáculo natural. Ha de ir entrecomillada o en cursiva.  

   

bumerán :  

Hispanización del inglés boomerang. Plural, bumeranes.  

bungalow :  

La Academia la ha admitido con el significado de "casa pequeña de una sola planta que se puede construir en pasajes destinados al descanso".  

   

búnker :  

Ya está admitida.  

   

buró :  

Como término político, sustitúyase por comité, comisión, secretaría, secretariado.  

   

bus :  

Empléese preferentemente autobús.  

busca :  

Puede decirse igualmente orden de busca y captura y orden de búsqueda y captura  

   

buscapersonas :  

La forma coloquial es busca: aparato para ser buscado.  

bustier :  

En el vocabulario de la moda se usa esta palabra francesa, con o sin comillas, para designar lo que en español llamamos almilla, jubón, corpiño.  

   

Buyumbura :  

Debe evitgarse el uso de Bujumbura en lugar de Buyumbura, por ser Buyumbura la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

bypass :  

Este anglicismo se emplea para designar una "pieza artificial que se coloca en una arteria", ya que no existe otra palabra castellana equivalente. Sin embargo, es innecesario el uso de bypass en otros contextos en los que es sustituible por una expresión castellana (desvío provisional, carretera de circunvalación, desviación, rodeo, etc.)  

caballo :  

Heroína  

cabaret :  

Cuando no equivale a sala de fiestas, hispanícese como cabaré.  

   

cabecera de :  

El término propio en lenguaje castrense es cabeza de puente y cabeza de playa. Pero nunca cabecera.  

   

cabila :  

Es vocablo llano.  

   

cablear :  

El verbo cablear se utiliza en la jerga de arquitectos, constructores, etc.  

   

cableman :  

Significa en inglés «técnico encargado del desplazamiento de cables eléctricos». Tradúzcase por cablista.  

   

cabra montesa :  

Cabra montés, así decimos en español (no cabra montesa). Véase esta voz en el DRAE. Montés llamamos a lo que anda, está o se cría en el monte, es un adjetivo invariable. Decimos cabra, gato, puerco, rosa montés.  

   

cacahuete :  

Es la forma normal en España; pero en parte de América se dice frecuentemente cacahuate (aparte de las formas vulgares cacahué, cacahuet, alcahué, etc., que deben evitarse).  

   

cacerolada :  

Es una protesta mediante una cencerrada de cacerolas.  

   

cachemir :  

El nombre del tejido procedente de esa región puede llamarse cachemira, cachemir o casimir.  

   

Cachemira :  

Cachemira es un territorio en disputa entre dos países: la India y Pakistán. Actualmente la mayor parte está en poder de la India y forma un estado llamado Jamu-Cachemira cuya capital en Srinagar. Pakistán sólo mantiene ocupada una pequeña parte, y otra porción está ocupada por la China. Además de las guerras y los litigios por su soberanía que enfrentan a los los dos países entre los que está repartida, Cachemira es mundialmente conocida por un tejido de pelo de cabra (cabra de Cachemira) mezclado con lana de oveja que se elabora en esa región. Así, el topónimo (nombre propio) ha dado lugar a un nombre común, que se escribe sin mayúscula: cachemira. El hecho de que dicho tejido sea muy apreciado en los países europeos y de que su comercialización haya estado principalmente en manos inglesas, ha sido la causa de que veamos el nombre común derivado del topónimo de esa región y el adjetivo derivado de éste escrito de varias formas, algunas de ellas válidas en español y otras no. Comenzando por las formas españolas, la más antigua y ahora casi en desuso es casimir, que según el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) equivale a cachemir, cuya definición dice: "Del nombre propio Kashmir, Cachemira, país a oeste del Himalaya. Tejido de pelo de cabra mezclado -a veces- con lana". También encontramos en el (DRAE) la forma cachemira, en la que se nos remite a cachemir. Resumiendo: en español esa parte del Himalaya se llama Cachemira, y el tejido que allí se produce puede llamarse cachemira, cachemir o casimir. Veamos ahora las otras grafías que de vez en cuando aparecen en los medios de comunicación hispanohablantes y en las etiquetas de las prendas de vestir confeccionadas con lana de aquellas tierras. Del inglés hemos recibido kashmir, con sus correspondientes deformaciones: kashmeer, kashmer, cashmeer, cashmer, cachmir, kachmir...; del francés nos ha llegado cachemire, y en el totum revolutum también podemos encontrarnos con kashmira o con kachemir. (El gentilicio español correspondiente a Cachemira es cachemirí o cachemirano, voces que también usamos para referirnos a la lengua allí hablada).  

   

cacica :  

Es el femenino de cacique.  

   

cacto :  

La Academia admite cacto y cactus pero se usa más la segunda forma. El castellano admite perfectamente los plurales los cactus, los ficus, como las tesis o los oasis.  

   

caddie o caddy :  

Escríbase entre comillas.  

   

cadena :  

Calco del francés chaîne. «Le habían instalado en su habitación una cadena estéreo..». Sería mejor equipo.  

   

cadí :  

Del ár. qadi, juez.

1. m. Entre turcos y moros, juez que entiende en las causas civiles.  

   

caer :  

Nunca significa tirar, derribar, dejar caer, etc. Ej.: "¡Cuidado, no lo caiga" (por: "Cuidado, no lo dejes caer").  

   

café :  

La expresión café negro es un calco del francés café noir. En español decimos café solo.  

cafeicultores :  

Dígase caficultores.  

   

caída/autocaída/caída accidental :  

Los seguidores de las noticias del "tour" de Francia del año pasado (1998) fueron testigos de la aparición de un neologismo inventado por algún periodista o locutor que creyó necesaria esa nueva palabra: la "autocaída". Y con ella se refería a las caídas fingidas por los ciclistas cuando ya no podían más y querían retirarse de la carrera. Al inventor no le bastaba con decir que tal o cual corredor "fingió una caída" o "se tiró al suelo" o "se tiró a la carretera", expresiones que definen exactamente lo que ocurre en esas ocasiones, y decidió que ya era hora de remediar esa situación de vacío léxico. ¿Cómo solucionarlo? Pues echando mano de un prefijo muy de moda: auto-. Menos mal que la cosa se quedó, de momento, en el sustantivo, y no se comenzó a conjugar el verbo autocaerse. Y como a partir de entonces en el ciclismo se diferencia entre caída a secas y autocaída (caída fingida), a casi nadie le ha extrañado que el portavoz del Vaticano, al informar sobre una caída del Papa, dijese que "Juan Pablo II se ha caído accidentalmente". No sólo casi nadie se extrañó, sino que todos los medios de comunicación, entre ellos la Agencia EFE, hablaron en sus noticias de la caída accidental que había sufrido el papa Juan Pablo II. Caerse, en español, es siempre algo fortuito, cuando algo o alguien se cae (véanse las definiciones de accidente en el diccionario) lo que ocurre es un "suceso eventual que altera el orden de las cosas" o un "suceso eventual o acción de que involuntariamente resulta daño para las personas o las cosas". En resumen: los ciclistas se tiran y el Papa se cae, sin ninguna autocaída y sin ninguna caída accidental de por medio.  

   

calcinar :  

La última edición del DRAE ha incluido una nueva acepción de este verbo: Abrasar por completo, especialmente por el fuego.  

   

calcio :  

dep (fútbol) - Traducible por fútbol.  

   

Calcuta :  

Se recomienda el uso de Calcuta, en lugar de Kolkata, por ser Calcuta el término tradicional en español.  

   

calendar year :  

Tradúzcase por año civil.  

   

calendario :  

Puede equivaler a plazo si a éste se llega a través de diversas fases.  

   

calentar :  

Es incorrecto el uso de calentar con el significado de "hacer ejercicios para entrenarse". El término correcto en este caso es calentarse.  

   

calidad de (en) :  

Véase en calidad de.  

   

calidoscopio :  

Preferible a caleidoscopio (también aceptada por la Academia).  

   

calificar :  

dep - Significa 'apreciar o determinar las cualidades', 'juzgar los conocimientos de alumnos, opositores, etc.'. No equivale a clasificar, 'ordenar o disponer por clases', ni a clasificarse, 'conseguir un puesto que permite continuar en una competición deportiva.  

   

caligrafía :  

Es incorrecto emplear esta palabra para referirse al tipo de letra peculiar de una persona: «La caligrafía de Hitler.». Debe decirse letra o escritura.  

   

calle :  

Al nombre de las calles se les antepone la preposición "de" en la escritura; en la pronunciación lo normal es evitar la preposición (calle Goya, calle Alcalá, calle Barquillo...).  

   

calles conflictivas :  

Si nos atenemos al significado del adjetivo conflictivo: "perteneciente o relativo al conflicto; tiempo, situación, circunstancias, etc., en que hay conflicto", y tenemos en cuenta que según el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) conflicto es "combate, lucha, pelea; enfrentamiento armado; apuro, situación desgraciada y de difícil salida", resulta que las calles conflictivas son aquellas en las que se combate, se lucha o se pelea. También las que sirven como escenario de conflictos armados. Y las calles en las que se pasan apuros o se dan situaciones desgraciadas y de difícil salida son igualmente conflictivas. Así empleado, el epíteto no está mal utilizado cuando de lo que se está hablando es de las calles en las que son frecuentes los actos delictivos (atracos, navajazos, trifulcas, robos, atropellos, choques, asaltos y algún que otro tiroteo). Pero ocurre que en la prensa, especialmente en la radio y en la televisión, últimamente se está empleando mucho la expresión calles conflictivas en las informaciones sobre el tráfico o el tránsito de automóviles, camiones y motocicletas. La metáfora está cogida por los pelos y no es nada afortunada ya que, normalmente, en lo que los locutores denominan calles conflictivas, no se producen conflictos, a no ser que dos conductores decidan bajarse de sus vehículos y descargar sus nervios en una lucha cuerpo a cuerpo hasta que el atasco se solucione. Y es de atascos de lo que se trata ya que en lugar de que "tal y cual calles son las más conflictivas", lo que debieran decirnos los servicios informativos es que "tal y cual calles son las más atascadas", "las de tráfico más intenso" o "las de circulación menos fluida (o más lenta)". (En cuanto a la voz tráfico conviene recordar que España es el único país que utiliza ese anglicismo [calco de "traffic"] ya recogido en el DRAE para referirse a lo que en el resto del mundo hispanohablante se llama tránsito, sin tener en cuenta que el verbo correspondiente a tráfico es traficar, mientras que a tránsito le corresponde transitar).  

   

caló, calé :  

Caló es la lengua de los gitanos españoles y calé el individuo de la etnia gitana.  

   

calor :  

Debe emplearse como vocablo masculino aunque en el DRAE aparece como palabra de género ambiguo, y en Andalucía la calor se emplea incluso en ámbitos cultos.  

   

cámara (de apelaciones) :  

Tribunal colegiado de segunda o última instancia (en Argentina).  

   

Camboya :  

Se recomienda el uso de Camboya, en lugar de Kampuchea, por ser Camboya el término tradicional en castellano.  

   

camello :  

Vendedor de drogas al pormenor.  

   

cameraman :  

Empléese el camarógrafo, y, si es mujer, la camarógrafa. Es también aceptable, el o la cámara, aunque tratándose de una mujer es preferible denominarla operadora o camarógrafa para evitar confusiones con el instrumento que sirve para filmar.  

   

camping :  

Ya la recoge la última edición del DRAE.  

   

campo través, a :  

Véase "a campo través".  

   

cancerígeno :  

Capaz de provocar cáncer.  

    

canceroso :  

Afectado de cáncer.  

   

canciller :  

El término canciller solamente deberá utilizarse para designar al ministro de Asuntos Exteriores en ciertos países latinoamericanos, al jefe de gobierno en la República Federal de Alemania y en Austria, y a cierta dignidad académica o a un empleado auxiliar de las embajadas, legaciones o consulados.  

candidata :  

Es el femenino de candidato.  

candidatarse :  

No debe usarse este verbo en lugar de presentarse como candidato.  

   

canguro :  

Véase baby sitter.  

   

cannabis :  

El DRAE lo define como "cáñamo índico, usado como estupefaciente".  

   

cannon ball :  

dep (tenis) - Expresión que puede traducirse como cañonazo.  

   

canotaje :  

dep (remo) - Voz empleada en algunos países de América, castellanización de la palabra francesa canotier, derivada de canot, canoa.  

   

cantautor :  

Úsese en lugar de canta-autor.  

   

canyoning :  

Barbarismo que indica el deporte de riesgo consistente en descender por cauces de agua como los barrancos. Utilícese el neologismo barranquismo .  

   

caparazón :  

Es vocablo masculino.  

   

capaz :  

Véase susceptible.  

   

capitalino :  

Es aceptable como «de la capital del Estado o de cualquier capital»; pero es preferible de la capital.  

   

capitalizar, capitalización :  

El verbo capitalizar y el sustantivo capitalización aparecen con bastante frecuencia en nuestras noticias de economía. Su significado, casi nunca explicado en el texto de las informaciones, puede quedar algo confuso para los no iniciados en la jerga de las finanzas, sobre todo si tenemos en cuenta que aparecen en dos contextos tan diferentes como el empresarial y los planes de pensiones. Veamos algunos ejemplos: "El secretario general de la Seguridad Social considera necesario adoptar todas las medidas del Pacto de Toledo para garantizar la viabilidad del actual sistema, y cree que en España es inviable la capitalización". "Ese plan implicaba el compromiso de Iberia para progresar en un consenso acerca del Plan de Desarrollo Futuro de la Compañía (DFC) y su posterior integración en el plan de viabilidad de la compañía. Este pacto incluía además la capitalización de la empresa con 130.000 millones de pesetas que deben ser autorizados por la Comisión Europea". "El segundo préstamo servirá para la conclusión de los programas de capitalización y privatización del sector eléctrico. La pieza clave del programa del Gobierno es el plan de capitalización que supone la transformación capital de seis grandes empresas estatales mediante la transferencia de la gestión y del 50 por ciento de las acciones a la empresa privada Boliviana". "LAB fue transformada por el Gobierno en una sociedad anónima mixta tras la venta del 50 por ciento de sus acciones, en un proceso denominado de capitalización de la compañía, con el objetivo de convertirla en rentable". "La capitalización (privatización) del LAB culminó hoy en La Paz después de que la VASP formalizara el pago de cinco millones de dólares por la compra de un paquete de acciones". "Insistió en que las entidades financieras y poderes económicos defienden la capitalización del sistema de pensiones, porque constituye un jugoso negocio". "...hay que mantener el sistema público de prestaciones con algunas modificaciones, controlar mejor la economía sumergida y acercar el valor de las prestaciones a las contribuciones, pero sin apostar por la capitalización". "...defendió reformas económicas orientadas a reducir los defectos de la economía española, entre los que citó la falta de capitalización, la ausencia de flexibilidad del sistema productivo...". "...afirmó que Europa no podrá resolver el problema de las pensiones sin recurrir a la capitalización". "Hasta el momento 16 fábricas se privatizaron por la vía de la capitalización, otras 38 se han inclluido en el programa de los Fondos Nacionales de Inversión...". "...buena parte de las tesis del Gobierno español, sobre todo aquella que supone el reconocimiento de que la capitalización de Iberia no responde a una ayuda estatal". Capitalizar apareció por primera vez en el Diccionario de la Real Academia (DRAE) en 1843, y sus acepciones eran "capitalizar una renta" y "agregar al capital el importe de los intereses". En la edición de 1992 aparecieron los siguientes significados: 1. Fijar el capital que corresponde a determinado rendimiento o interés, según el tipo que se adopta para el cálculo. 2. Agregar al capital el importe de los intereses devengados, para computar sobre la suma de los réditos ulteriores, que se denominan interés compuesto. 3. Utilizar en propio beneficio una acción o situación, aunque sean ajenas. Algo más claras para los profanos son las definiciones del Diccionario para la Enseñanza de la Lengua Española (VOX) y sus correspondientes ejemplos: 1. Añadir a un capital los rendimientos o intereses que ha producido. (El banco capitaliza los intereses de mi dinero cada seis meses). 2. Aprovechar una situación o una acción, aunque sea de otro. (Capitalizó el esfuerzo de sus subordinados para lucirse ante los demás). Y resulta que entre todas esas definiciones no hay ninguna que sirva para ninguno de los ejemplos que veíamos al principio, puesto que al hablar de capitalización en Iberia, o en la LAB boliviana, o en los planes de pensiones españoles o europeos, no estamos hablando de rendimientos de intereses ni de apropiación de los logros ajenos. Más acordes con estos casos y ya más claras para los que no conocen la jerga económica son las definiciones del Diccionario de Economía de Ramón Tamames, que, además de repetir más o menos las que antes hemos visto, añade estas: capitalización. Acción de inyectar recursos en una empresa, o de convertir sus reservas en capital social. capitalizar. Enjugar pérdidas a base de ampliar el capital de una empresa. Así ya se nos aclara algo más lo que significa capitalizar cuando se habla de empresas, pues parece ser que equivale a aumento de capital, ampliación de capital, refinanciación..., pero seguimos sin saber qué sentido tiene ese verbo si de lo que hablamos es de los planes de pensiones de jubilación. La capitalización de los sistemas de pensiones, en el caso de España, consistiría en que el Estado pusiese a disposición de cada uno de los contribuyentes el capital que hasta ese momento se le haya descontado de sus ingresos, desde que comenzó su vida productiva, y a partir de ese momento sea el propio trabajador quien haga las aportaciones de capital que a su vez se capitalizarán, es decir, según las definiciones del diccionario, se añadirán a ese capital los rendimientos o intereses que vaya produciendo hasta el momento de la jubilación. En países en los que hasta ahora no ha habido ningún sistema de pensiones gestionado por el Estado, optar por la capitalización consistiría en que el Estado retuviese un tanto por ciento del salario de cada trabajador y fuese capitalizando (añadiendo los rendimientos o intereses que vaya produciendo) esas sumas hasta el momento de la jubilación, para después pagar la pensión de cada uno con el total acumulado al final de su vida productiva. Revisadas ya todas las posibilidades de utilización de capitalizar y capitalización, sólo queda advertir de que es erróneo el uso que se les está dando en algunos países de América, en los que se utilizan como sinónimos de privatizar y privatización, como veíamos en alguno de los ejemplos del principio: "La capitalización (privatización) del LAB culminó hoy en La Paz después de que la VASP formalizara el pago de cinco millones de dólares por la compra de un paquete de acciones". "LAB fue transformada por el Gobierno en una sociedad anónima mixta tras la venta del 50 por ciento de sus acciones, en un proceso denominado de capitalización de la compañía, con el objetivo de convertirla en rentable". Es erróneo el uso que se le da en algunos países de América, en los que se utiliza como sinónimo de privatizar 

   

capó :  

La Academia ha adoptado este vocablo en lugar del francés capot. Plural: capós.  

   

captores :  

Es anglicismo usar esta palabra en lugar de secuestradores.  

   

capturar :  

El verbo capturar se utiliza en la jerga de la informática como sinónimo de introducir en la expresión capturar datos.  

cara a (de) :  

Véase de cara a.  

carabinero :  

Carabinero es «el soldado destinado a perseguir el contrabando» y no debe confundirse con carabiniere (agente de policía italiano).  

   

carácter :  

El «character» inglés debe traducirse, refiriéndose al cine o teatro, por personaje o papel.  

   

carbon/carbón :  

(falso amigo) La voz inglesa carbon no debe traducirse por el término español carbón, puesto que el término inglés carbon se traduce al español por carbono. Carbón en inglés es "coal" y cuando se trata de carbón vegetal "charcoal".  

   

carbonífero :  

Significa «que contiene carbón» (terreno carbonífero). No debe confundirse, pues, con carbonero: «perteneciente o relativo al carbón» (barco carbonero).  

   

cargar :  

Sólo puede referirse a cosas, mercancías o animales. «Un automóvil cargado de pasajeros» es incorrecto.  

   

caries :  

No existe el falso singular carie. El verbo correspondiente es cariar (y no carear, que significa otra cosa).  

   

carioca :  

No es equivalente a brasileño. Los cariocas son todos brasileños, pero los brasileños no son todos cariocas. Carioca es el gentilicio de la ciudad de Río de Janeiro. (Sólo de la ciudad, ya que los habitantes del estado de Río de Janeiro se llaman fluminenses)  

   

carisma :  

Sólo se puede decir de personas. Es el «don gratuito que concede Dios con abundancia a una criatura». Puede usarse para referirse a la atracción intensa que ejercen ciertas personas -líderes religiosos, políticos, artistas- sobre el público. Como este don es raro, úsese con moderación la palabra. Casi siempre es preferible popularidad.  

   

carmesí :  

Sea sustantivo o adjetivo el plural es carmesíes, al igual que baladíes (en "cosas baladíes").  

   

carmín :  

Como adjetivo, su plural no varia.  

   

carnet :  

La Academia ha aceptado carné.  

Carolina del Norte :  

Se recomienda el uso de Carolina del Norte para designar este estado, en lugar de la forma inglesa North Carolina.  

   

Carolina del Sur :  

se recomienda el uso de Carolina del Sur para designar este estado, en lugar de la forma inglesa South Carolina.  

   

carrilero :  

En fútbol "defensa que frecuentemente corre por la banda".  

   

carrusel :  

Así se ha hispanizado el francés carrousel.  

   

carta bomba :  

Escríbase sin guión. Plural cartas bomba.  

   

Cartagena :  

Se recomienda el uso de Cartagena, en lugar de Cartagena de Indias, para referirse a la ciudad colombiana, por ser Cartagena el término más frecuente en castellano. Para evitar posibles confusiones con la ciudad española Cartagena, puede escribirse Cartagena (Colombia).  

   

Cartagena de Indias :  

Véase Cartagena  

   

cartaginés-cartagenero :  

Cartaginés es el gentilicio referente a la antigua ciudad de Cartago (África) y a la ciudad actual de Costa Rica. Cartagenero se aplica a los naturales de Cartagena (España) y Cartagena de Indias (Colombia).  

   

cartel :  

Tradúzcase por cártel cuando se use en sentido económico (convenio entre varias empresas similares para evitar la mutua competencia y regular la producción y los precios). En los demás casos digan cartel (aguda).  

   

casete :  

Así ha adaptado la Academia el francés e inglés cassette. Es voz femenina en la acepción «cajita de plástico que contiene una cinta magnetofónica», y masculina cuando significa «magnetófono de casetes».  

   

cash :  

Voz inglesa que en español se traduce por dinero en efectivo, en metálico o simplemente metálico.  

   

cash flow :  

Tradúzcase por liquidez o efectivo si no hay duda; si no, déjese con comillas. También puede significar recursos generados, flujo de efectivo o de tesorería.  

   

cash price :  

Tradúzcase por precio al contado.  

   

cash resources :  

Tradúzcase por recursos en efectivo.  

   

cash surplus :  

Tradúzcase por excedente de caja.  

   

casimir :  

Véase cachemir.  

   

casquet :  

dep (hípica) - Puede decirse casco.  

   

castaño :  

Empléese con lo que es (o pretende ser) natural: pelo castaño, ojos castaños. Con los objetos debidos a una manipulación es mejor usar marrón: traje marrón, zapatos marrones, etc.  

   

castellanohablante :  

El DRAE ya ha aceptado este término para designar al que habla el castellano como lengua propia y usual.  

   

castigo :  

dep - Voz que significa 'pena que se impone al que ha cometido un delito o falta'; su empleo en expresiones como el aspirante está recibiendo un serio castigo implica, por tanto, una cierta violencia idiomática.  

   

casting :  

La nueva edicción del DRAE ya registra esta palabra con el significado de "selección de actores o de modelos publicitarios para una determinada actuación".  

   

casus belli :  

Suele a veces utilizarse aludiendo con tal expresión a toda situación susceptible de provocar un conflicto armado.  

   

cat :  

dep (vela) - Aparejo que consiste en un sólo palo al que va envergada la vela mayor. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

catalán, gallego y vasco :  

"Los nombres de partidos, inistituciones, organismos, etc., en lengua vasca, gallega o catalana, se darán junto con su traducción al castellano (entre paréntesis), si no han alcanzado la suficiente difusión pública. No obstante, se mantendrán sin traducir cuando su significación resulte transparente." "Se transmitirán directamente en castellano vocablos como Presidente, Consejo, Consejero, Junta, etc. Pero se mantendrán en su lengua originaria los que perderían matices interesantes al traducirlos (por ejemplo: lehendakari, conseller en cap). En estos casos, procédase como se indica en el párrafo anterior".

"Los nombres de uso tradicional y muy arraigado en castellano, que corresponden, en general, a países o lugares normalmente españoles y europeos, deben conservar su forma castellana: Londres, Dresde, Aquisgrán, Basilea, Múnich (pronúnciese Múnik, no Miúnik), Ratisbona, Maguncia, Milán, Florencia, Amberes, Bruselas, Gotemburgo, Friburgo, Gotinga, Lérida, Gerona, Vitoria, Orense, etc.".

Estas indicaciones de nuestro Manual de Español Urgente deben tenerse especialmente en cuenta cuando las noticias de la Agencia EFE están dirigidas a los medios de comunicación hispanoamericanos. Hay que tener siempre muy presente que las lenguas catalana, gallega y vasca son cosa de España, parte de nuestra cotidianidad, pero nada tienen que ver con ninguno de los demás países hispanohablantes, en donde son totalmentte desconocidas, hasta el punto de que si en las noticias de EFE aparece alguna voz de esas lenguas sin traducir, no podrá ser entendida por los lectores u oyentes del otro lado del Atlántico.

También en el Vademécum de Español Urgente (I) hay un comentario dedicado a esta cuestión, en concreto sobre los topónimos Lérida y Gerona, que, por una intromisión de la política en el terreno de la lengua, han pasado a denominarse "oficialmente" en español Lleida y Girona. A pesar de esa "oficialidad", el Departamento de Español Urgente recomienda que en las noticias de EFE deberán seguir utilizándose los nombres de esas ciudades en español.

En el Vademécum de Español Urgente (II) hay un artículo titulado "Terrassa, Figueres, Empuries..." en el que se insiste en la necesidad de que en las noticias redactadas en castellano se utilicen, siempre que existan, los nombres en esta lengua. Otro artículo del mismo libro, titulado "Santuarios y zulos", hace referencia al error de tomar una palabra de otra lengua de las habladas en España y utilizarla como si fuera castellana, sin tener en cuenta que muchos hispanohablantes no la entenderán y que en nuestra lengua podemos encontrar equivalentes para traducirla: "...el caso de la voz vasca zulo, que en esa lengua significa "agujero", y los vascohablantes la utilizan también con el significado de "sitio para esconder cosas". En España ya se conoce y se utiliza bastante, pero en América se desconoce como sinónimo de escondrijo".  

   

catálogo :  

Es incorrecto en frases como: «De este catálogo de reivindicaciones, CC.OO. va a insistir en..»; debe decirse serie o conjunto.  

   

Cataluña :  

Escribiendo en castellano, no se empleará Catalunya.  

   

Cataluña (topónimos) :  

Terrassa, Figueres, Empuries...

A raíz de la disposición por la que los nombres oficiales en español de las provincias de Lérida y Gerona debían desaparecer y dejar su sitio a los nombres de esas provincias en catalán (Lleida y Girona), el Departamento de Español Urgente de la Agencia EFE redactó una nota en la que recordaba las normas sobre topónimos incluidas en el Manual de Español Urgente y en el Diccionario de Español Urgente, y reproducía las explicaciones sobre ese asunto que aparecen el el Diccionario de ortografía de José Martínez De Sousa (Anaya, Madrid, 1985). Nuestras recomendaciones pueden resumirse brevemente: la Agencia EFE escribe y vende sus noticias en español (excepto el servicio regional de Cataluña, que se escribe en catalán), y es en esa lengua y no en otra en la que deben escribirse (siempre que existan) los nombres de los países y de las ciudades en las informaciones de nuestra agencia. Así, pues, no deberán utilizarse nunca los topónimos en su lengua original, a no ser que se trate de topónimos menores sin tradición en español.

También debemos tener en cuenta que EFE es una agencia internacional que distribuye sus noticias en todos los países de Hispanoamérica, y que los lectores de los periódicos, los oyentes de la radio y los espectadores de la televisión desde Argentina hasta los Estados Unidos no comparten muchas variantes lingüísticas que tenemos en España, y comenzar a cambiar la grafía de nuestros topónimos puede causarles cierta confusión, hasta el punto de hacerles ininteligible el mensaje.

Dejando a un lado la oportunidad o no de la disposición del Parlamento sobre Lérida y Gerona, insistimos en que en las noticias de EFE se sigan utilizando sus nombres en castellano, y no sólo esos dos, sino también todos los demás topónimos (algunos menores) de Cataluña con tradición en nuestra lengua, y que de pronto han comenzado (sin disposición de por medio) a aparecer en catalán en la prensa escrita en castellano. Es el caso, entre otros, de Tarrasa, Figueras, Ampurias, La Seo de Urgel, Villanueva y Geltrú, etc., que de pronto han comenzado a aparecer como Terrassa, Figueres, Empuries, La Seu d"Urgell, Vilanova i la Geltrú...

Si en la prensa catalana, escrita o hablada en catalán, se usan los topónimos tradicionales en catalán para nombrar a las ciudades y regiones del resto del país: Lleó, Terol, Saragossa, Osca, Aragó, Castella, País Vasc... (para León, Teruel, Zaragoza, Huesca, Aragón, Castilla, País Vasco...), no hay ninguna razón lógica para que al escribir en español no podamos seguir utilizando lo que es habitual en esta lengua.  

   

catamarán :  

dep (vela) - Voz ya castellanizada. Designa la embarcación de regatas formada por dos buques simétricos acoplados por la banda.  

   

catástrofe humanitaria :  

Es incorrecta la expresión catástrofe humanitaria, puesto que una catástrofe no puede "buscar el bien de los seres humanos". En su lugar, debe decirse una gran catástrofe o una terrible catástrofe.  

   

catch, sambo, sumo :  

dep (lucha) - Son modalidades no olímpicas de lucha.  

   

catcher :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por receptor (apañador en algunos países americanos). Es el director del juego defensivo de su equipo.  

   

catedrática :  

Es el femenino de catedrático.  

   

catenaccio :  

dep (fútbol) - Sistema de juego utilizado tradicionalmente en Italia y consistente en realizar una defensa muy fuerte y cerrada. Puede traducirse como cerrojo.  

catering :  

Preparación de comidas para empresas, hospitales y escuelas. Escríbase entre comillas y con explicación de su significado. La tendencia a utilizar términos ingleses en lugar de las voces tradicionales en español llega a límites insospechados. Ocurre casi siempre que el término importado desplaza y arrincona no sólo a una palabra española sino a varias, y eso es lo que ha sucedido con catering, que ha entrado en nuestra lengua a través de la jerga de la aviación comercial, sector en el que las empresas dedicadas a elaborar, empaquetar, transportar y entregar la comida que toman los pasajeros de los aviones, han decidido tomar el nombre de sus colegas del mundo anglohablante, donde ese tipo de actividad se llama catering.

Si miramos los diccionarios veremos que el verbo inglés to cater for puede traducirse por abastecer a, proveer comida a, atender a o proveer a. En el Living Webster Encyclopedic Dictionary of the English Language aparece la siguiente definición de ese verbo: Proveer de lo que se desea para uso, placer o diversión; prestar atención especial; cuidar y atender a un enfermo; proveer alimentos, provisiones, entretenimiento. Seguido de for: Proveer de comida y provisiones a. También veremos que el nombre derivado de ese verbo es caterer, que no es ni más ni menos que lo que en español conocemos como abastecedor o proveedor. Y de ahí llegamos a la palabrita que ya se ha hecho un hueco en el vocabulario de muchos hispanohablantes: catering, que en los diccionarios aparece traducida como abastecimiento, servicio de comidas o servicio de comedor.

La lista de palabras españolas que se han visto afectadas por la invasión inglesa es la siguiente: Proveer, surtir, suministrar, aprovisionar, avituallar, vituallar, dotar, proporcionar, abastar, provisión, proveimiento, aprovisionamiento, suministro, suministración, abastecimiento, abastamiento, surtimiento, avituallamiento... y, por último, una voz muy conocida por los que han hecho el servicio militar o han participado como militares en alguna guerra: la intendencia.

(El Consejo Asesor del Departamento de Español Urgente de la Agencia EFE propone que se traduzca por avituallamiento o suministro de comidas, aunque ya está admitida en la vigésima segunda edición del DRAE).  

caucus :  

"...la victoria de Dole en las primarias y 'caucus' de diez estados..." "...ha perdido fuerza después de los primeros éxitos en los 'caucus' y 'primarias' de los estados de Iowa y Nuevo Hampshire..." "...El peculiar calendario electoral de este año, que ha concentrado muchas 'primarias' y 'caucus' en los primeros meses... "...desde que hace seis semanas comenzó el proceso electoral de 'primarias' y 'caucus' y han quedado..." El único diccionario de español en el que aparece la palabra norteamericana "caucus" es el Diccionario de voces de uso actual (Arco Libros, Madrid, 1994), que la define como "grupo de personas o representantes de igual opinón reunidos para tomar decisiones en común". El profesor Colin Smith, de la Universidad de Cambridge, nos informa de que esa palabra se usa muy poco en el inglés británico, y de que en su uso norteamericano, según el diccionario Oxford, significa "reunión a puerta cerrada de jefes o representantes de un partido antes de una elección o asamblea general del partido, para seleccionar candidatos o determinar una política o curso de acción que luego se recomendará al partido". Añade Colin Smith que "eso de 'a puerta cerrada' nos da una clave: la palabra 'caucus' se emplea mucho con matiz peyorativo, pues los demás, los miembros del partido de a pie, llegan a la asamblea general y se encuentran con que en efecto ya está hecho todo por los que han manipulado la 'máquina' del partido. O sea, puede haber olor a amiguismo, a maniobras turbias, a política de pasillo..." Al no tener en español una traducción exacta de la palabra, Colin Smith nos recomienda que conservemos la voz inglesa entre comillas y con la explicación de su significado entre paréntesis, juzgando antes por el contexto si hay matiz peyorativo o no.  

   

causalizar :  

«…en la Comunidad de Madrid existen dos colegios públicos específicos de motóricos, "y concretamente el nuestro es el único de toda España que está junto a un colegio público de integración de motóricos…» «…una de las perturbaciones neurológicas del sistema motórico más frecuente en el Viejo Continente, afecta a otro millón de personas.» «…es una actividad que puede generar mucho empleo para minusválidos con problemas motóricos pero que pueden manejar las manos y hablar perfectamente…» Del hecho de que en el banco de datos de la Agencia EFE (noticias desde 1988 hasta hoy) sólo haya 32 documentos en los que aparezca la palabra motórico puede deducirse que aún no es una voz muy usada en el español periodístico; pero de todas maneras el Consejo Asesor de Estilo ha creído oportuno advertir sobre ese neologismo innecesario.

En español hay muchos sustantivos que además pueden funcionar como adjetivos y ese es el caso de la palabra motor, que significa ‘que mueve’, ‘que produce movimiento’. Y en terminología médica se ha hablado siempre de ‘los nervios motores’ y de los ‘problemas motores’. No nos hace ninguna falta, pues, el neologismo motórico. Dígase y escríbase ‘problemas motores’ y ‘personas con problemas motores’.

También conviene llamar la atención sobre otra forma errónea de referirse a ese mismo asunto, que aparece en ocasiones en nuestras noticias: ‘problemas motrices’; expresión del todo incorrecta puesto que ‘motriz’ es el femenino de ‘motor’ y no puede concordar con el masculino ‘problemas’. Sí sería, en cambio, correcto hablar de ‘dificultades motrices’. 

   

cava :  

Se ha extendido a veces el uso de esta palabra con el sentido de bodega. En especial, sirve actualmente en vez de champagne para designar un tipo de vinos espumosos catalanes y de otras regiones.  

   

caza-bombardero :  

Escríbase sin guión: cazabombardero.  

   

cederrón :  

La nueva edición del DRAE ya incluye esta palabra, aunque da preferencia a CD-ROM.  

   

CEI :  

Debe decirse CEI (Comunidad de Estados Independientes) y no MEI (Mancomunidad de Estados Independientes), para designar la asociación de estados que surgió tras la desaparición de la URSS, ya que CEI es el nombre que se ha usado desde el nacimiento de dicha comunidad.  

   

Ceilán :  

Se recomienda el uso de Ceilán, en lugar de Sri Lanka, por ser Ceilán el término tradicional en español.  

   

ceilandés :  

Es el gentilicio que corresponde a Sri Lanká (Ceilán). Cingalés es el gentilicio que corresponde a una de las etnias. La otra etnia es la de los tamiles.  

   

ceinture suspensoire :  

dep (lucha) - Es el calzón de suspensión que cubre los genitales del luchador.  

   

celebrar :  

No debe confundirse con conmemorar. «La población musulmana libanesa celebra con paros y manifestaciones el primer aniversario de la invasión israelí.» En esta frase lo correcto sería conmemorar, ya que se trata de hechos luctuosos o penosos, que no es lógico celebrar.  

   

celeridad :  

Se abusa de este término, olvidando prisa, rapidez, prontitud, ligereza, presteza.  

   

cementerios clandestinos :  

En la prensa se utiliza a veces la denominación cementerio clandestino para referirse a aquellos sitios en los que se descubren, enterrados, uno o más cadáveres procedentes de asesinatos. Si tenemos en cuenta la definición de cementerio que aparece en el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia (DRAE): "Terreno, generalmente cercado, destinado a enterrar cadáveres", y además consideramos lo que todos los hispanohablantes entendemos por cementerio (un sitio con tapias, sepulturas, lápidas, nichos, cruces...) es bastante difícil que al añadirle el adjetivo clandestino nos suene bien y tengamos una idea clara y exacta de aquello a lo que se están refiriendo las noticias. Hay, pues, que buscar otras formas de llamar a esos horribles descubrimientos de cadáveres enterrados en fosas comunes en sitios escondidos y sin ninguna señal que denote su existencia. Volviendo al DRAE podremos encontrar dos voces que se adaptan perfectamente al caso: enterramiento. Acción y efecto de enterrar los cadáveres. 2. sepulcro, monumento funerario u obra para sepultar el cadáver de una persona y honrar su memoria. 3. Hoyo que se hace en tierra para eneterrar un cadáver. 4. Lugar en que está enterrado un cadáver. fosa. Enterramiento, sepulcro. 2. Hoyo en la tierra para enterrar uno o más cadáveres. Las acepciones tercera y cuarta de enterramiento y las dos de fosa definen exactamente el asunto tratado y pueden ir acompañadas del epíteto clandestino, que significa secreto, oculto, y se aplica generalmente a "lo que se hace o se dice secretamente por temor a la ley o para eludirla". En resumen, podemos evitar el uso de la expresión cementerios clandestinos utilizando otras formas más exactas de llamar a los lugares donde se encuentran cadáveres enterrados y que no coinciden con nuestra idea de lo que es un cementerio. Creemos, y así lo hemos visto en algunas noticias, que es suficiente con decir fosas comunes, fosas cladestinas o enterramientos clandestinos. (El Consejo Asesor del Departamento de Español Urgente recomienda el uso de enterramiento clandestino cuando son pocos los cadáveres allí inhumados irregularmente. Y acepta el uso de cementerios clandestinos cuando los cadáveres hallados en tales condiciones sean muchos.

   

cemento, hormigón, concreto :  

Es muy corriente que entre los profanos en la materia se dé la confusión entre cemento y hormigón, llegando la situación a hacer que ambos términos funcionen como sinónimos, cuando, en principio, no lo son. Para comenzar a aclararnos, nada mejor que conocer las definiciones de esas palabras que nos da el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia: cemento. (Del latín cementum, usado en la Vulgata por argamasa). Masculino. Mezcla formada de arcilla y materiales calcáreos, sometida a cocción y muy finamente molida, que mezclada a su vez con agua se solidifica y endurece.// 2. Materia con que se cementa una pieza de metal.// 3. Masa mineral que une los fragmentos o arenas de que se componen algunas rocas.// 4. Tejido óseo que cubre el marfil en la raíz de los dientes de los vertebrados. armado. hormigón armado.// de Pórtland. cemento hidráulico así llamado por su color, semejante al de la piedra de las canteras inglesas de Pórtland.// hidráulico. cemento, producto de la cocción de materiales calcáreos y arcilla seca.// real. Pasta compuesta de cuatro partes de arcilla seca, una de caparrosa y otra de sal marina, que los orífices y plateros usaban para los apartados del oro.

hormigón. (De hormigo, gachas de harina). Masculino. Mezcla compuesta de piedras menudas y mortero de cemento y arena.// armado. Fábrica hecha con hormigón hidráulico reforzado con una armadura de barras de hierro o acero.// hidráulico. Aquel cuya cal es hidráulica.

Vistas las definiciones sobran más explicaciones pues queda claro que cemento y hormigón son cosas distintas ya que el primero es sólo uno de los elementos que se necesitan para hacer el segundo. De todas formas, la Academia da como sinónimos a cemento armado y hormigón armado. (Véase lo que aparece a continuación de la 4ª acepción de cemento).

En cuanto a la voz concreto, es la denominación que se da al hormigón en muchos países de América y procede de la traducción literal de su parónimo inglés concrete.  

   

cenagal :  

No cenegal.  

   

cenit :  

Es palabra aguda y, por tanto, no se acentúa.  

   

cent :  

Véase céntimo de euro.  

   

centavo :  

Véase céntimo de euro.  

   

center field :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por exterior centro.  

   

céntimos (de euro) :  

Próximamente comenzaremos a usar monedas en las que estará escrita la palabra cent y nos veremos en la necesidad de darle una correspondencia en español o quedarnos con ese extranjerismo; las opciones son: cent , centavo y céntimo. Sobre ese asunto ya se ha pronunciado la Real Academia Española, institución que aconseja que usemos la voz con más tradición en España: céntimo. Además, otros organismos e insituciones, especialmente los formados por profesionales de la traducción, se han planteado esa cuestión. A continuación reproducimos un artículo aparecido en el númer 55 del boletín Puntoycoma del grupo de tradctores al español de la Comisión Europea, en Bruselas: Para traducir los términos cent/centen/sentti, etcétera, se recomienda el uso de la voz española «céntimo» (pl. «céntimos») en todo tipo de textos, incluidos los legislativos, y «céntimo de euro» en caso de ambigüedad o posible confusión con otras monedas cuya unidad fraccionaria se denomine también «céntimo» (por ejemplo, la peseta durante el período transitorio). La palabra «céntimo» (DRAE 92: «Moneda, real o imaginaria, que vale la centésima parte de la unidad monetaria») corresponde exactamente al término cent; tiene, contrariamente a éste, tradición en la historia monetaria española y ni su grafía ni su pronunciación resultan chocantes en nuestra lengua. Ésta es la práctica que se está imponiendo en España en los medios de comunicación, el sector bancario, las cámaras de comercio y las empresas, después de la vacilación inicial entre «cent», «céntimo» y «centavo». El Ministerio de Economía y Hacienda ya introdujo «céntimo», como término equivalente a «cent», en el texto del Plan de transición al euro. Recientemente, el legislador español ha ignorado por completo los argumentos, más tecnocráticos que jurídicos, que propugnaban la exclusividad del término «cent» en los textos legislativos y ha dado una orientación inequívoca que debería zanjar definitivamente este falso problema. En la Ley 46/1998, de 17 de diciembre, sobre introducción del euro, el legislador advierte, en relación precisamente con este asunto, que «no renuncia a desarrollar materias propias de Derecho interno» y, en consecuencia, «define la subdivisión centesimal del euro con el término "céntimo", más acorde con la más reciente tradición monetaria española» (Preámbulo, IV). (Amadeu Solá) amadeo.sola-gardell@sdt.cec.be  

   

centrarse en torno a :  

Dígase girar en torno a.  

   

Centro América :  

Aunque algunas veces vemos escrito Centro América, la forma tradicional en español es Centroamérica y, en ocasiones, también se dice o se escribe América Central. Del mismo modo que hablamos de Suramérica o América del Sur y de Norteamérica o América del Norte. Si no escribimos Sur América ni Norte América no parece tener ningún sentido que nos dé por escribir Centro América, aunque esa sea la forma que prefieren algunos de los países de esa zona sin tener en cuenta la tradición toponímica del español.

Además de ese baile de grafías, cuando llegan noticias de esa parte del mundo se plantea otra cuestión: ¿Está Panamá en Centroamérica? Según los panameños la respuesta es no, pero ello no deja de ser una cuestión política interna que no debe cambiar nuestra visión del mapamundi y nuestra tradición geográfica, según las cuales Centroamérica comprende a todos los países situados entre México y Colombia, con Panamá y Belice incluidos.

   

Centroamérica :  

En Centroamérica están Guatemala, Belice (en inglés Belize), El Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica y Panamá. Centroamérica es la forma más adecuada de escribir, al menos en España, el nombre del conjunto de países situados entre México y Colombia.  

   

cerca a/cerca de :  

"Cerca a" es un americanismo que debe sustituirse por "cerca de" o "cercana a". «Villa Montes... población cerca a la frontera entre los dos países...». También debe evitarse el uso como sustituto de ante: «El embajador cerca de la Santa Sede.»  

   

Cercano Oriente :  

Véase Oriente Próximo.  

   

cerealero :  

Esta palabra no figura en el DRAE. Debemos decir cerealista.  

   

cerebro gris :  

No debe usarse este modismo; dígase cerebro oculto. No confundir con «eminencia gris».  

cerro :  

En buena parte de Hispanoamérica es una elevación de notable altura. En información de aquella procedencia, dígase montaña o monte, salvo que cerro forme parte de un topónimo (Cerro Bolívar, Cerro Avila, etcétera).  

   

certamen :  

Certamen es un concurso. No es, pues, sinónimo de exhibición o exposición. No es correcto llamar certamen, por ejemplo, al Salón del Automóvil de Barcelona.  

   

certificación :  

El término inglés "certification" no siempre debe ser traducido por certificación. En su lugar, se recomienda utilizar, según los casos, otros términos, como por ejemplo aprobación, beneplácito o conformidad.  

   

certificar/descertificar :  

En Estados Unidos hablan de certificar, descertificar, certificación, descertificación refiriéndose siempre a aquellos países en los que se produce o se comercia con drogas y de acuerdo con el comportamiento que hayan tenido. El inglés "certification" y "decertification" en español puede traducirse por aprobar, desaprobar, aprobación, desaprobación, conformidad, disconformidad, mostrarse conforme, etc.  

   

cesar o destituir :  

Este verbo es intransitivo; no se puede, pues, cesar a nadie: será él quien cese. Devolvamos su uso a destituir (u ordenar el cese de). Veamos qué nos dicen los manuales de estilo al respecto. El Libro de Estilo de EL PAIS advierte: cesar. Este verbo es intransitivo, y por tanto no se puede usar con complemento directo. Caer o entrar son también verbos intransitivos y uno cae, pero no es caído por otro; uno entra en un sitio, pero no es entrado en él. Por lo mismo, no se puede escribir que 'Fulano ha sido cesado', ni que 'Mengano cesó a Zutano'; se cesa, pero no se es cesado. Fulano cesa, a Mengano se le destituye, a Zutano se le pide el cese o se le obliga a cesar, y Perengano cesó. Visto lo que según el antedicho libro les puede suceder a Fulano, Mengano, Zutano y Perengano, pasemos al Manual de Español Urgente de la Agencia EFE, donde también se avisa sobre ese mal uso de cesar: CESAR (a alguien). Este verbo es intransitivo: no se puede, pues, cesar a nadie: será él quien cese. Devolvamos su uso a destituir (u ordenar el cese de). Y en último lugar, aunque debería ir en el primero, he aquí lo que dice al referirse al mismo asunto el Diccionario de Dudas de Manuel Seco: cesar. 1 Construcción: cesar de correr; cesar en el cargo. 2 Debe evitarse el uso, hoy bastante frecuente entre políticos y periodistas, de cesar como transitivo: "Que se hablase de la necesidad de cesarlo de la Secretaría particular" (Calvo, Franco, 24). En América ya existe desde hace mucho: en 1942 escribía Santamaría (Americanismos, s.v. albazo): "A Pedro le dieron un albazo, cesándolo en su empleo". En estos casos ha de emplearse destituir, deponer o, si se desea un término más suave, relevar.  

   

Chad :  

Debe evitarse el uso de Tchad en lugar de Chad, por ser Chad la transcripción española más adecuada del nombre de este país.  

   

chadiano o chadí :  

Se llama así al ciudadano del Chad y a lo relativo a este país.  

   

chagui :  

dep (taekwondo) - Significa patada.  

   

chaguisul :  

dep (taekwondo) - Voz que designa a la técnica de patada o técnica de perina.  

   

chalet :  

La Academia ha admitido chalé (plural chalés).  

   

chambre :  

En el lenguaje de los tribunales equivale a sala, no a cámara.  

   

champú :  

Plural: champús, mejor que champúes.  

   

chance :  

Dígase oportunidad.  

   

chándal :  

dep - Acentúese la primera a y escríbase en redonda. Es hispanización del francés chandall. Plural chándales.  

   

chapero :  

Homosexual masculino que practica la prostitución.  

   

chaptalizar  :  

En la jerga de la viticultura predominan los términos franceses, por ser Francia el país donde más se ha desarrollado y perfeccionado la producción de vino. Así, nos encontramos con términos de muy difícil traducción al español, pues hacerlo requeriría una larga perífrasis, como en el caso de "chaptaliser". El verbo francés "chaptaliser" significa "corregir los mostos que contienen poco azúcar" o "añadir azúcar al mosto antes de la fermentación" para uniformar y mejorar la calidad de los vinos, y el correspondiente sustantivo, "chaptalisation", es la acción o efecto de "chaptaliser", es decir, la "edulcoración de los mostos". La palabra tiene su origen en el siglo XIX, y está formada a partir del apellido del químico francés Juan Antonio Claudio Chaptal, conde de Chanteloup (1756-1832) que fue el descubridor de la técnica para regular y asegurar la fermentación mediante la disolución de azúcar en los mostos poco azucarados hasta que tengan el grado de concentración de los años en que las uvas alcanzan su completa madurez, o mediante la concentración por ebullición de una porción del mosto hasta reducirla a un cuarto o un tercio de su primitivo volumen, para verter ese mosto hirviente en la cuba de fermentación, cuidando de agitar el líquido. Y como tanto el inventor de esa técnica como sus primeros usuarios eran franceses, ellos fueron quienes le pusieron el nombre. En español, aunque no aparezcan en el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE), en el léxico usado por los especialistas en viticultura son conocidos el verbo chaptalizar y el sustantivo chaptalización, que es la forma más lógica y que menos repugna en nuestra lengua para hispanizar las correspondientes voces francesas.(Así aparecen en algunas enciclopedias y diccionarios especializados.)  

   

charter :  

Voz inglesa admitida por la Academia como chárter. (Vuelos chárter).  

   

charyot sogui :  

dep (taekwondo) - Es la posición de finnes.  

   

charyot! :  

dep (taekwondo) - Es voz del árbitro de ¡atención!, ¡firmes!  

   

chassé :  

dep (gimnasia) - Puede traducirse por doble paso.  

   

chatear :  

El verbo chatear es un término que se utiliza en la jerga informática con el significado de "mantener una conversación con una o más personas a través de la red".  

   

chau-yangwu! :  

dep (taekwondo) - Es voz del árbitro que significa ¡gírense! o ¡mírense!  

   

Chauen :  

Debe evitarse el uso de Chefchauen en lugar de Chauen (o Xauen), por ser Chauen (o Xauen) la forma española del nombre de esta ciudad.  

   

Chechén-Ingush (república) :  

Chechén (su plural chechenes y no "chechenos".). El gentilicio del segundo pueblo sería inguches. (También se acepta ingushes aunque es preferible la primera por ser más fácil su pronunciación). Su lengua es el chechén.  

   

chechenes e ingushes :  

Chechén es un pueblo del Cáucaso. Durante el mes de noviembre de 1991 comenzaron a llegar noticias sobre el levantamiento nacionalista de la República Socialista Soviética Autónoma de los Chechén e Ingush. La mayor parte de los lectores de diarios u oyentes de noticieros de radio y televisión, nunca habían oído hablar de dicha república ni de sus habitantes, y, de pronto, pasan a ser protagonistas en todos los medios de comunicación. Para ver quiénes son y dónde viven, y averiguar la correcta escritura del gentilicio en español, hemos recurrido al Diccionario Enciclopédico Espasa; allí hemos encontrado un artículo sobre los chechenes y otro sobre los inguches. Los primeros aparecen con tres grafías: tchetchenes, tchetchentzy y chechenes. Huelga decir que el Departamento de Español Urgente recomienda que se emplee la tercera. Así pues, en lugar de la que ha aparecido en la prensa española -chechenos-, deberíamos llamarlos chechenes. El nombre genérico para hablar de ellos como comunidad es el pueblo chechén, aunque entre ellos mismos se llaman najché, que en su lengua significa hombre. Hablan tres dialectos principales: el chechén-tushi, el ingushe, y el chechén propiamente dicho. En cuanto a los segundos, aparecen con dos grafías: inguches e ingushes. Cualquiera de las dos es aceptable en español, aunque, por problemas de pronunciación, nos parece preferible la primera. En el Diccionario de Gentilicios y Topónimos de Daniel Santano y León, aparecen así: chechén: pueblo del Cáucaso. ingush: pueblo de la URSS  

   

cheer leaders :  

dep (baloncesto) - Expresión que puede traducirse por animadoras.  

   

chef :  

La nueva edición del DRAE ya la ha incluido  

chequeo :  

Significa revisión o reconocimiento médico, pero aún así se preferirá esto último.  

   

Chequia :  

En las noticias de la agencia ha comenzado a aparecer un topónimo inexistente en español hasta la fecha: Chequia. Y no sólo eso, sino que en dos noticias distintas, pero sobre el mismo asunto, transmitidas por la línea con escasos minutos de diferencia, una ha aparecido con el encabezamiento de Chequia, y la otra con el de República Checa. Además, en las noticias de economía, al informar sobre la cotización del dólar en los países de Europa Central y del Este, y hacer referencia a las monedas de dichos países, siempre aparece escrito: Corona (Chequia) Como en otros casos similares de dudas sobre toponimia, el Departamento de Español Urgente ha consultado con la embajada del país en cuestión, y su agregada de prensa nos ha informado de que, a pesar de esa extraña invención de los medios de comunicación de España y de otros países, no existe el nombre Chequia, y el nombre oficial es República Checa. Además, un miembro del Departamento de Español Urgente tuvo ocasión de conversar personalmente con la embajadora de ese país en España, quien le mostró su asombro y disgusto ante esa invención española y explicó: "Hay dos países: Bohemia y Moravia, y ambos forman una república, la República Checa." Muchos creen que lo lógico es que los checos sean de Chequia, ya que los eslovacos son de Eslovaquia, pero por muy lógico que parezca, lo que no podemos hacer es inventar topónimos que se ajusten a nuestras necesidades "lógicas". ¿De dónde son los checos?, pues de la República Checa, de la misma forma que los dominicanos son de la República Dominicana y no de Dominicania.  

   

cherkeses o circasianos :  

La mención de una noticia de algunos gentilicios y topónimos de la Transcaucasia nos permite recuperar la tradición española de uno de ellos. El párrafo de dicha noticia dice: "En el Cáucaso Norte, perteneciente a la Federación Rusa, hay seis formaciones autonómicas: las regiones de los adiguenes, de los karachaes y cherkeses, las repúblicas de Osetia del Norte, Kabardo-Balkaria, Daguestán, y la proclamada república independiente de Chechenia." Comencemos por los adiguenes. Son los miembros de un pueblo del grupo de los circasianos que vive en la parte noroccidental del Cáucaso. Su nombre correcto en español es adigué, en singular, y adigueses-as, en plural, y la provincia autónoma en la que habitan se llama Adiguesia.

Los karachaes y cherkeses son los habitantes de la provincia autónoma de Karachajevo-Cherkesia. La forma correcta de llamar a los primeros en español es carachai o karachai, en singular, y carachais o karachais, en plural. Su lengua no es de la familia circasiana, sino que se trata de un idioma uralo-altaico. En cuanto a los segundos, se trata nada más ni nada menos que de lo que en nuestra lengua siempre hemos conocido como circasianos, y, por lo tanto, el nombre de su territorio en español no es Cherkesia sino Circasia, que en algunos textos también aparece como Ciscaucasia.

Cherkés o cherqués es el nombre que dieron los turcos a los circasianos, que en su propia lengua se llaman adigué, de los que los cabardinos son una de las diferentes tribus, junto con los bechuji, abadseji, shapsugui, beslenei y matuja. Los circasianos , según la Enciclopedia Espasa, "son altos, esbeltos, anchos de espaldas, de cara enjuta y enérgica y cutis blanco, siendo sus mujeres muy celebradas entre los turcos por su hermosura, y esto mismo dio motivo a que se los tomase por tipo de las razas blancas y se denominase el conjunto de éstas como tipo caucásico." Respecto a Osetia y Chechenia ya hemos hablado en otras ocasiones y nuestras advertencias están recogidas en el Diccionario de Español Urgente.

La república de Kabardo-Balkariaas están recogidas en los , también llamada Kabardino-Balkaria, es la tierra de los cabardinos, kabardinos, cabardos o kabardos, la tribu circasiana más numerosa, y, al igual que los carachai, hablan una lengua distinta de las demás, pues no se trata de un dialecto del circasiano, sino de la familia de lenguas uralo-altaicas, a la que también pertenece el turco Daguestán (así se escribe en español y no Daghestán) es una república autónoma de la Federación Rusa. Su gentilicio en español, según las diversas formas que habitualmente usamos en nuestra lengua para formarlos, puede ser daguestano, daguestanés o daguestaní. Y el nombre de la población indígena de esa república es lesguios, divididos en numerosas tribus, subdivididas a su vez en pequeñas comunidades parecidas a las de los circasianos y osetas. En la misma noticia aparece el gentilicio de Osetia (región autónoma de la República de Georgia), escrito correctamente en la frase "...los resultados preliminares del referendo oseta..." e incorrectamente en "...la lucha contra el separatismo oseto..." (debería decir oseta). Y también nos encontramos con otro topónimo, Tatarstán, del que ya nos habíamos ocupado en otra de nuestras notas1, en la que recordábamos su nombre tradicional en español: Tartaria.  

   

chi/chi  :  

(falso amigo ortográfico) la vigésima segunda letra del alfabeto griego (X), empleada en estadística para indicar una determinada prueba, se dice y escribe en español "ji", no "chi".  

   

chiíta :  

Es mejor la forma chií. Plural chiíes.  

   

chino :  

Transcripción al castellano. - Al igual que las demás lenguas que no emplean el alfabeto latino, el chino plantea problemas en su transcripción al castellano, puesto que casi siempre se ha transcrito teniendo en cuenta la pronunciación inglesa del alfabeto que compartimos tantas lenguas europeas, cada una de las cuales da un valor fonético distinto a determinados caracteres.

La República Popular de China, para evitar la multiplicidad de grafías de un mismo nombre según las diferentes lenguas con alfabeto latino, creó un sistema de romanización llamado PINYIN, común para todo el mundo, muy influído por la fonética inglesa. Dicho sistema es el que se emplea en la actualidad en las noticias, aunque su precisión sea muy discutible, como veremos más adelante.

La delegación de la Agencia EFE en Pekín, a la vista de los problemas que se plantean al respecto, nos envió las siguientes aclaraciones, que debemos tener siempre en cuenta al escribir nombres chinos: -"En los nombres propios chinos, el primero es siempre el apellido. (O sea que el apellido de Deng Xiaoping es Deng, el de Fang Lizhi es Fang, etc.) -Los topónimos Pekín, Cantón, Nankín, Taipei y otros deben mantenerse inalterados, en lugar de los nuevos (Beijing, Guangzhou, Nanjing, Taibei), según normas del Español Urgente.

-En caso de duda, la embajada de China en el país donde hagamos la información también puede responder a nuestras dudas.

-La República Popular de China (tal es el nombre oficial completo de la China comunista) adoptó el sistema de transcripción PINYIN. La República de China (Taiwán o China Nacionalista, antes Formosa). Hong Kong, Singapur y las comunidades chinas de ultramar usan aún la transcripción de Wade-Giles.

-Lo más conveniente es emplear la versión adoptada por la China Popular, puesto que es la más generalizada." Debemos insistir en el hecho de que al leer en castellano los nombres chinos transcritos según el sistema PINYIN, no siempre nos acercaremos a la pronunciación original china, ya que, según nos indica nuestro delegado, "el nombre del canciller de ese país debemos escribirlo Qian Qichen, sin castellanizarlo como Quian Quichen, puesto que la -q- equivale a la -ch- española...". Es decir, la transcripción correcta en castellano debería ser Chian Chichen (si diese la casualidad de que la segunda -ch- de Chichen también se pronunciase como la -q-, es decir, como -ch-), pero por seguir las indicaciones chinas debemos utilizar una grafía que en nuestra lengua se lee /kian kichen/.

Dice también el delegado en Pekín que "hay que tener en cuenta el principio de la reversibilidad en las traducciones. El nombre transcrito debe poder ser reconocido y traducido de nuevo a la lengua original, en este caso el chino. Si lo modificamos a nuestro aire, también será difícil que todas las delegaciones concuerden en su romanización".

Aquí son necesarias algunas aclaraciones al respecto. En primer lugar el problema planteado no son las "traducciones"(sic) sino las transcripciones. En cuanto a que el nombre transcrito debe poder ser reconocido y traducido(sic) a la lengua original, en efecto, eso es lo que se pretende en las transcripciones científicas que emplean los lingüistas en sus estudios de investigación, y los profesores y estudiantes de filología en la universidad; la transcripción en este caso debe ser reversible. Pero no es necesario que suceda así en las transcripciones simplificadas que se utilizan en la prensa y demás medios de comunicación, en las que lo que debe pretenderse es el mayor acercamiento posible a la pronunciación en la lengua original, y no la precisión científica de la transliteración.

Finalmente conviene puntualizar que aunque "lo modificásemos a nuestro aire", no sería difícil que todas las delegaciones de EFE concordasen en su romanización, puesto que ese tipo de normas las dicta el Departamento de Español Urgente desde la sede central. Pero no es este el caso, puesto que como ya hemos visto desde el principio, y de acuerdo con nuestro delegado en Pekín, de momento empleamos el sistema PINYIN. Algo más sobre los nombres chinos Además de bastantes plagios del Manual de Español Urgente de EFE, en el Libro de Estilo de EL PAIS hay cosas interesantes que pueden servir para que nosotros las plagiemos. Lo hacemos, eso sí, citando la fuente, a pesar de que cuando el copiado es nuestro Manual, nadie se digna citarlo.

Nuestra opinión coincide con los consejos del Libro de Estilo de EL PAIS, que además aporta nuevas ideas en un magnífico capítulo titulado "NOMBRES", en el que advierte sobre cuestiones de transcripción, toponimia y onomástica. Hemos creido conveniente y provechoso reproducir sus explicaciones sobre el sistema "pinyin". Veamos pues qué dice EL PAIS: NOMBRES CHINOS "Desde el 1 de enero de 1979 está en vigor un nuevo sistema de escritura fonética del chino, según se pronuncia en lengua mandarín. Este sistema, llamado pinyin (literalmente, unificación de sonidos), tiene al menos esa ventaja: unificar la transcripción.

Así una conocida ciudad, cuyo nombre se escribía al menos de tres maneras diferentes (Suchou, en español; Soochow, en inglés; o Soutcheou, en francés), tiene desde entonces una sola transcripción: Suzhou. La ventaja del pinyin queda todavía más patente si, siguiendo con el ejemplo, ya no se corre el riesgo de confundir a Suzhou con Xuzhou, población para la que existían otros tantos modos de escribir su nombre: Siutcheou, en francés; Hsuchou, en inglés; y Suchou (¡este último, el mismo en castellano que para Suzhou!).

El sistema pinyin no tiene acentos -sólo algunas diéresis o apóstrofos, y en casos contados- y se basa en una regla de oro: no se puede eliminar ningún signo, por superfluo que parezca (suprimir una a en el nombre de la provincia de Shaanxi llevaría a confundirla con su vecina Shanxi), ni se pueden unir o separar palabras a capricho (Heilongjian es el nombre de una provincia y Heilong Jian, el de un río, conocido en occidente como Amur). El pinyin, por lo demás, establece dos importantes excepciones: 1. Los nombres de personas y lugares históricos o geográficos que tengan ya una ortografía habitual en otros idiomas pueden conservarla. Así en EL PAIS se seguirá escribiendo "China", "Tíbet", "Mongolia Interior", "Pekín", "Hong Kong", "Cantón", "Formosa"(en sus acepciones geográficas, no en la política), "archipiélago de Pescadores" , "isla de Macao", o "Confucio" y "Mencio", y no sus equivalentes en pinyin. Las excepciones son sólo las recogidas en este Libro de Estilo.

2. Los nombres de los chinos de ultramar (es decir, de Taiwan, Hong Kong, Singapur y demás comunidades chinas del mundo) se escribirán de acuerdo con la ortografía que ellos mismos acostumbren a usar. En este caso, hay que tener en cuenta que, cuando se trate de nombres de tres palabras, las dos últimas se escribirán unidas por un guión y con mayúscula inicial sólo en la primera. Ejemplos: "Kuomintang" (grafía clásica del Parlamento Nacionalista de Taiwán); "Taipei", y no "Taibei"; "Chiang Kai-chek", y no "Jiang Jieshi".

Como norma general conviene recordar que en los nombres chinos la primera palabra corresponde al apellido. Por tanto, después de haber escrito completo el nombre de la persona la primera vez que se le cite en una información, esa palabra inicial es la que debe usarse en las segundas referencias."  

   

chinólogo :  

Voz incorrecta. Escríbase sinólogo.  

   

chinos :  

(NOMBRES DE PERSONAS CHINAS) - En estos nombres se escribe primero el apellido y luego el nombre de pila. Decir Deng Xiaoping equivale, en el orden de las palabras, a «Aznar, José María". Cuando se quiere repetir el apellido de una persona china hay que referirse a Deng, pero no a Xiaoping, pues sería como referirse a José María Aznar llamándole José María.  

   

chip :  

dep (hockey sobre hierba) - Tiro para elevar la pelota en parábola muy pronunciada. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

chip :  

Voz que figura ya en el DRAE. El plural es chips.  

   

Chisinau :  

(Consulta de la Delegación de Moscú) El nombre de la capital de Moldavia hasta ahora lo hemos escrito Kishiniov, basándonos en la transcripción del nombre ruso. Sin embargo, en el idioma de Moldavia, el rumano, que emplea el afabeto latino, la capital moldava se escribe Chisnau, con cedilla en la ese. ¿Seguimos con Kishiniov o cambiamos? Respuesta a la consulta La grafía que más tradición tiene en español para la capital de Moldavia es Chisinau (Chisnau con cedilla en la ese debe ser, como tú dices, la forma rumana). Así pues, es preferible utilizar Chisinau en lugar de la transcripción del ruso Kishiniov (y también en algunos mapas Kishiniev).  

   

choke :  

dep (tiro olímpico) - Puede traducirse por estrangulamiento (referido a característica del arma).  

   

chop :  

dep (hockey sobre hierba) - Tipo para elevar la pelota en parábola poco pronunciada. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

choque :  

Castellanización académica del inglés shock.  

   

chovinismo :  

Así ha hispanizado la Academia el francés chauvinisme.  

   

chui :  

dep (judo) - Voz de aviso que implica amonestación por falta leve.  

   

chumbi sogui :  

dep (taekwondo) - Expresión que designa la posición de combate.  

   

chumbi! :  

dep (taekwondo) - Voz de ¡preparados!  

   

chumok :  

dep (taekwondo) - Voz que puede traducirse como puño.  

   

chut :  

dep (fútbol) - Voz ya castellanizada (con derivados como chutar o chutazo) que puede alternar con tiro o disparo.  

   

ciclocrós :  

dep (ciclismo) - Esta puede ser la forma castellana, con acento en la última o y con una sola s.  

   

ciclomotor :  

Ya figura en el DRAE.  

   

ciclón, huracán, tifón :  

¿Hay alguna diferencia entre esos tres meteoros?, ¿qué designa cada uno de esos nombres?, ¿son sinónimos?. Veamos sus definiciones en el Vocabulario de Términos Meteorológicos y Ciencias Afines, editado por el Instituto Nacional de Meteorología en 1986. ciclón. 1) Lo mismo que ciclón tropical. 2) Lo mismo que depresión barométrica. 3) Lo mismo que huracán. ciclón tropical. Ciclón de origen tropical de pequeño diámetro (algunas centenas de kilómetros) con presiones mínimas a veces inferiores a los 900 mb en la superficie, con vientos muy violentos, lluvias torrenciales, a veces acompañadas de tormentas. Generalmente presenta una zona frontal denominada "ojo" del ciclón, de un diámetro de alrededor de algunas decenas de kilómetros, en donde el viento es débil y el cielo está más o menos despejado. Se llama también, simplemente, ciclón. huracán. Término derivado de una palabra del Caribe aplicada primitivamente a los ciclones tropicales del mar de las Antillas. 2) Nombre dado por extensión a todo ciclón tropical en donde el viento alcanza gran violencia. 3) Nombre dado, por acuerdo, a todo viento de fuerza 12 de la escala Beaufort. 4) Cualquier viento de fuerza extraordinaria. Se llama también ciclón. tifón. Nombre dado a los ciclones tropicales del mar de la China y más generalmente del noroeste del pacífico. Las definiciones de esos mismos términos en el Diccionario de la Lengua Española, de la Real Academia Española, son más sencillas y comprensibles para los profanos. Del ciclón dice que es lo mismo que huracán, del tifón que es un huracán en el mar de la China. Veamos pues, finalmente, qué es un huracán según dicho diccionario. huracán. (Voz taína.) m. Viento sumamente impetuoso y temible que, a modo de torbellino, gira en grandes círculos, cuyo diámetro crece a medida que avanza apartándose de las zonas de calmas tropicales, donde suele tener origen. // 2. Viento de fuerza extraordinaria. En resumen, los términos ciclón y huracán son equivalentes; es correcto utilizarlos indistintamente en cualquier contexto. Por otra parte, tifón designa únicamente a un huracán en el mar de la China.  

   

cientificismo :  

No cientifismo.  

   

ciento por ciento :  

Si se trata del máximo tanto por ciento debe decirse con apócope en las dos cifras: cien por cien.  

   

cierre patronal :  

Véase lock-out.  

   

cifra :  

Es preferible el uso de la palabra cifra frente a dígito, ya que cifra es el término más común y tradicionalmente más utilizado en castellano.  

   

cifrar :  

El uso correcto de este verbo se produce en frases como: «El portavoz cifró las víctimas en once.» No debe escribirse: «Fuentes de la oposición cifran el balance en once muertos.»  

   

Circasia :  

La grafía de esta república autónoma del Cáucaso Norte es Circasia (o también Ciscaucasia) y no Cherkesia.  

   

circasiana, na :  

El término circasiano (no cherqués ni cherkés) es el que se utiliza para designar a los habitantes de la República Autónoma de Circasia.  

   

circunstancial :  

La construcción evidencias circunstanciales no es española. Dígase fundados indicios.  

   

ciudades (género) :  

Cuando el topónimo acaba en a átona concuerda con toda: «Toda Barcelona.» Cuando el topónimo no acaba en a átona, concuerda con todo: «Todo Madrid, todo Bogotá.». Acéptese esta regla general con cierta flexibilidad.  

   

civilidad :  

No debe emplearse en lugar de civismo, etc. Civilidad es urbanidad.  

   

clandestino (referido a cementerios) :  

No deben llamarse cementerios clandestinos las fosas comunes en las que aparecen cadáveres que de momento están sin identificar. Digamos fosas comunes o enterramientos clandestinos.  

   

clap :  

Es, en castellano, claqueta.  

   

clapman :  

Tradúzcase por claquetista.  

   

clarificar :  

Es verbo correcto; pero está desplazando innecesariamente al más sencillo aclarar.  

   

clash :  

Podemos traducirlo perfectamente por conflicto o desacuerdo.  

   

clasificado :  

Para conseguir saber el significado del participio pasivo (que funciona como adjetivo) del verbo clasificar, nada más rápido que mirar en el diccionario qué quiere decir ese verbo. Clasificar es "ordenar o disponer por clases". Y, usado en su forma pronominal (clasificarse), significa "obtener determinado puesto en una competición" o "conseguir un puesto que permite continuar en una competición o torneo deportivo". Queda, pues, bien claro, que clasificado significa "ordenado o dispuesto por clases", o bien "que ha conseguido un puesto para seguir participando en la competición". Pero si buscamos la voz clasificado en el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE), veremos que, además de ser el participio pasado de clasificar, cuando se refiere a "un documento o una información", significa "secreto o reservado". ¿A qué es debido ese nuevo significado? Pues ni más ni menos que a un calco del inglés classified, que, además de "clasificado", significa (en inglés) "secreto o reservado", ya que el verbo to classify además de "clasificar" significa (en inglés) "clasificar como secreto, reservar". Nos encontramos así ante otro anglicismo que ya ha llegado a las páginas de nuestros diccionarios, cuando la verdad es que para la mayor parte de los hispanohablantes el adjetivo clasificado no significa nada más que "ordenado o dispuesto por clases" o "que ha conseguido un puesto para seguir participando en la competición". Manuel Seco, en su Diccionario de Dudas y Dificultades de la Lengua Española, llama la atención sobre ese uso anglicado: "Materia clasificada es anglicismo innecesario y confuso por materia reservada. Es acertado este ejemplo: 'El Consejo de Gobierno acuerda calificar como materia reservada las siguientes informaciones'". En este caso, como en muchos otros, es recomendable que, para mayor corrección en el uso del español, en las noticias de la Agencia EFE no aparezca el adjetivo clasificado con su significado inglés, y que en su lugar se utilicen secreto, reservado o confidencial.  

   

clasificar :  

dep - En la jerga deportiva se usa incorrectamente este verbo en lugar de clasificarse: "Brasil clasificó para la siguiente ronda". Dígase se clasificó.  

   

clave :  

Palabras clave son palabras que, ellas mismas, sirven de clave. Palabras clave son palabras en que reside lo fundamental de un escrito.  

   

clavicémbalo :  

No debe confundirse con clavicordio. Son dos instrumentos distintos.  

   

clear :  

dep (bádminton) - Puede traducirse como despeje.  

   

clearing :  

Es compensación bancaria. Tradúzcase «Clearing House» por Cámara de Compensación.»  

   

clicar/hacer clic :  

"Pulsar" y "hacer clic" son las formas correctas en español para indicar el acto de selección con el dispositivo informático denominado ratón. Según los países se utiliza también "pinchar" (en España). Lo que no es correcto es "clicar" ni "cliquear".  

   

cliché :  

Preferible a clisé.  

   

clienta      :  

Es el femenino de cliente.  

   

climatología, climatológico :  

Se emplea mal "climatología" haciéndola significar "clima". La climatología es la ciencia que se ocupa de los climas y climatológico es lo perteneciente o relativo a la climatología y no debe emplearse como sinónimo de meteorológico ni de clima. (Manual de Español Urgente, pag. 183). climatológico. Se emplea incorrectamente como sinónimo de meteorológico. El clima, y por ende sus palabras derivadas, hace referencia a las condiciones meteorológicas habituales en un lugar dado. Así, cabe hablar de un clima atlántico o mediterráneo, definidos por unas circunstancias meteorológicas diarias -sol, lluvia o viento-, cuya repetición configura aquél. Pero no cabe decir que ese día hubo determinadas circunstancias climatológicas. Un lugar, salvo glaciaciones o grandes cambios similares, siempre tiene el mismo clima: lluvioso o seco; temperaturas cálidas o frías, extremas o templadas, mediterráneo o atlántico. (Libro de Estilo de EL PAIS, pag. 191).

Tras esas dos aclaraciones de los libros citados, conviene completar la información sobre esas voces (y derivados) con la definición que de ellas da el Vocabulario de Términos Meteorológicos y Ciencias Afines, del Instituto Nacional de Meteorología: clima. Conjunto fluctuante de las condiciones atmosféricas, caracterizado por los estados y evoluciones del tiempo en un dominio espacial determinado.

climático. Perteneciente o relativo al clima.

climatología. Ciencia que estudia los climas (causas, variaciones, distribución, tipos, etc.). climatológico. 1) Perteneciente o relativo a la climatología. 2) Perteneciente o relativo a las condiciones propias de cada clima.  

clímax :  

Significa «punto más elevado en una gradación» («El acto alcanzó su clímax cuando X tomó la palabra»). Constituye un error grave emplear clímax por clima («El acto se celebró en un clímax de gran tensión»).  

   

clinch :  

dep (boxeo) - Acción de trabarse los boxeadores. Voz que se ha de escribir entre comillas o en cursiva. Puede traducirse por agarre, agarrada o trabado.  

   

clinic :  

dep - Curso intensivo de aprendizaje o perfeccionamiento de un deporte. Puede traducirse como curso intensivo.  

   

clonación :  

La voz clonación aparece ya recogida en el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia, donde también aparece por primera vez el verbo clonar. El sustantivo clon ya aparecía en la anterior edición del diccionario. Veamos sus respectivos significados: clon. Estirpe celular o serie de individuos pluricelulares nacidos de esta, absolutamente homogéneos desde el punto de vista de su estructura genética; equivale a estirpe o raza pura. clonar. Producir clones. clonación. Acción y efecto de clonar.  

   

clonar :  

El verbo clonar y el sustantivo clonación ya figuran en el DRAE.  

   

clónico :  

Aunque el término clónico aún no está recogido en el Diccionario de la Real Academia Española, está correctamente formado y puede ser utilizado en español.  

   

close up :  

Su equivalente en castellano es primer plano.  

   

clown :  

La Academia aceptó clon, aunque en español siempre se ha usado payaso.  

   

club :  

No hacen falta comillas; ha entrado en el Diccionario como club (plural clubes).  

   

co- :  

El prefijo co- va unido al nombre al que precede, sin guión. Co- es un prefijo inseparable.  

   

coach :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por ayudante o asistente del entrenador, también se llama guía.  

   

coadyudar :  

La grafía correcta es coadyuvar (contribuir o ayudar a la consecución de algo).  

   

coalicionar, coalicionarse :  

No existen. Es preferible utilizar en su lugar las perífrasis hacer una coalición o formar una coalición.  

   

coaligarse :  

Es preferible usar coligarse, aunque coaligarse está recogido en el DRAE. Tanto en el Manual de Español Urgente como en el Diccionario de Español Urgente (Volumen I), así como en otros libros de estilo (incluso el recientemente aparecido del diario ABC), se advierte sobre la inconveniencia de utilizar un verbo que hasta hace poco tiempo no figuraba en nigún diccionario de lengua española: coaligar(se). Los antedichos libros recuerdan que el verbo correcto en español es coligarse (del latín colligare), que significa "unirse, confederarse unos con otros para algún fin". De ahí también que lo correcto para los manuales de estilo sea coligado (unido o confederado con otro u otros). En nuestros libros coaligarse y coaligado se consideran voces incorrectas e innecesarias, formadas por contacto de coligarse y de coalición. Sin embargo, en la edición vigésima primera del Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia, ya aparecían las palabras coaligado y coaligarse. Dicho diccionario explica que provienen de coligarse, con influencia de coalición. De coaligado dice que significa "perteneciente o relativo a una coalición", y coaligarse lo deja sin definición y remite a coligarse. Así pues, nuestras advertencias se han quedado algo anticuadas y ya no puede considerarse incorrecto usar esas voces híbridas. De todas formas, si lo que se pretende es conseguir que nuestras noticias gocen de una redacción y un léxico correctos en español, conviene seguir utilizando las formas más cultas de nuestra lengua. En cuanto al inexistente coalicionarse, debe utilizarse la perífrasis hacer una coalición, formar una coalición, y en lugar de coalicionado debe utilizarse el tradicional coligado.  

   

coche bomba :  

Escríbase Sin guión. Plural coches bomba.  

   

coche cama :  

Escríbase sin guión. Plural coches cama.  

   

cock-tail :  

La Academia ha aceptado cóctel o coctel (plural: cócteles y cocteles).  

   

cockpit :  

dep (piragüismo) - Parte de la embarcación, voz que puede traducirse como bañera.  

cockpit :  

Tradúzcase por cabina de mando (para diferenciarla de la cabina de pasajeros).  

   

coctail :  

Dígase y escríbase cóctel. (Véase «cock-tail»).  

   

coequipier :  

dep - Dígase mejor compañero de equipo.  

   

coexión :  

No existe esta palabra en castellano. Escríbase cohesión.  

   

coger :  

Recibida una carta de México en la que se nos advertía sobre la inconveniencia de usar el verbo coger en las noticias de la Agencia EFE sin tener en cuenta su significado en algunos países de Hispanoamérica, creemos oportuna la siguiente aclaración: No podemos aconsejar a todos los delegados y corresponsales de la Agencia EFE en Hispanoamérica que dejen de usar el verbo coger, cuando para la mayor parte de ellos no es malsonante. Lo lógico es que los receptores de las noticias de EFE sepan que nuestra agencia es española, y que por lo tanto hay palabras con distintos usos en sus países y en el nuestro. A los receptores corresponde cambiar lo que pueda resultar chocante en su país, antes de publicarlo en sus periódicos o de transmitirlo por sus cadenas de radio o televisión. En resumen, el verbo coger es malsonante en el español de América, pero su uso con el significado de agarrar no debe condenarse en España.  

   

cohabitar :  

En sentido político, póngase entre comillas. Sería preferible convivir o coexistir.  

   

cohecho :  

Acción y efecto de sobornar, corromper con dádivas al juez, a persona que intervenga en el juicio o a cualquier funcionario público, para que, contra justicia o derecho, haga o deje de hacer lo que se le pide. El cohecho es el soborno a un funcionario. Véase soborno.  

   

colateral :  

En construcciones Como: «préstamo sin ningún tipo de colateral» dígase aval. Se trata de un anglicismo.  

   

colectivo :  

Empléese en la siguiente acepción: «conjunto de personas unidas por los mismos intereses políticos, artísticos, sociales, etc., que se agrupan para una empresa común, realizándola y gestionándola entre todas ellas». Evítese el uso de colectivo para designar grupos en los que no se dan estas circunstancias.  

   

colegiado :  

dep - Esta voz se emplea habitualmente como sinónimo de árbitro (de cualquier deporte), pero sólo es aceptable cuando se trate de árbitros españoles, efectivamente organizados en un colegio; fuera de España no existe esa organización arbitral y no es aceptable escribir, por ejemplo, el colegiado galés.  

   

colegialización :  

En español es colegiación.  

   

coligarse, coaligarse, coalicionar :  

El Manual de Español Urgente es escueto y tajante al advertir sobre el uso de estos tres verbos: COALICIONAR. Verbo inexistente. Empléese hacer una coalición o coligarse. COALIGARSE. Ya figura en el DRAE. Preferible coligarse. COLIGARSE. Prefiérase esta forma aunque el DRAE ya recoge coaligarse. Coligarse tiene la siguiente etimología: del latín colligare; de cum, con, y ligare, atar. Y significa "unirse, confederarse unos con otros para algún fin". De él se derivan los sustantivos coligación, coligadura y coligamiento, cuyo significado es "acción y efecto de coligarse", y el adjetivo coligado, "unido o confederado con otro u otros". Respecto al verbo coalicionar se ha hecho a través de coalición que viene del latín coalitum, supino de coalescere, reunirse, juntarse. Y su significado es "confederación, liga, unión". Vemos pues que coinciden en su significado las voces coalición y coligación, pero así como la segunda proviene de un verbo, la primera no, y debemos recurrir a la perífrasis hacer o formar una coalición, y no usar nunca el adjetivo coalicionado, derivado de un verbo inexistente. En resumen, es preferible el uso de coligar con el significado de "unirse, confederarse unos con otros para algún fin", frente al término coaligar, recogido en la última edición del Diccionario de la Real Academia Española (1992).  

   

colisionar :  

Empléese preferentemente chocar. También aparece a menudo colisionar frontalmente aunque en español se emplea tradicionalmente chocar de frente.  

   

coll o col :  

dep (ciclismo) - Preferible puerto.  

   

coma (usos) :  

Una coma puede cambiar el significado entero de una oración: no es lo mismo decir El hijo que vive en Buenos Aires no pudo venir (se entiende que hay más de un hijo), que El hijo, que vive en Buenos Aires, no pudo venir (se entiende que solamente hay un hijo).  

   

comandar :  

Verbo aplicable sólo a cuestiones militares, o en metáforas de origen militar: El pelotón (ciclista) comandado por...»  

   

comentar :  

No debe usarse como sinónimo de decir, afirmar, manifestar, declarar... Comentar es explicar el contenido de un escrito para que se entienda con más facilidad.  

   

comentarista :  

En el trabajo periodístico, persona que enjuicia subjetivamente los acontecimientos, y que manifiesta de manera explícita su opinión. No debe confundirse con analista.  

   

comercial :  

Está arraigando el empleo innecesario de comercial, calco del inglés commercial como sinónimo de publicidad o anuncio, cuando en realidad no lo es. También se usa para designar a las personas que hacen publicidad de un libro en una editorial: "Ésta es labor de los comerciales".  

   

comisariar :  

En otra nota hablábamos sobre el verbo guionizar y comentábamos que se trataba "como tantas otras veces, de la tendencia a formar verbos derivados de sustantivos, siguiendo una mecánica que sí es lícita y muy corriente en inglés, para evitarse el enorme trabajo de utilizar perífrasis como hacer el guión, hacer un guión, elaborar el guión...". Lo mismo ocurre con comisariar, neologismo formado a partir del sustantivo comisario, y al que se da el significado de "ejercer las funciones propias de un comisario", restringiendo el campo semántico de comisario al de "encargado de una exposición artística". Es mucho más sencillo decir "ser el comisario". Veamos, de todas formas, qué es un comisario en español, y a partir de ahí quizás logremos encontrar alguna forma de huir del neologismo que, si bien puede llegar a triunfar y encontrar acomodo en los diccionarios, de momento no suena nada bien y conviene intentar evitarlo. Comisario es "el que tiene poder y facultad de otro para ejecutar alguna orden o entender en algún negocio". Las otras acepciones que registra el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) se refieren a comisarios militares y civiles y en ninguna de ellas se hace referencia al encargado de una exposición. Muy probablemente ello se deba a que ese uso de la voz comisario es bastante nuevo en nuestra lengua. El comisario que aquí nos ocupa puede encargarse, entre otras cosas, de recoger o recopilar los materiales que se expondrán, estableciendo los contactos con los artistas, los organismos e instituciones, los museos, los coleccionistas particulares... También puede tener que dirigir y supervisar el montaje así como elegir y conseguir el lugar adecuado. Documentación, catálogos, carteles anunciadores, son otras de sus responsabilidades. Es, pues, el coordinador general y último responsable de que la exposición llegue a buen término. Visto lo antedicho, en lugar de decir que "fulanito va a comisariar una exposición de cerámica andalusí", quedará menos rebuscado y será más correcto que digamos que "fulanito va a ser el comisario de una exposición de cerámica andalusí", y al hablar de las labores que desempeñará fulanito, podremos usar los verbos supervisar, dirigir, coordinar, encargarse de, montar u organizar una exposición. Hay que tener en cuenta, además, que el único verbo español parecido a comisariar en la forma, el número de sílabas y la terminación es inventariar, formado a partir del sustantivo inventario y que significa "incluir en un inventario" o "hacer un inventario". Luego, comisariar, en pura lógica, debería significar "hacer un comisario" o "nombrar comisario a alguien". Y la última objeción a este neologismo es la de lo mal que suena, si se conjuga según el modelo de inventariar, en frases como "fulanita comisaría muy bien las exposiciones de pintura modernista" o "yo comisarío todas las exposiciones de la Biblioteca Nacional" o "fulano comisariaría esa exposición si se le pagase medio millón". Por consiguiente, se recomienda no usar jamás este verbo.  

   

comisionado :  

dep (baloncesto) - Es término innecesario que puede ser sustituido por gerente o consejero delegado.  

   

comité de apropiaciones :  

El inglés «Appropriations commitee» debe traducirse por «Comité de Presupuestos», o de Asignaciones.  

   

comité-comisión :  

Distínganse estos términos. El comité tiene autoridad propia. La comisión actúa siempre por delegación de otros a los que ha de someter sus dictámenes. Por tanto, no hay comité de presupuestos, sino comisión.  

   

como :  

Vigílese su empleo innecesario: «Una entrevista Gorbachov-Bush se considera como inminente»; «Se habla de este proyecto como atribuido a...»; «Esa explicación parece como más satisfactoria.» También se encuentra como empleado para traducir el inglés as: «Interviene Nadiuska como Emily, Ramiro Oliveros como Casio, etc.» Tradúzcase por en el papel de, o simplemente en.  

   

compact :  

Disco compacto  

   

comparecer :  

Comparecer es presentarse uno en algún lugar, llamado o convocado por otra persona. Por lo tanto, no equivale a aparecer o a presentarse. Un ejemplo frecuente en la jerga futbolística: "Los jugadores comparecen en el campo".  

   

compatibilizar :  

Ya figura en el DRAE.  

   

compensación :  

Mal usado como retribución, sueldo, salario o recompensa.  

   

competencia :  

No debe usarse en la acepción de competición.  

   

competencial :  

Palabra inexistente. Digamos simplemente de las competencias, de las atribuciones o de las incumbencias.  

   

competencias :  

dep - Al hablar de deportes es mejor usar la voz competición en las noticias para España. Competencias es voz propia de algunos países hispanoamericanos: Argentina, Colombia y Paraguay.  

   

competer :  

Significa «pertenecer, corresponder, incumbir» y su conjugación es regular, aunque no efectiva. No confundirlo con competir «contender, rivalizar», que es irregular. (Se conjuga como vestir.)  

   

competir :  

Véase competer.  

   

complot :  

La Academia mantiene esta grafía, que requiere un plural irregular: complots. El uso de compló (plural complós) terminará imponiéndose.  

   

complotar :  

Americanismo. En las noticias para España prefiérase conspirar.  

   

componente :  

Es vocablo masculino.  

   

comportamiento :  

Al hablar de comportamiento nos referimos a la conducta de las personas; por lo tanto, sólo debe usarse en este sentido.  

   

comportar :  

El DRAE ya admite la acepción de implicar, conllevar.  

   

compost :  

Compost y su derivado compostaje aparecen en las noticias sobre la creación de plantas industriales destinadas a reciclar los residuos sólidos urbanos. "Compost" es el nombre inglés y francés de un tipo de abono parecido al que en español se conoce como mantillo. El DRAE ya lo ha incluido en su vigésima segunda edición.  

  

comprensible :  

Es aquello que puede ser comprendido, y compresible, que puede ser comprimido.  

   

compromiso :  

No debe emplearse como sinónimo de acuerdo, avenencia o arreglo: «Tal vez se llegue a un compromiso satisfactorio en el asunto de las centrales lecheras.» Es un galicismo.  

   

computadorización :  

Acción y efecto de computadorizar.  

   

computadorizar :  

El DRAE ya registraba computarizar. Significa "someter datos al tratamiento de una computadora". Esta forma es preferible a computerizar. También pueden usarse los verbos informatizar o procesar. En la vigésima segunda edición del DRAE ya aparece aunque remite a computarizar.  

cómputo :  

Debe evitarse el uso de la expresión recuento de votos; en su lugar, debe decirse cómputo de votos.  

   

comunidad de estados independientes :  

Topónimos y gentilicios Siguiendo una sugerencia de la redacción de EFE-Internacional, y como continuación de otras notas anteriores en las que tratábamos de aclarar dudas sobre las diversas formas de escribir el nombre de un país o de una ciudad, hemos elaborado la siguiente lista con la transcripción al español de los topómimos de las Repúblicas Socialistas Soviéticas, sus capitales y sus correspondientes gentilicios: Azerbaiyán Capital: Bakú Gentilicio: Azerbaiyano, azerbaiyanés, azerbaiyaní. El término azerí no debe emplearse como gentilicio, puesto que es el nombre del idioma hablado en esa república. Armenia Capital: Eriván Gentilicio: Armenio Bielorrusia Capital: Minsk Gentilicio: Bielorruso Estonia Capital: Reval (Tallin) Gentilicio: Estonio, estoniano. Georgia Capital: Tiflis Gentilicio: Georgiano Kazajistán Capital: Alma Ata Gentilicio: Kazajo Kirguizistán Capital: Frunze Gentilicio: Kirguíz, kirguís Esta república también se llama Kirguizia. Letonia Capital: Riga Gentilicio: Letón, latvio. Lituania Capital: Vilna Gentilicio: Lituano Moldavia Capital: Chisinau Gentilicio: Moldavo Rusia Capital: Moscú Gentilicio: Ruso Tayikistán Capital: Dushambé Gentilicio: Tayik (plural tayikos) Turkmenistán Capital: Ashjabad Gentilicio: Turcomano Esta república también se llama Turkmenia Ucrania Capital: Kiev Gentilicio: Ucraniano Uzbekistán Capital: Tashkent Gentilicio: Uzbeco Además de esas repúblicas, en la URSS hay otras regiones con distintas categorías administrativas (repúblicas y regiones autónomas).  

   

comunitarizar :  

El último nuevo verbo que nos encontramos formado con la terminación (muy de moda) -izar fue “oscarizar”, y ahora vemos que, por lo menos desde hace cuatro años, algunos hispanohablantes europeos están utilizando otro verbo de la misma familia: “comunitarizar”. Así, en una noticia de la Agencia EFE fechada en 1996, podemos leer la siguiente frase: “Proponemos comunitarizar algunas políticas del tercer pilar, como el derecho de asilo”. Si bien la frase está entrecomillada en el original, lo que nos indica que es una cita textual y, por lo tanto, ese verbo no es cosa del redactor de la noticia. Pero más adelante, en la misma información, hay otra frase, esta sí producto de la pluma del periodista, que dice: “Los aspectos económicos, de competencia, medio ambiente, pesca, transportes o agricultura, entre otros, son los que ahora están comunitarizados, frente a la política exterior o la judicial, que pertenecen al ámbito intergubernamental”.

En otra noticia, fechada en 1998, se informaba de que el presidente del Parlamento Europeo, José María Gil-Robles, instaba a la Unión Europea a “comunitarizar su política exterior”. Y ya en el 2000, siguen apareciendo noticias de la Agencia EFE en las que se usa ese neologismo en frases como: “El convenio de Schengen debe actualizarse tras la comunitarización de su legislación prevista en el tratado de Amsterdam…” “…todas las delegaciones expresaron su interés en comunitarizar las políticas de asilo…” “…y entrará en vigor la comunitarización del Acuerdo de Schengen sobre la libre circulación de personas…” Es cierto que con ese neologismo verbal se ahorran perífrasis más o menos largas, como “hacer comunitario”, “convertir en comunitario”, etc.; pero la correcta redacción en español no debe basarse en el ahorro de palabras, y si usamos el verbo “comunitarizar”, muy pronto estaremos usando también “mercosurizar” para referirnos a los acuerdos del Mercosur.  

con carácter + adjetivo/de carácter + adjetivo :  

Se abusa de esta expresión en frases como «intoxicación de carácter grave» (intoxicación grave); «varios heridos de carácter leve» (varios heridos leves). Sin embargo, a veces «de carácter» puede ser debido a una calificación técnica, en cuyo caso debe respetarse: «Un hecho de carácter delictivo.»  

   

con arreglo de :  

Dígase con arreglo a.  

   

con base en :  

Debe evitarse, al igual que en base a. Dígase según, conforme a, de acuerdo con, etc.  

   

con que/conque/con qué :  

Conque es una conjunción consecutiva y es palabra átona. Equivale a así que, por tanto, por consiguiente… (Ya se arregló la situación del equipo; conque ahora todos estaremos más tranquilos). La forma con que está constituida: 1) Por la preposición con y el relativo que. (Esa es el arma con que dispararon al taxista). En estos casos siempre se puede intercalar el artículo entre la preposición con y el relativo que. (Esa es el arma con la que dispararon al taxista). 2) Por la preposición con y la conjunción que. (El alcalde se conforma con que la siniestralidad baje un 25%. Para llevar a cabo el proyecto basta con que el director lo apruebe). Obsérvese que en estos casos no se puede intercalar ningún artículo entre la preposición con y la conjunción que. La forma con qué está constituida por la preposición con y el interrogativo o exclamativo qué (este qué siempre es tónico y lleva tilde). Puede aparecer tanto en oraciones interrogativas o exclamativas directas como en oraciones interrogativas o exclamativas indirectas. (Directas: ¿Con qué se escribió este texto? ¿Con qué votos cuenta el partido? ¡Con qué paciencia trataba al público! Indirectas: No sé con qué se escribió este texto. Me pregunto con qué votos cuenta el partido). Obsérvese que en las oraciones interrogativas o exclamativas indirectas no aparecen los signos de interrogación o exclamación, frente a lo que ocurre con las oraciones interrogativas o exclamativas directas. En resumen: con que puede reemplazarse por con el cual, con la cual y sus plurales; con qué se utiliza en las preguntas y exclamaciones y conque expresa consecuencia, y puede reemplazarse por así que.  

   

coñac :  

Preferible a la forma coñá, aceptada también por la Academia. Plural coñacs.  

   

concernir :  

Se emplea sólo en las formas no personales (concernir, concerniendo, concernido) y en la tercera persona singular y plural de cada tiempo.  

   

concertación :  

Acción y efecto de concertar. Concierto, ajuste o convenio. Ant., contienda o disputa.  

   

concienciar :  

Ya está admitido en el DRAE.  

   

concitar :  

Significa conmover, instigar a uno contra otro o excitar inquietudes y sediciones. También reunir o congregar. Es incorrecto escribir: «La intervención del ministro concitó el aplauso de la Cámara» (por suscitó, mereció, promovió).  

   

conclave/cónclave :  

Puede ser palabra llana (etimológica) o esdrújula, que es la más corriente.  

   

concluir :  

Los acuerdos no se concluyen, sino que se conciertan, pactan, ajustan, firman o suscriben.  

   

conclusive/conclusivo  :  

(falso amigo) En español, "conclusivo" es lo que concluye o finaliza una cosa, o sirve para terminarla o concluirla (concluding)... En inglés conclusive significa más bien concluyente, es decir, resolutorio, terminante o irrebatible.  

   

concordancia :  

(verbo con sujeto colectivo) La concordancia verbal plantea algunos problemas en el caso de que el sujeto sea un nombre colectivo como la multitud, la muchedumbre, la gente, la mayoría, etc., ya que en algunos casos el verbo va en singular y en otros en plural. Según el Esbozo de una nueva gramática de la lengua española de la Real Academia, "cuando el sustantivo es un nombre colectivo y está en singular, el verbo se ha de poner en el mismo número; pero puede usarse en el plural, considerando en el colectivo, no el número singular que representa su forma, sino el de las cosas o personas que incluye". Veamos a continuación los principales casos que pueden darse en la concordancia del nombre colectivo con el verbo: -Cuando los individuos componentes del colectivo son homogéneos la concordancia es en singular: La escuadra, después de aquel combate, atravesó el estrecho. El equipo de fútbol llegó al aeropuerto. -También es singular cuando el nombre colectivo va acompañado por un adjetivo o complemento que denote su carácter de singular gramatical: La muchedumbre enfervorizada aclamó al Jefe del Estado. -O cuando el verbo va muy cerca del sujeto: La orquesta actuó. La gente huyó. La escuadrilla aterrizó. El matrimonio había abandonado la casa. -La concordancia en plural se da sobre todo cuando el colectivo lleva un complemento plural unido por de, que indica las personas o cosas de que consta el conjunto: La mayoría de los soldados eran asturianos. Infinidad de personas ignoran esto. La mitad de los habitantes han emigrado. -También es plural cuando el verbo se encuentra alejado del sujeto: La multitud desobedeció a la policía, pero a la primera carga huyeron despavoridos.  

   

concreción :  

No concrección.  

   

concretar :  

dep - Puede usarse alguna que otra vez metafóricamente, pero es mejor decir marcar, resolver, acabar, culminar. No sería apropiado decir: «Hugo Sánchez concretó la jugada en gol.»  

   

concretización, concretizar :  

Dígase concreción, concretar.  

   

concreto :  

Concreto es el término utilizado en América para referirse al hormigón. Concreto y hormigón no deben, pues, considerarse dos realidades distintas.  

   

conculcar :  

Sólo se refiere a normas, leyes.  

   

concurrencia :  

Debe evitarse el uso de concurrencia con el significado de "oposición o rivalidad", por influencia del francés concurrence. El término que debe usarse en español es competencia.  

   

concurrir :  

No es sinónimo de comparecer. Es incorrecto su uso en frases como: «.... no concurrió ante el juez».  

   

condena :  

No hay que confundir los términos condena, fallo, veredicto y sentencia. La condena es "el castigo impuesto por el juez al acusado"; el fallo, es "la parte de la sentencia en la que el juez castiga o perdona al reo"; el veredicto (de culpabilidad o inocencia) es "la decisión del jurado"; y la sentencia es "la decisión del juez".  

   

condicional de rumor (uso) :  

Es incorrecto el uso del condicional para dar a entender que lo que se cuenta son suposiciones o rumores no confirmados (El ladrón habría entrado por la ventana). En su lugar, es aconsejable emplear otras expresiones que indiquen duda o posibilidad, como: posiblemente, cabe la posibilidad de que, es posible que, se cree que, etc.  

   

condition/condición  :  

(falso amigo) Por influencia del inglés está empezando a cundir en español, sobre todo en EE.UU., "condición" en el sentido de enfermedad, afección, estado (morboso o no). Condición en español se aplica a una facultad o estado más o menos intrínseco: "Condición de "pobre"; condición de "escritor", condición de "noble". Sólo en el plural, condiciones, se aproxima el español al sentido del inglés: "Este automóvil no está en condiciones de hacer viajes", para lo que en inglés se diría This automobile is in no condition to travel.  

   

condominio :  

Americanismo. No es lo mismo que urbanización.  

   

conferencia :  

No debe emplearse en el sentido de grupo: «Las dos conferencias de que consta la NBA» (liga de baloncesto de los EE.UU.).  

   

confeti :  

Es aceptable el plural confetis, recogido por el DRAE.  

   

confidencialidad :  

Neologismo formado correctamente, pero cuyo uso debe evitarse en lo posible.  

   

confinar :  

No es sinónimo de reunirse en lugar de acceso restringido. No es correcto: «... hablaron los delegados de los distintos países en el céntrico hotel en que se han confinado en medio de estrictas medidas de seguridad».  

   

conflictivo :  

conflictivo (referido a calles). No debe decirse "calles conflictivas" al hablar de aquellas en las que siempre hay problemas de tráfico.  

   

conformar :  

Se utiliza a veces indebidamente con el sentido de formar. «... el Consejo Internacional del Estaño, conformado por naciones productoras y consumidoras...»  

   

conformidad a (en) :  

Empléese "de conformidad con", o "en conformidad con".  

   

confort :  

La Academia ya la ha incluido en la última edición del DRAE.  

   

confrontación :  

dep - No es lo mismo que enfrentamiento, palabra a la que suele sustituir incorrectamente.  

   

confrontar :  

Es comparar», cotejar, «contrastar», «ver la diferencia entre dos personas o cosas.» Es anglicismo utilizarlo con el sentido de hacer frente a, encararse con, enfrentarse con.  

   

congelación :  

Detención del curso o del desarrollo normal de un proceso.  

   

congelar :  

Detener el curso o desarrollo normal de algún proceso legislativo, educativo, político.  

   

congresional :  

Mala traducción del inglés congressional. Dígase del Congreso.  

   

congresual :  

Neologismo aceptado por la Academia.  

   

conllevar :  

Puede emplearse con el significado de implicar, suponer, acarrear.  

   

conque :  

Conjunción consecutiva («es tarde, conque me iré»), que no debe confundirse con el sintagma con (preposición)+que (pronombre relativo o interrogativo): «Se ha hallado el arma con que se cometió el crimen»; «¿con qué intención dice eso?»; «Dime con qué intención dices eso.» También se escribe "con que" cuando "que" es conjunción como en "Me conforme con que me nombren secretario de Estado"; "Basta con que se dirija a mí" y "con que hoy gane, se proclamaría campeón". En este caso, la oración subordinada tiene valor condicional.  

   

consanguinidad :  

También se puede aceptar consanguineidad, aunque la Academia sólo registra la primera.  

   

consciente :  

Las expresiones ser consciente y estar consciente no tienen el mismo significado. Ser consciente se aplica a la persona que obra sabiendo lo que hace y el valor o significado de ello. Estar consciente se aplica a la persona con capacidad de percibir el mundo exterior y pensar, que no ha perdido el conocimiento. «Venezuela está consciente de su deber.» Debió escribirse «... es consciente de su deber».  

   

consensual :  

Perteneciente o relativo al consenso.  

   

consensuar :  

Verbo válido con el significado de «llegar a un consenso». «El gobierno y los sindicatos consensuaron el reajuste salarial.»  

   

conservacionista :  

Referido a una persona que tiende a la conservación de una situación o de otra cosa.  

   

consistent with/consistente con  :  

(falso amigo) Si consistente está mal, también lo está "consistente con" cuando se quiere decir "compatible con", "de conformidad con" o "de acuerdo con".  

   

consistent/consistente  :  

(falso amigo) En inglés, consistent quiere decir consecuente, constante, uniforme, que no varía o cambia de un día a otro. En español consistente tiene dos significados: aquello en que consiste una cosa, y aquello que tiene solidez (consistencia).  

   

consistente :  

La voz inglesa consistent no debe traducirse por el término español consistente, puesto que, en inglés, consistent significa "consecuente, constante", mientras que, en español, consistente quiere decir "con solidez".  

   

consistente con :  

Si consistente está mal, también lo está consistente con cuando se quiere decir compatible con, de conformidad con o de acuerdo con. Evítese su empleo como sinónimo de consecuente con (o coherente con, a veces).  

   

Constantina :  

Se recomienda el uso de Constantina, en lugar de Wazantina, por ser Constantina el nombre tradicional de esta ciudad en español.  

   

constreñir :  

No equivale a restringir. Significa "obligar a hacer algo por fuerza". Se emplearía mal diciendo: «Una disposición que constriña el paso de vehículos. »  

   

consulesa :  

Es preferible a cónsula, para designar a la mujer que desempeña un consulado.  

   

consulting :  

Sus equivalentes castellanos son empresa consultora y consultora.  

   

consultor senior :  

Tradúzcase por consultor experto o consultor con experiencia.  

   

consumismo :  

Tendencia al consumo excesivo e injustificado.  

   

contactar :  

Verbo aceptado por la Academia, pero del que no debe abusarse, en detrimento de establecer contacto con, llamar, visitar, entrar en contacto con, etc.  

   

container :  

Empléese contenedor.  

   

contemplar :  

Crudo anglicismo en construcciones como: «La Ley contempla la posibilidad de «Los reunidos contemplaron la situación en Nicaragua. » Empléese considerar, tener en cuenta, examinar, tratar, incluir, establecer, estipular, juzgar, planear, intentar, tener en mira, incluir. Es muy corriente en las noticias ver este verbo usado fuera de contexto y con un significado que nunca ha tenido en español. Nos encontramos otra vez con un uso anglicado y debemos combatirlo. A continuación reproducimos lo que dicen al respecto el Diccionario de Anglicismos de Ricardo J. Alfaro y nuestro Manual de Español Urgente. "La significación primordial de contemplar en castellano es, como dice la Academia, 'examinar y considerar con atención y aplicación una cosa, ya espiritual, ya visible y material'. Cuervo concede a contemplar, por extensión, las acepciones de considerar y juzgar, y de ello da estos ejemplos en su Diccionario de Construcción y Régimen: Unos le contemplan (el verbo) como expresión compuesta de otras dos... (Lista) En viéndote tan hermosa Te contemplé desdichada. (Alarcón) Les pidió consejo sobre la persona que contemplaban más digna de recibir la borla del imperio. (Quintana) Se contemplaba más útil un buey que una oveja. (Scío) Pero la influencia anglicada ha llevado a muchos hispanohablantes a dar a este verbo las connotaciones de proyectar, planear, intentar, prever, tener en cuenta y tener en mira, que son del congénere inglés to contemplate (pr. tu contempleit), como se ve en los siguientes lugares: Ciertas empresas contemplan comenzar el negocio en seguida. (proyectan, planean). Lo que contemplaba era causarle ese perjuicio. (intentaba). El pacto contiene una cláusula que contempla el estado de guerra. (prevé). Tales son las normas de vida que de contemplar la ley. (tener en mira, tener en cuenta). Estos usos de contemplar son inequívocamente anglicados."  

   

contemplate :  

Voz inglesa que no debe traducirse por contemplar, sino por proyectar, proponerse, tener el propósito de, considerar, establecer, estipular, etc.  

   

contención :  

No debe usarse con la acepción inglesa de discusión, disputa, conflicto, como ocurre con el siguiente ejemplo: «El Golfo Pérsico, que será punto de contención para el futuro próximo...» Debió decirse «punto conflictivo».  

   

contencioso :  

Dígase litigio, asunto litigioso, o conflictivo. En México se usa con el significado de «veredicto, fallo».  

   

conteo :  

Preferible recuento, cuenta o cómputo.  

   

contestar/contestación :  

Vocablo aceptado por la Academia en la acepción de "oponerse" y "oposición", respectivamente. Puede emplearse igualmente contestatario.  

   

contexto :  

Se abusa pedantescamente de este vocablo, con el que se desplaza ámbito, circunstancias, supuestos y otros tantos posibles.  

   

contextualizar :  

En el DRAE se distingue este verbo de contextuar. Contextualizar significa "situar en un determinado contexto" y contextuar "acreditar con textos".  

   

contingentar, contingentación :  

Limitar, limitación de las cantidades de mercancías cuya exportación o importación se autoriza.  

   

contra :  

Guerrilla contrarrevolucionaria nicaragüense y, por extensión, cualquier movimiento contrarrevolucionario.  

   

contra más :  

Es vulgarismo. Dígase cuanto más.  

   

contracepción :  

Dígase siempre anticoncepción o contraconcepción. Y anticonceptivo o contraconceptivo.  

   

contradecir :  

Aunque, según María Moliner, este verbo se conjuga como decir, debe exceptuarse el imperativo. «Si estoy equivocado, contradíceme.» No, contradime. Téngase en cuenta que con frecuencia se conjuga mal en otros tiempos; por ejemplo, contradecirían, en lugar de contradirían.  

   

contramedida :  

Aunque esta palabra no figura en el DRAE ni el DUE, puede usarse. No es lo mismo que medida.  

   

contraparte, contrapartida :  

No traducen a counterpart, voz que, según los contextos, puede significar equivalencia, homología, (lo) equivalente, correspondencia, (lo) correspondiente, etc. En español sólo significa compensación.  

   

contrapunto :  

Puede usarse con el sentido metafórico de contraste.  

   

contrarreloj :  

dep (ciclismo) - No contra reloj ni contra el reloj (que sería una mala traducción del inglés against the clock). No tiene plural.  

   

controller :  

Tradúzcase por director administrativo.  

   

contumacia :  

En lugar de «condenado por contumacia», debe decirse «condenado en rebeldía».  

   

convalidar :  

Según el DRAE es «dar validez académica a estudios aprobados en otro país, institución, etc.». No equivale a revalidar y es incorrecto decir «El campeón no convalidó su título.» Dígase no revalidó.  

   

convencional :  

Es anglicismo si se emplea en las acepciones de tradicional, corriente, usual. En este sentido, aceptable sólo con arma, armamento o ropa de vestir.  

   

convicto :  

Es un adjetivo que no debe usarse como sustantivo en lugar de preso, presidiario, recluso... Tampoco debemos traducir el inglés exconvict por ex convicto, sino por ex presidiario. Según el Collins Spanish Dictionary, la voz inglesa convict debe traducirse al español como presidiario o penado. María Moliner, en su Diccionario de uso del español, explica que convicto es un "participio irregular usado sólo como adjetivo, aplicado al reo a quien se le ha probado su delito". Su definición es parecida a la del Diccionario de la lengua española de la Real Academia, que dice que convicto es un adjetivo que en la jerga del derecho significa "reo a quien legalmente se ha probado su delito, aunque no lo haya confesado". Y en el Diccionario de anglicismos de Ricardo J. Alfaro es donde encontramos la aclaración a las dudas que pueden surgir al usar la palabra convicto, cuyo uso como sustantivo ya comienza a ser corriente en los doblajes de películas, en los noticiarios y también aparece de vez en cuando en las noticias de EFE: Convicto.- Se usa este vocablo en castellano para designar con él al reo a quien legalmente se le ha probado el delito que se le imputa. Convicto en español es siempre adjetivo, no sustantivo. En inglés el parónimo convict (pronúnciase cónvict) es siempre sustantivo y tiene igual significación, pero se le usa más comúnmente para indicar a la persona que está sufriendo pena corporal por delito grave. Precedida la palabra por la partícula ex, designa al que ha sufrido tal pena, a individuos de antecedentes criminales. Es anglicismo notorio usar el español convicto con estas connotaciones. Para ellas tenemos las voces preso, presidiario o recluso. Como equivalente de la expresión anglicada ex-convict, es inadmisible decir un ex convicto, como lo he oído alguna vez. Lo usual en castellano es decir un ex presidiario.  

   

convolutorio :  

Neologismo. Significa "enrollado sobre sí mismo".  

   

cónyugue :  

Es un vulgarismo. Dígase cónyuge.  

   

coparticipar :  

coparticipar En español tenemos un verbo —participar— que, dicho de una persona o grupo de personas, significa ‘tomar parte en algo’, ‘recibir una parte de algo’. Además puede significar ‘compartir, tener las mismas opiniones, ideas, etc. (que otra persona. Participa de sus pareceres), ‘tener parte en una sociedad o negocio o ser socio de ellos’, ‘dar parte, noticiar, comunicar’.

Y si ya tenemos ese verbo, no nos hace ninguna falta inventar uno nuevo y más largo —coparticipar— para expresar esos mismos significados, sin añadir ningún nuevo matiz, como ocurre en las siguientes frases tomadas de noticias de la Agencia EFE: «…José Luis Rodríguez Zapatero, lanzó hoy al Gobierno una oferta para coparticipar y tener responsabilidades conjuntas en la lucha antiterrorista…» «…el escudero de Don Quijote tiene que hacer frente a las acusaciones de coparticipar e instigar las locuras del ingenioso hidalgo.» «En este sentido, acordaron coparticipar en actividades que permitan impulsar y favorecer el fomento de la seguridad contra incendios y la participación y promoción conjunta de programas de investigación…» «El concejal socialista dejó hoy constancia de su apoyo y compromiso de coparticipar de cuantas actividades se programen en el marco del "Día Europeo sin Coches» En todas esas frases y en algunas otras archivadas en el banco de datos de nuestra agencia, debería haberse utilizado el verbo participar, o, en su caso, otros como colaborar, cooperar, concurrir, apoyar, secundar, contribuir, asociarse, intervenir, acompañar…  

   

copia :  

Crudo anglicismo cuando se emplea en vez de ejemplar. «Se han vendido diez mil copias de este libro o de este disco.»  

   

coralífero :  

Que tiene coral.  

   

coralígeno :  

Que produce coral.  

   

coralino :  

De coral o parecido a él.  

   

corifeo :  

Se emplea erróneamente como «partidario de alguien», pero su significado es muy distinto. Corifeo es «aquel que es seguido de otros como jefe de una secta, partido, ideología.  

   

córner :  

dep (fútbol) - Voz ya castellanizada que puede alternar con saque de esquina.  

cornúpeto :  

Forma aceptada por la Academia junto a cornúpeta. Ésta es preferible.  

   

córpore insepulto :  

Debemos escribir "misa córpore insepulto". Es incorrecto decir "misa de córpore insepulto".  

   

correo electrónico :  

Es preferible el uso de correo electrónico frente al anglicismo e-mail, para designar el "sistema que permite el intercambio de mensajes por ordenador a través de la red informática".  

   

corroborarse :  

No significa ratificarse o reafirmarse, como creen algunos. «El Sindicato Médico Libre se corrobora en su postura de no colaborar con INSALUD.» Deben usarse, por lo tanto, aquellos verbos. Corroborar significa «dar mayor fuerza a la razón, al argumento o a la opinión aducidos, con nuevos raciocinios o datos». No es correcto corroborarse.  

   

corrupción :  

El léxico relacionado con la corrupción se expresa con muchos términos: desfalco, cohecho, soborno o malversación. Deben conocerse las diferencias que existen entre unos términos y otros, para su correcta utilización.  

   

cortacircuitos :  

Es el aparato que interrumpe automáticamente la corriente eléctrica. Véase CORTOCIRCUITO.  

   

corte :  

Aceptable en el significado de tribunal, cuando se emplea en noticias de Estados Unidos o Gran Bretaña. En Hispanoamérica existen Corte Suprema, Corte Local, etc.  

   

corte marcial :  

Dígase Consejo de Guerra.  

   

corto :  

Puede usarse juntamente con cortometraje.  

   

cortocircuito :  

Así y no cortacircuito si nos referimos al producido accidentalmente en un circuito eléctrico.  

cosechar :  

El verbo cosechar (referido a premios, galardones) no debe desplazar a otros verbos como obtener o conseguir, y debe evitarse siempre como sinónimo de sufrir (referido especialmente a derrotas deportivas).  

   

cosmódromo :  

Neologismo usado en la URSS, con el mismo significado de base espacial en Estados Unidos. Preferible este último.  

   

cost inflations :  

Tradúzcase por inflación de costes.  

   

Costa de Marfil :  

Debe evitarse el uso de Côte d"Ivoire o Ivory Coast en lugar de Costa de Marfil, por ser Costa de Marfil el término tradicional en español.  

   

coste, costo :  

De hecho son voces sinónimas, pero en lenguaje económico se prefiere coste, sobre todo en plural.  

   

cotejo :  

En la jerga deportiva se usa corno Sinónimo de partido o encuentro. Evítese.  

   

cotidianidad :  

No cotidianeidad.  

   

cotización :  

Es «la acción y efecto de cotizar». Muchos la confunden con cuota, escribiendo: «Aumentan las cotizaciones de la Seguridad Social». Preferible el verbo en forma pronominal en frases como "El dólar se cotizó a 170 pesetas".  

   

cotizar, cotizarse :  

En las noticias de economía, tanto las redactadas y transmitidas por la Agencia EFE, como las que podemos oír en los noticieros de radio y televisión, y las que leemos en los periódicos y demás prensa escrita, es bastante habitual encontrar frases como estas: El dólar cotizó ayer a 130 pesetas Las acciones de Bayer cotizaron ayer a 25.020 pesetas En ambos casos debió emplearse la forma pronominal del verbo, que, quizás por influencia del inglés, casi ha desaparecido. Así, pues, la forma correcta de escribir esas frases es: El dólar se cotizó ayer a 130 pesetas Las acciones de Bayer se cotizaron ayer a 25.020 pesetas Las diferentes formas de utilizar el verbo cotizar y las preposiciones con las que funciona están explicadas de forma clara y concisa en el Diccionario de dudas e irregularidades de la lengua española de David Fernández (Teide, Barcelona, 1991): Cotizar a la seguridad social Cotizar en bolsa Cotizarse (el dólar) a cien pesetas El Diccionario manual e ilustrado de la lengua española de la Real Academia registra dos acepciones de cotizar aún no recogidas en el Diccionario de la lengua española de la misma institución, y que son las relativas a su uso pronominal: Alcanzar un precio determinado una mercancía en su correspondiente mercado. Gozar de mayor o menor estimación pública una persona en relación con un fin determinado.  

   

Coto Irlandés :  

Es incorrecto el uso de la voz Irish Box para referirse al caladero de pesca situado alrededor de la isla de Irlanda, ya que puede traducirse por el término español Coto Irlandés.  

   

coupé :  

dep (esgrima) - Puede traducirse por cortada o golpe de volante.  

   

couple :  

dep (remo) - Tipo de embarcación en la que cada remero utiliza dos remos. Se escribe entre comillas o en cursiva.  

   

cour d'appel :  

Tradúzcase por Tribunal de Apelación.  

   

crack :  

dep (fútbol) - Traducido por estrella, astro o as.  

   

crack/crash :  

El término empleado por los anglosajones es «crash»; pero en el mundo hispánico se emplea «crack» (estallido, grieta, golpe) para denominar una caída importante de la bolsa o de un negocio. También en algunos países de Hispanoamérica se emplea con el significado de as, estrella del equipo, mejor caballo de una cuadra, que puede aceptarse en noticias de y para esos países. Pero, en el primer caso, podemos emplear quiebra o caída, y en el segundo, as; formas que deben preferirse.

La vigésima segunda edición del DRAE incluye este término con los siguientes significados: 1.- Droga derivada de la cocaína.

2.- Deportista de extraordinaria calidad.

3.- Caballo que destaca en las carreras.  

   

cracking :  

La Academia ha aceptado craquear y craqueo, que deben usarse en vez de la palabra inglesa, y significa romper por elevación de temperaturas las moléculas de ciertos hidrocarburos.  

   

crawl :  

dep (natación) - Puede ser sustituido por crol o estilo libre.  

   

crawling peg :  

Debe traducirse al español como «ajuste mensual de la paridad del cambio» o «tipo de cambio móvil».  

   

credibilidad :  

No hay que confundir los términos credibilidad y crédito. Credibilidad es "facilidad para ser creído" y crédito es "buen nombre".  

   

credito (titulos de) :  

Organismos, empresas, personas, etc., que han contribuido a la elaboración de una obra destinada al público (películas, telefilmes, libros, etc.).  

   

créditos blandos :  

Véase préstamos blandos.  

   

cremar :  

Americanismo que se utiliza en lugar de incinerar.  

   

crime/crimen  :  

(falso amigo) Aunque las dos voces proceden del latín y significan (en inglés sólo en ciertos casos) "delito grave", lo cierto es que en general se emplea crime para indicar toda clase de delitos, y así se dice que el robo o el hurto son crimes, para lo que en español diríamos que son delitos. There is a lot of crime these days... se traduce por "Hoy en día hay mucha delincuencia". En español crimen implica algo muy serio, generalmente un delito moral o sangriento. (F. Gómez señala que también en inglés se usa a menudo delinquency. Pero este vocablo tiene además el sentido de incumplimiento de una obligación, falta de pago, y cuando se refiere a delitos suele denotar los juveniles (juvenile delinquency).  

   

criminalizar :  

Puede utilizarse con el significado de "dar o atribuir carácter criminal a alguien o a algo". La vigésima segunda edición del DRAE ya incluye este término.  

   

crismas, christmas :  

Mejor usar el español: tarjeta de Navidad o tarjeta navideña.  

   

criterium :  

dep (ciclismo) - Carrera de circuito organizada con participantes invitados a la prueba y con concesión de premios a los ganadores. Es conveniente evitar el plural de esta palabra y escribirla entrecomillada o en cursiva.  

   

crítica :  

Es el femenino de crítico (taurino, literario, etc.)  

   

criticismo :  

Se emplea a veces con el sentido anglicista de «críticas»: «... aumentaron su criticismo contra Reagan». Según el DRAE es un método de investigación y también el sistema filosófico de Kant.  

   

croato-musulmán :  

A veces hemos visto en la prensa el término croato-musulmán, extraña mezcla de un gentilicio inexistente -croato- y un adjetivo -musulmán- que en la antigua Yugoslavia se utilizaba añadiendo el concepto étnico-cultural a su significado meramente confesional.

Vemos en los periódicos y oímos en la radio y en la televisión que se ha firmado un acuerdo croato-musulmán y que próximamente existirá un ejército unificado croato-musulmán. Pero, como decíamos al principio, el gentilicio croato no existe en español, lengua en la que lo perteneciente o relativo a Croacia siempre se ha llamado croata.

Quizá el error se haya producido por imitación de otros compuestos parecidos (con o sin guión) como franco-prusiano, hispano-luso, italoargentino, hispanoamericano, turcochipriota, sin tener en cuenta que la terminación en -o- de todos esos gentilicios no es forzada, ya que franco, prusiano, hispano, luso, italo (apócope de itálico), argentino, americano y turco pueden funcionar por separado, lo que no ucurre con croato, ni tampoco sería posible con chiprioto.

De esto podemos deducir que la forma correcta para referirnos a esos acuerdos entre croatas y musulmanes de la antigua Yugoslavia, es croata-musulmán.  

   

crochet :  

dep (boxeo) - Puede decirse gancho y croché.  

   

crochetage :  

dep (halterofilia) - Puede decirse agarre de gancho.  

   

crol :  

Admitida esta voz por la Real Academia (del inglés crawl).  

   

crolista :  

dep (natación) - Es el nadador de crol o estilo libre.  

   

cronograma :  

Es correcto; pero mejor decir calendario. «Los puntos incluidos en el cronograma de trabajo.»  

   

cross :  

dep (boxeo) - Puede decirse golpe cruzado.  

   

cross :  

dep (atletismo) - El deporte cuyo nombre inglés es cross-country ha recibido en español el nombre de campo a través, no muy afortunado. Es preferible la denominación, hoy más extendida, cross, nombre masculino que designa no sólo el deporte, sino la competición. Es conveniente escribirlo entrecomillado o en cursiva.  

   

crucial :  

No debe ahusarse de este adjetivo.  

   

cuadrilátero :  

Preferible al inglés ring, que ya aparece registrado en cursiva en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

cuadro :  

El DRAE ya ha recogido la acepción de "en el ejército, y, por extensión, en otras instituciones, empresas o partidos, jerarquía de aquellos que ejercen mando". Úsase más en plural.  

   

cualificado, calificado :  

No son verbos sinónimos, pero se confunden a menudo: «sus intérpretes más calificados».  

   

cualquiera :  

Evítese el anglicismo «Cualquier persona que se encuentre en tales circunstancias puede acudir a...». Dígase «Toda persona...» o, simplemente, «Las personas que...»  

   

cuantificar :  

No debe emplearse con los significados de evaluar, calcular, determinar. "Los daños materiales aún no han sido cuantificados".  

   

cuatrienal :  

No hay que confundir los términos cuatrienal (<>) y cuatrianual (<>).  

   

cuatrimestral :  

No hay que confundir los términos cuatrimestral (<>) y cuatrimensual (<>).  

   

cubrir :  

En periodismo, cubrir una información es tenerla a su cargo.  

   

cuenta atras :  

La traducción usual del inglés count-down es cuenta atrás.  

   

cuentas :  

De vez en cuando llegan al Departamento de Español Urgente cartas o mensajes electrónicos en los que se nos avisa de errores en el uso del español en los medios de comunicación. El último mensaje de ese tipo nos llegó por correo electrónico y lo firma Miguel Izu, de Pamplona, y lo que nos explica es suficientemente interesante como para que lo reproduzcamos aquí: «Por estas fechas y como todos los años veo que en los medios de comunicación se vuelven a confundir dos expresiones que se refieren a conceptos distintos, pero que son empleadas por muchos periodistas como si fueran sinónimos. Me refiero a "presupuestos del Estado" y "cuentas del Estado", o "presupuestos generales" y "cuentas generales". Los presupuestos son un documento en el que se hace una previsión de los ingresos y gastos que el Estado, y las demás entidades territoriales, van a realizar durante el año siguiente; se aprueban siempre antes. Las cuentas son el documento donde se expresan los ingresos y gastos efectivamente realizados durante un ejercicio económico; se aprueban siempre después. Cada año las Cortes aprueban los presupuestos del próximo año, y las cuentas del año pasado. No tiene sentido decir, como se hace en muchas informaciones, que se están preparando las cuentas del año que viene. »  

   

cuerpos :  

"Holanda, accidente aéreo: Seis cuerpos recuperados y pocas esperanzas de que haya más supervivientes." "Ocho buzos estadounidenses llegaron a Lima para apoyar la búsqueda de los 56 cuerpos que aún permanecen en el mar peruano." "Los cuerpos de 55 de las 70 víctimas del accidente de aviación continúan perdidos en el fondo del mar." "La búsqueda de los restos de la aeronave, en los que se presume que están atrapados los cuerpos de los desaparecidos..." Quizás por influencia de alguna mala traducción del inglés "corpse", la voz española cuerpo le está ganando terreno a gran velocidad a otra palabra que ya se ve muy poco en las noticias: cadáver. La definición de cadáver que encontramos en el Diccionario de la Real Academia (DRAE) es bien clara y sencilla: "cuerpo muerto". Y si miramos también en el DRAE la definición de cuerpo, veremos que puede significar muchas cosas; tiene veinte acepciones, entre ellas (la 12ª) la de "cadáver". No parece, pues, lógico, que si en español tenemos una voz tan específica como cadáver para designar a un cuerpo muerto, en el lenguaje periodístico ésta se vea desplazada por otra mucho más general y que, en principio, no implica la idea de muerte. Hay que huir de los usos eufemísticos, y parece claro que nos hallamos ante uno de ellos.  

   

cuestionar :  

Significa «controvertir un punto dudoso, proponiendo las razones, pruebas y fundamentos de una y otra parte». Con este verbo se desplazan abusivamente otros tan expresivos como discutir, poner en entredicho, dudar o poner en duda, etc.  

   

culotte :  

dep (ciclismo) - Castellanizable como culote, puede alternar con calzón.  

   

culpabilizar :  

El DRAE en su vigésima segunda edición ya registró esta voz, aunque nos remite a culpar.  

   

cumbre :  

En la acepción de «reunión de autoridades del más alto nivel», resérvese para los casos en que los reunidos tengan, efectivamente, la condición de Jefes de Estado o de Gobierno y estén reunidos con el objeto de intercambiar puntos de vista sobre la situación internacional. Si no, con reunión basta.  

   

cumplimentación :  

No figura en el DRAE. Empléese cumplimiento.  

   

cumplir metas :  

Las metas no se cumplen, se alcanzan.  

   

cuña :  

Designa un brevísimo espacio publicitario en radio y televisión; debe reemplazar a spot.  

   

cup protector o coquille de protection :  

dep (boxeo) - Es la prenda que protege los genitales del boxeador. Puede castellanizarse como coquilla de protección.  

   

currency depreciation :  

Tradúzcase por depreciación de la moneda.  

   

current interest :  

Tradúzcase por interés corriente.  

   

curriculum :  

Hispanícese como currículo (plural currículos), salvo en el sintagma latino curriculum vitae.  

   

cursar :  

No debe hacerse como sinónimo de hacer, efectuar, etc., un viaje o una visita.  

   

cúspide :  

Véase cumbre.  

   

Cuzco :  

En respuesta a la consulta sobre la noticia 00326, fechada en Lima el 14 de agosto de 1995: "SANCIONADA EMPRESA POR ESCRIBIR CUSCO CON "Z" El hecho de que la Empresa Telefónica del Perú haya sido multada por el Ayuntamiento del Cusco por escribir Cuzco, con "z", obedece a razones extralingüísticas, no obstante -y exclusivamente desde el punto de vista lingüístico- aclaramos lo siguiente. En primer lugar, y como dice doña Martha Hildebrandt, académica de la lengua del Perú, es un despropósito multar a alguien porque cometa una supuesta "falta de ortografía", e intrusismo el que un ayuntamiento dicte normas de obligado cumplimiento en materia lingüística, competencia ésta de la Academia de la Lengua del Perú. El topónimo Cuzco/Cusco es de origen quechua. Al igual que las demás lenguas amerindias los quechuas no tenían escritura. Los españoles, recién llegados al Perú, representaron gráficamente el nombre de esta ciudad que en quechua se pronunciaba -aproximadamente- Jusko y que ellos transliteraron por Cuzco -pronunciado kúsko- Los primeros cronistas: FERNÁNDEZ DE OVIEDO Y VALDÉS, Gonzalo. Historia general y natural de las Indias. Sevilla 1535. XEREZ, Francisco de. Verdadera relación de la conquista del Perú y provincia del Cuzco llamada Nueva Castilla. Sevilla 1534. CIEZA DE LEÓN, Pedro de. Crónica del Perú, Amberes 1554. El señorío de los incas. Descubrimiento y conquista del Perú HERRERA, Antonio de. Historia general de los hechos de los castellanos en las islas y tierra firme del mar Océano. (4 vols.) Madrid 1601. Es decir, durante los siglos XVI y XVII sólo se escribe este topónimo con "z" y así figura en otros documentos: cartas, cartografía, etc. Es lógico, ya que hasta el siglo XVII la /z/ y la /s/ tenían un valor fónico crítico, es decir significativo, eran fonemas consonánticos ápicodentoalveolares sonoros, frente a las grafías /ss/ y /ç/ que eran sordos. Por eso hasta el siglo XVII aparece Cuzco, únicamente escrito con /z/. A mediados del siglo XVII comienzan estos fonemas a perder su valor crítico -significativo- y las grafías /z/, /s/, /ss/ y /ç/ se neutralizan, y comienzan a escribirse indiscriminadamente. A partir de mediados del XVII vemos, pues, que en los documentos escritos aparece Cusco/Cuzco, indistintamente. La RAE y la Academia Peruana de la Lengua admitieron como válidas y correctas ambas grafías. En la actualidad encontramos Cuzco y Cusco, indistintamente, aunque el gentilicio cuzqueño suele aparecer escrito con /z/. En francés, en inglés, en alemán y en italiano, el topónimo Cuzco, se escribe única y exclusivamente con /z/ , es decir, según el alcalde y los ediles del Ayuntamiento del Cusco de manera "extranjerizante". Así pues, si buscamos en atlas o enciclopedias escritas en dichas lenguas la voz Cusco lo haremos infructuosamente. El alcalde y los ediles delCuzco pueden consultar con la Academia Peruana (establecida en Lima el 5 de mayo de 1887), que cuenta con insignes filólogos: Martha Hildebrandt, Francisco Miró Quesada (algunos escriben Quezada), Mario Vargas Llosa, Carlos Germán Belli, Rodolfo Cerrón Palomino (profesor de quechua en la Universidad de San Marcos y autor de un reciente estudio sobre la Gramática o arte de la lengua general de los indios de los reynos del Perú, Valladolid 1560) y Alfredo Bryce Echenique, entre otros; cualquiera de ellos podría darle una explicación con riguroso criterio lingüístico. Nota: Buscando en el archivo del Departamento de Español Urgente hemos encontrado una consulta del año 1990, en la que el a la sazón delegado de EFE en Lima, Francisco Rubio Figueroa, nos preguntaba sobre la grafía de ese topónimo. Trasladada a nuestro Consejo Asesor de Estilo, el entonces representante de las Academias Americanas de la Lengua Española ante la RAE, don José Antonio León Rey (fallecido en 1994), escribió una carta a la Academia Peruana, y remitió la respuesta a nuestro departamento, documento que reproducimos a continuación. Señor José Antonio León Rey Secretario General de la Asociación de Academias de la Lengua Española. Estimado señor Secretario: Con relación a su consulta del 18.12.89, debo comunicar a usted que: La grafía usada desde los comienzos de la escritura castellana en el país es CUZCO, no contradicha en esto por Garcilaso el Inca ni por otros notables bilingües. En este siglo, por inexacatas apreciaciones sobre la reconstrucción del quechua antiguo y del español clásico, así como por una exagerada interpretación del ideal fonético de la ortografía indígena, se ha pretendido difundir y aún imponer, por autoridades municipales, la grafía Cusco, que nos parece inadecuada. Reciba cordiales saludos de su colega y amigo. Atentamente. Estuardo Núñez Director de la Academia Peruana de la Lengua  

Chad :  

Debe evitarse el uso de Tchad en lugar de Chad, por ser Chad la transcripción española más adecuada del nombre de este país.  

   

chadiano o chadí :  

Se llama así al ciudadano del Chad y a lo relativo a este país.  

   

chagui :  

dep (taekwondo) - Significa patada.  

   

chaguisul :  

dep (taekwondo) - Voz que designa a la técnica de patada o técnica de perina.  

   

chalet :  

La Academia ha admitido chalé (plural chalés).  

   

chambre :  

En el lenguaje de los tribunales equivale a sala, no a cámara.  

   

champú :  

Plural: champús, mejor que champúes.  

   

chance :  

Dígase oportunidad.  

   

chándal :  

dep - Acentúese la primera a y escríbase en redonda. Es hispanización del francés chandall. Plural chándales.  

   

chapero :  

Homosexual masculino que practica la prostitución.  

   

chaptalizar  :  

En la jerga de la viticultura predominan los términos franceses, por ser Francia el país donde más se ha desarrollado y perfeccionado la producción de vino. Así, nos encontramos con términos de muy difícil traducción al español, pues hacerlo requeriría una larga perífrasis, como en el caso de "chaptaliser". El verbo francés "chaptaliser" significa "corregir los mostos que contienen poco azúcar" o "añadir azúcar al mosto antes de la fermentación" para uniformar y mejorar la calidad de los vinos, y el correspondiente sustantivo, "chaptalisation", es la acción o efecto de "chaptaliser", es decir, la "edulcoración de los mostos". La palabra tiene su origen en el siglo XIX, y está formada a partir del apellido del químico francés Juan Antonio Claudio Chaptal, conde de Chanteloup (1756-1832) que fue el descubridor de la técnica para regular y asegurar la fermentación mediante la disolución de azúcar en los mostos poco azucarados hasta que tengan el grado de concentración de los años en que las uvas alcanzan su completa madurez, o mediante la concentración por ebullición de una porción del mosto hasta reducirla a un cuarto o un tercio de su primitivo volumen, para verter ese mosto hirviente en la cuba de fermentación, cuidando de agitar el líquido. Y como tanto el inventor de esa técnica como sus primeros usuarios eran franceses, ellos fueron quienes le pusieron el nombre. En español, aunque no aparezcan en el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE), en el léxico usado por los especialistas en viticultura son conocidos el verbo chaptalizar y el sustantivo chaptalización, que es la forma más lógica y que menos repugna en nuestra lengua para hispanizar las correspondientes voces francesas.(Así aparecen en algunas enciclopedias y diccionarios especializados.)  

   

charter :  

Voz inglesa admitida por la Academia como chárter. (Vuelos chárter).  

   

charyot sogui :  

dep (taekwondo) - Es la posición de finnes.  

   

charyot! :  

dep (taekwondo) - Es voz del árbitro de ¡atención!, ¡firmes!  

   

chassé :  

dep (gimnasia) - Puede traducirse por doble paso.  

   

chatear :  

El verbo chatear es un término que se utiliza en la jerga informática con el significado de "mantener una conversación con una o más personas a través de la red".  

   

chau-yangwu! :  

dep (taekwondo) - Es voz del árbitro que significa ¡gírense! o ¡mírense!  

   

Chauen :  

Debe evitarse el uso de Chefchauen en lugar de Chauen (o Xauen), por ser Chauen (o Xauen) la forma española del nombre de esta ciudad.  

   

Chechén-Ingush (república) :  

Chechén (su plural chechenes y no "chechenos".). El gentilicio del segundo pueblo sería inguches. (También se acepta ingushes aunque es preferible la primera por ser más fácil su pronunciación). Su lengua es el chechén.  

   

chechenes e ingushes :  

Chechén es un pueblo del Cáucaso. Durante el mes de noviembre de 1991 comenzaron a llegar noticias sobre el levantamiento nacionalista de la República Socialista Soviética Autónoma de los Chechén e Ingush. La mayor parte de los lectores de diarios u oyentes de noticieros de radio y televisión, nunca habían oído hablar de dicha república ni de sus habitantes, y, de pronto, pasan a ser protagonistas en todos los medios de comunicación. Para ver quiénes son y dónde viven, y averiguar la correcta escritura del gentilicio en español, hemos recurrido al Diccionario Enciclopédico Espasa; allí hemos encontrado un artículo sobre los chechenes y otro sobre los inguches. Los primeros aparecen con tres grafías: tchetchenes, tchetchentzy y chechenes. Huelga decir que el Departamento de Español Urgente recomienda que se emplee la tercera. Así pues, en lugar de la que ha aparecido en la prensa española -chechenos-, deberíamos llamarlos chechenes. El nombre genérico para hablar de ellos como comunidad es el pueblo chechén, aunque entre ellos mismos se llaman najché, que en su lengua significa hombre. Hablan tres dialectos principales: el chechén-tushi, el ingushe, y el chechén propiamente dicho. En cuanto a los segundos, aparecen con dos grafías: inguches e ingushes. Cualquiera de las dos es aceptable en español, aunque, por problemas de pronunciación, nos parece preferible la primera. En el Diccionario de Gentilicios y Topónimos de Daniel Santano y León, aparecen así: chechén: pueblo del Cáucaso. ingush: pueblo de la URSS  

   

cheer leaders :  

dep (baloncesto) - Expresión que puede traducirse por animadoras.  

   

chef :  

La nueva edición del DRAE ya la ha incluido  

   

chequeo :  

Significa revisión o reconocimiento médico, pero aún así se preferirá esto último.  

   

Chequia :  

En las noticias de la agencia ha comenzado a aparecer un topónimo inexistente en español hasta la fecha: Chequia. Y no sólo eso, sino que en dos noticias distintas, pero sobre el mismo asunto, transmitidas por la línea con escasos minutos de diferencia, una ha aparecido con el encabezamiento de Chequia, y la otra con el de República Checa. Además, en las noticias de economía, al informar sobre la cotización del dólar en los países de Europa Central y del Este, y hacer referencia a las monedas de dichos países, siempre aparece escrito: Corona (Chequia) Como en otros casos similares de dudas sobre toponimia, el Departamento de Español Urgente ha consultado con la embajada del país en cuestión, y su agregada de prensa nos ha informado de que, a pesar de esa extraña invención de los medios de comunicación de España y de otros países, no existe el nombre Chequia, y el nombre oficial es República Checa. Además, un miembro del Departamento de Español Urgente tuvo ocasión de conversar personalmente con la embajadora de ese país en España, quien le mostró su asombro y disgusto ante esa invención española y explicó: "Hay dos países: Bohemia y Moravia, y ambos forman una república, la República Checa." Muchos creen que lo lógico es que los checos sean de Chequia, ya que los eslovacos son de Eslovaquia, pero por muy lógico que parezca, lo que no podemos hacer es inventar topónimos que se ajusten a nuestras necesidades "lógicas". ¿De dónde son los checos?, pues de la República Checa, de la misma forma que los dominicanos son de la República Dominicana y no de Dominicania.  

   

cherkeses o circasianos :  

La mención de una noticia de algunos gentilicios y topónimos de la Transcaucasia nos permite recuperar la tradición española de uno de ellos. El párrafo de dicha noticia dice: "En el Cáucaso Norte, perteneciente a la Federación Rusa, hay seis formaciones autonómicas: las regiones de los adiguenes, de los karachaes y cherkeses, las repúblicas de Osetia del Norte, Kabardo-Balkaria, Daguestán, y la proclamada república independiente de Chechenia." Comencemos por los adiguenes. Son los miembros de un pueblo del grupo de los circasianos que vive en la parte noroccidental del Cáucaso. Su nombre correcto en español es adigué, en singular, y adigueses-as, en plural, y la provincia autónoma en la que habitan se llama Adiguesia.

Los karachaes y cherkeses son los habitantes de la provincia autónoma de Karachajevo-Cherkesia. La forma correcta de llamar a los primeros en español es carachai o karachai, en singular, y carachais o karachais, en plural. Su lengua no es de la familia circasiana, sino que se trata de un idioma uralo-altaico. En cuanto a los segundos, se trata nada más ni nada menos que de lo que en nuestra lengua siempre hemos conocido como circasianos, y, por lo tanto, el nombre de su territorio en español no es Cherkesia sino Circasia, que en algunos textos también aparece como Ciscaucasia.

Cherkés o cherqués es el nombre que dieron los turcos a los circasianos, que en su propia lengua se llaman adigué, de los que los cabardinos son una de las diferentes tribus, junto con los bechuji, abadseji, shapsugui, beslenei y matuja. Los circasianos , según la Enciclopedia Espasa, "son altos, esbeltos, anchos de espaldas, de cara enjuta y enérgica y cutis blanco, siendo sus mujeres muy celebradas entre los turcos por su hermosura, y esto mismo dio motivo a que se los tomase por tipo de las razas blancas y se denominase el conjunto de éstas como tipo caucásico." Respecto a Osetia y Chechenia ya hemos hablado en otras ocasiones y nuestras advertencias están recogidas en el Diccionario de Español Urgente.

La república de Kabardo-Balkariaas están recogidas en los , también llamada Kabardino-Balkaria, es la tierra de los cabardinos, kabardinos, cabardos o kabardos, la tribu circasiana más numerosa, y, al igual que los carachai, hablan una lengua distinta de las demás, pues no se trata de un dialecto del circasiano, sino de la familia de lenguas uralo-altaicas, a la que también pertenece el turco Daguestán (así se escribe en español y no Daghestán) es una república autónoma de la Federación Rusa. Su gentilicio en español, según las diversas formas que habitualmente usamos en nuestra lengua para formarlos, puede ser daguestano, daguestanés o daguestaní. Y el nombre de la población indígena de esa república es lesguios, divididos en numerosas tribus, subdivididas a su vez en pequeñas comunidades parecidas a las de los circasianos y osetas. En la misma noticia aparece el gentilicio de Osetia (región autónoma de la República de Georgia), escrito correctamente en la frase "...los resultados preliminares del referendo oseta..." e incorrectamente en "...la lucha contra el separatismo oseto..." (debería decir oseta). Y también nos encontramos con otro topónimo, Tatarstán, del que ya nos habíamos ocupado en otra de nuestras notas1, en la que recordábamos su nombre tradicional en español: Tartaria.  

   

chi/chi  :  

(falso amigo ortográfico) la vigésima segunda letra del alfabeto griego (X), empleada en estadística para indicar una determinada prueba, se dice y escribe en español "ji", no "chi".  

   

chiíta :  

Es mejor la forma chií. Plural chiíes.  

   

chino :  

Transcripción al castellano. - Al igual que las demás lenguas que no emplean el alfabeto latino, el chino plantea problemas en su transcripción al castellano, puesto que casi siempre se ha transcrito teniendo en cuenta la pronunciación inglesa del alfabeto que compartimos tantas lenguas europeas, cada una de las cuales da un valor fonético distinto a determinados caracteres.

La República Popular de China, para evitar la multiplicidad de grafías de un mismo nombre según las diferentes lenguas con alfabeto latino, creó un sistema de romanización llamado PINYIN, común para todo el mundo, muy influído por la fonética inglesa. Dicho sistema es el que se emplea en la actualidad en las noticias, aunque su precisión sea muy discutible, como veremos más adelante.

La delegación de la Agencia EFE en Pekín, a la vista de los problemas que se plantean al respecto, nos envió las siguientes aclaraciones, que debemos tener siempre en cuenta al escribir nombres chinos: -"En los nombres propios chinos, el primero es siempre el apellido. (O sea que el apellido de Deng Xiaoping es Deng, el de Fang Lizhi es Fang, etc.) -Los topónimos Pekín, Cantón, Nankín, Taipei y otros deben mantenerse inalterados, en lugar de los nuevos (Beijing, Guangzhou, Nanjing, Taibei), según normas del Español Urgente.

-En caso de duda, la embajada de China en el país donde hagamos la información también puede responder a nuestras dudas.

-La República Popular de China (tal es el nombre oficial completo de la China comunista) adoptó el sistema de transcripción PINYIN. La República de China (Taiwán o China Nacionalista, antes Formosa). Hong Kong, Singapur y las comunidades chinas de ultramar usan aún la transcripción de Wade-Giles.

-Lo más conveniente es emplear la versión adoptada por la China Popular, puesto que es la más generalizada." Debemos insistir en el hecho de que al leer en castellano los nombres chinos transcritos según el sistema PINYIN, no siempre nos acercaremos a la pronunciación original china, ya que, según nos indica nuestro delegado, "el nombre del canciller de ese país debemos escribirlo Qian Qichen, sin castellanizarlo como Quian Quichen, puesto que la -q- equivale a la -ch- española...". Es decir, la transcripción correcta en castellano debería ser Chian Chichen (si diese la casualidad de que la segunda -ch- de Chichen también se pronunciase como la -q-, es decir, como -ch-), pero por seguir las indicaciones chinas debemos utilizar una grafía que en nuestra lengua se lee /kian kichen/.

Dice también el delegado en Pekín que "hay que tener en cuenta el principio de la reversibilidad en las traducciones. El nombre transcrito debe poder ser reconocido y traducido de nuevo a la lengua original, en este caso el chino. Si lo modificamos a nuestro aire, también será difícil que todas las delegaciones concuerden en su romanización".

Aquí son necesarias algunas aclaraciones al respecto. En primer lugar el problema planteado no son las "traducciones"(sic) sino las transcripciones. En cuanto a que el nombre transcrito debe poder ser reconocido y traducido(sic) a la lengua original, en efecto, eso es lo que se pretende en las transcripciones científicas que emplean los lingüistas en sus estudios de investigación, y los profesores y estudiantes de filología en la universidad; la transcripción en este caso debe ser reversible. Pero no es necesario que suceda así en las transcripciones simplificadas que se utilizan en la prensa y demás medios de comunicación, en las que lo que debe pretenderse es el mayor acercamiento posible a la pronunciación en la lengua original, y no la precisión científica de la transliteración.

Finalmente conviene puntualizar que aunque "lo modificásemos a nuestro aire", no sería difícil que todas las delegaciones de EFE concordasen en su romanización, puesto que ese tipo de normas las dicta el Departamento de Español Urgente desde la sede central. Pero no es este el caso, puesto que como ya hemos visto desde el principio, y de acuerdo con nuestro delegado en Pekín, de momento empleamos el sistema PINYIN. Algo más sobre los nombres chinos Además de bastantes plagios del Manual de Español Urgente de EFE, en el Libro de Estilo de EL PAIS hay cosas interesantes que pueden servir para que nosotros las plagiemos. Lo hacemos, eso sí, citando la fuente, a pesar de que cuando el copiado es nuestro Manual, nadie se digna citarlo.

Nuestra opinión coincide con los consejos del Libro de Estilo de EL PAIS, que además aporta nuevas ideas en un magnífico capítulo titulado "NOMBRES", en el que advierte sobre cuestiones de transcripción, toponimia y onomástica. Hemos creido conveniente y provechoso reproducir sus explicaciones sobre el sistema "pinyin". Veamos pues qué dice EL PAIS: NOMBRES CHINOS "Desde el 1 de enero de 1979 está en vigor un nuevo sistema de escritura fonética del chino, según se pronuncia en lengua mandarín. Este sistema, llamado pinyin (literalmente, unificación de sonidos), tiene al menos esa ventaja: unificar la transcripción.

Así una conocida ciudad, cuyo nombre se escribía al menos de tres maneras diferentes (Suchou, en español; Soochow, en inglés; o Soutcheou, en francés), tiene desde entonces una sola transcripción: Suzhou. La ventaja del pinyin queda todavía más patente si, siguiendo con el ejemplo, ya no se corre el riesgo de confundir a Suzhou con Xuzhou, población para la que existían otros tantos modos de escribir su nombre: Siutcheou, en francés; Hsuchou, en inglés; y Suchou (¡este último, el mismo en castellano que para Suzhou!).

El sistema pinyin no tiene acentos -sólo algunas diéresis o apóstrofos, y en casos contados- y se basa en una regla de oro: no se puede eliminar ningún signo, por superfluo que parezca (suprimir una a en el nombre de la provincia de Shaanxi llevaría a confundirla con su vecina Shanxi), ni se pueden unir o separar palabras a capricho (Heilongjian es el nombre de una provincia y Heilong Jian, el de un río, conocido en occidente como Amur). El pinyin, por lo demás, establece dos importantes excepciones: 1. Los nombres de personas y lugares históricos o geográficos que tengan ya una ortografía habitual en otros idiomas pueden conservarla. Así en EL PAIS se seguirá escribiendo "China", "Tíbet", "Mongolia Interior", "Pekín", "Hong Kong", "Cantón", "Formosa"(en sus acepciones geográficas, no en la política), "archipiélago de Pescadores" , "isla de Macao", o "Confucio" y "Mencio", y no sus equivalentes en pinyin. Las excepciones son sólo las recogidas en este Libro de Estilo.

2. Los nombres de los chinos de ultramar (es decir, de Taiwan, Hong Kong, Singapur y demás comunidades chinas del mundo) se escribirán de acuerdo con la ortografía que ellos mismos acostumbren a usar. En este caso, hay que tener en cuenta que, cuando se trate de nombres de tres palabras, las dos últimas se escribirán unidas por un guión y con mayúscula inicial sólo en la primera. Ejemplos: "Kuomintang" (grafía clásica del Parlamento Nacionalista de Taiwán); "Taipei", y no "Taibei"; "Chiang Kai-chek", y no "Jiang Jieshi".

Como norma general conviene recordar que en los nombres chinos la primera palabra corresponde al apellido. Por tanto, después de haber escrito completo el nombre de la persona la primera vez que se le cite en una información, esa palabra inicial es la que debe usarse en las segundas referencias."  

   

chinólogo :  

Voz incorrecta. Escríbase sinólogo.  

   

chinos :  

(NOMBRES DE PERSONAS CHINAS) - En estos nombres se escribe primero el apellido y luego el nombre de pila. Decir Deng Xiaoping equivale, en el orden de las palabras, a «Aznar, José María". Cuando se quiere repetir el apellido de una persona china hay que referirse a Deng, pero no a Xiaoping, pues sería como referirse a José María Aznar llamándole José María.  

   

chip :  

dep (hockey sobre hierba) - Tiro para elevar la pelota en parábola muy pronunciada. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

chip :  

Voz que figura ya en el DRAE. El plural es chips.  

   

Chisinau :  

(Consulta de la Delegación de Moscú) El nombre de la capital de Moldavia hasta ahora lo hemos escrito Kishiniov, basándonos en la transcripción del nombre ruso. Sin embargo, en el idioma de Moldavia, el rumano, que emplea el afabeto latino, la capital moldava se escribe Chisnau, con cedilla en la ese. ¿Seguimos con Kishiniov o cambiamos? Respuesta a la consulta La grafía que más tradición tiene en español para la capital de Moldavia es Chisinau (Chisnau con cedilla en la ese debe ser, como tú dices, la forma rumana). Así pues, es preferible utilizar Chisinau en lugar de la transcripción del ruso Kishiniov (y también en algunos mapas Kishiniev).  

   

choke :  

dep (tiro olímpico) - Puede traducirse por estrangulamiento (referido a característica del arma).  

   

chop :  

dep (hockey sobre hierba) - Tipo para elevar la pelota en parábola poco pronunciada. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

choque :  

Castellanización académica del inglés shock.  

   

chovinismo :  

Así ha hispanizado la Academia el francés chauvinisme.  

   

chui :  

dep (judo) - Voz de aviso que implica amonestación por falta leve.  

   

chumbi sogui :  

dep (taekwondo) - Expresión que designa la posición de combate.  

   

chumbi! :  

dep (taekwondo) - Voz de ¡preparados!  

   

chumok :  

dep (taekwondo) - Voz que puede traducirse como puño.  

   

chut :  

dep (fútbol) - Voz ya castellanizada (con derivados como chutar o chutazo) que puede alternar con tiro o disparo.  

Daguestán :  

Se recomienda el uso de Daguestán (no Daghestán) para designar esta república autónoma de la Federación Rusa, por ser Daguestán el término tradicional en español.  

   

daguestano :  

Según las diversas formas que habitualmente usamos en español para formar los gentilicios, el correspondiente a Daguestán puede ser daguestano, daguestanés o daguestaní.  

   

Dajla :  

Debe evitarse el uso de Dakhla en lugar de Dajla (antiguamente Villa Cisneros), por ser Dajla la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

Dakota del Norte :  

Se recomienda el uso de Dakota del Norte para designar este estado, en lugar de la forma inglesa North Dakota.  

   

Dakota del Sur :  

Se recomienda el uso de Dakota del Sur para designar este estado, en lugar de la forma inglesa South Dakota.  

   

dan :  

dep (taekwondo) - Voz que designa categoría a la que pertenece el taekwondista.  

   

dan :  

dep (judo) - Categoría en la que se dividen de forma gradual los cinturones negros. En japonés significa maestro.  

   

Dar as Salam :  

Debe evitarse el uso de Dar Es Salaam en lugar de Dar as Salam, por ser Dar as Salam la transcripción española más adecuada del nombre de esta ciudad.  

   

dar aviso :  

Mejor avisar.  

   

dar comienzo :  

Empléese, preferiblemente, comenzar.  

   

dar constancia :  

Dígase dejar constancia.  

   

dar luz verde :  

Metáfora de la que no conviene abusar.  

   

darse a la fuga :  

Preferible fugarse, aunque generalmente se emplea con el sentido de huir. «Los ladrones se dieron a la fuga con el botín» significa huyeron con el botín. Sólo se puede decir se fugaron si estaban ya en la cárcel.  

   

darse cita :  

Preferible citarse.  

   

dársena :  

Véase «dock».  

   

dawai! :  

dep (lucha) - Expresión con la que el árbitro indica a los luchadores que hagan un combate más activo. Se escribe entre comillas o en cursiva o puede traducirse como ¡acción!  

   

de :  

(omisión indebida de esta preposición). Hay una serie de verbos, adjetivos y Sustantivos que exigen que la oración complementaria vaya precedida de la preposición de. acordarse, olvidarse, gustar, extrañado, seguro, etc. Es muy frecuente esta incorrección: «Porque estamos seguros que ellos también están en camino de...»  

   

de 2000, del 2000 :  

De acuerdo con la norma que ha hecho pública en Internet la Real Academia Española, las dataciones de cartas y documentos, así como las cabeceras de los periódicos, deben aparecer sin artículo delante de la palabra que designa el año 2000 y siguientes. Ejemplos: 20 de enero de 2000 4 de mayo de 2002 Esta decisión se apoya en los siguientes argumentos: a) Se continúa así la tradición en las dataciones de los años que siguen a 1100: "3 de marzo de 1

2", "20 de junio de 1824", "2 de febrero de 1999". Ello es así, a pesar de que nuestra conciencia lingüística actual tiende a poner el artículo en las dataciones en las que intervienen los años anteriores a 1101: "7 de abril del 711", "8 de marzo del 1001", etc. No obstante, existen documentos actuales en que se fechan estos años también sin artículo: "20 de diciembre de 909".

b) Podemos considerar las dataciones de cartas, documentos y cabeceras de periódicos como exclusivos de la lengua escrita, por lo que el problema de la presencia o ausencia del artículo es irrelevante. Por ello, parece prudente seguir la norma que la RAE ha adelantado con el fin de no crear confusión en este campo.

Ahora bien, fuera de las dataciones propiamente dichas (con indicación del día, mes y año), lo recomendable es poner el artículo delante del año tanto en la lengua oral como en la lengua escrita, lo que parece más acorde con el sentimiento lingüístico actual de los usuarios del español. Así, se preferirá decir y escribir "en marzo del 2002" en vez de "en marzo de 2002"; y "en el 2001 habrá menos paro" en lugar de "en 2001 habrá menos paro". Téngase en cuenta que esta manera de proceder en un escrito periodístico obedece a que tales textos son leídos por el público y, por tanto, se considera lengua escrita que se reproduce en cierto sentido en la lengua oral; y es en este tipo de lengua donde se tienden a rechazar las formas sin artículo.

En cualquier caso, debe quedar claro que desde el punto de vista gramatical no hay razones para preferir la forma con artículo a la forma sin artículo, y viceversa, pues ambas son correctas: con artículo se presupone la palabra "año", aunque ésta esté implícita; sin artículo concebimos el año como entidad autónoma no apositiva. Es un caso idéntico al de "voy a las Canarias" (se sobreentiende "islas") y "voy a Canarias"; o "vamos a la Cibeles" ("la plaza [la fuente] de Cibeles") y "vamos a Cibeles", etc. 

   

de acuerdo a :  

Dígase de acuerdo con.  

   

de alguna manera :  

Muletilla de la que se abusa.  

   

de cara a :  

Rebuscado sustituto de otras preposiciones castellanas (como en base a y a nivel de): «El Presidente se ha reunido con sus colaboradores de cara a adoptar medidas.»  

   

de carácter+adjetivo :  

Se abusa de esta expresión en frases como «intoxicación de carácter grave» (intoxicación grave); «varios heridos de carácter leve» (varios heridos leves). Sin embargo, a veces «de carácter» puede ser debido a una calificación técnica, en cuyo caso debe respetarse: «Un hecho de carácter delictivo.»  

   

de corpore insepulto :  

No debe llevar preposición; dígase: una misa copore insepulto.  

   

de entrada :  

Evítese. Sustitúyase por para empezar, al comienzo, etc.  

   

de facto :  

Escríbase separado y sin comillas: de hecho.  

   

de jure :  

Escríbase separado y sin comillas: de derecho.  

   

de mas, demás :  

Distíngase bien entre «me ha dado diez pesetas de más» y «los demás periódicos dicen lo mismo» o entre «aquí estamos de más» y «protestaron los demás miembros de la junta».  

   

de motu propio :  

Es incorrecto. Debemos escribir motu proprio y significa «por propia voluntad».  

   

de que... :  

"Aunque apenas si asoma en los periódicos, vigilemos el "dequeismo", es decir, la construcción de verbos que significan "decir" o "pensar" con un complemento preposicional encabezado por de que: "Dijo de que no podía venir"; "Pensando de que iban a atacarla, avisó a la policía"." Eso es lo que dice el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE sobre el "dequeismo". En efecto, es un error que se comete con frecuencia en la lengua hablada, y que casi nunca aparece en la escrita. En la labor diaria de corrección de noticias que desarrolla el Departamento de Español Urgente de EFE desde hace algo más de 10 años, ese error se ha detectado en muy pocas ocasiones.

No hay, pues, ninguna razón para temer al -de que- y caer así en el error contrario, producido por la ultracorrección, de eliminar a toda costa esa construcción preposicional. Hay algunos verbos que necesitan ir seguidos por ese temido -de que-, y ese es el caso de informar (del que ya hemos hablado en otra ocasión), advertir y avisar.

La construcción informar que es totalmente incorrecta, puesto que siempre se "informa de algo o sobre algo a alguien". A continuación reproducimos la nota enviada por este departamento el 27 de julio de 1990: El Departamento de Español Urgente comenzó a funcionar el mes de noviembre de 1980 y, a lo largo de más de veinte años, ha hecho miles de correcciones en los despachos de la Agencia. Hubo errores que eran corrientes hace unos años y ya han desaparecido; hay errores de nuevo cuño; y en medio de aquellos y de estos están los perennes, que cuando ya afirmamos sin temor a equivocarnos que están vencidos, vuelven a la escena, como es el caso de "informar que" cuando ya creíamos que todo el mundo sabía que este es uno de los verbos en los que el "de que" es correcto. Veamos algunas advertencias al respecto de este último error reaparecido: Manual de Español Urgente de la Agencia EFE INFORMAR QUE. Dígase informar de que. Con frecuencia se abusa de este verbo; bastaría: decir, afirmar.

Libro de Estilo de EL PAIS informar. La construcción correcta es "informar de que". "Le informó de que vendría".

Diccionario de Dudas de Manuel Seco informar. 1 Construcción: informar A alguien DE algo. 2. En el sentido de "dar noticias (de algo)", no debe decirse reportar por informar."----- En cuanto a los verbos avisar y advertir, hay ocasiones en las que pueden ir seguidos simplemente de -que-, y otras en las que necesitan de la construcción preposicional -de que-. Se avisa de que o se advierte de que, cuando el aviso o la advertencia tratan de influir en un comportamiento posterior: "La policía advirtió de que no convenía transitar por las calles después de las 20,00 horas".

Se tiende a omitir el -de- cuando el verbo tiene efectos o busca una reacción inmediata: "Te advierto que me estás molestando". "Advirtió que olía a gas".

Con el sustantivo e incluso con el participio pasivo, se usa indistintamente -que- o -de que-: "Advertencia de tu error". "Estás advertido de tu error". "Advertencia de que había riesgos". "Estás advertido de que no había riesgos". (Lo mismo ocurre con los sustantivos aviso, anuncio e información, y con los participios avisado e informado, pero no con anunciado.  

   

de su lado, por su lado :  

"Gorbachov», de su lado, intentará...". Es galicismo por mala traducción de «de son côté». En español es mejor decir por su parte.  

   

de/con :  

En todas las lenguas latinas se dice "un vaso de agua" y no "un vaso con agua", de la misma forma que se dice "una botella de cerveza". En este caso, la preposición de está indicando el contenido y no el material con el que está hecho y es el contexto el que aclara el significado de la preposición, no conderándose su uso incorrecto por ello.  

   

DEA :  

La sigla DEA (Drug Enforcement Administration) corresponden al organismo oficial que se encarga en los Estados Unidos de la lucha contra las drogas. Su traducción más apropiada es Departamento Estadounidense Antidroga (DEA).  

   

dead ball :  

dep (béisbol) - Es traducible por bola muerta.  

   

dealer :  

Tradúzcase por apoderado o intermediario (si se trata de un banco comercial).  

   

debácle :  

Dígase derrota o desastre. (El resto, sobra).  

   

debate a tres :  

A veces aparece la expresión "debate a tres" cuando se trata de los debates que se transmiten por la radio o la televisión, y en los que, por decisión de uno de los principales partidos contendientes, en lugar de sólo dos personas, una por ese partido y otra por el partido gobernante, deberían participar tres, y exigían que la tercera persona fuese del tercer partido en importancia en el país. No admitían, pues, los debates que hasta entonces habían sido más frecuentes: un cara a cara entre el candidato del partido del Gobierno y el candidato de la oposición, que, por cierto, nunca había sido llamado debate a dos.

Y de pronto comienza a hacerse habitual la expresión "debate a tres", sin que casi nadie reparase en que eso no era español, sino que se trataba de una construcción galicada, es decir, calcada del francés.

En español lo correcto es que dos o más personas debatan algo entre ellas: "el asunto se debatió entre los más conocidos especialistas", y, a su vez, puede decirse que "el asunto se trató en un debate de ocho conocidos especialistas". Luego, la voz debate puede ir seguida por las preposiciones entre y de, pero nunca por la preposición a. Así, podremos decir que se celebrará un debate entre tres, cuatro, cinco o más personas, y también que de lo que se trata es de que los debates no sean de dos, sino de tres o más participantes.  

   

deber ,deber de :  

En los principales manuales de estilo y diccionarios de dudas (EFE, El PAIS, Manuel Seco, etc.) se advierte sobre la diferencia entre las fomas deber y deber de seguidas de un verbo en infinitivo. Algo más amplia que las demás, es la explicación que nos da al respecto Leonardo Gómez Torrego, en su Manual de Español Correcto: LAS PERIFRASIS VERBALES DEBER+INFINITIVO Y DEBER DE+INFINITIVO Pocos conocen la diferencia entre estas dos construcciones perifrásticas, por lo que suelen emplearlas indistintamente. Hay que saber, sin embargo, que deber+infinitivo siempre significa obligación; y deber de+infinitivo, posibilidad, conjetura, duda. Ejemplos: Tu hijo debe estudiar más que el mío (= "tiene la obligación de estudiar...") Tu hijo debe de estudiar más que el mío (= "quizá estudie más...") Hay que hacer un esfuerzo para mantener esta diferencia, pues así se evitará incurrir en posibles ambigüedades. No obstante, en la lengua oral (¡nunca en la escrita!) se puede permitir la omisión de la preposición de en los casos de posibilidad ("deben (de) estar desnudos"), pues la entonación y/o la situación deshacen cualquier posible ambigüedad. No se justifica, por el contrario, intercalar de en los casos de obligación: Debes de estudiar más si quieres aprobar (correcto: "debes estudiar...") El alumno debe de respetar al profesor si queremos que haya armonía (correcto: "...debe respetar...")  

   

debut :  

Aunque el DRAE no recoge debú, sería recomendable usar esta forma.  

   

décalage :  

Dígase desnivel, diferencia, si es posible. Y también desajuste, desacuerdo.  

   

decantarse :  

La Academia ha admitido este verbo con el significado de decidirse.  

   

decidir :  

Siempre que se pueda, utilizar este verbo en vez de definir. «La fecha y el lugar aún no han sido definidos.» Definido, especialmente como adjetivo, puede significar marcado, nítido.  

   

decimoprimero y decimosegundo :  

Llamamos ordinales a los números que expresan la idea de un orden, es decir, los que utilizamos para ordenar una serie de cosas numerándolas. No hay que confundirlos con los partitivos o fraccionarios ni con los cardinales, aunque en muchas ocasiones optemos por estos últimos en lugar de algunos ordinales demasiado largos o casi desconocidos por la mayoría de los hablantes. Aunque sean de corriente utilización y haya quien las considere correctas, las formas decimoprimero y decimosegundo para los ordinales correspondientes al 11 y al 12 no están recogidas en el Diccionario de la Real Academia Española y la mayoría de los manuales de estilo advierten de que se trata de formas incorrectas creadas por influencia de los ordinales del 13 al 19: decimotercero, decimocuarto, decimoquinto, decimosexto, decimoséptimo, décimoctavo y decimonoveno. Pero resulta que la lengua no es algo que se rija por un funcionamiento lógico y exacto: esto es así, luego esto otro deberá ser así, sino que está llena de casos especiales y de irregularidades. Y ese es el caso de los numerales ordinales que aquí estamos comentando, pues tienen una forma muy diferente al resto de los que les siguen. En español correcto decimos undécimo y duodécimo para lo que ocupa los lugares 11 y 12 en una lista, aunque el siguiente sea decimotercero (también existe la forma ya en desuso tredécimo) y el otro sea decimocuarto (también hay catorceno), y así es como deben aparecer en las noticias de la Agencia EFE. (Además de undécimo y duodécimo, en español contamos con los ordinales onceno y doceno, que, aunque menos usados, también son correctos, del mismo modo que además de noveno podemos decir nono y además de séptimo existe septeno).  

   

decir, (señalar, añadir, comentar...) que :  

Esta construcción (muy extendida en los medios de comunicación y en las intervenciones parlamentarias, al igual que señalar que, advertir que, destacar que, etc.) es incorrecta gramaticalmente. Habrá que sustituirla por un subjuntivo plural (digamos, señalemos, etc.), o por una perífrasis verbal (debo decir, hay que destacar tengo que añadir, etc...).  

   

declamador :  

Véase rapsoda.  

   

declamar :  

No hay que confundir los términos recitar y declamar. Recitar significa "decir o pronunciar de memoria y en voz alta versos, discursos, etc.", y declamar es recitar con la entonación conveniente.  

   

declaraciones :  

Véase pronunciamiento.  

   

decodificar :  

Véase descodificar.  

   

decolaje, decolar :  

Galicismo. Dígase despegue, despegar.  

   

decolar y tomar tierra :  

En nuestra lengua (suponemos que en mayor o menor grado también ocurre en las demás) se da de vez en cuando un fenómeno consistente en retirar, apartar, dejar de usar e incluso olvidar una palabra y sustituirla por otra tomada de otra lengua. Eso es lo que ha ocurrido en algunos países de Hispanoamérica con las voces despegar (española) y decolar (francesa). Resulta que en los aviones de las líneas aéreas estatales de algunos países hispanohablantes ordenan a los viajeros que se abrochen los cinturones de seguridad porque "el avión va a decolar", cuando en otros países con la misma lengua, entre ellos España, los pasajeros tienen que abrocharse los cinturones de seguridad cuando el avión está a punto de despegar. ¿Qué necesidad tienen los hablantes de nuestra lengua en ciertos países de cambiar el despegar español por el "decoller" francés? Porque se trata de eso, de apartar a una palabra y llenar el hueco que deja con otra tomada prestada de otra lengua... un ejercicio a todas luces innecesario y claramente etorpecedor de la comunicación. Según el Diccionario de la lengua española de la Real Academia, despegar es, entre otras cosas, "separarse del suelo, agua o cubierta de un barco un avión, helicóptero, cohete, etc., al iniciar el vuelo". En cuanto al galicismo decolar, lógicamente no aparece en ningún diccionario de español. (En inglés, lengua de la que más préstamos tomamos, despegar se dice "to take off"). En cuanto a la utilización -muy extendida en la lengua periodística y también en los aviones- de la construcción tomar tierra en lugar del verbo aterrizar (en inglés "to alight" o "to land" y en francés "atterrir"), sólo podemos achacarla a una extraña tendencia, comentada en nuestro Manual de español urgente (MEU), que consiste en sustituir el verbo propio por el grupo verbo + complemento. El MEU dice que "carece de sentido preferir el giro dar comienzo a comenzar; poner de manifiesto a manifestar; darse a la fuga a fugarse; ... tomar el acuerdo a acordar; darse cita a citarse; hacer presión a presionar, ... etcétera." Debemos, pues, intentar que los aviones sigan despegando y aterrizando, al menos en las noticias de la Agencia EFE.  

   

decreto-ley :  

Plural: decretos-leyes.  

   

defender :  

dep (baloncesto) Término deportivo, particularmente del baloncesto, que se utiliza con un significado que no le corresponde en sustitución de marcar, obstaculizar. Véase marcar.  

   

deferred payment :  

Tradúzcase por pago diferido.  

   

deficiency payments :  

Tradúzcase por pagos compensatorios.  

   

déficit :  

Conviene usar sólo el singular. Por tanto, dígase el déficit y los déficit.  

   

definir :  

dep - Véase concretar. Evítese con la acepción de marcar gol o goles.  

   

definite/definido :  

(falso amigo) En inglés quiere decir "claro", "cierto", "categórico", "determinado", "definitivo". En español, se plica más bien al objeto de toda definición. Como adjetivo, en español, puede significar también marcado, claro.  

   

deflagración :  

En el pequeño diccionario de dudas que aparece en la última parte de nuestro Manual de Español Urgente con el título de «Sobre léxico» hay una advertencia sobre el uso incorrecto de la palabra deflagración con el significado de explosión. Pero a pesar de esa advertencia es fácil comprobar (buscando en nuestro banco de datos -Efedata-) que en las noticias de la agencia se sigue usando, y mucho, ese término con el significado que no tiene: Doc.Núm:2 / 2. Base:00-04. Resultados <<<< >>>> Palabra Buscada D.Relacionados Fecha Hora Categoría 02.02.2000 18.51 TRIBUNALES DEFLAGRACIÓN MUERE ANCIANO POR DEFLAGRACIÓN EN VIVIENDA SANT MARTI DE TOUS Barcelona, 2 feb (EFE).- Jaume S.M., de 81 años de edad, ha fallecido esta tarde en Sant Martí de Tous (Barcelona) a consecuencia de la deflagración registrada en una vivienda, según han informado los bomberos de la Generalitat. La deflagración provocada por una sustancia inflamable se ha producido por causas aún por determinar en la casa que ocupa el número 8 de la calle dels Horts. La deflagración se ha producido sobre las 15.30 horas y no ha afectado a la estructura de la casa, según el primer examen de los bomberos. EFE. ————————————————————————————————— El ejemplo anterior es un caso llamativo, pues la palabra aparece dos veces en el título y otras tres veces en un texto de apenas siete líneas. Pero hay muchas más noticias en las que aparece esa palabra mal utilizada: «Uno de los vecinos relató a Efe que la explosión fue como un "terremoto" y que todos los que estaban en ese momento en sus casas sospecharon que se trataba de un atentado dada la magnitud de la deflagración.» «La misma fuente precisó que como consecuencia de la deflagración, el fallecido salió despedido de la estancia en la que se encontraba, junto a la cocina, hacia un patio interior del inmueble.» «La deflagración no causó heridos, aunque tres personas fueron atendidas por crisis de ansiedad y un hombre, Julio Triguero, sufrió un infarto tras la explosión, cuando acababa de recibir en su casa a su hija y a sus cuatro nietos, donde fueron a refugiarse asustados por el atentado. » «Fue el titular francés de Medioambiente, el ecologista Yves Cochet, quien hoy admitió que todas las hipótesis sobre el origen de la deflagración en la fábrica AZ en las afueras de Toulouse (sur de Francia) están "abiertas", incluida la de un atentado.» «Al barrio de Parc de Bunon, muy afectado por la deflagración y que tras los hechos quedó prácticamente desierto, van volviendo los vecinos cuyas casas no resultaron muy dañadas.» Deflagrar es ‘arder una substancia súbitamente con llama y sin explosión’ y deflagración es la ‘combustión que se produce con gran rapidez, acompañada de llama y sin explosión. Así, pues, ni deflagrar es sinónimo de restalla o explotar, ni deflagración es sinónimo de estallido o explosión, y son estas dos últimas palabras las que debieron usarse en todos los casos de los ejemplos aquí recogidos..  

   

deflation :  

Tradúzcase por deflación.  

   

defoliar, defoliante :  

El DRAE ya acepta defoliar y defoliante.  

   

degresivo :  

Galicismo por regresivo.  

   

dejar :  

Conviene evitar su empleo en lugar de causar, en frases como: «... una guerra que ha dejado más de 70.000 muertos...».  

   

del Escorial :  

Escríbase de El Escorial, de El Cairo, de La Haya, de El Ejido, a El Espinar, etc.  

   

del cual, del que, de quien :  

Se trata, muchas veces, de una traducción del dont francés, cuya traducción correcta es cuyo. «Una de las frases de las cuales Genoveva había heredado el secreto», debió traducirse «... cuyo secreto había heredado Genoveva».  

   

delante de mí :  

Dígase así en lugar de detrás mío/a, encima mío/a, enfrente mío/a, cerca mío/a. Además, el error se comete no sólo con mío y mía, sino también con tuya, suya...  

   

delantero centro :  

dep (fútbol) - Denominación que alterna con centrodelantero y ariete.  

   

delfín :  

Puede utilizarse para designar al heredero o sucesor de una persona con cargo importante.  

   

demandas :  

Del inglés «demands». No equivale a exigencia, sino a petición.  

   

demarrar, demarrage :  

Demarrar es «acelerar bruscamente para distanciarse del grupo o simplemente aumentar la velocidad». Demarrage es «la acción o el efecto de demarrar». Ambas pueden usarse.

En ciclismo se usa este término castellanizado como demarraje y alterna con aceleración brusca, arranque o arrancada.  

   

demoscopia, demoscópico :  

Ya figuran en el DRAE.  

   

denegar :  

No debe usarse como sinónimo de negar. Denegar es negar explícitamente lo que se pide o solicita.  

   

denostar :  

Se construye con "a": «denostaron al Presidente», y no con "de" («denostaron del Presidente»).  

   

dentífrico :  

No dentrífico.  

   

depauperizar, pauperizar :  

No existen estos dos verbos. El verbo español es depauperar  

   

deprimido :  

De baja actividad (económica).  

   

deprivation/deprivación :  

La voz inglesa deprivation no debe traducirse por deprivación, puesto que deprivación no existe en español. En su lugar, puede decirse privación.  

   

depurar responsabilidades :  

Depurar es "limpiar, purificar"; "limpiar la suciedad, quitar lo que no forma parte de una cosa: conviene depurar el agua de ese pantano"; "limpiar una sustancia de lo que está mezclado con ella y la perjudica o no sirve" (se emplea particularmente en sentido no material, como "acrisolar, refinar" o "perfeccionar" hasta el máximo un sentimiento, el gusto, etc.); "rehabilitar en el ejercicio de su cargo al que por causas políticas estaba separado o en suspenso"; "someter a un funcionario a expediente para sancionar su conducta política" o "eliminar de un cuerpo, organización, partido político, etc., a los miembros considerados disidentes: varios miembros fueron expulsados para depurar el partido". Ninguno de los anteriores significados parece ajustarse al uso que actualmente se le está dando al verbo depurar en la construcción "depurar responsabilidades", que viene a significar algo así como "comprobar que se ha cometido un delito, buscar a los responsables, encontrarlos y castigarlos". En la prensa pueden leerse cosas como: "Se abrirá un expediente para depurar responsabilidades a los responsables del la fuga de dos internos del Centro de Internamiento de Extranjeros de Valencia". "Gesto por la Paz pide que se depuren responsabilidades por el caso GAL". "...entregó documentación para que se instruyan diligencias destinadas a depurar responsabilidades por la crisis de la constructora Huarte". "Álvarez Cascos manifestó hoy que 'el plazo para la depuración de las responsabilidades políticas del GAL está concluido' y que 'la sentencia está dictada'". Si de lo que se trata es de buscar a los responsables del delito, lo que hay que hacer es sólo eso: buscar a los responsables, para, una vez encontrados y demostrado su delito, entonces sí, depurarlos. Pero se depura (se somete al funcionario a expediente para sancionar su conducta política) a los responsables y no a las responsabilidades.  

   

dequeísmo :  

Es incorrecto el uso de expresiones como "decir de que", "pensar de que" o "imaginar de que", puesto que los verbos decir, pensar e imaginar, entre otros, no exigen la preposición "de" en su construcción.  

   

derby :  

dep (fútbol) - Partido disputado entre dos equipos tradicionalmente rivales de la misma ciudad y, por extensión, de ciudades vecinas. Se escribe entre comillas o en cursiva. El DRAE admite la castellanización "derbi".  

   

derechizar :  

Inclinar hacia tendencias de derechas o conservadoras.  

   

derivar en :  

En frases como «acontecimientos que derivaron en la huelga convocada», lo correcto es «acontecimientos que desembocaron en la huelga . En otros casos digamos: «tuvo como resultado», o «dio como resultado».  

   

derrabe :  

Es término empleado en la jerga minera: «el derrabe del carbón».  

   

derredor (en) :  

Se construye con dé, «en derredor del estadio», y no con a, «en derredor al estadio».  

   

desacatar :  

No acatar una norma, ley, orden, etc.  

   

desagregar :  

El lenguaje de la economía tiene gran influencia en la lengua general; tal es la importancia de lo que sucede en el mundo de las finanzas, los bancos, las bolsas y el comercio nacional e internacional que el léxico utilizado por los especialistas en esas materias va pasando a formar parte del que usan el resto de los hablantes. Y eso ha sucedido con el verbo desagregar y el sustantivo desagregación, que últimamente se están poniendo muy de moda y aparecen en muchos y muy diversos contextos: "...Nissan Motor Ibérica informó oficiosamente de la intención de la matriz(sic) japonesa de desagregar cuatro actividades, en las que trabajarán 647 de los actuales 7.000 empleados ..." "...así se desagregaría la división de carretillas de Anoaín, la compañia de ventas de Nissan..." "...así como la desagregación de la Escuela Superior Politécnica de Cartagena, que se dividirá en cuatro centros..." "...dicho centro se desagregará en la escuela Técnica Superior de Ingenieros Industriales y en la de Ingenieros Agrónomos y..." "..los importes desagregados figuran entre los del mercado a vencimiento en la fecha..." "...dada la intensidad del tráfico (...) y la urgente necesidad de solucionar la comunicación con el aeropuerto se ha procedido a desagregar del tramo Tamón-Otur el subtramo Tamón-Soto del Barco..." "...Cebrián dijo que hay signos de disgregación, en el sentido de desagregación en la política económica..." "...no permite a las filiales proporcionar datos de beneficios desagregados..." "...el nuevo sistema de financiación corre el riesgo de desagregar el modelo de estado autonómico..." "...la desagregación territorial propiciada por la falta de acuerdo entre las principales fuerzas políticas..." "...el resultado de una operación de desagregación de la compañía Hoteles Meliá S.A. en dos partes..." "...también es necesario desagregar cada uno de los factores del conflicto en la extensa frontera colombo-venezolana..." "...el desempleo, las desigualdades, la desagregación social y la negación de las condiciones básicas para la vida..." "...debe unir factores privados y públicos haciendo las desagregaciones necesarias..." "...las tarifas eléctricas suben en una media del 2.06 por ciento, que se desagrega en un incremento del 3,50 para (...) y una caída del 0,2 por ciento en..." "...la disminución de los espacios históricos de los yanomamis originará la desagregación del grupo y destruirá su cultura..." "...que se desagregue del recibo del agua el coste de tratamiento de residuos sólidos urbanos..." "...la colegiata se encuentra ubicada sobre una elevación del terreno, con suelos fácilmente desagregables." "...la desagregación mineral de la piedra, vibraciones en sus agujas y humedades en el interior del templo son los principales problemas que padece este monumento." Todo parece indicar que nos encontramos ante un término comodín, de esos que se usan para decir lo que en buen español debería decirse con palabras más apropiadas a cada caso, palabras que se olvidan y se desprecian en favor del término de moda. Veamos algunas de ellas: segregar, independizar, desvincular, desglosar, desviar, desmoronar, desbaratar, dividir, separar, dispersión, relajación, diversificación, repartir, deteriorar, descomponer...  

   

desalinizadoras o desaladoras :  

En las noticias de la Agencia EFE aparecen indistintamente los términos desalinizadoras y desaladoras: "...el proyecto de construcción de una planta desalinizadora en Egipto...", "...la polémica financiación de las plantas desalinizadoras de agua marina...", "...el favorecimiento de la construcción de plantas desaladoras...", "...una desaladora precisa cinco kilowatios para producir un metro cúbico de agua potable...", "...en Almería se estudia la posibilidad de instalar dos desaladoras...". El Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) incluía en su penúltima edición (vigésima primera, 1992) las voces desalinización y desalinizadora y en la última edición (vigésima segunda, 2001) añade desalinizar. Veamos cómo las define: desalinización. (de salino). Femenino. Desalación del agua de mar.

desalinizador, ra. Adjetivo. Dícese del método usado para eliminar la sal del agua de mar. // 2. Femenino. Instalación industrial donde se lleva a cabo dicho proceso.

desalinizar. Quitar la sal del agua del mar o de las aguas salobres, para hacerlas potables y útiles para otros fines.

En ediciones anteriores, encontramos el verbo desalar, que significa "quitar la sal a una cosa; como la cecina, el pescado salado, etc." y "dicho del agua de mar, quitarle la sal para hacerla potable o para otros fines". También aparece el sustantivo desalación como "acción y efecto de desalar". Pero si nos remontamos a la edición decimonovena (1970), veremos que desalar sólo significa "quitar la sal a una cosa; como a la cecina, el pescado, etc.", o sea que la acepción de quitar la sal al agua de mar es bastante nueva en el DRAE. Además dicha acepción no aparece en casi ningún otro diccionario español: María Moliner en su Diccionario de uso del español dice que desalar es "quitar la sal o el exceso de ella a algo -desalar el jamón, el bacalao-." Y Sebastián de Covarrubias en su Tesoro de la lengua castellana o española explica que desalar es "echar en agua el pescado o la cecina u otra cosa salada, para que pierda el sabor de la sal". Si preguntamos a cualquier hispanohablante qué es desalar, lo primero que se le ocurrirá, sobre todo si vive en España, será la acción de poner el bacalao en agua para quitarle la sal. De ahí que si le hablamos de la instalación de desaladoras pueda pensar en artilugios para facilitar la tarea antedicha. (Hay que tener además en cuenta que en ningún diccionario consta el adjetivo desalador, ra ni como tal adjetivo ni sustantivado con el significado de instalación industrial donde se desala el agua de mar.) Sumando a todo lo anterior el hecho de que en todos los países hispanohablantes de América las plantas donde se desala el agua de mar para hacerla potable se conocen como desalinizadoras, recomendamos que sea ese el término que se utilice en las noticias de la Agencia EFE.  

   

desapercibido, da :  

No debe utilizarse desapercibido en contextos en los que debería aparecer la palabra inadvertido, ya que ambas palabras tienen significados distintos.  

   

desarmamentización :  

En marzo de 1986 los miembros del Consejo Asesor de Estilo del Departamento de Español Urgente de la Agencia EFE avisaban de que "desarmamentización" no estaba aceptada por la Real Academia Española, y recomendaban que en su lugar se utilizasen "desarme" o "desarmamiento".

El consejo debió surtir efecto, pues revisando el banco de datos de la Agencia EFE sólo aparece una noticia con la palabra "desarmamentización", y en cambio "desarme" aparece en 19.963 documentos.

La posibilidad de usar el neologismo "desarmamiento" no se tuvo en cuenta; pero, en su lugar apareció en las noticias de la agencia otra voz muy parecida: "desarmamento", tan incorrecta como "desarmamentización" .

Del verbo "desarmar", que significa "quitar o hacer entrega a una persona, a un cuerpo o a una plaza las armas que tiene"; "reducir las fuerzas militares de un Estado o su armamento"; "reducir las naciones su armamento y fuerzas militares en virtud de un pacto internacional", se deriva el sustantivo "desarme", que es la "acción y efecto de desarmar o desarmarse" y "el arbitrio diplomático para mantener la paz, mediante la voluntaria reducción, equitativamente proporcional de sus respectivas fuerzas militares, pactada por número suficiente de naciones". 

   

desarme :  

La palabra desarmamentización no existe en español. El término español que hace alusión a la "retirada o eliminación de las armas o del armamento" es desarme.  

   

desarrollar :  

(LECCIONES, CONFERENCIAS) Hablando de lecciones, empléense los verbos dar o explicar. Para las conferencias, dar o pronunciar.  

   

desarrollo sostenible :  

Se recomienda utilizar la expresión desarrollo sostenible en lugar de desarrollo sostenido, por ser desarrollo sostenible la forma más frecuente en español.  

   

desbastar :  

Véase desvastar.  

   

descalificar :  

Significa «desacreditar», «desautorizar», «incapacitar», y no descartar, rechazar, excluir de una prueba o competición.  

   

descertificación :  

El término inglés decertification no debe ser traducido por descertificación, ya que esta palabra no existe en castellano. En su lugar, se recomienda utilizar, según los casos, otros términos, como por ejemplo sanción, condena, suspenso o penalización.  

   

descodificar/decodificar :  

Ambas son correctas. pero la Academia da preferencia a la primera y a sus derivados.  

   

descontar minutos :  

dep - Se habla a veces de minutos de descuento, queriendo hacer referencia a añadir minutos al final de un partido. El verbo descontar está mal utilizado si se quiere decir que el árbitro ha compensado los minutos en que estuvo detenido el juego y que, precisamente para cumplir el tiempo reglamentario, añade al final. Esta expresión debe evitarse. El tiempo descontado es aquel en el que el juego estuvo detenido, no el momento en que se compensa.  

   

descontrolarse :  

No debe desplazar a expresiones españolas como perder los estribos, salirse de sus casillas, perder los nervios.  

   

desconvocar :  

Figura en el DRAE desde la vigésima primera edición.  

   

desempeñarse como :  

Es incorrecto cuando se emplea en lugar de actuar. «Martínez se desempeña como marcador», o de ejercer, «... cuando se desempeñaba como ministro de Hacienda».  

   

desertizar, desertificar :  

En la vigésima segunda edición del DRAE vemos que el término desertizar nos remite a un término de nueva inclusión: desertificar: Transformar en desierto amplias extensiones de tierras fértiles.

También aparecen los sustantivos desertificación y desertización.

Desertificación. Acción y efecto de desertificar.

Desertización. Acción y efecto de desertizar.  

   

desescalar :  

Rechácese este verbo. Dígase reducir, atenuar, paliar, distender.  

   

desestabilidad :  

Empléese inestabilidad.  

   

desfalco :  

Desfalco significa "hecho de tomar para sí un caudal que se renía bajo obligación de custodia". No debe confundirse con otros términos parecidos del ámbito de la corrupción, como cohecho, malversación o soborno.  

   

deshonesto :  

El término inglés dishonest no debe traducirse por el término español deshonesto, puesto que dishonest significa "falso, tramposo, fraudulento", mientras que deshonesto quiere decir "sin pudor o decoro".  

   

desiderátum :  

Su plural debe ser los desiderátum.  

   

designio :  

Véase diseño.  

   

desinformación :  

Acción y efecto de desinformar.  

   

desinformar :  

Debe alternarse con malinformar y desorientar. (Dar información intencionadamente manipulada al servicio de ciertos fines).  

   

desinvertir :  

La voz desinversión aparece como traducción del inglés «disinvestment» o «negative investment».  

   

desmadrado, desmadrar, desmadre :  

Evítese radicalmente en los despachos por su rudeza.  

   

desmantelamiento, disolución :  

Desmantelamiento es «echar por tierra los muros y fortificaciones de una plaza». Es incorrecto decir «piden el desmantelamiento de los Escuadrones de la Muerte». Debió decirse la disolución.  

   

desmarcarse :  

Según el DRAE, significa «en algunos deportes, desplazarse un jugador para burlar al contrario que le marca». No abusar cuando, por metáfora, se dice «El Gobierno se desmarca de la ley de financiación.» Puede decirse se inhibe.  

   

desmentido :  

Es correcto decir un desmentido, lo mismo que una desmentida o un mentís.  

   

desminar / retirar minas :  

El verbo "desminar" no existe en español, así que hay que recurrir a perífrasis del tipo "retirar las minas", "retirada de minas", "recoger las minas", "quitar las minas", "recogida de minas"...

   

desnutrición :  

La vigésima segunda edición del DRAE ha incluido malnutrición y malnutrido.  

   

desocupado :  

Es un americanismo que designa a las personas que están sin trabajo de manera forzosa y que debe sustituirse por desempleado o parado. Por la misma razón no debemos hablar de ocupados al referirnos a aquellas personas que sí tienen un puesto de trabajo, ni ocupación al hablar de empleo.  

   

desorden :  

La voz inglesa disorder no debe traducirse por el término español desorden, puesto que, en inglés, disorder significa "trastorno, afección, enfermedad" mientras que, en español, desorden únicamente se refiere a lo contrario de orden.  

   

desplegar :  

"Por las calles se encuentran numerosos vehículos abandonados que fueron desplegados en las entradas de la capital por los iraquíes" "Las tropas árabes que han entrado en Kuwait se han desplegado sobre todo alrededor de los edificios públicos" desplegar. (Del latín explicare, desplegar.) transitivo. Desdoblar, extender lo que está doblado. Utilízase también como pronominal (desdoblarse).// 2. Aclarar y hacer patente lo que estaba obscuro o poco inteligible.// 3. Ejercitar, poner en práctica una actividad o manifestar una cualidad. Desplegó tino e imparcialidad. // 4. Hacer pasar las tropas del orden cerrado al abierto y extendido; como del de columna al de batalla, del de batalla al de guerrilla, etc.Si se despliegan las tropas, es porque han ido en columna. Es de suponer que los misiles no vayan en fila o columna; por lo tanto, es incorrecto escribir: «Las versiones terrestre y marítima del misil, ya han sido desplegadas en Europa y en submarinos norteamericanos.» Digase instalar. Utilízase también como pronominal. DESPLEGAR. Aunque se desplieguen las tropas, es porque antes han ido en columna. Es de suponer que los misiles no vayan en fila o columna; por lo tanto es incorrecto escribir: "Las versiones terrestre y marítima del misil, ya han sido desplegadas en Europa y en submarinos norteamericanos." Dígase instalar. Vistas la definición del Diccionario de la Real Academia, y la aclaración del Manual de Español Urgente de la Agencia EFE, veamos cómo deberían haber sido redactados los dos ejemplos del principio, pequeñas muestras de la gran cantidad de "despliegues" incorrectos que han aparecido en las noticias sobre la guerra del Golfo: "Por las calles se encuentran numerosos vehículos abandonados que fueron colocados en las entradas de la capital por los iraquíes" "Las tropas árabes que han entrado en Kuwait han tomado posiciones sobre todo alrededor de los edificios públicos"  

   

después de :  

Puede sustituirse y abreviarse muchas veces usando tras.  

   

después de que :  

Se emplea abusivamente en lugar de cuando: «El presidente de Venezuela respondió ampliamente al señor Suárez después de que éste solicitase información sobre la crisis de Nicaragua»; «... cuando éste solicitó información...».  

   

desreglamentación :  

Véase desregulación.  

   

desregulación  :  

El hecho de que una palabra no aparezca en el Diccionario de la Real Academia (DRAE) no siempre quiere decir que sea incorrecta y que debamos evitar su uso. Ocurre que muchas de esas voces que aún no registra el DRAE, aparecerán en sucesivas ediciones, cuando el uso sea ya general y cuando no haya otras formas en español para referirse al mismo concepto. El verbo desregular y el sustantivo desregulación no aparecen en el diccionario; el uso terminará imponiéndolos, y, además, no hay otro verbo ni otro sustantivo para decir eso mismo. En todo caso tendríamos que inventar otras dos voces: desreglamentar y desreglamentación, hacer que su uso fuera mayor que el de las dos anteriores, y esperar a su introducción en el DRAE. Las cuatro son palabras bien formadas y que no repugnan a la vista ni al oído de los hispanohablantes. Es totalmente lícito anteponer el prefijo des- para formar verbos que denoten negación o inversión del significado del simple, como en desconfiar, deshacer, etc. Así, los verbos regular (determinar las reglas o normas a que debe ajustarse una persona o cosa) y reglamentar (sujetar a reglamento un instituto o una materia determinada), al ir precedidos por des- (desregular, desreglamentar) pasan a significar justo lo contrario: "suprimir las reglas, normas o reglamentaciones". Y de estos nuevos verbos podemos formar los correspondientes nombres: desregulación y desreglamentación, con los significados de "acción y efecto de desregular" y "acción y efecto de desreglamentar".  

   

desregular :  

Hacer que algo deje de estar regulado o sometido a regla.  

   

desternillarse :  

Es un error decir destornillarse (de risa).  

   

desvastar :  

Vulgarismo por devastar. No confundir con desbastar: «quitar las partes más bastas de una cosa que se haya de labrar».  

   

desvelar :  

Además de quitar el sueño, la Academia ha aceptado el sentido, cada vez más difundido, de revelar, descubrir, etcétera.  

   

detectar :  

Puede emplearse este verbo junto con advertir, percibir, descubrir, etc., pero sin desplazarlos.  

   

detención :  

Los términos detención y retención no son sinónimos y, por tanto, no deben utilizarse indistintamente: la palabra retención no figura en el ordenamiento jurídico español con el significado de "privación de la libertad de una persona por parte de una autoridad competente".  

   

detentar :  

Es «retener uno sin derecho lo que manifiestamente no le pertenece». A no ser que quiera significar eso, dígase desempeñar, ocupar, etc.  

   

détente :  

Dígase distensión.  

   

determinante :  

Se usa como sinónimo de decisivo, pero es preferible este último.  

   

detraimiento :  

Úsese detracción.  

   

detritus :  

Ya figura en el DRAE.  

   

deuce :  

dep (tenis) - Puede traducirse por iguales.  

   

deuk yum :  

dep (taekwondo) - Es el punto o punto válido.  

   

devaluar, desvalorizar :  

Devaluar es de uso técnico económico: devaluar el franco, devaluarse las acciones de Eléctricas. Desvalorizar es el término genérico para todo lo que pierde valor.  

   

devastar, desbastar, "desvastar" :  

Cuando existen dos palabras que suenan parecido, casi siempre aparece una tercera, híbrida de las anteriores, creada por algún hablante que desconoce su lengua. Así, de infligir e infringir, surgió el híbrido "inflingir", de previó y proveyó, salió "preveyó" (prever y proveer dieron "preveer"), etc. Hoy nos ocuparemos de desmentir la existencia del verbo "desvastar", al que se le ha dado el significado de otro que sí existe en español: devastar. "...el plan incluye la reforestación de áreas desvastadas..." En el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE y en el Diccionario de Dudas de Manuel Seco, hay sendas advertencias al respecto de ese verbo intruso: DESVASTAR. Vulgarismo por devastar. No confundir con desbastar: "quitar las partes más bastas de una cosa que se haya de labrar". DEVASTAR. "Destruir o arrasar". Evítese la forma desvastar. En el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia, encontramos las siguientes definiciones de los verbos devastar y desbastar: devastar. (Del latín devastare) Transitivo. Destruir un territorio, arrasando sus edificios y asolando sus campos. // 2. figurado. destruir, deshacer, arruinar o asolar una cosa material. desbastar. Transitivo. Quitar las partes más bastas a una cosa que se haya de labrar.// 2. Gastar, disminuir, debilitar.// 3. figurado. Quitar lo basto, encogido y grosero que por falta de educación tienen las personas rústicas. Utilízase también como pronominal.  

   

diabetes :  

No diabetis.  

   

diagnosis reservada :  

En español decimos pronóstico reservado.  

   

diagramar :  

No debe confundirse este neologismo con programar  

   

dictaminar una enfermedad :  

Las enfermedades se diagnostican, no se dictaminan.  

   

dictar :  

(Una lección, una conferencia). Evítese y dígase «dar o explicar una lección»., «dar o pronunciar una conferencia».  

   

difamar :  

No disfamar.  

   

diferendo :  

El DRAE registra esta voz como de uso en Argentina, Colombia y Uruguay; puede usarse en España, aunque dando preferencia a diferencia o desacuerdo.  

   

diferente a :  

Prefiérase diferente de  

   

digitalizar :  

Transformación de una información en una sucesión de números, para su tratamiento informático.  

   

dígitos :  

Muchas de las palabras españolas de origen árabe han ido desapareciendo del uso general, pues eran voces técnicas de la agricultura, de la arquitectura, y de otros oficios que, o bien han desaparecido, o se han transformado y modernizado y con ello han ido renovando su léxico especializado. Ahora estamos asistiendo al progresivo arrinconamiento de una de esas voces, cifra, que está siendo sustituida, especialmente en la lengua periodística, por otra hasta ahora apenas usada en el lenguaje general: dígito. La voz árabe "sifr", que en esa lengua significa "cero", pasó al español como cifra, y su significado cambió para nombrar no sólo al cero sino también a los demás números. Según el Diccionario de la Real Academia (DRAE), cifra es "número dígito" y "signo con que se representa este número". Y así se ha usado siempre en español, en frases como: "Un número de tres cifras", "las primeras dos cifras son el prefijo de la ciudad".(En muchos casos, cuando no es posible la confusión, también se utiliza la palabra número como sinónimo de cifra). Si buscamos en el diccionario la palabra dígito, nos encontraremos con que se nos remite a número dígito, que es una denominación propia de la aritmética y se usa para referirse al número que puede expresarse con un solo guarismo (en la numeración decimal son los comprendidos desde el cero al nueve, ambos inclusive). Aunque ambas palabras tengan el mismo significado, al redactar las noticas es preferible utilizar la más común, la más usada, la más fácil de reconocer por los receptores del mensaje, y en este caso es cifra. Evítese, pues, esa tendencia tan llamativa (véanse las noticias sobre el cambio de los números de teléfono en España) a no hablar más que de dígitos: "Los números de teléfono de la provincia de Zaragoza tendrán nueve dígitos a partir del 8 de febrero de 1997"; "El número que identifica a los candidatos al cargo de concejales tiene tan sólo dos dígitos"; "...quienes contribuyen con donaciones de seis dígitos".  

   

dignatario :  

No debe confundirse con mandatario. En América mandatario es persona de alto rango que tiene facultad de mandar en virtud de las leyes; dignatario, persona que desempeña una dignidad sin considerar los aspectos de mando.  

   

digresión :  

No disgresión.  

   

dilema :  

Su significado es «argumento formado de dos proposiciones contrarias disyuntivamente». y no problema, obstáculo.  

   

diletante :  

Adáptese así el italiano dilettante.  

   

dimensión :  

Se emplea a veces como sustituto abusivo de alcance: «Se ignoran las dimensiones del acuerdo.»  

   

dimitido :  

No utilizar en las acepciones de dimisionario o dimitente.  

   

dimitir (a alguien) :  

Al igual que se decía a propósito de cesar, a nadie se le puede dimitir. Úsese destituir o dar el cese. No obstante, puede tener un empleo transitivo: «Martínez dimitió de la presidencia», <>.  

   

dinámica :  

Es incorrecto el uso del término dinámica con el significado de "ritmo" o "desarrollo".  

   

dinamitero :  

En español se dice sólo de personas, como pistolero. Es incorrecto decir «atentados dinamiteros». Dígase «atentados con dinamita».  

   

dinamizar :  

Ya está incluido en el DRAE.  

   

diptongo ui (acentuación) :  

Con frecuencia se incurre en el error de colocar tilde a palabras como incluido, constituido, etc. que no deben llevarla.  

   

directives :  

Tradúzcase por directrices (no directivas), excepto en cierta reglamentación de la UE, a la que todo el mundo llama directivas de la UE.  

   

directriz :  

Téngase en cuenta que es el femenino del adjetivo director. Es absurdo escribir: «Los principios directrices en que se basa...». (Naturalmente, el femenino del sustantivo director es directora).  

   

dirham :  

Al hablar de la moneda marroquí, úsese la misma forma para el singular y el plural: un dirham, dos dirham, etc.  

   

disc-jockey :  

Dígase pinchadiscos.  

   

discapacitado :  

Hemos notado que en las noticias de la Agencia EFE se usa mucho más —el doble— el término ‘discapacitado’ que ‘minusválido’ y como eso contraviene las normas de nuestros libros de estilo (Manual de español urgente y Vademécum de español urgente) así como las indicaciones de uso que aparecen en nuestra página de la Internet, creemos conveniente recordar lo que ya hemos dicho en otras ocasiones: En la vigésima primera edición del Diccionario de la lengua española de la Real Academia (1992), aparece por primera vez el término discapacitado, que hemos tomado del inglés y cuya introducción en el español, a nuestro modo de ver, es totalmente innecesaria y así consta en la última edición del Manual de Español Urgente de la Agencia EFE (1994). Se trata, como en tantas otras ocasiones, de un neologismo que no viene a llenar nungún vacío de nuestra lengua, sino que desplaza a otros términos más arraigados en ella y más conocidos por los hablantes. Su uso se circunscribe, de momento, a la terminología oficial y administrativa y poco a poco se va incorporando al léxico de las personas relacionadas con los organismos que se ocupan de la atención a los minusválidos. Y debido a ese uso cada día más extendido en la administración y, por consiguiente, en los medios de comunicación, la Real Academia Española ha creído llegado el momento de recogerlo en su diccionario para así dar constancia de su uso. Veamos cómo la define: discapacitado, da. (Calco del inglés disabled.) Adjetivo. minusválido. Así, el diccionario, en lugar de dar una definición de la nueva voz, remite a la que sí usamos todos los hispanohablantes: ‘minusválido’, es decir, ésta es la que prefiere el diccionario, y nos indica además que ‘discapacitado’ es un calco del inglés. En cuanto a la definición de la palabra tradicional en español, nos dice lo siguiente: minusválido, da. (Del latín minus, menos, y válido.) Adjetivo. Dícese de la persona incapacitada, por lesión congénita o adquirida, para ciertos trabajos, movimientos, deportes, etc. Úsase también como sustantivo.

El Departamento de Español Urgente de la Agencia EFE aconseja que se huya de ese horrible discapacitado, y, para ello, además de minusválido, en muchas ocasiones podemos utilizar incapacitado, palabra que aparece en la definición de la primera y que, entre otras cosas, significa "falto de capacidad para hacer, recibir o aprender una cosa". También es puede utilizar disminuido, que significa, según el diccionario "persona minusválida, mermada en sus facultades físicas o mentales. Y, aunque ya algo en desuso, en español también se puede hablar de impedido físico, impedido psíquico o, simplemente, impedido. Para finalizar conviene advertir de que el inglés "disabled", además de traducirse por incapacitado, impedido y minusválido, al referirse a personas puede equivaler en español a mutilado y a inhabilitado, y referido a cosas estropeado, inutilizado, etc. ...si ya teníamos minusválido, incapacitado, disminuido e impedido ¿qué falta nos hacía echar mano del inglés e introducir discapacitado? Aunque esta palabra ya figura en el DRAE, evítese su uso en las noticias de EFE.  

   

disciplina :  

Evítese su uso en las noticias de deporte, en frases como: «El jugador continuará en la disciplina del Logroñés.»  

   

disciplina :  

En las noticias de deportes (de momento sólo lo hemos detectado en las referidas al fútbol) ha aparecido un neologismo de sentido, es decir, una palabra ya existente a la que se le ha dado un nuevo significado, aportación que, en este caso, es completamente superflua. Se trata de la voz española disciplina tal y como aparece en las siguientes frases: "El nuevo jugador valencianista ha pertenecido siempre a la disciplina de la Real Sociedad". (En lugar de: "...ha jugado siempre en la Real Sociedad"). "...el jugador continuará en la disciplina del Logroñés". (En lugar de: "...continuará jugando en el Logroñés"). "...las negociaciones del Barcelona para incorporarlo a su disciplina". (En lugar de: "...para incorporarlo a su equipo"). "...ha desmentido que Maradona vaya a integrarse en la disciplina de su club". (En lugar de: "...vaya a jugar en su club"). Se trata de un uso metafórico que puede aceptarse en una crónica firmada, o en una retransmisión determinada, pero que no debe acuñarse puesto que se convertiría en una de esas muchas expresiones tópicas tan corrientes en el periodismo deportivo que, debido a su excesiva repetición, pasan de ser una metáfora afortunada a convertirse en una frase vulgar, aburrida y reiterativa, sin ningún valor innovador, cuyo uso contribuye al empobrecimiento de la lengua, ya que sustituye a otra formas de expresar la misma idea. Disciplina significa "observancia de las leyes y ordenamientos de una profesión o instituto" y, según el diccionario, "tiene mayor uso hablando de la milicia y de los estados eclesiásticos secular y regular". Y al hablar de que tal o cual futbolista juega en tal o cual equipo, se sobreentiende que lo hace ateniéndose a las normas que rigen en dicho club, a no ser que se trate de un jugador díscolo e indisciplinado.  

   

disco duro removible :  

Vistas las anteriores explicaciones, huelga decir que es completamente incorrecta e inapropiada la denominación de disco duro removible para designar a un objeto informático cuya principal característica es que se puede sacar o extraer del ordenador o computadora y de esa forma puede ser sustituido por otro, es decir: un disco duro extraíble o intercambiable. Cuando a un hispanohablante sin conocimientos de inglés ni de cibernética le hablan de un "disco duro removible", lo único que puede imaginarse es un objeto duro que puede agitarse como una coctelera o removerse como hacemos con el café para que se disuelva el azúcar.  

   

discografía :  

Ya figura en el DRAE en la acepción de «conjunto de discos de un autor, cantante, orquesta», etc .  

   

discreción :  

No discrección.  

   

discrecionalidad :  

No debe confundirse con arbitrariedad.  

   

discurso de estado :  

Empléese con moderación y atribuido sólo a políticos de relieve extraordinario y en circunstancias muy solemnes.  

   

discusiones :  

En ocasiones es una mala traducción del inglés «discussions», que también significa conversaciones.  

   

diseño :  

Significa «traza delineación de un edificio o de una figura». y «descripción o bosquejo de alguna cosa, hecho por palabras». No debe confundirse, por tanto, con designio: «propósito del entendimiento aceptado por la voluntad.»  

   

disgresión :  

Escríbase digresión.  

   

disguised unemployment :  

Tradúzcase por paro encubierto.  

   

diskette :  

Dígase y escríbase disquete. Es palabra del vocabulario informático.  

   

disolver / dispersar :  

Aunque tengan un significado análogo, en dispersar predomina la idea de desorden. Una manifestación puede disolverse ordenadamente.  

   

disorder/desorden  :  

(falso amigo) En medicina, equivale en español a trastorno, enfermedad, alteración, afección; no a desorden.  

   

disparar a / contra alguien :  

Ambas construcciones son correctas.  

   

disparar sobre :  

En español debe decirse disparar a o disparar contra. La construcción disparar sobre es un galicismo.  

   

distensión :  

Usar este término en lugar de la palabra francesa détente. Significa «reducción de una tensión».  

   

distinto :  

Se construye normalmente con de: «Hace cosas distintas de las que prometió».  

   

distorsionar :  

Aunque la Academia ya ha registrado y aceptado este verbo, deben preferirse deformar, desvirtuar, tergiversar, retorcer, torcer, desfigurar, etc.  

   

divergir :  

Se conjuga regularmente. Por tanto, son erróneas formas como divirgiendo, divirgió, etc.  

   

Djibouti :  

Véase Yibuti  

   

do yang :  

dep (taekwondo) - Es la sala de entrenamiento.  

   

doblar :  

El verbo doblar, referido a las campanas, significa "tocar a muerto". Es incorrecto, por tanto, el uso del verbo repicar en su lugar, ya que este se refiere a situaciones alegres o festivas.  

   

doble de - doble a :  

La primera construcción es la correcta.  

   

doble grafía :  

En las palabras con doble opción ortográfica la Real Academia Española prefiere las formas que aquí aparecen en primer lugar.

- Así mismo, asimismo. Se trata del adverbio sinónimo de también, además... : El portavoz del Gobierno dio a conocer los resultados de la gestión de la ministra; así mismo [asimismo] informó de la situación económica del país.

Y hay otra forma de así mismo, en la que así es adverbio de modo y mismo un adjetivo de identidad: Lo otro se puede hacer también así mismo (de la misma manera).

Distínganse estas formas de la secuencia reflexiva a sí mismo (-a, -os, -as): El entrenador se echó a sí mismo la culpa de la derrota.

- Alrededor, al rededor - Aprisa, a prisa.

- Boca abajo, bocabajo.

- Caradura, cara dura (como sustantivo).

- Contra reloj, contrarreloj. (Modalidad de prueba ciclista).

- Cortocircuito, corto circuito.

- Deprisa, de prisa. - Enfrente, en frente.

- En hora buena, enhorabuena (como adverbios): Que sea en hora buena (enhorabuena).

Sin embargo, como sustantivo siempre es sólo una palabra: Me dio la enhorabuena.

- En seguida, enseguida.

- Entre tanto, entretanto.

- Guardia marina, guardiamarina - In fraganti, infraganti.

- Mal humor, malhumor (como sustantivo) - Quinta esencia, quintaesencia.

- Sobremanera, sobre manera.

- Tal vez, talvez (la segunda usada en América) - Tiquismiquis, tiquis miquis. 

   

dobok :  

dep (taekwondo) - Es el quimono del taekwondista.  

   

dock :  

Digamos dársena.  

   

doctrinal, doctrinario :  

No deben confundirse ambas palabras. Doctrinal es lo perteneciente a la doctrina. Doctrinario se dice de la persona que lo ve todo a través de una doctrina determinada. No se diga pues: «Las obras doctrinarias y biográficas de Santa Teresa.»  

   

domestic debt :  

Tradúzcase por deuda interna.  

   

domestic trade :  

Tradúzcase por comercio interior (igual que «home trade»).  

   

doméstico :  

No equivale a nacional, interno, propio de un país. El adjetivo español doméstico (referido a animales) significa "que se cría en la compañía del hombre": los perros son animales domésticos". Aplicado a tareas o quehaceres equivale a "de la casa o que tiene relación con ella": se ocupa de las labores domésticas cuando sale del trabajo, y cuando se trata de personas se convierte en sustantivo: varios domésticos ayudaron al cocinero a hacer la comida. En el ámbito deportivo doméstico es "el ciclista que ayuda al corredor principal del equipo durante la carrera": el doméstico le llevó agua a su compañero. Así, cuando hablemos de animales, además de doméstico podemos usar, según los casos, términos cercanos, como amaestrado, manso y domado, es decir, los contrarios a salvaje. Cuando hablemos de cosas de la casa también podemos decir casero y hogareño (opuestos a callejero), y si usamos doméstico como sustantivo, podemos simultanearlo con sirviente, criado y fámulo. Pero ocurre que en inglés nos encontramos con un falso amigo: "domestic", cuyo significado coincide en parte con nuestro doméstico, pero además quiere decir otras cosas. Ricardo J. Alfaro, en su Diccionario de Anglicismos, nos advierte sobre el posible error de traducción: "Se usa en inglés el vocablo domestic (acento en la e) con el significado de nacional, lo que pertenece a la vida interior o fuero interno de una nación, y por razón de la paronimia con nuestro adjetivo, frecuentemente se oye hablar de jurisdicción doméstica, asuntos domésticos o producción doméstica. Este trasplante es inaceptable. Doméstico en nuestra lengua tiene tres connotaciones: 1ª, perteneciente o relativo a la casa u hogar; 2ª, animal que se cría en compañía del hombre; 3ª, criado al servicio de una casa. En inglés sí tiene cabida la susodicha acepción porque en esa lengua se llama home (casa u hogar) al suelo nativo, cosa que no sucede en español. Domestic, en el sentido expuesto, debe traducirse siempre nacional, interno o interior". Queda claro con todo lo anterior que frases aparecidas en las noticias de nuestra agencia como: "...el corazón de la política doméstica y de la política económica intternacional...", "...que la petición sea un asunto de política doméstica en EE.UU. ...", "...la aerolínea Philippine Airlines ya reanudó sus vuelos domésticos e internacionales...", ...cambiaban las etiquetas de las maletas como procedentes de vuelos domésticos...", no deberían repetirse.  

   

domínica :  

Voz esdrújula en el idioma litúrgico.  

   

dominio :  

Muchas veces se trata de un calco del francés «domaine». Lo correcto en español es sector, campo, terreno, etc. ("Los dominios de la alimentación, la vivienda", etc.)  

   

don, doña :  

En general no se emplearán los tratamientos en la producción periodística.  

   

dopaje :  

Debe evitarse el uso del término inglés doping, que puede traducirse por dopaje.  

   

dopar :  

La Real Academia Española ha recogido la voz dopar/se, con el siguiente significado: «Modificar artificiosamente el rendimiento de la actividad fisiológica del organismo, con fines competitivos, mediante sustancias o acciones prohibidas por las organizaciones competentes.»  

   

doping :  

dep - Dígase mejor dopaje.  

   

dossier :  

La RAE acepta dosier. Plural: dosieres.  

   

doublé :  

dep (gimnasia) - Saltos con dos vueltas de cuerda. Puede castellanizarse como doble.  

   

double play :  

dep (béisbol) - Dos jugadores eliminados consecutivamente. Expresión cuyo empleo requiere comillas o cursiva.  

   

double scull :  

dep (piragüismo) - Embarcación tripulada por dos piragüistas. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

double-entry :  

Tradúzcase por partida doble (método contable en que se llevan a la par el cargo y el abono).  

   

down sizing :  

El término inglés down sizing -"el hecho de crear estructuras empresariales más pequeñas y manejables"- debe escribirse entrecomillado y con una explicación de su significado entre paréntesis la primera vez que aparezca en el texto.  

   

doyo :  

dep (judo) - Sala de yudo.  

   

draft :  

Puede usarse ronda selectiva o «draft» entre comillas.  

   

dramáticamente :  

No usar este adyerbio con su significado inglés de espectacularmente, radicalmente. «La producción ha descendido dramáticamente».  

   

dramático/trágico :  

Aunque con frecuencia se tiende a utilizar como sinónimos tragedia y drama, en realidad el Arte Dramático está compuesto por tres géneros: comedia, tragedia y tragicomedia: «La falta de lluvias produciría efectos dramáticos». (Es decir, trágicos, cómicos o tragicómicos). En la Escuela de Arte Dramático se estudian los tres géneros.  

   

dramatizar :  

Se encuentra este verbo no sólo en despachos de América, sino de España, con el sentido de recitar, interpretar o, en su caso, adaptar. Evítese este uso. ("Ambas casetes constan de un espacio dedicado a la palabra de Dios, dramatizada por profesionales de la Radio").  

   

drasticidad :  

Persígase este neologismo. Empléese severidad o dureza. Sancionar con drasticidad: Dígase con dureza o con severidad (severidad sólo refiriéndose a personas).  

   

dressage :  

dep (hípica) - Voz traducible como doma clásica.  

   

dribbling :  

dep - Dígase mejor regate o finta (gambeta en algunos países de América).  

   

drive :  

dep (tenis) - Puede sustituirse por golpe natural, mejor que por derechazo, teniendo en cuenta que hay jugadores zurdos. Se opone a revés.  

   

drive :  

dep (bádminton) - Puede traducirse como golpe plano.  

   

driver :  

Se llama así, en inglés, al palo de golf con el que se efectúa el saque. Término aceptado en el vocabulario de este deporte. Escríbase entre comillas.  

   

drop shot :  

dep (béisbol) - Es traducible como dejada (dejadita en algunos países de América).  

   

drugs :  

Aludiendo a medicamentos, tradúzcase por esta palabra o por fármacos.  

   

dumping :  

Entrecomíllese y empléese siempre en la forma singular: (los «dumping»).  

   

e- :  

Debe evitarse el uso de la e como prefijo de ciertos sustantivos para indicar la relación de dichos términos con la comunicación por la red: un e-correo, un e-mensaje, un e-libro, la e-seguridad, etc.  

   

e.mail / correo electrónico :  

En el banco de datos de la Agencia Efe hay más de 1.500 noticias en las que aparece el nombre inglés e.mail, y también en muchas tarjetas de visita de trabajadores de la agencia, tras el teléfono y el fax, aparece escrito e.mail antes de la dirección del correo electrónico de esas personas. En ambos casos está escrito en redonda, sin comillas, ni cursiva, es decir, como si se tratase de una palabra española… y no es así.

En español ese sistema de comunicación se llama correo electrónico, y podemos decir frases como "ya me han instalado el correo electrónico", "dame tu dirección de correo electrónico" o "mándame un mensaje por correo electrónico". Siempre que en las noticias se hable de él, deberá evitarse el nombre inglés "e.mail" y usarse su traducción al español: correo electrónico. En cuanto a las tarjetas de visita, especialmente las que llevan el logotipo y el membrete de la Agencia Efe, debajo de los números de teléfono y de fax debe ponerse la dirección de correo electrónico sin más, es decir, sin ninguna palabra o abreviatura que la preceda, pues al llevar siempre el símbolo de la arroba @ resulta innecesario indicar que se trata de una dirección de correo electrónico, de la misma forma que antes del localizador de la página de Internet, en nuestro caso http:www.efe.es , tampoco es necesario indicar de qué se trata.

De todas formas, si alguien tuviera especial interés en que en sus tarjetas se explique qué es eso que tiene una arroba dentro, al ser Efe una agencia de noticias comprometida en la defensa del buen uso del español, deberá poner Correo E. En lugar de la forma inglesa e.mail. 

   

echar a faltar :  

Es catalanismo; en castellano decimos echar en falta o echar de menos.  

   

eclesial :  

Perteneciente o relativo a la comunidad cristiana o Iglesia de todos los fieles, a diferencia de eclesiástico que hace referencia particular a los clérigos.  

   

economía, términos de la :  

Debe evitarse el uso de los anglicismos en el lenguaje económico, cuando existan equivalentes españoles que designen el mismo concepto.  

   

economismo/economicismo :  

Preferible la primera forma. Es "la tendencia a dar a la economía un papel preponderante en el análisis de los fenómenos sociales".  

   

ecualizar, ecualizador :  

El ecualizador es un aparato que se usa en los reproductores electrónicos de música para dar mayor o menor intensidad a los distintos tonos, instrumentos o voces de una grabación.  

   

ecuatoguineano :  

El gentilicio de Guinea Ecuatorial es guineano o guineo. El término ecuatoguineano tiene una connotación despectiva en Guinea Ecuatorial; ecuato es epíteto despectivo con que los nigerianos aluden a los guineanos y que hace referencia a cierto peinado propio de estos últimos.  

   

edición :  

Traducción del inglés «editing» en el sentido de corrección y tratamiento de originales, dejándolos definitivamente dispuestos para su impresión o emisión por radio o televisión.  

   

edificación :  

Es tolerable su uso como sinónimo de edificio, aunque mejor significa conjunto de edificios.  

   

edil :  

El alcalde no es un edil, sino el presidente del ayuntamiento. Edil es sinónimo de concejal. Por tanto, no tiene sentido decir "el primer edil" para referirse al alcalde.  

   

editar :  

En el mundo de la informática, y en sentido análogo, debemos llamar editar a la acción de disponer el texto en su forma definitiva para su empleo.  

   

editing :  

Véase edición.  

   

editor :  

En inglés, el editor de un periódico es el director. Editor, en castellano, es el que saca a la luz pública una obra, ajena por lo regular. El editor o empresario español corresponde al inglés publisher.  

   

editorial :  

El editorial es el artículo de fondo no firmado. No confundir con la editorial, casa editora.  

   

editorializar :  

Voz aceptada ya por la Academia.  

   

educacional :  

Educacional es lo relativo a la educación y educativo lo que educa o sirve para educar directamente.  

   

EEUU :  

Si se emplea la forma los Estados Unidos, la concordancia ha de ser en plural. En cambio, el uso de la forma Estados Unidos, sin artículo, suele llevar consigo la noción de singularidad, así pues se dice: Estados Unidos va a lanzar un nuevo satélite, y ésta debe ser la forma preferible. Cuando se emplea EEUU la concordancia es en singular. No emplear USA.  

   

efe radio :  

Es la forma preferible.  

   

efectivo :  

No debe confundirse con eficaz. Como adjetivo, significa «real y verdadero, en oposición a lo quimérico».  

   

efectivo, eficiente, eficaz :  

Otros tres términos que aparecen con frecuencia mal empleados en la redacción de las noticias. Si bien los dos últimos pueden significar casi lo mismo, no ocurre así con el primero. Veamos pues sus significados para así comenzar a aclarar las dudas: efectivo, va. (Del lat.effectivus.) adj. Real y verdadero, en oposición a lo quimérico, dudoso o nominal.

efectividad. f. Calidad de efectivo.

eficiente. (Del lat. efficiens, -entis.) adj. Que tiene eficiencia. eficiencia. (Del lat. efficientia.) f. Virtud y facultad para lograr un efecto determinado. // 2. Acción que se logra con este efecto.

eficaz. (Del lat. efficax, -acis.) adj. Activo, fervoroso, poderoso para obrar. // 2. Que logra hacer efectivo un intento o propósito.

eficacia. (Del lat. efficacia.) f. Virtud, actividad, fuerza y poder para obrar.

Y después de las definiciones, podemos seguir aclarando la cuestión con los consejos que al respecto da el Manual de Español Urgente: EFECTIVO. No debe confundirse con eficaz. Como adjetivo, significa "real y verdadero, en oposición a lo quimérico".

EFICIENTE / EFICAZ. Eficiente se aplica a personas; eficaz, a cosas y a personas. Así pues no debemos hablar de la efectividad del sistema detector de bombas que han instalado en el aeropuerto, ni de su eficiencia, ya que de lo que se trata es de su eficacia.  

   

efectivos :  

(Del lat. effectivus) 1. adj. Real y verdadero, en oposición a quimérico, dudoso o nominal.

2. adj. eficaz 3. adj. Dicho de un empleo o de un cargo: Que está en plantilla, en contraposición al interino o supernumerario o al honorífico.

4. adj. Dicho del dinero: En monedas o billetes.

5. m. numerario (moneda acuñada).

6. m. Número de hombres que tiene una unidad militar, en contraposición con la plantilla que le corresponde.

7. m. pl. Totalidad de las fuerzas militares o similares que se hallan bajo un solo mando o reciben una misión conjunta.

8. m. Conjunto de personas que integran la plantilla de un taller, de una oficina, de una empresa, etc.

en efectivo. 1. loc. adv. Con monedas o billetes.

hacer efectivo. 1. fr. llevar a efecto 2. fr. Pagar o cobrar una cantidad, un crédito o un documento.

Según las anteriores definiciones de la palabra efectivo, tomadas de la última edición (22ª, 2001) del Diccionario de la Real Academia Española, no pueden ser correctas las siguientes expresiones aparecidas en noticias de nuestra agencia: «Efectivos del Cuerpo de Bomberos de la Comunidad de Madrid continúan la búsqueda de…» «Efectivos del Cuerpo de Bomberos han hallado el cuerpo de un hombre que…» «…de donde fue rescatado por efectivos del cuerpo de Bomberos…» «Efectivos del Ejército, Guardia Civil, bomberos y voluntarios continúan hoy las tareas de rescate…» «…labores de rescate en las que participan efectivos del ejército» «…España no descarta aportar otros quince efectivos más para la policía internacional de Bosnia (además de los 35 guardias civiles ya enviados)…» «Esta readecuación de efectivos policiales ha sido emprendida por el Ministerio del Interior para…» «Cien efectivos del Ejército de Tierra han sido desplegados en Galicia para colaborar en la prevención de…» En todos esos casos debió hablarse de miembros del Ejército, de la Guardia Civil o del Cuerpo de Bomberos, y en alguno de esos ejemplos habría bastado con usar los sustantivos bombero, policía, guardia civil, soldado o militar… Conviene desalojar cuanto antes a todos los efectivos de las noticias de la Agencia EFE. 

   

efectuar :  

Es voz castellana, pero abruma su reiteración.  

   

efeméride / efemérides :  

Efeméride es un acontecimiento que se recuerda en cualquier aniversario del mismo, o la conmemoración de dicho aniversario. No confundir con efemérides, f. pl: libro o comentario en que se refieren los hechos de cada día.  

   

ejecutar :  

La mafia o los terroristas no ejecutan: matan o asesinan. Ejecutar es ajusticiar a un reo.  

   

ejecutivo :  

Calco del inglés que significa directivo, gerente perteneciente a la plana mayor de una empresa. Ya figura en el DRAE.  

   

el (artículo definido) :  

Debemos evitar el anglicismo de suprimir el artículo en la India, el Perú, el Líbano, el Yemen, La Haya, El Cairo, El Escorial, los Pirineos, los Alpes, la República Dominicana, etc. También deben ir precedidos por el articulo los nombres de países cuya denominación es plural o compuesta: los Estados Unidos, los Países Bajos, la Confederación Helvética, el Reino Unido, etc.  

   

El Aaiún :  

Debe evitarse el uso de La Youne en lugar de El Aaiún, por ser El Aaiún la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

el alma mater :  

El artículo tiene que ir en femenino, la alma mater, ya que concuerda con mater y alma es adjetivo que significa "nutricio".  

   

el mismo/la misma :  

La forma el mismo (y sus variantes)deben rechazarse cuando poseen valor pronominal como en "Se detuvo el coche, y tres individuos descendieron del mismo" (correcto: "...descendieron de él"). El uso pronominal de tales formas es exclusivo del lenguaje administrativo y jurídico. Debe evitarse extenderlo a otros ámbitos.  

   

El Yadida :  

Debe evitarse el uso de El Jadida en lugar de El Yadida, por ser El Yadida la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

elaborar :  

Desde hace algún tiempo, es el verbo de moda: se elaboran cuadros, homilías, discursos, libros, etc. Debe aplicarse en cada caso el verbo correspondiente: pintar un cuadro, pronunciar un discurso, escribir un libro, elaborar chocolate, preparar una memoria.  

   

elaborate/elaborado  :  

(falso amigo) En inglés quiere decir complejo, complicado, detallado; en español, hecho, confeccionado, fabricado, preparado (por).  

   

elástico :  

No significa discutible, relativo, ni que se presta a varias interpretaciones. En sentido figurado podemos usarlo como «acomodaticio», que puede ajustarse a distintas circunstancias.  

   

electo / elegido :  

El participio irregular de elegir se emplea sólo acompañando el nombre de un cargo, aplicado al que ha sido nombrado, pero que todavía no ha tomado posesión. «El presidente electo del Brasil.» Es incorrecto escribir en las elecciones del pasado día 4, Daniel Ortega fue electo presidente de Nicaragua (fue elegido).  

   

electro-domésticos :  

Se escribe sin guión: electrodomésticos.  

   

elepé :  

Véase álbum.  

   

élite :  

Escríbase elite, hispanizándola definitivamente; y, por supuesto, sin acento para evitar la pronunciación esdrújula antietimológica.  

   

elocución :  

No hay que confundir los términos elocución, alocución y locución. Elocución es el "modo de usar las palabras para expresar los conceptos", alocución es el "discurso que pronuncia una persona con autoridad" y locución significa "modo de hablar".  

   

emanar :  

Verbo intransitivo que significa «proceder» (de alguien o algo) y que a veces se hace transitivo al confundirlo con «exhalar o emitir».  

   

emancipismo :  

No debe usarse esta palabra, que no es española. Dígase tendencia a la emancipación.  

   

embajador Richard Stone :  

Se comete un anglicismo al escribir: «A través de su enviado especial, embajador Richard Stone, los Estados Unidos rechazarán hoy...» En español se requiere siempre el artículo antes del cargo, aunque a continuación se dé el nombre del titular.  

   

embalaje :  

dep (ciclismo) - Preferible embale o esprint.  

   

embargar (una noticia) :  

Lo correcto es retenerla; el embargo se refiere sólo a bienes.  

   

embargo :  

Véase boicot.  

   

embase :  

dep (esgrima) - Pieza unida al extremo interior de la hoja, que contiene el botón eléctrico. Palabra que va entrecomillada o en cursiva y que es fácilmente castellanizable.  

   

emblemático :  

En el español contemporáneo emblemático desplaza innecesariamente a relevante, importante, significativo, representativo. Esta nueva acepción causa furor en el lenguaje político y de ahí ha pasado al de la prensa, de modo que ya es muy habitual ver noticias en las que se dicen cosas como «la Real Casa de Correos, uno de los edificios más emblemáticos de Madrid», «el volcán más emblemático de América del Sur», «uno de los lugares más emblemáticos del país, la Plaza de la Revolución», «el hotel Rossia uno de los más emblemáticos de Moscú», «una de las figuras más emblemáticas del Frente Islámico de Salvación», «los programas más emblemáticos de las cuatro décadas de televisión en España», «una de sus empresas más emblemáticas». Este adjetivo, desde enero de 1996 hASTA NOVIEMBRE DEL 2001, ha aparecido en las noticias de la Agencia EFE en más de 1.600 ocasiones.

Fernando Lázaro Carreter censura su uso en El dardo en la palabra: «Este verbo incidir puede ser emblemático --ahora se llama así lo representativo-- del modernismo guay». También lo censura José Martínez de Sousa en su Diccionario de usos y dudas del español actual: "emblemático. Impropiedad por representativo, significativo. En español actual emblemático significa del emblema o relacionado con él ." CLAVE, diccionario de uso del español actual es el único diccionario que recoge este uso en su segunda acepción: «emblemático, ca adj. 1. Simbólico, representativo. [2. Relevante, importante o significativo. Ha sido una acción emblemática y trascendente».

El Departamento de Español Urgente no censura tanto el uso de esta nueva acepción como su abuso, reiterado y pedante.  

   

embolsar :  

Conviene distinguir entre embolsar y embolsarse. Esta última añade el matiz de provecho personal del sujeto.  

   

emboscar :  

Nunca debe emplearse este verbo en lugar de hacer caer en una emboscada. Emboscarse es el hecho de esconderse para pasar inadvertido.  

   

emigrante/inmigrante :  

Emigrante es aquel que sale de su país para instalarse en otro; inmigrante es el que llega a un país para establecerse en él.  

   

emilio :  

El término emilio se utiliza en el lenguaje coloquial para designar los mensajes de correo electrónico.  

   

emir :  

De amir.

1. m. Príncipe o caudillo árabe.  

   

emir al muminín :  

Príncipe de los creyentes. Lo son los reyes de Marruecos y de Jordanía  

   

emplazar :  

Se emplaza a alguien, pero no algo; una respuesta se aplaza, no se emplaza, en frases como "Rubalcaba emplazó su respuesta para dentro de un mes".  

   

empowerment :  

El sustantivo «empowerment» y el verbo «to empower» aparecen con cierta frecuencia en el inglés contemporáneo, y, por contagio (a falta de una fácil traducción), aparecen también en otras lenguas, entre ellas, cómo no, el español.

En la prensa en español, cuando se opta por traducir esos términos, casi siempre se usan como equivalentes ‘potenciación’ y ‘potenciar’, y se usan menos otras posibilidades, como ‘habilitación’ y ‘habilitar’, ‘facultación’ y ‘facultar’, ‘autorización y ‘autorizar’, etc.

Joaquín Segura, de la Academia Norteamericana de la Lengua Española, propone que se traduzcan por ‘empoderamiento’ y ‘empoderar’, palabras ambas recogidas en el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE), con el significado de ‘apoderamiento’ y ‘apoderar’: 1. tr. Dar poder una persona a otra para que la represente en juicio o fuera de él. 2. ant. Poner en poder de alguien una cosa o darle la posesión de ella. 3. prnl. Hacerse alguien o algo dueño de alguna cosa, ocuparla, ponerla bajo su poder. Ú. t. en sent. fig. El pánico SE APODERÓ de los espectadores. 4. ant. Hacerse poderoso o fuerte; prevenirse de poder o de fuerzas.

Pero el contexto en el que más aparecen esas voces inglesas es el referido a los grupos minoritarios o desfavorecidos que luchan por cambiar su situación para lograr mejorarla, y ahí, en ese contexto, son necesarias otras traducciones, como ‘dar o conceder poder’, ‘promoción’, ‘promoción de la autonomía’, ‘emancipación’, ‘potenciación del papel de…’, ‘participación en…’, ‘pleno ejercicio de lo derechos de…’, ‘toma del poder’, ‘capacitación’, ‘capacitar’, ‘conferir poderes’, otorgar el derecho (o la facultad) de... . 

   

en :  

No es correcto su uso en frases como; «Vuelvo en quince minutos.» Dígase dentro de, antes de. Tampoco es correcto su uso en Construcciones como «guantes en piel de serpiente». Dígase «de piel...».  

   

en aras de :  

Indica un sacrificio que se hace en obsequio de algo o de alguien; por tanto, resultan absurdas frases como ésta: «Van a tomarse medidas en aras de erradicar el terrorismo»; «Se celebrará sesión mañana y tarde en aras de avanzar en los trabajos». La mayor parte de las veces puede emplearse simplemente para.  

   

en base a :  

No usar nunca este giro prepositivo. Dígase: basándonos en, con apoyo en, etc.  

   

en calidad de :  

Vigílese su frecuente empleo en lugar de como. («Asisten al Congreso en calidad de observadores.»)  

   

en cierne, en ciernes :  

Se dice de algo que ya ha empezado, pero que está muy en sus principios, lejos aún de su perfección. Por tanto, no debe emplearse como locución sinónima de "en trance". «Estamos en ciernes de una crisis gubernamental» es una frase incorrecta, porque el proceso, al menos públicamente, no ha empezado.  

   

en derredor :  

Véase derredor (en).  

   

en directo :  

Resérvese para el lenguaje de la televisión, pero no se diga: «La partida se jugó sin espectadores en directo» (es decir, «sin espectadores presentes»).  

   

en el marco de :  

Vigílese su empleo abusivo en vez de dentro de o en. (»Se tratará el tema en el marco de unas próximas conversaciones.»)  

   

en el transcurso de :  

Véase transcurso de (en el).  

   

en exceso :  

Construcción galicada que puede sustituirse por excesivamente o con exceso.  

   

en exclusiva :  

En vez de «trabajar en exclusiva para la empresa X» dígase que «la empresa X tiene la exclusiva de...». Es ridículo afirmar esto: «Se ha atribuido la competencia sobre tales delitos, en exclusiva, a la Audiencia Nacional.» (En vez de: "Sólo será competente en tales delitos...", o algo similar.)  

   

en función de :  

Usase esta expresión en la acepción de «relación de dependencia de una cosa con otra» (»los precios aumentan en función de la inflación»). No debe usarse en función a.  

   

en honor a :  

Dígase en honor de (alguien). La construcción "en honor a" sólo se usa en la locución "en honor a la verdad" (también puede decirse "en honor de la verdad".  

   

en juego :  

En noticias de Francia se encuentra esta expresión: «los proyectos en juego eran, en realidad, cinco..». Se trata de un galicismo que es sustituible por «los proyectos presentados (o debatidos)», «los proyectos que se debatían», «los proyectos que se discutían, o que se presentaban». En español pueden estar en juego los intereses, pero no los proyectos.  

   

en las afueras, a las afueras :  

Ambas expresiones son correctas, si bien, con verbos de movimiento, debe usarse a las afueras.  

   

en lo que :  

Es un disparate en una construcción como ésta: «El gobierno de Managua anunció una cadena (por serie) de nacionalizaciones, en lo que (por lo cual) se interpretará como un intento de tranquilizar a cuantos temen...».  

   

en ocasión de :  

Dígase siempre "con ocasión de".  

   

en orden a :  

Violento anglicismo que está desplazando a para: «Se va a hacer un inventario en orden a determinar la situación real del negocio.» Podrían usarse también con el fin de, con el propósito de.  

   

en otro orden de cosas :  

Giro de transición pesado y tópico. Casi siempre puede suprimirse: «.... y que el Rey visitará pronto algunos países hispanoamericanos. En otro orden de cosas, el ministro anunció que se están gestionando nuevas licencias de pesca . Un punto y aparte y un adverbio pueden resolver la cuestión: «...y que el Rey visitará pronto algunos países hispanoamericanos». «El ministro anunció también que se están gestionando nuevas licencias de pesca.» Y si no conviene el punto y aparte, son posibles otras soluciones: «... y que el Rey visitará pronto algunos países hispanoamericanos. El ministro anunció también (o igualmente) que se están gestionando nuevas licencias de pesca». «... y que el Rey visitará pronto algunos países hispanoamericanos. Pasando a otro asunto, el ministro anunció que se están gestionando nuevas licencias de pesca...» «... y que el Rey visitará pronto algunos países hispanoamericanos. En lo referente al problema de la pesca, el ministro anunció que se están gestionando nuevas licencias». Otros posibles sustitutos son por otra parte, por su parte, etc. Al referirnos al giro en otro orden de cosas, queremos hacer notar sólo que fatiga su repetición y que es posible evitarlo empleando otros procedimientos.  

   

en paralelo :  

Véase paralelo (en).  

   

en posesión de :  

No debe figurar en construcciones como detuvieron al ladrón en posesión de una pistola.; dígase: «Detuvieron al ladrón que llevaba (o empuñaba) una pistola.» Uso correcto: «El balón esta ahora en posesión del equipo forastero.»  

   

en profundidad :  

Molesta pedantería en frases como: «El orador analizó en profundidad el origen de la crisis.» Si el análisis fue realmente profundo (cosa que sólo rara vez ocurre), y no hay más remedio que decirlo, escríbase: «El orador analizó profundamente (o a fondo) el origen de la crisis» o «El orador hizo un profundo análisis del origen de la crisis.»  

   

en razón de :  

Es galicismo su uso con el significado de a causa de, debido a, ya que el DRAE define en razón de así: «Por lo que pertenece o toca a alguna cosa».  

   

en reclamo de :  

Digamos en petición de, o, simplemente, reclamando.  

   

en relación a  :  

Dígase en relación con. Gran parte de las personas cuyo oficio es el de hablar en público parecen haberse puesto de acuerdo para cambiar el régimen preposicional de esta locución. Y de la lengua hablada el error ha pasado a la escrita, de tal forma que ya es corriente verlo en los periódicos y las revistas. Casi todos los políticos, muchos ministros entre ellos, y la mayoría de los periodistas están utilizando la locución en relación a, novedosa e innecesaria construcción que ha desplazado ya casi por completo a la forma correcta en español, que es en relación con. A tal extremo ha llegado la situación que ya es raro oír la forma correcta e incluso puede darse el caso de que a los telespectadores y a los radioyentes les suene mal cada vez que oigan en relación con. Y ya se ha producido más de una y más de dos veces el caso de documentos escritos en los que el primer redactor ha utilizado la forma correcta -en relación con- y la persona encargada de revisar el escrito y darle su visto bueno ha decido "pulirlo" cambiando algunas cosas, entre ellas esa locución, y en la redacción definitiva ha aparecido -en relación a-. Si en español las cosas y las personas se han relacionado siempre unas con otras, no hay ninguna razón para que, por capricho o incultura de unos cuantos comencemos a relacionar unas cosas a otras y los humanos nos relacionemos unos a otros.  

   

en solitario :  

Galicismo innecesario. Sin en, la frase suele significar lo mismo. O destacado, solo, en cabeza, etc. Dígase individual, hablando de la actuación o grabación de un artista que se ha separado de un grupo, «... en su primera grabación en solitario».  

   

en torno a / en torno de :  

Su complemento debe permitir, al menos imaginativamente, dar vueltas alrededor de él. Por eso, sería aceptable decir: «Son muchas las cábalas que se hacer en torno a la dimisión de X.» Pero inaceptable: «No existe pista alguna en torno al resto de los fugitivos.» En ambos casos debe preferirse sobre o acerca de.  

   

en vivo :  

Locución aceptable cuando se dice, por ejemplo, que «el concierto ha sido grabado en vivo» (y no en un estudio).  

   

encabezar :  

El DRAE recoge ya la acepción de acaudillar, con el significado de presidir, figurar el primero en una lista.  

   

encargo (bajo) :  

Dígase por encargo.  

   

encima mío :  

Véase delante de mí.  

   

enclave :  

Significa: «territorio incluido en otro de mayor extensión con características diferentes, políticas, administrativas, lingüísticas, geográficas, etc.». No debe usarse con el sentido de lugar, emplazamiento, etc. «El enclave elegido para la ubicación del monumento...»  

   

encontrar a faltar :  

Catalanismo por echar en falta, echar de menos.  

   

encontrar culpable / hallar culpable :  

Es un calco del inglés «to find guilty». «Los señores fueron hallados culpables de...», en español se dice declarar culpable.  

   

encontrarse  :  

En la lengua, como en otras parcelas de la vida, se dan éxitos y fracasos; hay palabras que triunfan y otras que salen derrotadas, y ello depende del gusto y capricho de los hablantes y de los que viven de la escritura, entre ellos, y muy especialmente, los periodistas. Tenemos al menos tres formas en español para indicar la situación o el estado de las cosas y de las personas: encontrarse, hallarse y estar, y de esas tres formas, todas ellas correctas, hay una que ha triunfado en el lenguaje periodístico: encontrarse. Las otras dos apenas tienen sitio en las noticias. Así resulta que "por culpa del temporal se encuentran cerrados los puertos de la Cornisa Cantábrica". Y que "el terremoto fue especialmente devastador en las ciudades que se encuentran cerca del valle". Y que "el Ministro no pudo acudir al acto por encontrarse de viaje en ese momento". He aquí otra vez lo que en anteriores ocasiones hemos calificado como términos "comodín", fenómeno lingüístico que lo único que hace es empobrecer nuestro léxico y aburrirnos con la excesiva repetición de una única voz cuando podríamos ir cambiando para que el discurso resultase más ágil. ¿Por qué no decir que "los puertos están cerrados por culpa del temporal"? ¿Y que "el terremoto devastó las ciudades que están en el valle? ¿Y que "el Ministro no asistió por hallarse de viaje en ese momento?  

   

encuentro :  

Con el significado de entrevista ya figura en el DRAE.  

   

enervar :  

Ya lo registra el DRAE con el significado de "poner nervioso".  

   

enfatizar :  

Significa «expresarse con énfasis» y «poner énfasis en la expresión de alguna cosa». Viciosamente se emplea para hacerlo sinónimo de poner de relieve, hacer hincapié, recalcar (1o cual puede hacerse sin énfasis). Evítense, pues, las frases como «el alcalde enfatizó sus esfuerzos para hallar la solución al problema». Mayor aún es el disparate en esta otra: «los miembros de la Junta de Reconstrucción Nacional enfatizaron en que no es posible hacerse ilusiones...».  

   

enfrentar :  

El DRAE recoge enfrentar (transitivo) como sinónimo de afrontar. Puede admitirse como sinónimo, pero es preferible usar afrontar cuando se trata de hacer cara a un peligro, problema o situación comprometida.  

   

enfrentarse a :  

Es más frecuente "enfrentarse con" pero también es correcto "enfrentarse a".  

   

enrocarse :  

Enrocarse está en el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) y su significado es: ‘dicho principalmente de un anzuelo, de un arte de pesca, de un ancla, etc.: Trabarse en las rocas del fondo del mar’.

También está en el DRAE el verbo enrocar, que es ‘realizar el enroque’ o bien ‘revolver en la rueca el copo que ha de hilarse’. Y si miramos enroque veremos que, en el juego del ajedrez, es el ‘movimiento defensivo en que el rey y la torre del mismo bando cambian simultáneamente su posición’.

Una vez claras las definiciones de enroque, enrocar y enrocarse, lo que no queda nada claro es qué quisieron decir los políticos y los periodistas (de momento sólo lo utilizan ellos) que usaron y siguen usando el verbo enrocarse y el neologismo enrocamiento en frases como éstas, sacadas del banco de datos de la Agencia EFE: « […]destacó Mayor Oreja, que aseguró además que pondrá fin "al bloqueo en el traspaso de algunas competencias fundamentales, que ha sido decidido por el enrocamiento y el falso orgullo del Gobierno nacionalista". » « […] "No te puedes enrocar en tus propias posiciones, pero el otro también tiene que dar pasos hacia ti. Plantear una política soberana para esta legislatura o decir que del Estatuto y la Constitución no me muevo, va a suponer el enrocamiento de ambas posiciones y va a imposibilitar el acuerdo político", explicó Inaxio Oliveri. » « El director del Centro de Investigación de Economía y Salud afirmó que es una "falacia" pensar que los recursos económicos son sinónimo de calidad y manifestó que en España "tenemos un sistema sanitario muy enrocado, en un contexto universalista de acceso muy cómodo, donde se piensa erróneamente que la financiación por cuenta ajena va a facilitar la…» En estos tres ejemplos los que pronunciaron esas palabras fueron políticos y aparecen entre comillas por ser citas textuales de sus declaraciones; pero ello no es óbice para que nos planteemos qué quisieron decir y cómo deberían haberlo dicho en español correcto. Y releyendo esas frases podemos suponer que usaron enrocarse y enrocamiento con el significado de ‘empeñarse’, ‘insistir’, ‘encerrarse’, ‘inmovilismo’, ‘cerrazón’, ‘estancamiento’… Veamos ahora un ejemplo en el que no se trata de unas declaraciones, de una cita textual, sino de la prosa utilizada por un periodista al redactar una noticia, en este caso una crónica: « Sin embargo, cuando llegan las preguntas concretas Annan se enroca y cuando se le pide su opinión sobre los tribunales militares que Estados Unidos tiene intención de implantar en nombre de la lucha antiterrorista sus manos se juntan y los dedos se entrelazan formando una barrera.» ¿Quiso decir “se encierra en sí mismo”? ¿Enmudece? ¿Se hace hermético? Lo más probable es que sea algo así. Otro periodista, al escribir sobre la guerra de los Estados Unidos contra Afganistán, utilizó el verbo enrocarse con un nuevo significado: «Sin embargo, las diferencias con el general Mohamed Fahim Jan, sucesor del asesinado Ahmed Shah Masud al frente de las fuerzas de la Alianza del Norte, movieron a Naderi a enrocarse en las montañas de Baghlán y rebelarse contra sus antiguos aliados. » « Además, el caos que reina en todo el país, con señores de la guerra pululando a la busca del mejor botín, la resistencia talibán en Kandahar, en el sudeste, y la activación hoy de los combates en torno a Kabul refuerzan la intención de la Alianza de enrocarse en el norte.» Aquí nos encontramos con un caso de formación de un verbo a partir de un sustantivo -rocas-, o al menos creemos que algo así pasó por la mente del redactor cuando quiso una palabra menos vulgar que ‘esconderse’, ‘refugiarse’, ‘parapetarse’…  

   

enseguida :  

Preferible esta grafía a la también correcta en seguida.  

   

ente :  

Italianismo si se refiere a un organismo. Es preferible esta última palabra.  

   

entelequia :  

Además de la definición del DRAE, significa «ser o situación que se imagina, pero que no puede existir en la realidad», «idea inconsistente».  

   

entente :  

Es preferible usar sus equivalentes entendimiento o acuerdo.  

   

entidad financiera :  

No debe sustituir a banco o entidad bancaria en frases como «ha sido asaltada una entidad financiera».  

   

entrar en / entrar a :  

Hay casos como entrar al café y entrar en el café que se pueden usar indistintamente. Pero en otros como "La pelota entró en/*(al)el agujero", "Ese coche no entra en/*a esa plaza". La equivalencia se da sólo cuando entrar significa "pasar dentro".  

   

entrenar :  

Este verbo es siempre transitivo; por tanto, diremos "Los jugadores se (C. Directo) entrenan"; "El entrenador entrenó a los jugadores" (C. Directo) y no "Los jugadores entrenaron por la tarde".  

   

entrenar y calentar :  

Entrenar es "preparar, adiestar personas o animales, especialmente para la práctica de un deporte", y la persona que entrena es el entrenador; luego los deportistas no entrenan, sino que se entrenan (cuando lo hacen solos) o son entrenados (cuando hay una persona, el entrenador, que se encarga de dirigir su entrenamiento).

Entrenamiento es la "acción o efecto de entrenar o entrenarse", es decir, lo que hace el entrenador con los deportistas al entrenarlos o lo que hacen estos al entrenarse. Las voces entrene y entreno (está ultima ya aparece en la vigésima segunda edición del Diccionario de la Real Academia Española (DRAE), pueden alternar con entrenamiento, ya que, aunque a veces son censuradas, están formadas correctamente. (Véase: Agencia EFE-Consejería de Cultura y Deportes del Gobierno de la Rioja, El idioma español en el deporte, Fundación EFE, Madrid 1994).

Calentar es "comunicar calor a un cuerpo haciendo que se eleve su temperatura", y su forma proniminal -calentarse- se emplea en la jerga deportiva con el significado de "hacer ejercicios previos a la práctica del deporte para entrar en calor".

Al igual que en el caso de entrenar, lo correcto es utilizar la forma pronominal (un deportista no calienta sino que se calienta) o utilizar las perífrasis entrar en calor o hacer ejercicios de calentamiento.

Calentamiento, según el DRAE, significa "ejercicios que hacen los deportistas antes de una competición o entrenamiento para desentumecer los músculos y entrar en calor".  

   

entrene / entreno :  

dep - Son nombres que pueden alternar con entrenamiento, ya que, aunque a veces son censurados, están formados correctamente.

Entreno ya aparece en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

entrepôt :  

Tradúzcase por puerto franco.  

   

entrevista telefónica :  

Dos políticos no se entrevistan telefónicamente, pero en periodismo y en encuestas se pueden celebrar entrevistas telefónicas.  

   

envergadura :  

Envergadura es el «ancho de una vela contado en el grátil» (Mar.); «distancia entre las puntas de las alas de las aves cuando aquéllas están completamente abiertas» (Zool.) y, por extensión, «distancia entre los extremos de las alas de un avión o la medida de una persona tomada desde la punta del dedo corazón de una mano a la otra, con los brazos en cruz. Evítese confundirlo con estatura, fortaleza, etc. También significa importancia (DRAE): "Un problema de gran envergadura".  

   

envolver :  

En «las circunstancias que envuelven al debate» hay un calco semántico del inglés to involve, que en este caso debió traducirse por rodear. ("Las circunstancias que rodean el debate").  

   

epatar :  

Aunque ya está recogido en la vigésima segunda edición del DRAE es preferible asombrar, pasmar, deslumbrar y normalmente provocar.  

   

equipación :  

equipación Hay ocasiones en las que aparece un neologismo necesario y otras ocasiones en las que la palabra nueva es innecesaria, y creemos que esto último es lo que ha ocurrido con la voz equipación.

Actualmente, en el ámbito del fútbol y de algunos otros deportes en los que se enfrentan dos o más equipos, como el baloncesto, el balonmano, e incluso el ciclismo, se está utilizando la palabra equipación para referirse al traje que llevan los miembros de cada equipo. También aparece en noticias sobre automóviles y sobre ejércitos.

¿Había necesidad de inventar esa palabra (que ya existía con el significado de ‘acción de equipar’) cuando seguramente teníamos otra u otras para decir eso mismo? Y las teníamos: uniforme, que significa ‘ropa distintiva y con una forma particular que es igual para todos los que pertenecen a una determinada actividad o categoría’. Equipo, que se usa para el ‘conjunto de ropas y otros objetos materiales necesarios para desarrollar una actividad o trabajo’. Equipamiento, que es el ‘conjunto de utensilios, material o ropas con que se equipa a alguien’.

Y si no era necesaria se trata de lo que al principio llamábamos ‘nelogismos innecesarios’ y ese tipo de palabras deben evitarse en la redacción de las noticias de la Agencia EFE. No deberían, pues, escribirse frases como las siguientes: «El Club Deportivo Málaga tendrá que cambiar la denominación publicitaria en sus equipaciones…» «…se averió la furgoneta que portaba (sic) las equipaciones desde Madrid…» «Los ladrones dejaron sin equipaciones ni zapatos para practicar fútbol al culb Rampla Juniors…» «La firma norteamericana ha diseñado tres equipaciones diferentes para los equipos estudiantiles de todas las categorías…» «…han comprobado esta mañana distintas equipaciones personales utilizadas por los soldados españoles.» «…el valor real de un coche no se conoce hasta que se compra, debido a las equipaciones y componentes gratuitos que…»  

   

equipado :  

«... policías equipados con perros especialmente entrenados...» Dígase provistos de, o simplemente «con perros».  

   

equipamiento :  

Conjunto de todos los servicios necesarios en industrias, urbanizaciones, ejércitos, etc. No debe usarse como sinónimo de equipo o material, por ser calco del inglés.  

   

equipier :  

Dígase mejor corredor o jugador.  

   

ercógrafo :  

Aparato para la medición y el estudio del trabajo muscular.  

   

Erfud :  

Debe evitarse el uso de Erfoud en lugar de Erfud, por ser Erfud la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

ergología :  

Parte de la fisiología que estudia la actividad muscular.  

   

ergometría :  

Medida del trabajo hecho por ciertos músculos o por el organismo en general.  

   

ergonomía :  

Estudio científico de la relación recíproca entre el hombre y su trabajo con vistas a producir condiciones óptimas.  

   

ergonómico :  

Perteneciente o relativo a la ergonomía. «Diseñador ergonómico de muebles de oficina.»  

   

ergoterapia :  

Tratamiento de algunos enfermos o lisiados mediante el trabajo manual.  

   

erigir :  

No es sinónimo de levantar. Se erige un monumento, un gran edificio, una importante institución, un símbolo, etc. Pero no se erige una pared o una casa.  

   

Ertzaintza/ertzaina :  

Ertzaintza es el nombre de la policía vasca como institución y ertzaina el del miembro de esa policía.  

   

es por eso que :  

Construcción galicada. Dígase es por eso por lo que, o por eso es por lo que, o mejor, simplemente por eso.  

   

Esauira :  

Debe evitarse el uso de Essaouria en lugar de Esauira (antes Mogador), por ser Esauira la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

escala de (a) :  

Véase a escala de  

   

escala de Richter :  

No tiene ni un máximo ni un mínimo fijo. Va desde menos de 0 hasta más de 8,5. Los terremotos de máxima magnitud hasta ahora medida se han cifrado en 8,9 de la escala de Richter.  

   

escalada :  

La acepción con que se emplea esta palabra en escalada de violencia, ha sido aceptada por la Academia.  

   

escalas (medición de terremotos) :  

El terrible terremoto que sacudió y destruyó la ciudad japonesa de Kobe en enero de 1995 volvió a suscitar la duda de algunos redactores sobre la graduación de la escala de Richter, con la que se miden los movimientos sísmicos. En las informaciones sobre el terremoto en Japón se decía que tuvo una magnitud de 7,2 grados en la escala de Richter, pero en ninguna ocasión se explicaba cuántos grados tiene dicha escala, de tal forma que es harto difícil para los receptores de las noticias hacerse una idea clara de la importancia de la catástrofe. La escala de Richter se utiliza para calibrar la potencia o la magnitud de un sismo, es decir, la energía liberada en el hipocentro o lugar interior de la corteza terrestre donde se ha originado. Esta escala consiste en números que van desde menos de 0 (números negativos) a más de 8,5. Los valores se dan aproximados hasta las décimas, es decir: 2,5, 4,9, 6,2, 7,8, 8,5. No esxisten ni un máximo ni un mínimo fijos, pero los terremotos de máxima magnitud hasta ahora medida se han cifrado en 8,9 de la escala de Richter. La escala es logarítimca, es decir, la amplitud de las ondas registradas aumenta diez veces por cada aumento de un entero en la magnitud de Richter. Un terremoto de magnitud 5,0 es diez veces mayor que uno de magnitud 4,0. Vemos, pues, que el terremoto que ha asolado la ciudad de Kobe está en la parte alta de la escala, muy cerca de los 8,9 grados, que corresponden al más fuerte hasta ahora registrado, y que está cercano a la destrucción de lo existente y los consiguiente cambios en la geografía: desaparición de montañas, aparición de valles, aparición de islas, inundación de territorios continentales... Además de la escala de Richter los especialistas se sirven de la de Giusseppe Mercalli, perfeccionada en la escala MSK, que evalúan la intensidad del sismo por la percepción y los daños causados, y están divididas en 12 grados. La de Mercalli establece: 1-microsismo, 2-muy débil, 3-ligero, 4-moderado, 5-algo fuerte, 6-fuerte, 7-muy fuerte, 8-destructivo, 9-ruinoso, 10-desastroso, 11-muy desastroso y 12-catastrófico. La escala MSK es similar aunque mucho más detallada: 1-temblor no perceptible, 2-temblor apenas perceptible, 3-temblor perceptible por personas en resposo, 4-temblor sentido por personas en movimiento, 5-las personas que duermen se despiertan, 6-se producen algunas fisuras en las casas y se mueven los muebles, 7-el temblor se percibe en los coches en marcha y provoca la caída de paredes, 8-daños en las estructuras de los edificios, 9-daños en todas las construciones, 10-destrucción de casi todos los edificios, 11-deformación de los terrenos, 12-cambio del paisaje y destrucción total de las obras humanas. Teniendo en cuenta que ninguna de las tres escalas se basa en el sistema decimal (de 0 a 10 grados), es necesario que en las noticias en las que se informe sobre la potencia o magnitud (escala Richter) o sobre la intensidad (escalas Mercalli y MSK) de un movimiento sísmico, se explique hasta dónde llega la graduación de dichas escalas, en el caso de la Mercalli y la MSK, y cuál ha sido el máximo medido en la de Richter.  

   

escandinavia :  

Está integrada por Dinamarca, Noruega y Suecia. No hay que confundir, pues, Países Escandinavos con Países Nórdicos, que son los tres mencionados, más Finlandia e Islandia.  

   

escáner :  

Así se ha hispanizado la voz inglesa scanner: aparato que permite interceptar todo tipo de frecuencias. Plural: escáneres.  

   

escases :  

dep (pelota) - Son las líneas de delimitación de la cancha de juego. Escás es adaptación vasca de la palabra española escaso.  

   

escenario :  

Es anglicismo utilizar esta voz en lugar de guión, argumento o esquema.  

   

escolar :  

La voz inglesa scholar no debe traducirse siempre por el término español escolar, puesto que, en inglés, scholar a veces significa "erudito" o "sabio", mientras que escolar en español se refiere únicamente al alumno que va a la escuela.  

   

escolarización :  

Es «la acción y efecto de escolarizar, de proporcionar enseñanza a los ciudadanos». No confundir con escolaridad: «conjunto de años y materias que constituyen un ciclo docente».  

   

escorar :  

Dígase desviar. En el fútbol está ya consolidada la metáfora de "Un jugador que se escora a la izquierda (a la derecha)". No debería condenarse.  

   

escuadra :  

Al revisar las noticias sobre deportes encontramos con bastante frecuencia la voz escuadra usada con un significado que nunca ha tenido en español: el de equipo. Se trata de un calco del italiano "squadra", producto de alguna mala traducción, y conviene evitarlo en nuestra lengua, puesto que escuadra para nosotros es algo muy distinto. De las nueve acepciones que da de esta palabra el Diccionario de la Lengua Española de la R.A.E., reproducimos a continuación sólo las que tienen relación con "grupo" o "conjunto", y que, como se verá, no incluyen en ningún caso al equipo.

escuadra. (De escuadrar.) femenino. ...// 2. Corto número de soldados a las órdenes de un cabo. Es la unidad menor en las fuerzas militares. // 3. Plaza de cabo de ese número de soldados. // 4. Cuadrilla que se forma de algún concurso de gente. //... No son correctas pues, frases del tipo de: "el presidente de la escuadra toledana...", "en el banquillo de ambas escuadras...", "la primera mitad del partido estuvo dominada por la escuadra griega...", "el primer entrenador de la escuadra inglesa...", "garantizó su apoyo y el de la escuadra al nuevo entrenador...".

En todos los ejemplos anteriores debió hablarse de equipos en lugar de escuadras, tal y como recuerda el Manual de Español Urgente en la página 205: ESCUADRA. Italianismo que debemos evitar. En español se dice equipo (en la jerga deportiva).  

   

escuchar :  

En frases como «Los disparos se escuchaban por todas partes no está bien empleado este verbo; debe decirse oír ya que escuchar significa «aplicar el oído para oír», e implica, por tanto, voluntad de hacerlo.  

   

escutismo :  

No escultismo. Es la actividad de los boy scouts o de las girl scouts.  

   

esgrimir :  

Sólo se esgrimen las armas blancas. No es correcto escribir: «El teniente... que esgrimía un fusil.»  

   

eslalon :  

Castellanícese así el noruego slalom. Plural: eslálones.  

   

eslogan :  

Aceptado por la Academia. Plural, eslóganes.  

   

esmoquin :  

Plural: esmóquines.  

   

esnob :  

Hispanícese así el inglés snob. De momento procúrese evitar el plural.  

   

esotérico :  

Significa «oculto», «reservado». Sin embargo, exotérico significa «público, accesible al vulgo».  

   

español (lengua española) :  

Preferible a castellano, a no ser que esta lengua se relacione con cualquier otra de las peninsulares, en cuyo caso recibirá el nombre de castellana: «En Cataluña hay un alto porcentaje de hablantes de lengua castellana».  

   

español y castellano :  

Debemos utilizar castellano cuando nos refiramos al modo de expresión utilizado en España para diferenciarlo de las lenguas de determinadas comunidades autónomas. Y cuando nos refiramos al instrumento expresivo empleado por la comunidad hispanohablante deberemos decir español.

Los puntos uno y dos del artículo tres de la Constitución española dicen así: "El castellano es la lengua española oficial del Estado. Todos los españoles tienen el deber de conocerla y el derecho a usarla. Las demás lenguas españolas serán también oficiales en las respectivas Comunidades Autónomas de acuerdo con sus Estatutos", de lo que parece desprenderse que el nombre "oficial" de nuestra lengua, en España, es castellano. Esta redacción no fue del agrado de la Real Academia Española, que, en 1978, pidió oficialmente a las Cortes la adición de un párrafo al artículo tercero de la Constitución: "La Real Academia Española tiene el honor de dirigirse a V.E. para elevar a las Cortes Españolas el ruego de que en el artículo 3º, título I, del proyecto de Constitución aprobado por la comisión correspondiente, se añada, tras el punto final, el siguiente párrafo: "Entre todas las lenguas de España, el castellano recibe la denominación de español o lengua española, como idioma común a toda la nación".

Funda su petición en estas consideraciones: 1. Según reconoce la propuesta de enmienda, todas las lenguas que se emplean en España, como constitutivas de su patrimonio idiomático, son lenguas españolas, y su libre utilización debe ser protegida, conforme a la garantía que establece el proyecto constitucional. Sin embargo, y puesto que se reconoce que la lengua castellana será oficial en todo el territorio de la nación y servirá de instrumento de comunicación para todos los ciudadanos españoles, parece natural que sea denominada lengua española por antonomasia.

2. Este idioma constituye un patrimonio que España comparte con numerosas naciones americanas. Una decisión tan importante como es la de reconocer constitucionalmente su nombre oficial no parece que deba ser adoptada por nuestro país, desconociendo el hecho de que en tales naciones, tras los lógicos recelos que surgieron a raíz de su independencia y que las llevaron a favorecer el término lengua castellana, exista hoy una preferencia generalizada por el de español y lengua española. Resultaría sorprendente para millones de hispanohablantes que, en el propio solar de la lengua, se frenara legalmente el proceso de difusión de ese término.

3. No parece que la Constitución pueda dejar de reconocer el hecho evidente de que, en el uso y en el sentimiento de la mayoría de los españoles, el nombre de su idioma común es el de español (o lengua española), usado en perfecta sinonimia con el de castellano (o lengua castellana). Esta sinonimia, recogida en los diccionarios españoles, no puede ser ignorada por la Constitución.

4. Esos términos, cuyo reconocimiento constitucional se propone, son los normales para designar internacionalmente el idioma común de nuestro país. Lo emplean de modo casi unánime los extranjeros, y con la definición de lengua nacional de España figura en los diccionarios de todos los idiomas del mundo. La norma universalmente generalizada es la de designar con el adjetivo derivado del nombre de la nación su lengua oficial o más difundida: francés, italiano, ruso, etc., sin que ello signifique que no haya idiomas franceses, italianos y rusos.

5. Ese es también el nombre empleado en sus trabajos científicos por todos los lingüistas, que sólo utilizan el término castellano cuando se refieren a fenómenos específicos de la lengua de Castilla frente a los que se producen en otras áreas románicas.

6. Designar exclusivamente como castellano el idioma común a España e Hispanoamérica implica reducir abusivamente la realidad que español y lengua española significan. Porque el castellano es la lengua surgida por evolución del latín en un cierto territorio de la Península, que, al extenderse, en un secular proceso de difusión hasta implantarse en su ámbito actual, fue transformándose y enriqueciéndose paulatinamente con multitud de elementos no castellanos: árabes, vascos, catalanes, aragoneses. leoneses, gallegos, canarios y, muy en especial, hispanoamericanos, etc. De tal manera que, científicamente, el castellano, como modo de hablar propio de su viejo solar, es hoy un dialecto del español. A la constitución de éste han contribuido generaciones de hablantes castellanos y no castellanos. Sólo por costumbre, consagrada por el diccionario, se llama al español con el término castellano. Pero sería abusivo que este último nombre desplazara al anterior en el texto constitucional, donde, insistimos, la igualdad sinonímica de ambas designaciones debe quedar reconocida.

7. De no hacerse así, pueden producirse circunstancias tan chocantes como ésta: los departamentos que en nuestras Universidades se denominan de Lengua Española tendrán que pasar a llamarse de Lengua Castellana, para ajustarse a lo que determine la Constitución, mientras que, en las facultades extranjeras, a las cuales, como es natural, ésta no obliga, podrán seguir manteniendo su denominación actual, es decir, la de Departamento de Lengua Española.

La Academia renuncia a aportar argumentos históricos en favor de su petición, entendiendo que ésta puede apoyarse con hechos como los anteriores, de observación general.

Al elevarla a V.E., la Academia declara explícitamente que no la guía ninguna motivación de tipo político -motivación que sería completamente ajena a su misión- y sí únicamente la de solicitar que nuestro primer texto legal reconozca, ateniéndose a la lógica y a la realidad, la sinonimia espontánea, a todas luces irreversible, decidida por la mayor parte de los hispanohablantes. En cualquier caso, la Academia acata la autoridad soberana y que en este grave asunto poseen las Cortes y el pueblo español. Y al formular su petición, lo hace obligada por sus propios Estatutos, que le imponen el deber de expresar su criterio ante cualquier problema importante que afecte a la lengua española". A pesar de tan claras explicaciones y aplastantes razones, pudo más la política, y la petición de la Academia no fue atendida.

Veamos ahora la extensa explicación sobre el uso de español y castellano que nos da Manuel Seco en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española: "1. Para designar la lengua común de España y de las Repúblicas hispanoamericanas pueden emplearse los nombres de castellano y español. En muchas regiones se usan indistintamente las dos palabras. Sin embargo, en América y en algunas zonas de España se prefiere la denominación de castellano. Esto se debe, ante todo, a una larga tradición que estuvo apoyada hasta 1925 por la propia Academia Española (pero no olvidemos que el primer Diccionario de nuestro idioma, el de Sebastián de Covarrubias, 1611, se titula Tesoro de la lengua castellana o española). En América se ha unido a ello tal vez un resto de recelo patriótico (frente al nombre de español), considerando acaso como una manera de sumisión a España, la antigua metrópoli, el reconocimiento explícito de que se sigue hablando su lengua. En las regiones de España con lengua materna propia, el nombre de castellano parece mucho más adecuado que el de español, porque -y esto es indiscutible- tan español es el catalán, el gallego o el vasco como el castellano.

2. Los hispanoamericanos deben recordar que los norteamericanos no se consideran en modo alguno "colonizados" por Inglaterra por decir que ellos hablan el inglés. Los españoles deben recordar el uso universal: en cada país, normalmente, la lengua oficial, sea cual fuere la región del país en la que haya nacido, ha tomado el nombre de toda la nación: en Rumanía, el rumano; en Alemania, el alemán; en Italia, el italiano; en Francia, el francés... En estos países existen (como en España) idiomas importantes que no son la lengua común o general.

3. El empleo del nombre castellano implica una inexactitud: la de suponer que la lengua general o común, no ya de toda España, sino de todas las naciones hispanoamericanas, es patrimonio de una sola región, Castilla. Y esto es falso, pues la lengua castellana hoy no es propiedad de Castilla, sino de todas las regiones y naciones en que es hablada, las cuales, además de tenerla como suya, colaboran todas en su conservación y enriquecimiento. Lo exacto sería emplear el nombre castellano solamente para designar la lengua que durante la Edad Media fue privativa del reino de Castilla, o las modalidades particulares que presenta el habla de Castilla en los tiempos modernos frente al español general. También es oportuno mantener el nombre de castellano cuando se menciona la lengua general al lado de las otras lenguas españolas (catalán, etc.).

4. En conclusión, y volviendo a lo expuesto en el párrafo 1: las dos denominaciones, castellano y español, son válidas. La preferencia de cada hablante por uno de estos dos términos se funda en una tradición arraigada de siglos, y es ingenuo pretender desalojar del uso cualquiera de ellos. Cada persona puede emplear el que guste; pero debe respetar el derecho a que otros prefieran el otro". Rafael Lapesa, en la Historia de la lengua española, dice que "el nombre de lengua española, empleado en la Edad Media con antonomasia demasiado exclusivista entonces, tiene desde el siglo XVI absoluta justificación y se sobrepone al de lengua castellana".

Castellano, español, idioma nacional, es el título de un libro de Amado Alonso en el que el autor estudia y explica la historia de nuestra lengua y de sus nombres. De él hemos creído interesante reproducir las siguientes afirmaciones: "El nombre de castellano había obedecido a una visión de paredes peninsulares adentro; el de español miraba al mundo. Castellano y español situaban nuestro idioma intencionadamente en dos distintas esferas de objetos: castellano había hecho referencia, comparando y discerniendo, a una esfera de hablas peninsulares -castellano, leonés, aragonés, catalán, gallego, árabe-; español aludía explícitamente a la esfera de las grandes lenguas nacionales -francés, italiano, alemán, inglés-".

"...bien podríamos decir que en estricto sentido los nombres de nuestro idioma tienen significaciones distintas. Castellano y español nombran a un mismo objeto con perspectivas diferentes".

"El uso de uno u otro nombre tiene, pues, justificaciones diversas y ocasionales. En el terreno empírico aluden a diversas circunstancias y peripecias histórico-culturales de los individuos o de las comunidades que prefieran uno al otro término; en el terreno teórico-lingüístico, la alternancia de castellano y español responde a la idea filosófica de que los nombres que damos a las cosas nada dicen de qué sean las cosas en sí y por sí, sino qué son para los hablantes que así las nombran (...) Por consiguiente no es atinado decir que la lengua se llame "más propiamente" con uno o con otro nombre".

También hay que hacer notar el hecho de que, excepto los diccionarios de catalán-castellano, gallego-castellano o vasco-castellano, en ningún otro encontraremos la denominación de castellano. Los demás diccionarios se llamarán "inglés-español", "francés-español", "árabe-español", etc. (En esta nota se citan el Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española y el Manual de Español Urgente).  

   

especia :  

Evítese el error de llamar especies a los «condimentos aromáticos».  

   

específicamente :  

Se comete un anglicismo al utilizar esta palabra con el sentido de especialmente, ya que, según el DRAE, específico es lo que caracteriza y distingue una especie de otra. «El sistema de lanzamiento para el misil será un recipiente diseñado específicamente con capacidad para ser transportado...», dígase, pues, especialmente.  

   

específico :  

Es anglicismo su uso con el significado de explícito. («Parson, que no quiso ser más específico, indicó que volverá a reunirse.»)  

   

especular :  

dep - Evítese su uso en lugar de perder el tiempo.  

   

especular, especulaciones :  

El mal uso del verbo especular y el sustantivo especulación(es) por influencia de una mala traducción del inglés es constante en los textos noticiosos de agencias, radios, periódicos y televisiones. Se le ha dado un nuevo significado que no aparece en ningún diccionario y aún estamos a tiempo de atajarlo. En los diccionarios de lengua española hay suficientes verbos y sustantivos para definir lo que ahora es especular, como para que no sea en absoluto necesario usar este término fuera de sus habituales y tradicionales significados. Veamos primero qué es especular según el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia: especular. (Del lat. speculari.) tr. Registrar, mirar con atención una cosa para reconocerla y examinarla.// 2. fig. Meditar, reflexionar con hondura, teorizar.// 3. intr. Perderse en sutilezas o hipótesis sin base real.// 4. Efectuar operaciones comerciales o financieras, con la esperanza de obtener beneficios basados en las variaciones de los precios o de los cambios. U.m. en sentido peyorativo.// 5. Comerciar, traficar.// 6. Procurar provecho o ganancia fuera del tráfico mercantil.

especulación. (Del lat. speculatio, -onn.) f. Acción y efecto de especular.// 2. Com. Operación comercial que se practica con mercaderías, valores o efectos públicos, con ánimo de obtener lucro.

También en esta ocasión debemos acudir a ver las indicaciones que da al respecto el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE, donde aparece la advertencia desde su primera edición: ESPECULAR. El uso anglicado de este verbo constituye una verdadera plaga en el lenguaje periodístico actual y en muchos casos puede sustituirse por conjeturar, calcular, sospechar, presumir, creer, opinar, prever, etc.

ESPECULACIONES. Anglicismo que está desterrando a palabras castellanas como cábalas, cálculos, presunciones, rumores, sospechas, indicios, suposiciones, etc.

"Dijo que todo lo que se ha publicado sobre su próxima dimisión son meras especulaciones". "Los diarios locales especulan con la posibilidad de que la huelga continúe". Las dos frases anteriores son un claro ejemplo de ese uso incorrecto.  

   

esperar :  

Significa «creer que ha de suceder algo, especialmente si es favorable». No debemos, por ejemplo, hablando de inundaciones, escribir «... cota que se espera sea ampliamente superada en las próximas horas». Lo correcto sería decir: que se teme, que se cree, etc.  

   

espiral :  

Se abusa de su empleo metafórico. «El crecimiento de la espiral de violencia»; «Los precios han entrado en una espiral difícil de contener.»  

   

espúreo :  

Dígase espurio.  

   

esquimoutage :  

dep (piragüismo) - Técnica de recuperación de la posición de navegación; voz que puede castellanizarse como esquimotaje.  

   

establishment :  

Cuando parezca imprescindible emplear esta palabra inglesa (y no parece que nunca sea imprescindible), escríbase así, sin intentar adoptarla como establecimiento.  

   

estacionamiento :  

Hablando de misiles, etc., dígase emplazamiento. En el lenguaje militar significa «lugar donde se establece una tropa, sea cuartel, alojamiento, campamento o vivaque».  

   

estacionar :  

Aunque no es raro en el lenguaje militar, deben emplearse también otros verbos: destinar, enviar, situar, colocar, emplazar, dejar, destacar, acantonar, etc., según el significado preciso.

Estacionar es dejar un vehículo detenido y, normalmente, desocupado, en algún lugar. Lo más aconsejable es que, cuando se pueda y se considere necesario, en las noticias de EFE se opte por estacionar y estacionamiento, ya que son palabras conocidas y utilizadas en todos los países hispanohablantes.

En América también se usa el término parquear.

Nota: En España, el código de la circulación diferencia entre parada, detención y estacionamiento; pero no menciona aparcar ni aparcamiento. La definición de estacionamiento en dicho código es: "inmovilización del vehículo en la que el conductor, normalmente, tiene intención de ausentarse por tiempo indefinido, en un lugar donde se puede estacionar".  

   

Estado :  

Debe escribirse con inicial mayúscula cuando nos referimos a los órganos de gobierno de un país soberano.  

   

estado de emergencia :  

"Tanto la capital como Osh se encuentran bajo el estado de emergencia" (información sobre los enfrentamientos entre kirguises y uzbecos) es una frase incorrecta puesto que en esos casos en español no hay estado de emergencia. Legalmente no existe en español el estado de emergencia para referirse a situaciones políticas. Cuando en un estado se altera el orden público se pueden aplicar: 1º - El estado de prevención. La primera y menos grave de las situaciones anormales reguladas por la legislación de orden público. 2º - El estado de alarma o excepción. Situación grave de alteración del orden público, que implica la supresión de las garantías constitucionales.

3º - El estado de sitio. En el que por una situación grave de alteración del orden público, aún sin guerra, la autoridad civil resigna sus funciones en la autoridad militar.

4º - El estado de guerra. Igual que el anterior, pero en tiempo de guerra.

Acostumbrados a la invasión de anglicismos producidos por malas traducciones de voces parónimas, es lógico pensar que en este caso sucede lo mismo, pero no es así, puesto que en inglés el "state of emergency" se emplea sólo en los casos de catástrofes (terremotos, inundaciones, grandes incendios forestales), que es cuando también en español podemos hablar de "zona en estado de emergencia" o "zona catastrófica". En inglés, para las situaciones de alteración política, existen el "state of siege" y el "state of war". 

   

estado de guerra :  

El estado de guerra aparece como la fase final y más grave de otra serie de situaciones que pueden recibir términos variables como los de estado de excepción, estado de emergencia, estado de sitio, etc.  

   

estado de sitio :  

Es la situación aplicable a las ciudades sitiadas por un Ejército enemigo. De acuerdo con él se establecen los derechos y las obligaciones tanto de los sitiadores como de los sitiados.  

   

Estados Unidos :  

La concordancia con el verbo admite las dos posibilidades: «Estados Unidos ha decidido...» y «Los Estados Unidos han decidido...». Lo mismo sucede con las siglas: «EE.UU. pretende negociar...».; «Los EE.UU. pretenden negociar...»  

   

Estados Unidos (topónimos) :  

Conviene recordar los nombres de los 16 estados de los Estados Unidos de América cuyo nombre se escribe de distinta forma en inglés y en español e insistir en que en las noticias redactadas en español dichos nombres deben escribirse en esta lengua y no en inglés: Carolina del Norte (no North Carolina) Carolina del Sur (no South Carolina) Dakota del Norte (no North Dakota) Dakota del Sur (no South Dakota) Hawai (no Hawaii) Luisiana (no Louisiana) Misisipi (no Mississippi) Misuri (no Missouri) Nuevo Hampshire (no New Hampshire) Nueva Jersey (no New Jersey) Nueva York (no New York) Nuevo México (no New Mexico) Oregón (con tilde en la "o") Pensilvania (no Pennsylvania) Texas o Tejas (ambas válidas) Virginia Occidental -o del Oeste- (no West Virginia) Topónimos olvidados Hace poco tiempo fue noticia una reunión que celebraron el Presidente del Gobierno español y el Primer Ministro portugués en la Isla de Madeira. También ha sido actualidad la violenta reacción de los musulmanes de Bangladesh ante la destrucción de una mezquita en la India. Son frecuentes las informaciones sobre los viajes que hacen los políticos turcos desde Ankara para establecer relaciones con las nuevas repúblicas turcohablantes de la zona ex soviética. En las escasas referencias que se hacen de Libia y el embargo aéreo a que está sometida, siempre sale a relucir el aeropuerto tunecino de la Isla de Yerba (a veces escrito Jerba o Djerba) que es el más cercano a Trípoli. De ese mismo país, Libia, se habló mucho cuando los aviones estadounidenses sobrevolaron el Golfo de Sirte y violaron el espacio aéreo libio. En las noticias de fútbol descubrimos recientemente una ciudad turca llamada Trebzon, adonde se desplazó un equipo español para disputar un partido contra los locales. En Marraquech se ha celebrado recientemente un congreso sobre Al Andalus al que han asistido estudiosos europeos y marroquíes. Es muy probable que si en las noticias comentadas en el párrafo anterior los redactores hubieran optado por usar los nombres españoles de esos topónimos, muchos lectores no hubiesen entendido bien de dónde se trataba. Veamos: la reunión de los gobernantes español y portugués fue en la Isla de Madera; los musulmanes se manifiestan en Bengala; los políticos turcos tienen su sede en Angora; el aeropuerto tunecino más cercano a Libia es el de la Isla de Gelves, y los norteamericanos sobrevolaron el Golfo de Sidra; el equipo turco al que se enfrentó el español fue el de Trebisonda, y la ciudad donde se ha celebrado el congreso sobre Al Andalus es Marruecos. Ciertamente debe haber muy pocos hispanohablantes que aún llamen Madera a lo que en portugués de llama Madeira, aunque en las enciclopedias españolas aparezca con el nombre español, y en algunas recetas de cocina aparezca como ingrediente el vino de Madera. Además a nadie le extraña llamar Bangladesh a un país que antes se llamó Pakistán Oriental, pero que en español siempre se llamó Bengala, y de ahí el tigre de Bengala y Los tres lanceros bengalíes. Tampoco piensa nadie en que los gatos de Angora son de lo que ahora nos empeñamos en llamar por su nombre turco, Ankara. Quizás sólo los aristócratas sepan que en España hay una marquesa de Gelves, y quizás sólo ella sepa que ese Gelves es lo que ahora todos llamamos Yerba. Puede ser que el caso del Golfo de Sidra aún pueda salvarse ya que en algunos medios de comunicación llaman así, en español, a Sirte. La Agencia EFE fue el único medio que se molestó en recordar que la ciudad turca a la que los turcos llaman Trebzon tiene un nombre tradicional en español: Trebisonda, del que la forma trapisonda pasó a significar "jaleo" o "riña", "embuste" o "enredo", con sus derivados trapisondear (armar trapisondas o intervenir en ellas) y trapisondista (enredador. Persona que arma o levanta trapisondas). Y en cuanto al nombre de Marruecos, en español llamamos así a ese país dándole el nombre en español de la que fue una de sus capitales. Así el Imperio de Marruecos tenía su capital en la ciudad de Marruecos, a la que desde hace ya bastante tiempo (más o menos desde la década de 1930) nos hemos acostumbrado a llamar por su nombre en árabe adaptado a la fonética francesa: Marraquech.  

   

estadounidense, norteamericano :  

La Academia, en la 18ª edición de su léxico, registró el vocablo "estadounidense". Los problemas con los gentilicios no provienen siempre de países o ciudades lejanos y exóticos. Uno de los que aparecen con más frecuencia erróneamente usado, es el de los Estados Unidos de América, cuyos habitantes no deben ser llamados americanos, sino estadounidenses o norteamericanos. Como el uso de americano con ese significado es un anglicismo, reproducimos a continuación lo que advierte al respecto el Diccionario de Anglicismos de Ricardo J. Alfaro: "Americano, na.- La gran confederación que tuvo por núcleo original las trece colonias británicas del nuevo mundo adoptó al constituirse el nombre de Estados Unidos de América. Este nombre ha engendrado equívocos y dificultades. Estados Unidos es nombre compuesto de un sustantivo y un adjetivo comunes. América es el nombre del continente. En América hay otros Estados Unidos, pero con nombre exclusivo: Estados Unidos Mexicanos, Estados Unidos del Brasil, Estados Unidos de Venezuela. Sin embargo, respecto del país mismo, no hay confusión: primero, porque Estados Unidos ha venido a aplicarse por antonomasia a la república norteña; segundo, porque nadie llama a las otras fedraciones sino por su nombre propio: México, Brasil, Venezuela. No sucede lo mismo en cuanto a los nacionales. Para éstos se ha hecho derivar el gentilicio del nombre que no es de su país, y se les llama americanos, lo cual produce el consiguiente equívoco. Americanos son todos los hijos del nuevo mundo. Gramaticalmente, geográficamente y lógicamente es impropio e inexacto dar ese nombre a los ciudadanos y cosas de los Estados Unidos, y a este error hemos contribuido, quizás en primer término, los americanos que moramos al sur del Río Grande. En los últimos tiempos se advierte marcada tendencia a eliminar el equívoco, a usar con propiedad el gentilicio americano,-na y a no designar privativamente con él a los nombres y cosas de los Estados Unidos. Hay dos términos aplicables: Norteamericanos es tal vez el más usado, si bien no es el más preciso. La América del Norte comprende, además de Estados Unidos, al Canadá y a México. Pero es lo cierto que nadie llama norteamericanos ni a los mexicanos ni a los canadienses. También angloamericanos; es decir, los ingleses de América (descendientes de los colonizadores ingleses) y, por último, estadounidense, que parece ser el más acertado y que el Diccionario de la Real Academia Española recoge como gentilicio de Estados Unidos.  

   

estalinismo, estalinista :  

Escríbanse con e protética, no stalinismo ni stalinista.  

   

estallar, explosionar, explotar :  

"Explosiona, sin víctimas, paquete bomba dirigido a militar." "Un paquete bomba, ..., ha explosionado a primeras horas de esta noche en Valencia." "El artefacto explosionó produciendo un amplio boquete en el techo del coche policial." El título de la noticia empieza con la palabra -explosiona- y después volvemos a encontrarnos dos veces con ese verbo en el texto de la información sobre un paquete bomba. La historia es digna de ser contada: un redactor de la Agencia EFE en una capital de provincia española dicta por teléfono una noticia de última hora y comienza con el título -"Estalla, sin víctimas, paquete bomba dirigido a militar"-después, ya en el relato de los hechos vuelve a usar el verbo estallar en dos ocasiones -"...ha estallado a primeras horas de esta noche en Valencia"- y -"...el artefacto estalló produciendo un amplio boquete en..."-; pero ¡hete aquí! que el redactor al que le tocó escribir el texto y pasarlo por la línea decidió que era más apropiado explosionar, y cambió por este sonoro verbo el más sencillo y 'vulgar' estallar, sin tener en cuenta lo que al respecto dice el Manual de Español Urgente en la página 170: EXPLOSIONAR / EXPLOTAR. La Academia los reconoce como sinónimos, con el significado de "hacer explosión": "Explosionó o explotó una bomba." Pero empléese explosionar con el significado de "hacer estallar": "los especialistas de la policía explosionaron el artefacto" (puede decirse también "...hicieron explotar el artefacto"). En cuanto al verbo estallar, que fue el empleado en la redacción original de la noticia, podemos considerarlo (en algunos casos) como sinónimo de explotar, puesto que su significado es "henderse o reventar de golpe una cosa, con chasquido o estruendo".  

   

estándar :  

Es la forma con que ha castellanizado la Academia el inglés standard (plural estándares). Nombre: estandarización.  

   

estanflación :  

Utilícese este vocablo formado por cruce entre estancamiento e inflación, para traducir el inglés stagflation («inflación combinada con bajo crecimiento económico y paulatino aumento de desempleo»).  

estannífero :  

Que contiene estaño.  

   

estar detras de :  

Traducción literal del inglés «to be behind», que en español equivale a «ser el instigador de», «ser el instigador oculto», «ser el instigador en la sombra». Sin embargo, es también construcción correcta en castellano: «¿Quién esta detrás de este asunto?».  

   

estar supuesto a proteger :  

Traducción literal del inglés «to be supposed to protect». En castellano decimos «estar obligado a proteger».  

   

estatalizar/estatificar :  

Estado, además de otras cosas, puede ser el conjunto de los órganos de un país soberano; el territorio de cada país independiente; el país o dominio de un príncipe o señor feudal, y en los regímenes federativos es la porción de territorio cuyos habitantes se rigen por leyes propias, aunque sometidos en ciertos asuntos a las decisiones del gobierno general. En el primer caso, cuando significa "organización política de un país", Estado debe escribirse con mayúscula.

Cuando de lo que se trata es de poner algo (empresas, organismos, instituciones, servicios, etc.) bajo la administración o intervención del Estado, el verbo que debe emplearse es "estatalizar" (recogido en la vigésima segunda edición del DRAE). También figura "estatificar" pero nos remite a "estatalizar". Igualmente figura el sustantivo "estatificación".

Estatal es el adjetivo derivado de Estado y se utiliza para referirse a lo perteneciente o relativo a éste. A partir del adjetivo se forma el verbo estatalizar (y sus derivados estatalización y estatalismo). También hay que advertir sobre estatizar, verbo que algunos utilizan con el mismo significado que los anteriores y que es de uso común en algunos países hispanoamericanos. A veces se emplea como sinónimo nacionalizar. 

   

este lunes :  

Debe evitarse el uso de la expresión este lunes para referirse al próximo lunes o al lunes pasado, puesto que su uso puede crear confusión.  

   

estéreo :  

Abreviatura de estereofonía o estereofónico.  

   

esteticista :  

Empléese en lugar del francés esthéticien.  

   

estilo directo e indirecto :  

No hay que confundir el estilo directo con el indirecto: el estilo directo reproduce las palabras textuales de alguien, mientras que el estilo indirecto reproduce la idea de alguien, pero no sus palabras.

Reproducimos a continuación las explicaciones que da y las advertencias que hace Leonardo Gómez Torrego en su Gramática didáctica del español sobre el estilo directo y el indirecto, cuestión que no parece estar muy clara, pues son frecuentes los errores sintácticos relacionados con ese tipo de construcciones.

Estilo directo: Cuando una oración depende de un verbo de "decir" o de "pensar" y reproduce las palabras textuales de alguien, se encuentra en estilo directo. Ejemplo: El presidente dijo: "Hoy hemos tenido algunos problemas".

En la escritura, las oraciones con estilo directo van enmarcadas con comillas y detrás de dos puntos.

Estilo indirecto: Si la oración que sigue al verbo de "decir" o de "pensar" reproduce la idea de alguien pero no sus palabras textuales, se encuentra en estilo indirecto.

Es necesario añadir la conjunción subordinante "que": El presidente dijo que ayer habían tenido algunos problemas.

Son incompatibles la conjunción subordinante "que" y el estilo directo, a pesar de que ello es relativamente frecuente en el lenguaje periodístico. Ejemplo: "El presidente dijo que "hoy hemos tenido problemas" (se dice: ...dijo: "Hoy hemos tenido...", o bien: ...dijo que ayer habían tenido problemas).  

   

estimación :  

Su uso con el significado de cálculo es un anglicismo innecesario.  

   

estimar :  

Aunque la Academia haya aceptado ya estimar en el sentido de "apreciar, poner precio, evaluar algo", es preferible no abusar de esta voz y utilizar el verbo calcular. Debemos evitar este anglicismo en frases tales como, "...en una media estimada entre dos o cuatro kilos...". En este caso cálculo no es sinónimo de estimación.  

   

Estonia :  

El nombre en español de su capital es Reval y así debemos llamarla, aunque los antedichos años de olvido hayan hecho que en las noticias actuales la veamos nombrada como Talin (no debe escribirse Tallin), que es su nombre en la lengua local, el estonio, de la familia de lenguas finesas. El gentilicio de Estonia es estonio o estoniano. (A pesar de estar incluidas en la Unión de Repúblicas Socialistas Soviétcas, las lenguas de esta república se escriben con caracteres latinos)  

   

estrés :  

Así ha castellanizado la Academia el inglés "stress". Es sustantivo no contable, por lo que dificilmente aparecerá en plural, y si lo hace, decimos algo así como "hay distintos tipos de estrés", en vez de "hay distintos estreses".  

   

estresante :  

En el significado de que «produce estrés».  

   

estropada :  

dep (remo) - Recorrido completo de la pala por dentro y fuera del agua. Alterna con palada.  

   

estructura :  

En español, no significa edificio, sino la «distribución de las partes de un edificio» y «la armadura, generalmente de acero u hormigón armado, que fija en el suelo y sirve de sustentación a un edificio»..  

   

esvástica :  

No svástica.  

   

etnia :  

Voz que ya figura en el DRAE con el significado de «grupo humano, mayor o menor, que se considera caracterizado por rasgos culturales, lingüísticos, semánticos», etc., o comunidad humana definida por afinidades raciales, lingüísticas, culturales, etc., o por algunas de ellas.  

   

etnocidio :  

Podemos usar esta palabra con el sentido de «exterminio de la civilización de un pueblo», a diferencia de genocidio, «exterminio de un pueblo».  

   

eucaliptus :  

Dígase eucalipto.  

   

eurocurrency :  

Tradúzcase por eurodivisas.  

   

Euskadi Buru Batzar :  

En castellano, Consejo Ejecutivo del PNV (Partido Nacionalista Vasco).  

   

Euskal Herria :  

Significa Tierra Vasca. Es el nombre tradicional del País Vasco, sin referencia a una entidad política.  

   

euskara/euskera :  

En el DRAE figura la voz eusquera. El batúa ha optado por euskara, forma navarra, frente a euskera, forma guipuzcoana. En castellano, preferible lengua vasca o simplemente vasco.  

   

evacuar :  

evacuar (Del lat. evacuare). transitivo. Desocupar algo.

Desalojar a los habitantes de un lugar para evitarles algún daño. Dicho de un ser orgánico: Expeler excrementos u otras secreciones.

Desempeñar un encargo, informe o cosa semejante.

Derecho. Cumplir un trámite. Evacuar un traslado, una diligencia.

Medicina. Sacar, extraer o dejar salir los líquidos anormales o patológicos del cuerpo Milicia. Dicho de una tropa o de una guarnición: Abandonar una plaza, una ciudad, una fortaleza, etc.

antiguo. Enervar, debilitar, minorar.

MORFOLOGÍA. conjugación actual como averiguar.

En cuanto a la lengua hablada es interesante para los departamentos de radio y de televisión de la Agencia EFE saber que el equipo de redacción del Diccionario Panhispánico de Dudas (de la Real Academia Española) se plantea la posibilidad de reconocer como correctas las dos formas de acentuar este verbo: La forma culta (indicada el Diccionario de la Lengua Española) como ‘averiguar’, es decir, /evácuo/ (escrito ‘evacuo’) y la pronunciación popular y más extendida actualmente entre los hispanohablantes como ‘situar’: /evacúo/ (escrito ‘evacúo’).

En cuanto a la lengua escrita, además de ese cambio de acentuación, conviene no abusar del verbo ‘evacuar’ en frases en las que quedarían mejor otros, como, trasladar, recoger, llevar, recatar… En los siguientes ejemplos tomados del banco de datos de la agencia pudo evitarse el uso de ‘evacuar’: «El cadáver del espeleólogo Fritz Kumzer fue evacuado (trasladado) hoy al depósito municipal de Boltaña …» «…el 061 iba a trasladar al lugar de los hechos un helicóptero para evacuar (rescatar) a los heridos…» «El aparato, que evacuaba (trasladaba) a un herido, chocó a unos 2.100 metros de altitud contra el cable de un…» «…colaborar con las fuerzas militares para evacuar (trasladar) a los cadáveres…»  

   

evangelista, evangélico, evangelizador :  

En el boletín Versió doblada del Servicio Lingüístico del Departamento de Producción Extranjera de la Televisión de Cataluña (número 10, abril 2002) hay un artículo en el que se explica que se confunden los términos catalanes evangelista, evangèlic y evangelitzador con el resultado de un abuso de evangelista. Y se avisa a los traductores de doblaje del inglés al catalán del peligro de traducir mal los términos ingleses evangelist, evangelic y evangelical, confundiendo unos con otros.

Ese mismo problema se presenta en español y muchas veces podemos ver en las noticias que se confunden y se usan como sinónimos las voces evangelista, evangélico y evangelizador. Comencemos viendo qué significan en nuestra lengua, según las definiciones del Diccionario de la Real Academia Española: evangélico, ca. (Del lat. evangelicus). adj. Perteneciente o relativo al Evangelio. || 2. Perteneciente o relativo al protestantismo. || 3. Se dice particularmente de una doctrina formada por la fusión del culto luterano y del calvinista. evangelista. (Del lat. evangelista). m. Cada uno de los cuatro discípulos de Jesús con cuyo nombre se designa uno de los cuatro Evangelios. || 2. Persona destinada a cantar el evangelio en las iglesias. || 3. Méx. Hombre que tiene por oficio escribir cartas u otros papeles a la gente que no sabe hacerlo. evangelizador, ra. adj. Que evangeliza. U. t. c. s. evangelizar. Predicar la fe de Jesucristo o las virtudes cristianas.

Y veamos ahora algunos párrafos de noticias archivadas en el banco de datos de la Agencia EFE: «El grupo cristiano evangelista Cruzada del Milagro de Jesús explicó hoy que su líder y otros doce miembros no han sido secuestrados y que se han quedado por su propia voluntad en el campamento del grupo musulmán que mantiene retenidas a veinte personas desde hace más de dos meses en Joló, al sur de Filipinas.» «Rolla hizo estas declaraciones después de que el Ejército asegurara que los trece evangelistas han sido secuestrados y que la prensa filipina publicara hoy que Abu Sayyaf había pedido diez millones de dólares por la liberación de Almeda y sus seguidores, lo que también fue negado por el secretario general de la cruzada evangelista.» «El ministro israelí de Asuntos Judíos, Mijael Melchior, ha recibido una propuesta firmada por unos cien mil cristianos evangelistas de todo el mundo en la que se aboga por la unidad de Jerusalén bajo la soberanía de Israel, informa hoy la prensa local.» «Los seguidores de la Iglesia Evangelista mantienen buenas relaciones con el Estado judío y apoyan a los colonos, ya que tienen la creencia de que, según la profecía, cuando Cristo regrese a Tierra Santa los judíos lo reconocerán como su mesías. » En la primera noticia (párrafos primero y segundo) párrafos debieron usarse indistintamente, según el caso los términos evangélico (el grupo cristiano evangélico) y evangelizador (el secretario de la cruzada evangelizadora). En la segunda noticia (párrafos tercero y cuarto) bastaba con la palabra evangélico (cristianos evangélicos, la Iglesia Evangélica).

En cuanto al término inglés tele-evangelist, debe traducirse al español como telepredicador y nunca como «televangelista» o «tele-evangelista». 

   

evento :  

La vigésima primera edición del DRAE ya incluyó entre los significados de evento el de «acaecimiento». De todas formas conviene no abusar de este término en lugar de acontecimiento.  

   

eventual/eventual  :  

(falso amigo) El inglés denota un acontecimiento que se sabe con bastante certeza que va a suceder tarde o temprano, a la larga, a la postre (que son otras tantas maneras de traducir eventually); en español, eventual es lo fortuito, lo incierto o conjetural. Una "aprobación eventual" es la que puede o no darse.  

   

eventualmente :  

El inglés «eventually». no se traduce por eventualmente, sino por finalmente, con el tiempo o a la larga.  

   

evidencia/evidence :  

Una de las vía de introducción más probables de este anglicismo son los telefilmes norteamericanos de policías, abogados y juicios, cuyos traductores al español caen en muchas ocasiones en la trampa de lo que en lingüística se llama falsos amigos: palabras iguales en las dos lenguas, pero con significados distintos, y que la gente desavisada tiende a utilizar con el mismo significado. En español evidencia significa "certeza clara, manifiesta y tan perceptible, que nadie puede racionalmente dudar de ella". En inglés "evidence", significa "aquello que hace evidente o da indicios de algo; aquello que muestra o establece la verdad o la falsedad de algo; prueba; indicios; hechos; testimonio; declaración; deposición; aquello que se somete legalmente a un tribunal competente como medio de determinar la verdad de algo que se investiga". "There is evidence to show that" significa "hay indicios que demuestran que". "What evidence is there for this belief?" significa "¿qué hechos se alegan a favor de tal creencia?. "There is no evidence against him" significa "no hay pruebas en su contra". "To give evidence" es "prestar declaración; deponer; dar testimonio". "To hold something in evidence" equivale a nuestro "citar algo como prueba". Y "to call somebody in evidence" significa "llamar a uno como testigo". Todos esos usos tiene la voz inglesa, y de todos ellos carece la española. Así, lo que ocurre cuando en las informaciones sobre juicios usamos en español la voz evidencias en lugar de pruebas, lo que estamos haciendo es caer en la trampa de los falsos amigos, ya que estamos cometiendo el error de usar una palabra con un significado que no tiene en nuestra lengua pero sí en otra, y como en este caso esa otra lengua es el inglés, el error que se comete es un anglicismo léxico.  

   

evocar :  

Galicismo cuando se utiliza en el sentido de «hacer mención», «citar», etc.  

   

ex :  

Escríbase este prefijo sin guión ante nombres o adjetivos cuando significan que el sujeto ya no desempeña su antigua función. Sobre el uso de la partícula EX- antepuesta a nombres de cargos del tipo ex-canciller, veamos lo que algunos autores dicen al respecto: Antepuesta a nombres de dignidades o cargos, denota que los tuvo y ya no los tiene la persona de quien se hable. (EX provincial, EX ministro) También se antepone a otros nombres o adjetivos de persona para indicar que esta ha dejado de ser lo que aquellos significan. (EX discípulo, EX monárquico). (Diccionario de la Lengua Española. Real Academia Española) Preposición latina que se antepone en español a nombres de cargo o situación para designar a los que los ocuparon: "ex ministro, ex alumno". Equivale a "antiguo". (Diccionario de Uso del Español. María Moliner) Delante de nombres o adjetivos de persona significa que esta ha dejado de ser lo que aquellos representan. (Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española. Manuel Seco) En cuanto a la grafía de esa partícula, tanto Manuel Seco en su Diccionario de Dudas, como José Martínez de Sousa en su Diccionario de Ortografía, están en desacuerdo con la forma que propone la Academia, que es escribirla separada del nombre y sin guión: ex ministro. Ambos consideran que la forma más lógica y correcta es que se escriba unida al nombre: exministro, exmonárquico, aunque Seco también cree práctica la opción de enlazarla por medio de un guión, con lo cual se conserva la posibilidad de mantener la mayúscula del nombre al que antecede: ex-Diputado, ex-Presidente. En lo que respecta a las noticias de la Agencia EFE, consultados los miembros del Consejo Asesor del Departamento de Español Urgente, nos indican que es aconsejable seguir la norma de la Academia. Así, pues, en nuestras noticias, la preposición ex deberá escribirse separada del nombre al que antecede. Sin embargo, escríbase ex unido a la base léxica en una sola palabra cuando se trate de verbos (extraer...) y adjetivos (excéntrico, excombatiente...).  

   

ex aequo :  

Expresión latina que significa "con igual mérito". La vigésima segunda edición del DRAE ya la registra.  

   

ex cathedra :  

No precisa comillas ni guión.  

   

ex Yugoslavia :  

Véase Yugoslavia.  

   

ex-URSS :  

Hay que evitar la forma ex URSS porque nunca se usa el prefijo ex con topónimos. Así pues, diremos: antigua URSS extinta URSS desaparecida URSS También podemos decir simplemente la URSS, ya que cuando nos referimos a estados, reinos o imperios desaparecidos, como Roma, Prusia o Castilla, nunca usamos el ex; en todo caso algunas veces hablamos de la antigua Roma.  

   

excedentario :  

En lugar de la producción excedentaria, dígase «la producción excedente». o «el excedente de producción».  

   

exclusivo :  

Es anglicismo usar esta palabra con el sentido que tiene en inglés de selecto, elegante, etcétera. En español significa «que excluye o tiene fuerza o valor para excluir». También «único, solo, excluyendo a cualquier otro.» No es correcto decir: «Un exclusivo balneario de las afueras de Durban».  

   

executive secretary :  

Se traduce al español por secretario general. Esa es su traducción oficial en las Naciones Unidas (ONU) y en otros organismos.  

   

exegesis :  

Es voz llana y esdrújula (exégesis).  

   

exegeta :  

Es voz llana, aunque también se usa como esdrújula: exégeta.  

   

exento :  

Significa «eximido o liberado de algo»; por tanto, atribuyéndole el significado de carente, se comete grave error: «La intervención de X estuvo exenta de interés.». Dígase carente o falta.  

   

exhaustivo :  

No debe emplearse en balde o enfáticamente este adjetivo, para calificar cosas que distan de ser exhaustivas; mejor, minucioso, pormenorizado, detallado, etc.  

   

exilado, exilar :  

Dígase exiliado, exiliar.  

   

eximente :  

Como sustantivo, es voz femenina.  

   

exit/éxito  :  

(falso amigo) En inglés quiere decir salida; en español, salir airoso en un negocio o empresa.  

   

exónimo :  

No figura esta palabra en el DRAE. Puede emplearse cuando decimos la forma castellana de un topónimo de otra lengua. Así Londres es el exónimo castellano del topónimo inglés London; Aquisgrán del alemán Aachen; Gerona del catalán Girona; Álava del vasco Araba; La Coruña del gallego A Coruña.  

   

expandir :  

No equivale a aumentar, incrementar, significado que tiene el inglés to expand. «El programa se utilizará para modernizar y expandir sus fuerzas armadas». Debió escribirse incrementar. Expandir significa extender, dilatar en el espacio.  

   

expectaciones :  

Se confunde con expectativas por influjo del inglés. Es incorrecto decir: «El Plan no puede cumplir todas las expectaciones».  

   

expender :  

Significa principalmente «vender al por menor». No confundir con expedir, «despachar un negocio o causa; remitir cartas, mercancías», etc.  

   

experimentar :  

Preferible "sufrir" cuando se trata de una variación de efectos negativos: el petróleo experimentará un nuevo aumento. Es construcción correcta, pero se trata de que "experimentar" no desplace invariablemente a "sufrir".  

   

expiration/expiración  :  

(falso amigo) Son equivalentes si se trata de muerte o de caducación; pero hablando de respiración, en español se dice espirar, no "expirar".  

   

explosionar / explotar :  

La Academia los reconoce como sinónimos, con el significado de «hacer explosión»: «Explosionó o explotó una bomba.» Pero empléese explosionar con el significado de «hacer estallar»: «Los especialistas de la policía explosionaron el artefacto» (puede decirse también «... hicieron explotar el artefacto»).  

   

expresiones latinas  :  

En el español culto se utilizan algunas expresiones latinas que en ocasiones pasan también a formar parte de la lengua coloquial, sufriendo por ello deformaciones tanto al pronunciarlas como al escribirlas. Entre esas deformaciones o errores, la más corriente es poner una preposición delante de las palabras en latín: a grosso modo. El error es anteponer la preposición a. Lo correcto es grosso modo. Esta locución adverbial significa "sin detalle, en líneas generales, sin rigurosa exactitud..." de motu propio. Aquí hay dos errores: el primero es igual que en el caso anterior, ya que se ha antepuesto una preposición, de, que no es necesaria. El segundo error proviene de la pronunciación errónea de proprio. Así, lo correcto será motu proprio, que significa "por propia voluntad, por propio impulso". de córpore insepulto. Otra vez la preposición que se cuela antes de la locución latina cuando lo correcto es que no esté ahí. Debe decirse "Misa córpore insepulto", cuando se oficia con el muerto de cuerpo presente. el alma mater. Creyendo que se trata de la misma voz que alma en español, se tiende a utilizar el artículo masculino; pero ocurre que en latín alma es un adjetivo que significa "que nutre". Lo correcto es que el artículo vaya en femenino, la alma mater, ya que debe concordar con "mater". Su traducción es "madre nutricia". iso facto. Debe evitarse esa pronunciación vulgar de ipso facto, que significa "en el acto, inmediatamente". status quo. La forma correcta es statu quo y debe pronunciarse státu kuó. Equivale a "en el mismo estado en el que se hallaban antes las cosas, en el estado actual, en el estado en que ".  

   

exprimir :  

La voz francesa exprimer no debe traducirse por el término español exprimir, puesto que, el francés exprimer significa "exponer, expresar", mientras que el español exprimir no tiene este significado.  

   

extender (el plazo) :  

Mala traducción del inglés «to extend», que en este caso equivale en español a prorrogar.  

   

exterior ,externo :  

Creemos conveniente llamar la atención sobre estos dos términos y el error frecuente en las noticias de usarlos indistinamente. Exterior y externo no significan lo mismo (no son sinónimos) y por lo tanto hay que ser cauto en su utilización, teniendo en cuenta los matices que los diferencian: EXTERIOR, que está por la parte de fuera. Se opone a INTERIOR. Con respecto a algo, lo que está por la parte de afuera. Decimos: deuda exterior, planeta exterior, obra exterior, cuero exterior, prohibido asomarse al exterior, el mundo exterior, relaciones exteriores, una toma exterior, los exteriores de una película EXTERNO, dícese de lo que obra o se manifiesta hacia el exterior, en contraposición a lo INTERNO. Lo que está fuera de una cosa. Decimos:culto externo, otitis externa, vena yugular externa, externo de un hospital, cara externa (de una cosa), ángulo externo Vemos pues, que dos de las expresiones más repetidas en las noticias de política internacional y de economía "Relaciones Externas" y "deuda externa", son incorrectas, y en su lugar debe decirse "Relaciones exteriores" y "deuda exterior".  

   

extinto / exhausto :  

Extinto es el participio pasado de extinguir y exhausto es sinónimo de agotado.  

   

extra- :  

Es, en este caso, un prefijo, y como tal, inseparable: escribimos extraordinario, extrajudicial. Luego escribamos extramatrimonial, no extra matrimonial.  

   

extradicción :  

Con frecuencia encontramos esta grafía en vez de la correcta, extradición.  

   

extraditado, extraditar :  

El DRAE registra ya estas formas. También es aceptable decir extradido y extradir, documentadas en el lenguaje jurídico hispanoamericano desde 1933. A veces se confunde con expulsar. No debe decirse "Será expulsado el próximo viernes a España".  

   

extramuros :  

La palabra extramuros es un compuesto que contiene como prefijo una preposición y por lo tanto no se le debe anteponer otra preposición, que no aporta ningún valor significativo al que ya posee el término. Son incorrectas expresiones como: "vías urbanas secundarias a extramuros de la ciudad".  

   

extrapolar :  

Acéptese con la acepción de «aplicar una cosa conocida a otro campo para extraer consecuencias e hipótesis».  

   

extremista :  

Los términos extremista, radical y violento no son equivalentes, si bien sus significados son bastante similares ya que los tres están relacionados con el ámbito de la violencia.  

   

extrovertido :  

Se admite esta forma al lado de extravertido, aunque es preferible esta última.  

   

eyectable :  

Se aplica al asiento de un vehículo provisto de un dispositivo que lo expulsa del aparato en caso de accidente.  

facción :  

Tiene un sentido peyorativo y, por tanto, no es voz sinónima de grupo, sector, etc.  

   

fácil (rematador, polemista) :  

Digase hábil.  

   

factible :  

Significa «que se puede hacer». No confundir con posible que quiere decir «que puede ser o suceder».  

   

factoring :  

En español significa «cobro de deudas de otra persona». Puede emplearse el término inglés entrecomillado seguido por la traducción entre paréntesis la primera vez que aparezca, y sin ella las restantes. Muchas veces puede utilizarse la expresión «agencias o empresas de facturación»., o quizás mejor de «cesión de créditos».  

   

fair :  

dep (béisbol) - Puede traducirse como terreno de juego.  

   

fair play :  

Debe evitarse el uso del término inglés fair play, que puede traducirse por la expresión castellana juego limpio.  

   

falacia :  

Significa «engaño, fraude o mentira con que se intenta engañar a otro». Es anglicismo cuando se emplea en el sentido de «error, sofisma o argumento falso».  

   

fallo :  

No hay que confundir los términos fallo, veredicto, sentencia y condena. El fallo es "la parte de la sentencia en la que el juez cstiga o perdona al reo"; el veredicto (de culpabilidad o inocencia) es "la decisión del jurado"; la sentencia es "la decisión del juez"; y la condena es "el castigo impuesto por el juez al acusado".  

   

falsear / falsificar :  

Se falsea la realidad; se falsifica una firma.  

   

falsos amigos :  

La Comisión de Traducciones de la Academia Norteamericana de la Lengua Española edita y distribuye, sin periodicidad fija, un boletín titulado "Glosas", en el que se comentan cuestiones léxicas y gramaticales relacionadas con los problemas que pueden surgir al traducir del inglés al español. Uno de los apartados de dicho boletín está dedicado a advertir sobre los falsos amigos, es decir, las palabras que son iguales o casi iguales en dos lengua diferentes, y en cada una de ellas tienen significados diferentes a los de la otra. Véanse: actual/actual aggresive/agresivo. anticipate/anticipar appreciable/apreciable assume/asumir bizarre/bizarro carbon/carbón conclusive/conclusivo condition/condición consistent with/consistente con consistent/consistente crime/crimen chi/chi definite/definido deprivation/deprivación disorder/desorden elaborate/elaborado eventual/eventual evidence/evidencia exit/éxito expiration/expiración figure/figura fluid/fluido fluor/flúor fresh/fresco gripe/gripe ignore/ignorar infant/infante ingenuity/ingenuidad parent/pariente relevant/relevante resuscitation/resucitación save/salvar scholar/escolar sensitive/sensitivo severe/severo topic/tópico versus/versus  

   

fan :  

Puede decirse mejor aficionado, hincha, seguidor, forofo...  

   

fastball :  

dep (béisbol) - Traducible con recta (lanzamiento en recta).  

   

fault :  

dep (fútbol) - Puede traducirse por falta.  

   

favela :  

La voz portuguesa favela debe escribirse en redonda y sin comillas, puesto que está recogida en el Diccionario de la Real Academia Española.  

   

favoritismo :  

No debe usarse en el sentido de condición de favorito: "Francia acrecentó su favoritismo en el partido de ayer".  

   

favorito a priori :  

Es una redundancia ya que el favorito siempre se elige antes de que tengan lugar unas elecciones, un campeonato, un certamen literario.  

   

features :  

Tradúzcase por «reportaje o servicio especial»; variedades suyas son la «columna personal», la «necrología» y la «semblanza o perfil personal», siempre con carga literaria y subjetiva.  

fechas (grafía) :  

Sobre la grafía de las fechas el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE dice lo siguiente: "Los treinta primeros números cardinales, que constan de una sola palabra gráfica, se escriben con letras, salvo si se refieren a fechas". (Pág. 62, párrafo 8.1.12.). "AÑO 1994. Siempre así, y no con punto (1.994), al hablar de fechas". (Pág. 169).

Aunque la explicación del MEU es breve y clara con frecuencia se infringen dichas recomendaciones.

El Diccionario de ortografía de José Martínez de Sousa recoge las normas de la Real Academia Española y las expone con claridad de la siguiente manera: "Se escriben con cifras: Como norma general, las fechas se escriben siempre con cifras: 25 de octubre de 1933 (es recomendable mantener la preposición de entre día y mes y entre mes y año).

La escritura del primer día del mes puede grafiarse de tres maneras: 1, 1º, primero, pero parece preferible escribir 1, con cifra cardinal, para emparejar esta grafía con la de los demás días del mes; no es correcta, en cualquier caso, la grafía uno. En cuanto a la preposición en, puede preceder al mes o al año: en enero de 1948, en 1948, pero no es correcto usarla ante el número del día: en 2 de abril de 1948, en que debe usarse el. Por lo que respecta a un, puede escribirse: un día de abril de 1985, pero no si se menciona el día concreto: un 2 de abril de 1985.

Cuando se opta por escribir las fechas abreviadamente, puede elegirse entre varias grafías: 25.10.1933, 25-10-1933, 25/10/1933, 25 10 1933, 25 X 1933, la cifra romana para el mes se puede utilizar en todas las combinaciones anteriores.

Se escriben con letras: Las fechas se escriben con letras en ciertos documentos como actas, escrituras públicas, leyes, decretos y otros documentos oficiales: Dado en Madrid a veinte de marzo de mil novecientos ochenta y dos.

No es correcto emplear una coma entre el mes y el año cuando se omita la preposición de: octubre, 1933; 25 octubre, 1933; 25 de octubre, 1933.

Tampoco es correcto interpolar barras o guiones: 25/octubre/1933; 15-octubre-1933; octubre-1933.

Si se opta por el empleo de la preposición de, el uso de una presupone el de la otra; son, pues, incorrectas grafías como 25 de octubre 1933 o 25 octubre de 1933".  

   

fedayin :  

Aunque sea un plural en la lengua original, al pasarlo al español hará el plural fedayines.  

   

femenino (profesiones) :  

Se recomienda siempre que sea posible el uso del género femenino cuando un cargo o una profesión esté desempeñado por una mujer.  

   

feminidad :  

También es aceptable femineidad.  

   

feriado (día) :  

Mala traducción del francés «jour férié»; en español hay días festivos y laborables. Día feriado se usa sólo en el lenguaje jurídico para designar el día en que están cerrados los tribunales.  

   

ferry :  

Dígase transbordador,  

   

fetua :  

Del árabe fatwà, dictamen sobre una consulta jurídica.

1. f. Decisión que da el muftí a una cuestión jurídica.  

   

Fez :  

Debe evitarse el uso de Fes en lugar de Fez, por ser Fez la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

fiable :  

Sólo las personas son fiables; las cosas son seguras. No se dirá, pues, que tal automóvil tiene unos frenos muy fiables.  

   

fidelizar :  

Este verbo no existe. Digamos mantener o conservar la clientela en lugar de fidelizar el mercado.  

   

fideocomiso :  

La voz española es fideicomiso.  

   

field :  

dep (béisbol) - Es traducible como campo de juego.  

   

fielder :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por jugador de equipo en defensa.  

   

fighter :  

dep (boxeo) - Se traduce como peleador en algunos países de América; es también el combativo.  

   

figure/figura  :  

(falso amigo) En español "figura" no quiere decir cifra o número. Los demás significados del vocablo, son sinónimos en inglés y español.  

   

film :  

La forma española es filme (plural, filmes).  

   

filme televisivo :  

Dígase telefilme (y no telefilm como también suele escribirse) .  

   

fílmico :  

Significa «perteneciente o relativo al filme»; pero está mal usado en casos como éste, «... el productor fílmico mexicano...«. Dígase «... el productor de cine mexicano...»  

   

filosofía :  

Es pedante su uso («la filosofía de la nueva normativa»), que no debe sustituir a fundamento, supuestos, motivos, puntos de vista, ideas, contenidos, etc.  

   

final four :  

dep (baloncesto) - Puede traducirse por fase final entre cuatro o, si se prefiere, final entre cuatro.  

   

finalizar :  

El verbo finalizar no debe desplazar a otros verbos más adecuados como terminar, concluir, ultimar, cerrar o consumar.  

   

financiar :  

Es «crear o fomentar una empresa aportando el dinero necesario». Se esta usando con el sentido erróneo de amortizar, cubrir gastos.  

   

financiero :  

Como adjetivo, sustituye a menudo, enfáticamente, a económico. No es correcto en frases como "La empresa ha sufrido un quebranto financiero".  

   

financista :  

Dígase financiero.  

   

finés :  

Finés es el término con el que se designa tanto el gentilicio de Finlandia como una de las lenguas habladas en dicho país. Finlandés, en cambio, solamente debe emplearse como gentilicio.  

   

finger :  

En el mes de junio de 1982, el presidente de la Agencia EFE, Luis María Anson, hizo una consulta-encargo al Departamento de Español Urgente. Nos preguntaba si existía alguna traducción al española de la voz inglesa (propia de los aeropuertos) "finger" y nos encargaba que encontrásemos la forma de llamar a esos artilugios en nuestra lengua.

Dichos artilugios son unos pasillos cubiertos y móviles que conectan los diques del aeropuerto con las puertas de los aviones, a las que se acoplan con un fuelle.

Consultado el Consejo Asesor de nuestro departamento, formado en ese tiempo por los miembros de la Real Academia Española Fernando Lázaro Carreter, Manuel Alvar, Antonio Tovar y Luis Rosales (los dos últimos trabajaron con nosotros hasta su fallecimiento), y el académico de la Colombiana José Antonio León Rey, recomendaron el uso de los términos fuelle y pasarela. Pocos días después de la resolución de nuestro Consejo Asesor, decidimos completar la información llamando directamente a los que manejaban los "fingers", y nos pusimos al habla con los empleados del aeropuerto, quienes nos dijeron que ellos utilizaban las voces manga y manguera.

Años después, el "finger" sigue siendo una de las cuestiones que aún no estamos seguros de haber resuelto. De tal forma que, en cuanto cayó en nuestras manos el Diccionario de aviación y aeronáutica (inglés-francés-español) de la Editorial Alhambra; edición española del Complete multilingual dictionary of aviation and aeronautical terminology, de Passport Books, Chicago, lo primero que hicimos fue buscar la voz en cuestión.

La traducción que encontramos en dicho diccionario fue espigón. Y, mirando un poco más, también aparecieron las voces pasadizo, pasarela, pasarela telescópica, tubo, trompa, con las que podríamos designar al artilugio que nos ucupa, aunque ninguna de ellas conste como traducción del inglés "finger".

Así, pues, la decisión queda pendiente, pero hemos logrado unas cuantas palabras que pueden servirnos, alguna de las cuales quizá llegue a imponerse a las otras. A nosotros, los filólogos del Departamento de Español Urgente de la Agencia EFE, la que nos parece más apropiada es pasarela, y la que más nos gusta es manga o manguera.

(Nota: En la Real Academia Española se está formando una comisión mixta con Iberia para fijar este y otros términos relacionados con la aeronáutica).  

   

finiseur :  

dep (ciclismo) - Se denomina así en francés al ciclista cuyas características le permiten demarrar en llano en el último o últimos kilómetro en busca de la victoria, sin esperar al esprint. Voz que se ha de escribir entrecomillada o en cursiva.  

   

finlandés/finés :  

Aunque el uso corriente utiliza finlandés, para referirse indistintamente al gentilicio de Finlandia y a su lengua, lo apropiado, si nos referimos a la lengua, es emplear finés, una de las tres lenguas habladas en Finlandia: el sueco, el lapón y el finés, estas tres lenguas son finlandesas.  

   

finn :  

dep (vela) - Denominación de un tipo de embarcación. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

FINUL :  

La traducción al español de la sigla FINUL (Force Intérimaire des Nations Unies au Liban) es FINUL (Fuerza Interina de las Naciones Unidas en el Líbano).  

   

first baseman :  

dep (béisbol) - Traducible por [jugador] primera base.  

   

fiscalidad :  

No debe emplearse con el sentido de impuestos o cargas fiscales («La posible subida de la fiscalidad indirecta supone una discriminación entre los armadores españoles y extranjeros..»).  

   

fistmele :  

dep (tiro con arco) - Puede traducirse por distancia de montado.  

   

flanqueado :  

Dígase acompañado cuando se trate de explicar que alguien está rodeado de otras personas.  

   

flash :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge este anglicismo, aunque figura en letra cursiva.  

   

flash back :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge este anglicismo, aunque figura en letra cursiva.  

   

flat :  

Digase liso, plano.  

   

fletán :  

Ya aparece esta palabra en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

flick :  

dep (hockey sobre hierba) - Puede traducirse como golpe de muñeca [con el cual se levanta la bola].  

   

flip :  

dep (tenis de mesa) - Es golpe de ataque; se ha de escribir entre comillas o en cursiva.  

   

flipper :  

En el sentido de máquina tragaperras semejante al billar romano y al «pinball», escríbase entre comillas.  

   

flirt :  

La Academia ha adoptado flirteo.  

   

flood :  

En la acepción de «alumbrado desde muchos puntos», tradúzcase por iluminación múltiple.  

   

florescencia :  

Florescencia significa «acción de florecer» y no debe confundirse con fluorescencia, que es «la propiedad de algunos cuerpos de mostrarse luminosos».  

   

floristería :  

También es correcto florería.  

   

fluid/fluido  :  

(falso amigo) En inglés se emplea muy a menudo con el significado de "líquido"; en español, fluido puede ser lo mismo un líquido que un gas. En vez de fluidos corporales (body Fluids), dígase líquidos (o humores) corporales.  

   

fluor/flúor :  

(falso amigo) En inglés equivale a fluorita o espatoflúor. En español equivale a lo que en inglés se llama fluorine.  

   

fly :  

dep (balonmano) - Lance en el que un jugador aprovecha el pase de un compañero (generalmente parabólico, desde el extremo y al interior del área) para marcar sin que el balón toque el suelo. Puede traducirse por vuelo.  

   

fly :  

dep (béisbol) - Puede traducirse como volea, bombo, elevado, palomita, e incluso, hispanizarse como flai (como se hace en Hispanoamérica), ya que vuelo parece vocablo poco adecuado para el lance del juego que quiere designar.  

   

fly / flight :  

dep (baloncesto) - Acción espectacular de pase y salto para jugar el balón en el aire sobre la canasta. Puede decirse vuelo.  

   

flying dutchman :  

dep (vela) - Denominación de un tipo de embarcación. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

FNUAP :  

La sigla FNUAP (Fondo de las Naciones Unidas para las actividades en Materia de Población) es la traducción oficial de la sigla inglesa UNFPA (United Nations Fund for Population Activities).  

   

focalizar :  

En la vigésima segunda edición del Diccionario de la Real Academia (DRAE) ya aparece el verbo focalizar (centrar, concentrar, dirigir) y el sustantivo focalización (acción y efecto de focalizar).

En el Diccionario VOX ideológico de la lengua española ya figuraba focalizar, y lo definía como "hacer converger en un punto o zona una radiación luminosa", y, figuradamente, "centrar (la discusión de un problema, un debate, etc.)".

Y según el Diccionario Clave de uso del español actual focalizar es "referido a cosas de distinta procedencia, reunirlas en un foco o en un centro comunes".

Se trata de un neologismo, quizás producto de una adaptación del francés (en esa lengua está documentado "focaliser" en 1967) o del inglés pero ya se ha impuesto y ha entrado en el DRAE. Sin embargo, no está de más recordar que en español hay otros verbos menos rebuscados y más conocidos como son centrar, concentrar, determinar, dedicar, dirigir...  

   

footing :  

dep - Es voz no existente en inglés; castellanizable como fúting o futin.  

   

forcing :  

Tradúzcase por presión.  

   

foreign loan :  

Tradúzcase por préstamo del extranjero.  

   

forfait :  

dep (lucha) - Puede traducirse como no presentación [de un luchador].  

   

forfait :  

econ - Cuando se use, escríbase entre comillas. Significa precio global o tanto alzado.  

   

forfeit :  

Significa en inglés pérdida, sanción, penalidad. Úsese entre comillas.  

   

formación :  

Es un galicismo emplear esta palabra como sinónimo de coalición política, grupo parlamentario, conjunto musical o equipo deportivo.  

   

foro :  

Empléese en vez de forum cuando significa «reunión para discutir asuntos de interés actual entre un auditorio que a veces interviene en la discusión».  

   

forofo :  

Se usa en la jerga deportiva. Mejor decir partidario, seguidor.  

   

forward :  

dep -(fútbol) Voz traducida por delantero.  

   

foto finish :  

dep - Puede traducirse como foto de llegada o fallo fotográfico.  

   

foul hit :  

dep (béisbol) - Se puede traducir por batazo fuera.  

   

foul tip :  

dep (béisbol) - Traducible por rebote. Es el rebote atrás de la pelota al batear.  

   

frac :  

Plural fracs aunque también puede decirse fraques.  

   

fracturar :  

Este verbo se aplica en lenguaje corriente sólo para huesos, por lo que es preferible el uso de romper refiriéndose a cristales, loza, etc. Sin embargo, existe la expresión de «robo con fractura».  

   

francófono :  

El DRAE ya registra esta voz en su edición vigésima segunda como sinónimo de francohablante. De todas formas, es más correcto en español decir francohablante, hispano-hablante, catalanohablante...

Francófono: (del francés francophone) adjetivo. Dícese de las personas o países que tienen el francés como lengua nativa.

Con la entrada de esta nueva palabra ya son dos los galicismos de este tipo recogidos por la Academia; el primero en colarse fue anglófono, que llegó al diccionario en su edición vigésima primera, año 1992. Decimos que se coló en el diccionario porque su llegada era totalmente innecesaria, como también lo es la de francófono; pero también debemos recordar que la Real Academia Española trata de que en su diccionario aparezcan las voces que usan la mayor parte de los hispanohablantes ¿pronto hispanófonos?, y ambas palabras son de uso corriente entre muchos hispanoamericanos y españoles.

De todas formas, nos atrevemos a afirmar que la introducción de los galicismos anglófono y francófono (procedentes del francés anglophone y francophone) no era del todo necesaria ya que en español tenemos una forma tradicional para referirnos a los hablantes de las diferentes lenguas: los que hablamos la nuestra somos hispanohablantes, y en España también hay catalanohablantes, vascohablantes y gallegohablantes (o galaicohablantes), aunque, de seguir así las cosas podría llegar el día en que oyésemos que lo que hay en nuestro país es hispanófonos, catalanófonos, vascófonos y gallegófonos.

El principal problema, pues, es que en muchas ocasiones copiamos palabras de otras lenguas sin tener en cuenta que no son necesarias y que su introducción en la nuestra puede producir la progresiva desaparición de otras mucho más normales, claras y tradicionales en español. No todos los extranjerismos son malos, muchas veces son necesarios y enriquecedores; pero en el caso de francófono y anglófono, el Departamento de Español Urgente de la Agencia EFE seguirá aconsejando a los periodistas de la casa que utilicen anglohablante y francohablante, si bien no considerará como error el uso de los dos nuevos galicismos.  

   

francotiradores/pacos :  

Según el Diccionario de la Real Academia (DRAE) un francotirador es el combatiente que no pertenece a un ejército regular; la persona aislada que, apostada, ataca con armas de fuego, y, en sentido figurado, la persona que actúa aisladamente y por su cuenta en cualquier actividad sin observar la disciplina del grupo. A finales del siglo XIX y principios del XX, en las guerras entre España y Marruecos, se utilizó la palabra paco, que, según el DRAE es el "nombre que se daba al moro de las posesiones españolas en África que, aislado y escondido, disparaba sobre los soldados", y, por extensión, "cualquier combatiente que dispara en igual forma". Esa misma palabra se usó en España durante la Guerra Civil tanto para referirse a los disparos de los francotiradores como a los autores de dichos disparos. Lo que parece estar muy claro es que tanto si los llamamos francotiradores como pacos, nos estamos refiriendo a personas que actúan aisladamente, sin ninguna disciplina de grupo y a escondidas. Y si es así, no tiene ningún sentido hablar de policías francotiradores a no ser que se trate de policías que actúan por su propia cuenta, sin obedecer órdenes, y disparan indiscriminadamente a los viandantes. Están, pues, mal redactadas, las siguientes frases encontradas en el banco de datos de la Agencia EFE: "Clinton se desplazó hasta la oficina de su abogado en una limusina de cristales ahumados, acompañado por el séquito habitual -coches de policía, ambulancia, camioneta de periodistas- y vigilado por francotiradores." "El mayor Carlos Lopes, jefe de planificación operacional(sic) del Comando de Policía, informó de que las medidas de seguridad incluyen a francotiradores de elite en puntos estratégicosde la..." "Acudieron al lugar francotiradores de la policía con armas largas(sic) que no llegaron a utilizar, ya que el domador, con su látigo, consiguió dominar a los animales". "Las autoridades federales de Brasil acordaron que dos equipos de francotiradores de elite de la Policía Federal permanezcan en Río de Janeiro durante la visita...". Hubiese bastado con decir tiradores de elite de la policía.  

   

free kick :  

dep (fútbol) - Puede sustituirse por tiro libre.  

   

free lance :  

Palabra inglesa que se aplica al periodista, traductor, etc., que ejerce su profesión con vistas a vender su trabajo a una empresa. La vigésima segunda edición del DRAE ya la recoge en cursiva.  

   

free trade :  

Tradúzcase por libre cambio.  

   

fresh water :  

Agua dulce.  

   

fresh/fresco :  

(falso amigo) El inglés, además de fresco, tiene el significado de nuevo, reciente, incluso puro. Ahora bien, fresh water no es agua fresca cuando se usa en oposición a agua del mar, sino agua dulce.  

   

friedenforscher :  

Palabra alemana acuñada para designar a los investigadores sobre temas pacifistas. Digase expertos en problemas de paz o experto en pacifismo.  

   

fruta de la pasión :  

Traducción literal del nombre inglés de esta fruta, que en español se llama granadilla (fruto de la pasionaria).  

   

fuel oil :  

Tradúzcase por fuel, fuelóleo.  

   

fuera borda :  

Debe preferirse a fuera bordo, fuera de bordo y fuera de borda, aceptadas también por la Academia. Como nombre (un fuera borda) se escribe en una sola palabra.  

   

fuera/afuera :  

Fuera: con verbos de movimiento (ir) y de no movimiento (estar). Afuera: sólo con verbos de movimiento. (Este es el uso en el español de España).  

   

fuerzas de tarea :  

Traducción literal del término inglés «task forces». Dígase fuerza operativa o grupo operativo.  

   

fugarse/huir :  

Debe recordarse que estos dos verbos son casi sinónimos. Fugarse es la acción de escaparse de un lugar en el que se está a la fuerza, aunque también se puede huir de la cárcel, pero asimismo de la multitud, del ruido, de la murmuración, etc.  

   

full time :  

Tradúzcase por dedicación exclusiva o a tiempo completo.  

   

fundamentalista, integrista, islamista :  

La situación política en Argelia hizo que volvieran a salir en las noticias los términos fundamentalista, integrista e islamista. La posible confusión y los consiguientes usos erróneos de dichos términos ya fueron aclarados en varias "notas interiores" elaboradas por este departamento en 1989. A continuación reproducimos lo esencial de aquellas.

Según el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia, integrista es, en ciertos sectores religiosos, ideológicos o políticos, el partidario de la inalterabilidad de las doctrinas. La voz fundamentalista no figura en el antedicho diccionario.

Cuando surgió la duda sobre el empleo de una u otra palabra hace tiempo consultamos algunos libros para tratar de aclararla, y el resultado fue el siguiente: fundamentalista es un anglicismo procedente de "fundamentalist", término empleado en inglés para designar un movimiento protestante de principios de la década de 1920, que se basaba en la interpretación estricta y literal de la Biblia. Por extensión, los ingleses usan ese término para referirse a movimientos parecidos en otra religiones, pero su uso en español no es necesario puesto que, como ya hemos visto, contamos con la palabra integrista para definir la misma idea.

En francés "fondamentaliste" significa algo muy distinto: "especialista de la investigación fundamental", y la tal investigación es la orientada hacia los campos fundamentales de una disciplina. Para referirse a los integristas, los franceses usan la voz "intégriste".

En el caso de que el problema sea diferenciar entre el estricto observante de los preceptos de la religión y el extremista religioso, en español al primero podemos llamarle simplemente practicante, y al segundo ya hemos dejado claro que debemos aplicarle el término integrista.

Puede usarse fundamentalista únicamente para aquellos grupos que se designan a sí mismos con este término.

En la vigésima segunda edición del DRAE ya aparece el término fundamentalismo con las siguientes acepciones: 1. Movimiento religioso y político de masas que pretende restaurar la pureza islámica mediante la aplicación estricta de la ley coránica a la vida social.//2. Creencia religiosa basada en una interpretación literal de la Biblia, surgida en Norteamérica en coincidencia con la Primera Guerra Mundial.//3.Existencia intransigente de sometimiento a una doctrina o práctica establecida. En cuanto al término islamista, debemos recordar que en español significa especialista o estudioso del Islam, de la misma forma que hispanista es quien se dedica a los estudios de lengua y literatura españolas, y arabista es el especialista en lengua y cultura árabes. Así pues, cuando en las informaciones haya que mencionar las formaciones políticas que propugnan el retorno a las fuentes del Islam y la observancia de sus doctrinas, en lugar de nombrarlos como partidos islamistas, se puede decir simplemente partidos islámicos. Y si en algún caso fuera necesario adjetivar, podemos hablar de musulmanes (no islamistas) moderados, musulmanes radicales o musulmanes integristas.  

   

fútbol o futbol :  

dep (fútbol) - Pueden emplearse ambas formas indistintamente.  

   

fútil :  

Es voz de acentuación grave o llana.  

   

futurible :  

Futurible es algo futuro que pasará si se da una determinada condición y futuro cuando se tiene el convencimiento de que sí sucederá.  

gag :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya incluye esta palabra.  

   

gallego (uso de términos) :  

En la redacción de noticias debe evitarse el uso de términos gallegos que no sean fácilmente identificables para no dificultar la comprensión de las noticias, especialmente en las dirigidas a Hispanoamérica,  

   

galos :  

Uno de los principales poblemas de los redactores de noticias es el de hallar suficientes sinónimos como para no repetir demasiadas veces la misma palabra en una misma información. Esa búsqueda incesante de sinónimos puede llegar a ser contraproducente ya que llegan a utilizarse como sinónimos voces que no lo son.

En el caso del gentilicio de Francia -francés-, es corriente verlo en la prensa alternando con galo. Así, leemos cosas como "el Primer Ministro galo declaró que...", "el Gobierno galo ha decidido...", etc.

En español, galo significa "natural de la Galia; perteneciente o relativo a ese país, y antigua lengua céltica de las Galias". Y aunque el país que era conocido como la Galia coincidía más o menos con la actual Francia, hay que tener en cuenta que los galos no fueron el único pueblo en ese territorio, sino que después también estuvieron los francos (de ahí el nombre de Francia) y los normandos y no podemos olvidar que los romanos también ocuparon esas tierras.

Además, los galos no vivían sólo en la actual Francia, ya que la Galia se extendía al norte por las tierras de lo que hoy es Bélgica y parte de Holanda, y por el sur incluía Suiza, gran parte de Austria y algo de Italia.

Así, los franceses de hoy en día, tienen un sustrato romano (latino), franco (germánico), normando (escandinavo) y galo (celta). Por lo tanto, no vemos razon alguna para que se utilice como gentilicio sólo a una de esas cuatro etnias.

Del mismo modo, no sería lógico que para referirnos a los españoles utilizásemos el epíteto genérico de iberos, olvidándonos de que en Iberia también había celtas y celtíberos.

Hay muchos casos en los que no es posible encontrar el sinónimo que buscamos y no hay que sufrir por ello; si es necesario repetir una palabra, se repite y no pasa nada. En resumen: es incorrecto utilizar el término galo ("de la antigua Galia") como sinónimo de francés ("de Francia").  

   

galyo :  

dep (taekwondo) - Es voz del árbitro que significa ¡sepárense!, ¡párense!  

   

gama :  

Se usa mal en el sentido de conjunto, clase, cantidad, serie. En sentido figurado podemos usarla como escala, gradación de colores.  

   

game :  

dep (tenis) - Puede traducirse por juego.  

   

game :  

dep (béisbol) - Traducible por juego terminado.  

   

gamyum :  

dep (taekwondo) - Voz que indica la penalización de un punto.  

   

ganar de/ganar por :  

En baloncesto, admisible la primera forma (aunque es preferible ganar por) cuando se refiere a la diferencia de tanteo durante el encuentro.  

   

garage :  

Escríbase garaje.  

   

gasístico :  

Puede emplearse hablando de cuestiones relativas al gas, cuando no sea correcto decir gaseoso.  

   

gasoducto y radiactivo :  

Un error muy corriente en la prensa escrita (y también en la hablada) es escribir o decir gaseoducto en lugar de gasoducto. Probablemente el error proviene de la voz oleoducto, que sí es correcta en español, ya que está formada por las palabras latinas oleum y ductum, que significan respectivamente aceite y conducción. En el caso de gasoducto también hemos de recurrir al latín para ver su etimología: viene del español gas y el latín ductum. Su definición en el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia es "tubería de grueso calibre y gran longitud para conducir a distancia gas combustible, procedente por lo general de emanaciones naturales". Otro error frecuente es escribir radioactivo y radioactividad en lugar de lo correcto en español, que es radiactivo y radiactividad, voces formadas con radi y actividad, que sirven para definir a los cuerpos que emiten radiaciones, más precisamente, que se desintegran espontáneamente y emiten partículas alfa y beta y rayos gamma. Vemos pues, que aquí no tiene nada que ver la palabra radio que aparece como supuesto componente en radioactividad.  

   

gasóleo :  

No gasoil.  

   

GATT :  

La sigla GATT (General Agreement on Tariffs and Trade) debe traducirse por Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio.  

   

gawi :  

dep (taekwondo) - Voz que puede traducirse como tijeras.  

   

gay :  

Aunque la vigésima segunda edición del DRAE incluye el término gay, es un anglicismo innecesario. Es preferible utilizar, en su lugar, el término español homosexual.  

   

géiser :  

Utilícese esta forma en lugar de geyser Plural: géiseres.  

   

general :  

Los términos general y genérico no deben utilizarse como sinónimos: general significa "que es común a todos los individuos que forman un todo", y genérico es aquello que es "común a los elementos de un conjunto".  

   

generalitat :  

Puede alternar con Generalidad.  

   

género (nombre de las ciudades) :  

Véase ciudades (género).  

   

género y sexo :  

Con motivo de la Conferencia Mundial de Pekín sobre la Mujer, celebrada en 1995, el departamento de traductores de la ONU tradujo la voz inglesa "gender" como sexo. Posteriormente se rehicieron los documentos y se aclaró la diferencia entre sexo y género. Sexo describiría las diferencias biológicas entre hombres y mujeres y género se emplearía para describir el distinto comportamiento de hombres y mujeres en la sociedad según las distintas condiciones en que se mueven: educación, familia, cultura, etc. Esta diferenciación se considera un "logro por parte de las feministas" que consideran que hablar de sexo es limitarse a las diferencias biológicas y dejar de lado la cuestión social. De este modo llaman sexólogos (o biólogos) a los expertos en sexo y expertos en género -nosotros hablamos de sociólogos o antropólogos- a quienes analizan las diferencias y relaciones entre hombres y mujeres y el papel que representan en la sociedad. La palabra gender en inglés no presenta problema alguno ya que sólo existe el gender (género) gramatical que es el que hace distinción entre personas, animales y seres inanimados del sexo femenino y del sexo masculino; pero en español resulta ambiguo ya que al existir otras acepciones puede prestarse a confusión. Además del concepto gramatical (género masculino y género femenino) existen otros significados. Veamos algunos de ellos: 1. Conjunto de seres que tienen uno o varios caracteres comunes. 2. Modo o manera de hacer una cosa. 3. Clase o tipo a que pertenecen personas o cosas. 4. Cualquier mercancia existente en el comercio. 5. Las artes se ordenan en géneros según sus contenidos y formas. 6. Cualquier clase de tela. También podemos hablar de género chico al referirnos a una obra teatral de menor importancia (sainetes, zarzuelas y comedias), género literario (categorías o clases en que se ordenan las obras literarias), género humano que comprende a hombres y mujeres. No obstante, es probable que el nuevo uso inglés comience a extenderse y en el futuro la palabra gender termine traduciéndose por género haciendo referencia a los distintos comportamientos y relaciones de hombres y mujeres dentro de la sociedad. De todas formas, en las noticias de la Agencia EFE debe evitarse a toda costa esta imposición artificial y deben seguirse empleando cada uno de esos términos como siempre se ha hecho en español: género siempre que se refiera al concepto gramatical y sexo masculino o femenino cuando hablemos de hombres o mujeres.  

  

género y sexo (2) :  

En agosto de 1995 redactamos una nota en la que advertíamos sobre el uso, ajeno al español, de la palabra género en las noticias sobre la Conferencia Mundial de Pekín sobre la Mujer, así como en los documentos oficiales de dicha reunión. A ello se añadía el hecho de que algunos representantes de la administración del Estado también comenzaban a usar género fuera del contexto habitual en español. Pero el problema no es tan nuevo: ya en 1989 el profesor venezolano Alexis Márquez Rodríguez dedicaba a esta cuestión dos de sus columnas semanales en el diario "El Nacional" de Caracas*, y aunque se repitan algunas de las cosas de nuestra nota del año pasado, hemos creído interesante reproducir algunas de sus explicaciones: "...En castellano una cosa es sexo y otra es género. Sexo, para los hispanohablantes, tienen las personas, los animales y algunas plantas. Género sólo lo tienen las palabras, y no todas. De modo que podemos decir que una persona es de sexo masculino o femenino, pero de ninguna manera que es de uno u otro género. Así mismo, podemos decir que un sustantivo es de género masculino o femenino, pero no de uno u otro sexo. El sexo es una categoría biológica; el género una categoría gramatical. ¿Es esto tan complicado que no pueda entenderse?" "Tal impropiedad, sin embargo, es algo frecuente, sobre todo en quienes han estudiado en países de habla inglesa, o suelen leer textos escritos en esa lengua. Porque, en efecto, en inglés existen los dos vocablos (gender/sex), pero en una de sus acepciones, precisamente la que se refiere a los géneros gramaticales, son sinónimos. En castellano no." "De manera que en nuestro idioma confundir sexo con género es una impropiedad, que puede deberse a ignorancia, a descuido, a capricho o a colonialismo mental. En todo caso, es importante que los profesionales sepan que su responsabilidad no abarca sólo a la ciencia que cultivan, sino también al uso con propiedad de la lengua, que es patrimonio cultural común." "Todo lo dicho hasta aquí vale, desde luego, en relación con el sentido gramatical de la palabra género. Ésta tiene otras acepciones que no corresponden al caso que hoy nos ocupa." "...El aspecto meramente gramatical está del todo claro: en castellano sexo y género no son sinónimos. A diferencia de lo que ocurre en inglés -no sabemos si también en otros idiomas- en nuestra lengua no se puede aplicar la palabra género a los seres humanos en relación con su clasificación desde el punto de vista sexual. En castellano, las personas no tienen género sexual, sino simplemente sexo. Y a la inversa, las palabras no tienen sexo, sino género gramatical. O sea, que para nosotros la palabra género, desde ese punto de vista, sólo es aplicable a las palabras, pero no a las personas ni a los animales que biológicamente poseen sexo."  

   

génico/genético :  

No es sinónimo de génico. Génico. perteneciente o relativo a los genes. Genético: relativo a la genética. (Genética: parte de la biología que trata de los problemas de la herencia). Sin embargo, el uso de genético como relativo a los genes está muy extendido. De hecho apenas se usa génico aunque sea forma aceptada por el DRAE.  

   

geoestacionario :  

Término de astronáutica: se dice de un satélite artificial que se desplaza en su órbita siguiendo el movimiento de rotación de la Tierra sobre sí misma (y que, por lo tanto, aparece como inmóvil a los ojos de un observador terrestre).  

   

geografía española :  

Esta locución usada en lugar de España es una metáfora cuyo abuso produce fatiga.  

   

Georgia :  

Ultimamente aparecen en la prensa noticias sobre algunos de esos territorios, situados en la República de Georgia o fronterizos con ella: Osetia República Autónoma de la Federación Rusa Capital: Ordzonikidze Gentilicio: Oseta, osete Osetia Región Autónoma de la República de Georgia Capital: Chjinvali Gentilicio: Oseta, osete Abjasia República Autónoma (en Georgia) Capital: Sujumi Gentilicio: Abjasio Adzaria República Autónoma (en Georgia) Capital: Batumi Gentilicio: Adzario Nota: en la transcripción hemos incluido los dípticos DZ y SH para los fonemas rusos cuyo sonido se acerca a la -Y- (entre vocales) y a la -CH- respectivamente, pero pronunciados algo más suave que en español. En los casos que aparece la letra -Z-, debe pronunciarse con un sonido intermedio entre nuestra -Z- y nuestra -S-.  

   

geranio :  

No geraneo.  

   

germano oriental :  

Así debe escribirse el gentilicio de Alemania del Este.  

   

Gerona :  

ver Topónimos mayores  

   

gerundio (1) :  

En vista de que siguen apareciendo muchos gerundios mal usados, fuera de contexto y con funciones que no les son propias, hemos creído conveniente recordar alguna de las observaciones del Manual de Español Urgente sobre esa forma verbal: "... También es tópico el veto que se pone al empleo del gerundio. Se trata de una forma más, y bien útil, del sistema verbal, y hay que usarlo siempre que la oración lo exija. Ocurre sólo que un escrito densamente poblado de gerundios resulta poco elegante (como sucede, por lo demás, cuando se produce cualquier otro abuso al hablar o al escribir). Con todo, son precisas algunas observaciones sobre el empleo del gerundio." "Se debe evitar el llamado gerundio de posterioridad ,tal como aparece en estas oraciones: Se cayó una casa, muriendo tres personas. Se sometió a votación la enmienda, aprobándose por unanimidad." "Este empleo es muy antiguo en la lengua, pero ha sido proscrito por los gramáticos, a partir de Andrés Bello, que lo juzgó como 'una degradación que desluce el castellano moderno'. Al repudiarlo, pues, la norma culta, tanto en España como en Hispanoamérica, convendrá que no aparezca en los despachos." "El gerundio puede complementar al sujeto: El presidente, comprobando (o habiendo comprobado) que no había quórum, levantó la sesión." "Para que esto sea posible se precisa que la cláusula de gerundio vaya entre pausas, con un carácter meramente explicativo (ejemplo anterior). Si eso no ocurre, y en la cláusula de gerundio se desarrolla la acción principal, es incorrecta: Ha aterrizado un avión repatriando a los heridos en el accidente. Zarpó ayer un barco llevando víveres y medicamentos a..." "De todas formas, caben otras fórmulas alternativas: El presidente levantó la sesión al comprobar que no había quórum. Aterrizó un avión que repatriaba a los heridos en el accidente. Zarpó ayer un barco que llevaba víveres y medicamentos a..."  

   

gerundio (2) :  

Esta nota es continuación de la anterior, del día 11 de agosto, y en ella seguimos recordando las observaciones del Manual de Español Urgente sobre el uso del gerundio: "Puede completar también el gerundio al complemento directo: Un transeúnte vio a los ladrones intentando abrir el coche (o 'un transeúnte vio a los ladrones cuando intentaban abrir el coche')." "Pero este ejemplo cuenta con una importante limitación: sólo es posible con complementos directos de verbos que significan 'percibir' con los sentidos y 'contemplar' con la mente (ver, oír, mirar, percibir, notar, contemplar, recordar, etc.) o representar gráficamente (pintar, retratar, fotografiar, dibujar, etc.): Muchos se detienen a contemplar a los obreros borrando las pintadas (o ... cuando borraban...). De madrugada oímos manifestantes gritando eslóganes (o ...que gritaban...). Dalí la pintó cabalgando en un caballo blanco (o ...a lomos de un caballo...). Docenas de fotógrafos retrataban a los cardenales entrando en el cónclave (o ...que entraban...)." "Fuera de estos casos, el gerundio que completa al complemento directo suele ser incorrecto: La policía detuvo un camión transportando café de contrabando." "En cualquier caso, deben evitarse siempre las oraciones equívocas: Abordé al presidente entrando en el Congreso (¿era yo quien entraba o era el presidente?)." "El gerundio no puede completar a ninguna palabra que, en su oración, desempeñe funciones distintas a las mencionadas en el párrafo anterior, es decir, las de sujeto o de complemento directo. Así, será incorrecto escribir: Pudimos hablar con la madre del detenido, informándonos de que había podido verlo. Esa frase figura en la convocatoria enviada a los socios citándolos para el día 2... porque madre y convocatoria desempeñan otras funciones." "Totalmente evitable es el llamado gerundio del Boletín Oficial: Mañana se publicará un decreto regulando la exportación de vinos." "Es espurio el giro como + gerundio (salvo si establece realmente comparaciones: 'Le contestó, como burlándose de él, que se limitaba a repetir sus propias palabras'): El fiscal ha rechazado los argumentos de la defensa como siendo carentes de razón y no ajustados a derecho."  

   

gerundio (3) :  

En las dos notas anteriores repasábamos las advertencias sobre el uso del gerundio contenidas en nuestro Manual de Español Urgente. Pero no somos los únicos que hacemos recomendaciones al respecto; también el Libro de Estilo de El País habla del asunto, y para terminar con esta serie de notas sobre la forma correcta de emplear esa forma verbal, esta vez vamos a tanscribir las notas de dicho libro: Gerundio. Este tiempo verbal expresa una acción en desarrollo, anterior o simultánea a la principal. Es incorrecto su uso (galicismo) como participio de presente; esto es, como adjetivo en función de atributo ("un barril conteniendo 100 litros de cerveza"). Sólo hay dos excepciones admitidas por la academia "agua hirviendo" y "palo ardiendo".

Igualmente es incorrecto su uso (fallo que se comete con harta frecuencia) cuando se utiliza para indicar una acción posterior a la principal. Ejemplo: "Viajó a Mallorca en avión, asistiendo a un congreso de ginecología". Tal como está escrito, el congreso se celebró en el avión, que no parece el sitio más adecuado para relaciones de este tipo.

Y ya para terminar o trminando con el gerundio, recomendamos la lectura de las páginas 206 a 209 del Diccionario de Dudas y dificultades de la lengua española de Manuel Seco, Espasa Calpa, Madrid 1989.  

   

gerundio (4) :  

Además de lo que dice el manual (apartados 8.2.19 - 8.2.21) téngase en cuenta que no es correcto su uso en frases como: «...el ministro ha llegado hoy existiendo la posibilidad de que se entreviste con...»(y existe la posibilidad). «Adelantaron que el nuevo gobierno estaba prácticamente formado, faltando tan sólo conocer (a falta tan sólo de conocer...).  

   

gincana :  

Hispanícese así gymkhana.  

   

girar (una visita) :  

Dígase siempre visitar o hacer una visita.  

   

glamour :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya incluye esta palabra, aunque también puede traducirse por hechizo o encanto.  

   

globalización :  

En el ámbito económico, el término globalización se utiliza para designar la economía que trasciende las fronteras nacionales.  

   

globalizar :  

Véase mundializar  

   

gol average :  

dep (fútbol) - Véase average. Escríbase entre comillas. Puede traducirse por coeficiente o diferencial (de goles).  

   

goleador :  

dep (fútbol) - Se aplica indebidamente al que sólo ha logrado un gol, cuando la terminación -or es indicativa de frecuencia o repetición, o de oficio (escritor, afilador, entrenador, etc.). Así pues, para que se atribuya con cierta propiedad el calificativo, debe ser aplicado al jugador que por lo menos ha marcado dos goles en un mismo partido, y sobre todo para el que tiene gran habilidad para marcar goles, y los marca.  

   

golfista :  

Ya lo registra el DRAE.  

   

golfo pérsico :  

Toponimia, gentilicios y onomástica en la Guerra del Golfo La gran cantidad de noticias relativas a la Guerra del Golfo hace necesario recordar las normas del Manual de Español Urgente sobre transcripción del árabe, topónimos, gentilicios y nombres de persona de esa zona del mundo. La finalidad de estas recomendaciones es evitar la diversificación en las grafías, y buscar una transcripción fácil y adaptada a la fonética española. En cuanto a la transcripción, deben evitarse las grafías ajenas al español, procedentes del inglés o del francés: el dígrafo TH equivale a nuestra Z (Al Thani = Al Zani); la letra J y el dígrafo DJ deben cambiarse por Y (Rafsanjani = Rafsanyani, Bendjedid = Benyedid); en lugar de KH escibiremos J (Abdel Halim Khadam = Abdel Halim Jadam); si nos encontramos con GH debemos sustituirlo por G ante vocal fuerte o GU ante vocal débil (Butros Ghali = Butros Gali); la grafía OO (inglesa) y la OU (francesa) equivalen a nuestra U; la EE será simplemente una I; y siempre que nos encontremos con una duplicación consonántica -SS, MM, LL, DD-, debemos simplificar y escribir una sola letra, excepto en el caso de la RR (Hussein = Husein, Amman = Amán, Muhammad = Muhamad -o Mohamed-, Abdallah = Abdalah, Gaddafi = Gadafi). Hay algunos nombres en los que la duplicación es vocálica (Faruk al Charaa, Samir Yaayaa) y debemos respetarla pues se trata de la única forma de transcribir, aproximándonos lo más posible a su pronunciación original, una consonante árabe (que en la escritura original está entre las dos vocales) cuyo sonido no existe en español En el capítulo del Manual titulado Normas sobre Topónimos, se explican los distintos problemas que pueden plantearse al respecto. Aquí nos ceñiremos a dar una lista con la forma correcta en español de algunos de los topónimos de dudosa escritura de la zona en conflicto: Kuwait, Arabia Saudí (Riad, Yida, Dahrán, La Meca), Iraq (Basora, Mosul), Irán (Jorramshar, Jurasán, Juzistán), Jordania (Amán), Emiratos Arabes Unidos (Abu Dabi, Achmán, Fuyaira, Um al Qaiuain, Ras al Jaima, Sharja), Bahrein, Qatar. También se pueden encontrar algunas dudas en lo que respecta a los gentilicios de los países en guerra. Aquí conviene recordar que el plural de iraquí debe hacerse con -es: iraquíes (y no iraquís); que lo relativo a Arabia Saudí y sus habitantes es saudí-saudíes (no saudita); y que los naturales de Israel son israelíes (no israelís ni israelitas Otro tipo de nombres, los onomásticos, también causan problemas de transcripción al español, problemas que pueden resolverse en gran parte teniendo en cuenta las normas incluidas al principio de esta nota. De todas formas, incluimos a continuación una lista con los nombres de los principales políticos de los países de la zona, transcritos al español según las normas del Manual de Español Urgente de la Agencia EFE: Iraq (Sadam Husein, Tariq Aziz), Kuwait (Yaber al Ahmad al Yaber al Sabah), Arabia Saudí (Fahd ibn Abdulaziz, Saud al Faisal), Bahrein (Jalifa ben Sulmán al Jalifa), Irán (Alí Akbar Hashemi Rafsanyani, Alí Akbar Velayati), Jordania (Husein, Hasán), Siria (Hafez al Asad, Faruk al Charaa, Abdelhalim Jadam), Egipto (Mohamed Hosni Mubárak, Butros Gali), Emiratos Arabes Unidos (Zayed bin Sultán al Nahayán), Israel (Chaim Erzog, Isaac Shamir, Moshe Arens), Qatar (Isa al Jalifa), Omán (Qabús bin Saíd), República Unida del Yemen (Alí Abdulah Saleh).  

   

golpe :  

El empleo de esta palabra es galicismo en varios casos: - En sustitución de la terminación -azo. Golpe de teléfono en lugar de telefonazo. - En sustitución de disparo. «De un solo golpe se pueden destruir más de 700 blancos.»  

   

golpeamiento :  

No existe este vocablo. La acción de golpear es golpeo o golpeadura; la de golpetear es golpeteo.  

   

golpear :  

No debe usarse con las falsas acepciones de afectar gravemente o luchar contra («Las regiones golpeadas por el terremoto»); «Se pretende golpear la evasión fiscal»).  

   

golpiza :  

Americanismo. Dígase paliza.  

   

gong :  

dep (boxeo) - Es voz admitida por la RAE y puede alternar con campana.  

   

gong kiok :  

dep (taekwondo) - Puede traducirse como ataque.  

   

gosbank :  

Denominación del Banco del Estado Soviético. (Explíquese entre paréntesis.)  

   

gosplan :  

Denominación del órgano central de planificación soviético.  

   

gótico :  

Se trata de un calco del inglés «gothic», que equivale en castellano a novelas o relatos macabros, terroríficos, horripilantes, etc., y cuyo uso con esa acepción puede inducirnos a confundirlo con el estilo artístico de la Baja Edad Media.  

   

grafía de las fechas :  

Véase fechas (grafía).  

   

grafía de las horas :  

Véase horas (grafía).  

   

grafía de los números :  

Véase números (grafía).  

   

grafiti :  

Tiene carácter colectivo, como confeti. El singular sería grafito. Pero esta forma de hacer el plural es ajena al español. La DRAE admite grafito (plural grafitos), aunque la forma grafiti está muy extendida.  

   

Gran Bretaña/Reino Unido :  

Gran Bretaña está formada por Inglaterra, Escocia y País de Gales. El Reino Unido, por Gran Bretaña e Irlanda del Norte (Ulster).  

   

gran jurado :  

La institución anglosajona de grand jury no tiene correspondencia en España. Sin embargo, puede traducirse por jurado de acusación.  

   

Gran Sol :  

Es incorrecto el uso de la voz Grande Sole pàra referirse al caladero de pesca situado en el Atlántico Norte, puesto que existe el término español Gran Sol.  

   

grand prix :  

dep - Puede decirse mejor gran premio.  

   

grand slam :  

dep (tenis) - Puede ser sustituido por suma de grandes pruebas.  

   

gratificar, gratificación, gratificante :  

Estas palabras están tomadas del inglés, cuando se usan con el sentido de halagar, complacer, dar gusto, etc. («Todo gratificaba a la vez la vista y el oído», «... los siempre gratificantes asuntos del condumio »).  

   

gregario :  

dep (ciclismo) - Cada uno de los ciclistas de un equipo que corre con el sólo objeto de ayudar a su jefe de filas. Alterna con doméstico o peón.  

   

Grenada, Isla de :  

Dígase Granada.  

grillarse :  

A veces se confunde con guillarse (chiflarse). Este verbo significa «entallecer el trigo, las cebollas, los ajos y cosas semejantes».  

   

grimorio :  

Libro de fórmulas mágicas usado por los antiguos hechiceros.  

   

grimpeur :  

dep (ciclismo) - Puede traducirse por escalador  

   

gripe/gripe  :  

(falso amigo) Ojo con esto. Gripe significa en inglés cólico o retortijón (y también queja), no gripe, como en español. La gripe es la influenza o flu del inglés. Otra manera menos común de decirlo en inglés es grippe, voz tomada del francés.  

   

groggy :  

dep (boxeo) - Puede castellanizarse como grogui y alternar con aturdido.  

   

grómyco o grómico :  

Es preferible escribir este nombre con y  

   

grosso modo :  

No debe usarse esta locución latina precedida de a (a grosso modo).  

   

groupman :  

Es el encargado del grupo electrónico.  

   

Grozny :  

El nombre de la capital de la República Chechén-Ingush debe escribirse Grozny, puesto que esta es la transcripción más exacta en español de dicha ciudad.  

   

guache :  

Figura ya en el DRAE.  

   

gualdo :  

Es el masculino de gualda. Este adjetivo no es, pues, invariable.  

   

guard :  

dep (baloncesto) - Puede traducirse como escolta. Es también llamado número 2 y puede desempeñar las funciones de base y alero.  

   

guarda/guardia/guardian :  

Guarda equivale a vigilante privado, guardia a miembro de un cuerpo oficial y guardián es la persona encargada de la custodia de algo.  

   

guardameta :  

dep (fútbol) - Alterna con portero, arquero, guardavallas o cancerbero.  

   

guardia civil :  

Su plural es guardias civiles y no guardiaciviles.  

   

guardia marina :  

Su plural es guardias marinas y no guardiamarinas.  

   

Guayana :  

Debe decirse Guayana y no Guyana, por ser Guayana la forma tradicional de llamar a este país en español.  

   

guayanés, -a :  

El término con el que se designa a los habitantes de Guayana es guayanés y no guyanés.  

   

gueto :  

Escríbase así lo que en italiano se escribe ghetto.  

   

guión :  

El guión es un signo ortográfico consistente en una rayita horizontal que presenta los siguientes usos: a) Al fin del renglón que termina con parte de una palabra, cuyo resto debe escribirse al principio del renglón siguiente. Nunca se cortará al final del renglón un diptongo ni un hiato; tampoco se acabará ni empezará un renglón con una sola letra.

b) Para unir los dos componentes de algunos adjetivos cuando ambos conservan su propio acento: cuestión teórico-práctica, elementos físico-químicos, oraciones interrogativo-exclamativas.

Para separar dos o más adjetivos que califican conjuntamente a un sustantivo: Museo Histórico-Geográfico; Instituto Económico-Político-Sociológico.

c) Entre dos o más nombres propios que se juntan para indicar los partícipes de algo: pacto Alemania-Francia-Reino Unido; reunión Roosevelt-Churchill-Stalin.

d) Los compuestos de los sustantivos del tipo coche bomba, camión cisterna, hombre rana, buque escuela, etc., deben escribirse siempre sin guión.

e) Para unir palabras, cifras, siglas, palabras y cifras o cifras y palabras entre las cuales se omite una preposición: pasajeros-kilómetro; kilómetros-hora, partido de fútbol Barcelona-Madrid, acercamiento UGT-CC.OO., relación madre-hijo-nieto.

f) En los compuestos en que se antepone un prefijo a un nombre escrito con mayúsculas, a una sigla o a una cifra: anti-Arias, anti-OTAN, sub-15. Los prefijos, salvo en estos casos, no han de separarse con guión de la palabra siguiente.

g) Después del prefijo de una palabra cuando esta queda aislada de él por la interposición de otro u otros prefijos: acuerdo bi-, tri- o cuatripartito.

h) Entre las cifras que indican los años inicial y final de un espacio de tiempo; por ejemplo: Juan Martínez Sánchez (1902-1986); o siguiendo a la fecha que indica el principio, cuando no se ha producido aún el fin: Pedro Rodríguez Fernández (1912-).

i) Entre las cifras que indican las páginas en que se expone algo ininterrumpidamente: páginas 58-66.  

   

guionizar :  

En español existe el verbo dramatizar que significa "dar forma y condiciones dramáticas" y "exagerar con apariencias dramáticas o afectadas". La primera de esas dos acepciones se utiliza corrientemente, en la jerga teatral, como sinónimo de escenificar, cuyo significado es "dar forma dramática a una obra literaria para ponerla en escena" y "poner en escena una obra o espectáculo teatrales".

Del ámbito del teatro, el verbo dramatizar ha pasado, lógicamente, al de la televisión, y así se dramatizan obras literarias para convertirlas en películas o en series por capítulos.

Hasta ahí todo va bien y todo queda dentro de lo correcto en la evolución de la lengua. Pero de pronto, quizás por influencia de dramatizar, surge en el lenguaje de los profesionales de la radio y de la televisión un nuevo verbo que suena mal y que no parece necesario: guionizar. Se usa este neologismo con el significado de "hacer un guión", normalmente para una entrevista o un reportaje, a partir de determinado material, como una biografía, la concesión de un premio, etc.

Guión, según la séptima acepción del Diccionario de la Real Academia (DRAE), es un "texto en que se expone, con los detalles necesarios para su realización, el contenido de un filme o de un programa de radio o televisión". Y guionista, según el mismo diccionario, es "el que elabora el guión de un filme o de un programa de radio o televisión"; pero, de momento, no dice el DRAE que sea "el que guioniza".

Se trata, como tantas otras veces, de la tendencia a formar verbos derivados de sustantivos, siguiendo una mecánica que sí es lícita y muy corriente en inglés, para evitarse el enorme trabajo de utilizar perífrasis como hacer un guión, hacer el guión, elaborar el guión... Sin embargo, aunque no esté registrado en el DRAE, está bien construido y es necesario.  

   

güisqui :  

Aunque está aceptada esta grafía por la Academia, empléese de momento la también existente en el Diccionario, wkisky.  

   

gurkhas/gurkas :  

El nombre de este pueblo en español es gurjas. (El concepto abarca también la raza y la cultura.)  

haber :  

Es incorrecto decir: «habrán, habían, hubieron fiestas». En este empleo el verbo haber es impersonal y no concuerda con el sustantivo. Digase, por tanto, «habrá, había, hubo, etc., fiestas».  

   

hábil, habilidad :  

Salvo en término hábil o día hábil, sólo se usa para personas. Es un anglicismo utilizar estas palabras en el sentido de capaz, capacidad, error que se encuentra en las noticias procedentes de países anglosajones.  

   

habitacional :  

No existe este adjetivo cuando se usa refiriéndose a problemas o cuestiones relacionadas con la vivienda: «... para solucionar el déficit habitacional...» (la falta de viviendas).  

   

hablar a dos carrillos :  

Híbrido de hablar por los codos y comer a dos carrillos. Con cierta frecuencia encontramos estos híbridos de dos o varios modismos o idiotismos (Cerebro gris, eminencia gris, en vez de cerebro oculto, eminencia gris). Evítese.  

   

hacer abstracción :  

Véase abstraer.  

   

hacer bien (o mal) de :  

Digase hacer bien (o mal) en... Ejemplo: «Hizo bien en decirlo.»  

   

hacer cara :  

Hacer cara de cansado, hacer mala cara, hacer cara enfadada, son catalanismos. En castellano se dice: tener cara de cansado, tener mala cara, poner mala cara.  

   

hacer llegar :  

Evítese en la acepción de enviar, remitir. El Sindicato ha hecho llegar un escrito»... Dígase: «El Sindicato entregó un escrito...»  

   

hacer mención a/hacer mención de :  

La única construcción correcta es la segunda.  

   

hacer parte :  

Galicismo; dígase formar parte.  

hacer presión :  

Mejor y más sencillo presionar.  

   

hacer público :  

Mejor y más sencillo publicar.  

   

hach :  

Para los musulmanes el mes de abril de este año (1996) ha sido el momento de cumplir con uno de los preceptos de su religión: peregrinar a la ciudad santa de La Meca. Y en las noticias de EFE, al hablar de dicha peregrinación, aparece la voz árabe correspondiente, pero con grafías ajenas al español: "haj", "hajj" y "hadj", según la procedencia de la información.(La misma palabra sirve en árabe para nombrar a quien ha cumplido con ese precepto).

Tanto en el Manual de Español Urgente como en el Diccionario de Español Urgente hay advertencias y explicaciones acerca de la transcripción del alfabeto árabe al español; el primero incluye un cuadro con la transcripción aconsejable para los medios de comunicación en español, y en el segundo hay un capítulo titulado "Transcripción del árabe", en el que se explican los problemas que plantean algunas letras árabes cuyo sonido no tiene un equivalente exacto en nuestra lengua, y en ese apartado, en el parágrafo referido a la letra "yim", dice lo siguiente: "La "yim", que los franceses transcriben como -dj- o -g- y los ingleses como -j-, podemos escribirla en español como -y- con valor consonántico. El problema se plantea en las palabras donde esa letra va seguida de otra consonante o es final de palabra, ya que entonces, en español, debe pronunciarse como si fuera la vocal -i-. Ese es el caso de la ciudad marroquí que en francés se escribe Oujda, y que nosotros, en principio, deberíamos escribir Uyda, con lo que leeríamos /uida/: la única solución que no nos aleja tanto del nombre original es usar la -ch- en lugar de la -y-, y escribir Uchda. Igual ocurre con la voz que los franceses como "hadj" (el que ha cumplido con la peregrinación a la Meca), que en lugar de "hay", debemos escribirla "hach"." A esas explicaciones puede añadirse el hecho de que "hach" era además la forma que se utilizaba en español durante la época de nuestro protectorado en Marruecos, y así aparece en toda la prensa española de la primera mitad de este siglo.  

   

hachemí :  

Dígase hachemí, no hachemita. Los ciudadanos y el gobierno de Jordania son jordanos. Hachemí hace referencia sólo a los ciudadanos.  

   

hachís :  

Se recomienda el uso del término hachís frente a otras formas de transcribir esta palabra árabe como haschís o hashís.  

   

hacia :  

Hablando de posturas, se encuentra a veces empleada la preposición hacia en lugar de respecto a, para, para con o ante; tal vez por influencia del inglés towards, que tiene este significado en esta construcción. «La postura de España hacia el tratado» en lugar de «La postura de España ante el tratado».  

   

hairpin :  

dep (bádminton) - Puede traducirse como golpe forzado.  

   

haj, hajj, hadj :  

La forma correcta de escribir esa palabra árabe en español es "hach".  

   

halcón :  

En la acepción política de «partidario de la línea dura» (en contraposición a paloma), entrecomíllese.  

   

half :  

dep (fútbol) - Castellanizable como centrocampista.  

   

hall :  

Debe preferirse vestíbulo, recibidor o recibimiento.  

   

haltera :  

dep (halterofilia) - Es la barra de carga. Aparato formado por la barra y un número variable de discos.  

   

hambre :  

Es vocablo siempre femenino, aunque se escriba el hambre. Véanse las «Normas de redacción», 8.2.17  

   

Hamza :  

El nombre español del hermano del rey de Jordania es Hamza, no Hamzah o Hamzeh.  

   

handicap :  

dep - Pueden utilizarse para sustituir a esta voz palabras españolas como obstáculo, dificultad... En la jerga de las carreras de caballos puede sustituirse por compensación.  

   

handicapar :  

dep - Dígase más adecuadamente obstaculizar, perjudicar, poner en desventaja o en situación de inferioridad.  

   

handling :  

Voz inglesa que se utiliza con toda naturalidad en la jerga aeroportuaria.

Cada día son más importantes y abundantes las noticias sobre economía en las que se informa de los éxitos y fracasos financieros y empresariales; noticias por lo general llenas de palabras inglesas ("leasing", "joint venture"...) cuyo significado desconocen la mayor parte de los hispanohablantes. Dentro de ese terreno de actualidad están los cambios que se producen en las compañías aéreas y su entorno, y ahí es donde hemos detectado el uso abusivo de "handling".

El "handling" es el servicio de asistencia en tierra a los aviones, pasajeros, equipajes y mercancías. Autobuses, carros portaequipajes, cintas transportadoras, etc., son parte del equipo propio de ese servicio. Colin Smith, en su Collins Spanish Dictionary, traduce "handling" (referido a la aeronáutica) por asistencia en tierra o servicio de equipajes. Parece claro que para el 99,99% de los hispanohablantes ambas posibilidades son mucho más inteligibles que el término inglés, que además puede corresponder a las voces españolas manejo, manejar, manipulación, manoseo, y hablando de coches es conducción, y gobierno si se trata de barcos. La construcción "rough handling" significa malos tratos y "his handling of the matter" es su modo de manejar el asunto o su manejo del asunto.

Y por si no teníamos suficiente con el "handling", las compañias aéreas que no tienen que contratar a otras para que les presten esos servicios, es decir, las que disfrutan de un servicio propio de asistencia en tierra, presumen de contar con "autohandling", formando así un híbrido inexistente en inglés, lengua en la que eso se llamaría "self-handling".

Usemos en español asistencia en tierra o servicio de equipajes en lugar de "handling", y servicio propio de asistencia en tierra en lugar de "autohandling". Aunque muchos más largos que las formas inglesas, serán entendidos por todos los receptores del mensaje, y de eso es de lo que se trata.  

   

haraquiri :  

La Academia ha adoptado esta forma para transcribir la correspondiente palabra japonesa: una forma de suicidio ritual practicado por razones de honor o por orden superior, y consistente en abrirse el vientre.  

   

hardware :  

Entrecomíllese o tradúzcase por equipo o soporte físico (informativo).  

   

Hasán II :  

Hace ya dieciocho años, en la tercera edición del Manual de Estilo de la Agencia EFE (cuya cuarta edición ya se tituló Manual de Español Urgente), apareció una lista titulada "Algunos nombres propios", dividida en Nombres de lugar y Nombres de personas , en la que se indicaba la forma correcta de escribir en español los topónimos y antropónimos que habitualmente aparecían con grafías ajenas a nuestra lengua. Y en la lista de nombres de personas estaba el del fallecido rey de Marruecos, con la indicación de que la forma correcta en español era Hasán, frente a la versión francesa o inglesa Hassan.

En la cuarta edición (1985) ese capítulo se amplió y se dividió en dos, uno titulado "Normas sobre topónimos" y otro "Lista de gobernantes", y en este último se decía que el nombre del rey de Marruecos debía escribirse así: Hasán II. Esa misma indicación ha continuado apareciendo en las sucesivas ediciones de nuestro Manual de Español Urgente hasta la duodécima (1998), y desaparecerá en la próxima, prevista para el año 2000, pues en su lugar aparecerá Mohamed VI. Y después de tantos años avisando sobre cómo escribir ese nombre en español nos hemos encontrado con la sorpresa de que en algunas, no todas, de las noticias de la Agencia EFE sobre la muerte del rey de Marruecos aparece como Hassan II… los comentarios son innecesarios. Y lo más grave es que en una de esas noticias aparece ese nombre escrito de dos formas, ambas incorrectas: Hassan II y Hasan II (esta última sin tilde). Ésta regla debe aplicarse para todas aquellas personas que tengan el mismo nombre. 

   

haschís, hachís :  

La Academia ha adoptado esta palabra con la forma hachís.  

   

hasmoneos :  

Véase asmoneos.  

   

Hawai :  

Se recomienda el uso de Hawai para designar este estado, en lugar de la forma inglesa Hawaii.  

   

hayime :  

dep (judo) - Voz del árbitro pronunciada al comienzo de un combate de yudo: ¡Comiencen!  

   

haz :  

Es vocablo masculino cuando significa «porción atada» (de leña, mieses, etc.); y femenino en el significado de «cara» o «superficie».  

   

hebreo, judío, israelí, israelita :  

Cuatro términos que se prestan a confusión, y que no son sinónimos. Cada uno debe emplarse en el contexto apropiado, pues fuera de él será incorrecto. Por ejemplo, al hablar del ejército de un país lógicamente debemos emplear el gentilicio respectivo, y el de Israel no es otro sino israelí. No hablemos pues del "ejército hebreo". Hebreo se emplea tradicionalmente en español para hablar de la lengua del pueblo judío, y es conveniente, para evitar confusiones, que sigamos empleándolo así.

Se planteó ya hace tiempo en la redacción de EFE la duda sobre el exacto significado de las voces israelita, israelí, judío y hebreo, y el Departamento de Español Urgente, tras consultar con su Consejo Asesor, recomendó lo siguiente: israelita. Puede emplearse este término para designar a los judíos de todo el mundo: "la comunidad israelita de los Estados Unidos, de Francia, de Marruecos...". (Se emplea especialmente al hablar de judíos practicantes).

israelí. Es el gentilicio del estado de Israel.

judío. Designa a un pueblo o comunidad religiosa. No es una raza.

hebreo. Lengua del pueblo judío. (Por extensión se aplica a los hablantes de dicha lengua).

Los términos israelita, judío y hebreo pueden utilizarse como sinónimos, aunque conviene seguir las explicaciones anteriores. No ocurre así con israelí, ya que hay cristianos, musulmanes, judíos o ateos israelíes.  

   

hegemonismo :  

Con esta palabra se califica en China Popular la política exterior soviética. Pero también se aplica a la otra superpotencia.  

   

hematocrito :  

Los controles antidopaje son cada vez más habituales en los deportes de competición, especialmente en algunos, como el atletismo, la natación o el ciclismo, y ha sido en las noticias sobre éste último, en las informaciones sobre el "tour" de Francia o el giro de Italia, donde más casos se han dado de corredores sancionados por el uso o el abuso de sustancias prohibidas. Además de una larga serie de nombres de productos usados por los deportistas para lograr mejor rendimiento, nos encontramos con términos técnicos propios de la medicina y extraños en la lengua general, lo que produce malos usos y grafías erróneas. Eso es lo que ha sucedido, y está sucediendo, con la voz hematocrito, que aparece en los siguientes contextos: "A diferencia de Pantani, cuyos valores de hematocrito han sido del 52 por ciento…" "Los análisis de ambos corredores revelaron un exceso de hematocrito." "…dieron una tasa superior al 50 por ciento de hematocrito…" "La confirmación de la tasa alta de hematocrito en la sangre de Pantani tras el contra análisis efectuado en…" "…si un clicista tiene más del 50 por ciento de hematocritos en sus muestras…" "…todos los del equipo tenían más hematocritos de la cuenta en su sangre…" "…el segundo corredor que da positivo por exceso de hematocritos en la presente temporada…" De esos ejemplos sólo son correctos los tres primeros, pues hematocrito es el nivel de glóbulos rojos, es un índice de medición, y se puede tener el hematocrito alto o bajo, o un exceso de hematocrito, siempre en singular. El cuarto ejemplo resulta redundante, pues si estamos hablando de los glóbulos rojos, no hace falta indicar que nos referimos a la sangre del ciclista italiano. Y los tres ejemplos restantes son incorrectos por usar el plural en una voz que no lo tiene en ese contexto y por considerar, por mera ignorancia, que los "hematocritos" son unas cosas que se tienen en la sangre y se pueden contar… se está usando como sinónimo de hematíes o glóbulos rojos. Se produce, además, cierta vacilación en la acentuación de esa palabra, pues en ocasiones (muy pocas) aparece como hematócrito, y las más de las veces como hematocrito. Prefiérase esta última.  

   

hemisferio, hemisférico :  

En ninguno de los diccionarios de inglés que hemos consultado aparece una acepción de hemisphere en la que se haga referencia a algo así como continente americano o, simplemente, América. Por supuesto tampoco en los diccionarios de lengua española aparece ninguna definición de hemisferio que diga que esa voz equivale a decir continente americano o América. En algunas partes de América se emplea con el significado de continente americano. No conviene usar el término en despachos para España porque no sería entendido.

De momento, y desde que alguien en la Grecia clásica usó por primera vez esa palabra, que, a través del latín llegó a las lenguas modernas, su significado no ha cambiado: hemisferio. Mitad de la superficie de la esfera terrestre, dividida por un círculo máximo, de preferencia el Ecuador o un meridiano.

hemisferio austral. El que, limitado por el Ecuador, comprende el polo antártico o austral.

hemisferio boreal. El que, limitado por el Ecuador, comprende el polo ártico o boreal.

hemisferio continental. Aquel que encierra la mayor parte de las tierras y cuyo polo se sitúa aproximadamente en el norte de Francia.

hemisferio occidental. El opuesto al oriental, hemisferio celeste o terrestre por donde el Sol y los demás astros se ocultan o trasponen.

hemisferio oceánico. El constituido principalmente por mares, cuyo polo está cerca de Nueva Zelanda.

hemisferio oriental. El de la esfera celeste o terrestre determinado por un meridiano, y en el cual nacen o salen el Sol y los demás astros.

Toda esta introducción es para advertir sobre el uso impropio que se le da a las voces hemisferio y hemisférico en las noticias procedentes de América. Con ocasión de la Cumbre de las Américas que se celebró en Miami el mes de diciembre de 1994 cuando los redactores querían evitar la repetición del nombre oficial de la reunión -Cumbre de las Américas-, optaban por escribir cumbre hemisférica, dando por supuesto que la voz hemisférica funcionaba como sinónimo de americana, y que hemisferio era sinónimo de América. Y nada más lejos de la realidad, como hemos visto en las definiciones anteriores, ya que ese continente no abarca media esfera terrestre sino que ocupa sólo parte de un hemisferio.

En una de esas noticias se informaba de que el presidente Clinton proponía un "Plan de Acción Hemisférica", extraña denominación en la que lo primero que estorba a la vista es el exceso de mayúsculas y, en segundo lugar, si después no nos explican de qué se trata, no sabríamos qué hemisferio es el que disfrutará del plan ¿El oriental? ¿El austral?... Hubiera sido más correcto hablar de un "plan de acción americano" o "panamericano" o "para América".

De la misma forma, cuando se hablaba de la cumbre hemisférica, si de lo que se trataba era de no repetir el nombre Cumbre de las Américas, pudieron usarse las opciones cumbre americana o cumbre panamericana.  

   

hemisferio, hemisférico :  

En ninguno de los diccionarios de inglés que hemos consultado aparece una acepción de hemisphere en la que se haga referencia a algo así como continente americano o, simplemente, América. Por supuesto tampoco en los diccionarios de lengua española aparece ninguna definición de hemisferio que diga que esa voz equivale a decir continente americano o América. En algunas partes de América se emplea con el significado de continente americano. No conviene usar el término en despachos para España porque no sería entendido.

De momento, y desde que alguien en la Grecia clásica usó por primera vez esa palabra, que, a través del latín llegó a las lenguas modernas, su significado no ha cambiado: hemisferio. Mitad de la superficie de la esfera terrestre, dividida por un círculo máximo, de preferencia el Ecuador o un meridiano.

hemisferio austral. El que, limitado por el Ecuador, comprende el polo antártico o austral.

hemisferio boreal. El que, limitado por el Ecuador, comprende el polo ártico o boreal.

hemisferio continental. Aquel que encierra la mayor parte de las tierras y cuyo polo se sitúa aproximadamente en el norte de Francia.

hemisferio occidental. El opuesto al oriental, hemisferio celeste o terrestre por donde el Sol y los demás astros se ocultan o trasponen.

hemisferio oceánico. El constituido principalmente por mares, cuyo polo está cerca de Nueva Zelanda.

hemisferio oriental. El de la esfera celeste o terrestre determinado por un meridiano, y en el cual nacen o salen el Sol y los demás astros.

Toda esta introducción es para advertir sobre el uso impropio que se le da a las voces hemisferio y hemisférico en las noticias procedentes de América. Con ocasión de la Cumbre de las Américas que se celebró en Miami el mes de diciembre de 1994 cuando los redactores querían evitar la repetición del nombre oficial de la reunión -Cumbre de las Américas-, optaban por escribir cumbre hemisférica, dando por supuesto que la voz hemisférica funcionaba como sinónimo de americana, y que hemisferio era sinónimo de América. Y nada más lejos de la realidad, como hemos visto en las definiciones anteriores, ya que ese continente no abarca media esfera terrestre sino que ocupa sólo parte de un hemisferio.

En una de esas noticias se informaba de que el presidente Clinton proponía un "Plan de Acción Hemisférica", extraña denominación en la que lo primero que estorba a la vista es el exceso de mayúsculas y, en segundo lugar, si después no nos explican de qué se trata, no sabríamos qué hemisferio es el que disfrutará del plan ¿El oriental? ¿El austral?... Hubiera sido más correcto hablar de un "plan de acción americano" o "panamericano" o "para América".

De la misma forma, cuando se hablaba de la cumbre hemisférica, si de lo que se trataba era de no repetir el nombre Cumbre de las Américas, pudieron usarse las opciones cumbre americana o cumbre panamericana.  

   

henna/jena/alheña :  

De todos es sabido que en español hay un buen número de palabras de origen árabe; alrededor de 4.000, dicen algunas fuentes, aunque en el Diccionario de la Real Academia sólo aparezcan 1.285 palabras en las que se explica que provienen de otras árabes. Ocurre, quizás, que muchos de los arabismos han ido desapareciendo de la lengua general, bien sea por haber sido sustituidos por otras palabras o bien porque hayan desaparecido también las actividades, oficios u objetos que designaban.

Algunos no desaparecen, sino que simplemente dejan de usarse, pero permanecen en el diccionario, pues pueden aparecer en obras de la literatura española. Así, hoy casi nadie usa ni conoce voces como almotacén, zabazoque o zaquizamí, que, sin embargo, sí están en el diccionario.

Y con la palabra que aquí nos ocupa se ha producido una situación semejante a las anteriores, pero con la diferencia de que el material que se designaba con ella dejó de usarse en España durante algunos siglos, y ahora, desde hace pocos años, debido a la generalización de los viajes de turismo al mundo árabe, esa sustancia ha vuelto a usarse, no sólo en España, sino en los demás países llamados "occidentales".

El árabe al hinna pasó al español como alheña, y así figura en nuestros diccionarios, con el siguiente significado: "Arbusto de la familia de las oleáceas, de unos dos metros de altura, ramoso, con hojas casi persistentes, opuestas, aovadas, lisas y lustrosas; flores pequeñas, blancas y olorosas, en racimos terminales, y por frutos bayas negras, redondas y del tamaño de un guisante. 2. Flor de este arbusto. 3. Polvo a que se reducen las hojas de la alheña cogidas en la primavera y secadas después al aire libre. Sirve para teñir. Hecho alheña o molido como una alheña expresiones figuradas y familiares por quebrantado por algún trabajo excesivo, cansancio, golpes, etc.".

Y la recuperación del uso cosmético de la alheña en Europa ha traído consigo otra vez el nombre árabe, pronunciado /jena/ y escrito así o con una forma más exótica: henna. Y la cosa aumentó en el verano de 1998, cuando varias marcas de perfumería y cosmética lanzaron al mercado los tatuajes con henna, pues en todos los medios de comunicación se habló siempre de henna y nunca de alheña. Y si buscamos en el banco de datos de la Agencia EFE, veremos que aparece 30 veces la palabra henna, frente a sólo 3 apariciones de la voz española alheña.

Nota: En el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE hay una advertencia a ese respecto desde la séptima edición, publicada en 1990. Vid. jena.  

   

herida :  

Véase lesión.  

   

heridos a bala :  

Dígase heridos de bala.  

   

hertziano :  

Esta grafía ya figura en el DRAE junto con herciano.  

   

hi-fi :  

Tradúzcase por alta fidelidad.  

   

hídrico, hidráulico, hidrológico, hidráulica, hidrología :  

Hay cierta tendencia a confundir estos tres adjetivos, y, lógicamente, a emplearlos mal y fuera del contexto adecuado. Veamos qué significa cada uno de ellos: Hídrico: perteneciente o relativo al agua.

Hidráulico: perteneciente o relativo a la hidráulica.

Hidráulica: parte de la mecánica que estudia el equilibrio y movimiento del agua.

Hidrológico: perteneciente o relativo a la hidrología.

Hidrología: parte de las ciencias naturales que trata de las aguas.

Vistas estas definiciones, queda claro que deberemos hablar de "recursos hídricos" cuando se trata de las reservas de agua con las que cuenta una región, una ciudad, un país...y no de "recursos hidráulicos" o "recursos hidrológicos", como aparece en ocasiones en la prensa.  

   

high :  

Véase alto, ta.  

   

hindi :  

Véase transcripción del hindi.  

   

hindú :  

No hay que confundir los términos hindú ("de la religión del hinduismo") e indio ("de la India").

Por lo tanto, se recomienda que se use la voz indio tanto para los de la India como para los de América, y que se guarde hindú solo para los que practican esa religión.  

   

hippy o hippie :  

Esta palabra ya aparece en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

Hispanoamérica :  

Utilícese este término, en lugar de Latinoamérica para referirse a los países de América en los que se habla el español.  

   

hispanoamericano, na :  

El término hispanoamericano designa a los naturales de España y de los países de América en los que se habla español.  

   

hispanoamericano/iberoamericano/latinoamericano :  

Latinoamericano se usa en Hispanoamérica como sinónimo de hispanoamericano. En España cuando se incluye a Brasil habitualmente se usa iberoamericano.  

   

hispanófono :  

Esta palabra no figura en el DRAE. Se trata de un calco del francés «francophone». Dígase hispanohablante.  

   

hispanohablante :  

No hispanoparlante. Escríbase, de igual modo castellanohablante, catalanohablante, anglohablante, etc.  

   

hispanoparlante :  

Ya aparece en la vigésima segunda edición del DRAE pero remite a hispanohablante, que es preferible.  

   

hit :  

Dígase "En cabeza de los éxitos españoles". En el golf, hit equivale a "tanto" o, mejor "acierto".  

   

hit :  

dep (béisbol) - Se puede traducir por batazo bueno; es el golpe de bate no recogido por los jugadores que actúan de defensas.  

   

hit-parade :  

Tradúzcase por relación de discos (o libros) más vendidos.  

   

hizbulah :  

No Hezbollah, ni Hizbollah, ni Hisbollah, ni Hizbolá, ni Hizbolab... (Significa «partido de Dios»).  

   

hobby :  

En la vigésima segunda edición del DRAE ya figura esta palabra.  

   

hockey :  

Ya aparece en el DRAE.  

   

hoe yeon :  

dep (taekwondo) - Es el asalto.  

   

hojatoleslam :  

Escríbase ayatolislam.  

   

holder :  

Tradúzcase por poseedor.  

   

home :  

dep (béisbol) - Traducible por meta.  

   

home run :  

dep (béisbol) - Es el "hit" o batazo bueno de cuatro bases. En Hispanoamérica ha sido hispanizado como jonrón, o traducido como vuela cerca, cuatro esquinas, cuadrangular  

   

homicidio :  

Véase asesinato.  

   

homofobia :  

El 13 de abril de 1992 redactamos una nota sobre el neologismo homofobia en la que explicábamos con la máxima claridad posible su errónea formación y aconsejábamos que se atajase cuanto antes su uso. Dicha nota está recogida en el primer volumen del Vademécum de Español Urgente, publicado en diciembre de 1992, y en la 10ª edición del Manual de Español Urgente, que vio la luz en julio de 1994. También se ha incluido una advertencia sobre la inconveniencia del uso de dicho neologismo innecesario y mal formado.

Todo ello viene a colación porque se recibió una consulta telefónica sobre esa palabra: una redactora de EFE-Internacional estaba editando una noticia en la que aparecía la voz homofobia y nos preguntaba sobre la conveniencia o no de su uso.

Así, pues, creemos conveniente repetir a continuación la nota que redactamos hace años: "La velocidad con que se propagan los neologismos puede ser pasmosa; entran veloces en las lenguas e intentan instalarse antes de que la mayor parte de los hablantes puedan reaccionar y decidir si son necesarios o no.

Detectamos uno de estos veloces intrusos en una noticia de EFE fechada en Los Angeles el 27 de marzo de 1992, en la que se hablaba de los premios Oscar. Poco después volvimos a topárnoslo en un noticiario de televisión, en boca de una enviada especial a esa misma ciudad, cuando relataba una noticia parecida a la de EFE. Finalmente, hemos vuelto a ver la nueva palabra, esta vez en inglés (lengua en la que también es un neologismo), en la revista "Time" del 6 de abril de 1992.

La cuestión es que los homosexuales estadounidenses se manifestaron contra los premios Oscar porque entre las películas seleccionadas (dígase así y no nominadas) había varias que -según ellos- ofrecían una imagen negativa de su colectivo y fomentaban la homofobia.

Tanto el inglés -homophobia- como su traducción al español -homofobia- están mal construidos si lo que se intenta definir es la "aversión a los homosexuales". En ambas lenguas el elemento compositivo homo- se usa, antepuesto a otro, para dar idea de semejanza o igualdad. Homógrafo (que se escribe igual), homófono (que suena igual), homónimo (que tiene el mismo nombre), homosexual (inclinado a la relación erótica con individuos del mismo sexo). Fobia (en inglés phobia) significa "apasionada o enconada aversión hacia algo", y funciona como segundo elemento en compuestos del tipo hidrofobia (horror al agua), fotofobia (repugnancia y horror a la luz), claustrofobia (sensación de angustia en los lugares cerrados), etc.

Así pues, el neologismo homofobia significa "aversión a lo semejante"; por lo tanto está mal formado si lo que se quiso expresar fue "aversión a los homosexuales". Sería muy conveniente atajarlo antes de que se asiente definitivamente en nuestra lengua, aunque la tarea será difícil si los anglohablantes lo asumen como correcto." Quizás sea conveniente añadir que los anglohablantes o anglófonos, dada su proclividad a recortar y abreviar las palabras, han comenzado a utilizar homo como sustituto de homosexual, de tal forma que para muchos de ellos la palabra griega homo ha perdido su significado de "igual o semejante". Esto que ocurrió en inglés no debiera haber ocurrido en español pero el término "homofobia" ya ha entrado en la vigésima segunda edición del DRAE. No obstante, es preferible sustituirlo por antihomosexualidad. 

   

homónimo :  

Son homónimas dos personas o cosas que tienen el mismo nombre; o dos palabras que, con distinto significado y origen, tienen una misma forma: vino (bebida) y vino (de venir).  

   

homosexual :  

El 1º de julio de 1999, en la sección de "Cartas al director" del diario "El País" de Madrid, se publicó una queja de un lector irlandés que nos advertía de lo siguiente: "Los colectivos de homosexuales y lesbianas es una expresión políticamente correcta y lingüísticamente analfabeta, pues tan homosexuales son ellas como ellos".

Inmediatamente nos pusimos a bucear en el banco de datos de la Agencia Efe, con la esperanza de no encontrar ese solecismo redundante, y nos topamos con que también en nuestras noticias aparecía esa forma de referirse al conjunto de los homosexuales.

Y para estar seguros de que ese error no era sólo una manía del lector irlandés de "El País" y de los filólogos del Departamento de Español Urgente de Efe, nos cercioramos mirando en el diccionario el significado de homosexual: Dícese del individuo afecto de homosexualidad. 2. Dícese de la relación erótica entre individuos del mismo sexo. 3. Perteneciente o relativo a la homosexualidad . Y en la definición de homosexualidad encontramos: Inclinación hacia la relación erótica con individuos del mismo sexo. 2. Práctica de dicha relación . Está claro, por esas definiciones, que se da la homosexualidad entre hombres y entre mujeres, y que tanto unos como otras son homosexuales, es decir, que al referirnos al colectivo de homosexuales estaremos hablando de todos, los hombres y las mujeres, sin necesidad de añadir la palabra lesbianas, cuya definición es mujer homosexual.

Quizá el error tenga su origen en la falsa relación que algunos hablantes establecen entre el prefijo homo- (semejante o igual) y el sustantivo hombre.

Y si optásemos por utilizar el término que prefieren algunos homosexuales para referirse a sí mismos: el anglicismo "gay", también deberíamos evitar escribir "los gays y lesbianas" (aparece en algunas noticias archivadas en nuestro banco de datos), pues cometeríamos el mismo error, ya que "gays" son tanto los hombres como las mujeres.  

   

honesto :  

Cuando se traduce hay que tener especial cuidado con las palabras que son iguales (o casi iguales) en las lenguas con las que se está trabajando, ya que pueden tener significados distintos y ocasionar errores.

Honesto en español significa decente, decoroso, recatado, pudoroso, razonable, justo, probo, recto y honrado, pero tal y como aconseja Manuel Seco en su diccionario, "es útil mantener, por precisión, la distinción tradicional entre honesto, para las primeras acepciones (decente, recatado, pudoroso), y honrado para las últimas (justo, probo, recto).

En inglés, el significado de "honest" es: honrado, recto, franco, sincero, legal y puro. Vemos pues que en ocasiones puede ser correcto traducir "honest" por honesto, pero también podemos observar que en otras ocasiones será incorrecto, ya que honesto no tiene en español los significados de sincero, franco, legal o puro. Así, en frases como "honesty is the best policy" debemos traducir "la honradez es la mejor política".

El Manual de Español Urgente de la Agencia EFE advierte también sobre el mal uso de esta voz, y dice que no es aceptable decir "hablar honestamente" por "con franqueza y sinceridad". También hay que tener cuidado al traducir la voz "dishonest", ya que no equivale en absoluto a lo que en español entedemos por deshonesto (palabras deshonestas, actos deshonestos, proposiciones deshonestas, ademanes deshonestos), sino que debe traducirse por falso, nada honrado, tramposo o fraudulento. Hay que evitar a toda costa que en las noticias de EFE procedentes de países anglohablantes aparezcan frases como esta: "...Clinton afirmó que las críticas a su mujer son absolutamente deshonestas", cuando lo correcto habría sido escribir que dichas críticas eran "absolutamente falsas (o mendaces)". Honesto hace referencia al sexo y honrado a los aspectos del orden moral. (En el caso particular de mujer, subsiste la tendencia a ver, en primer término, la honradez como comportamiento sexual). Sin embargo, honesto ha invadido también el campo de honrado y, a veces, pueden funcionar como sinónimos pero debe evitarse en algunos casos. Así, no es aceptable hablar honestamente por "con franqueza y sinceridad". El inglés honest debemos traducirlo por sincero, franco, legal, verdadero.  

   

honrar :  

En ocasiones es una mala traducción del inglés «to honour». En frases como «El gobierno honrará los acuerdos». Debe traducirse por cumplir.  

   

hooligan :  

dep - Es voz que entre nosotros se emplea con el significado de "aficionado violento"; sin embargo, esta palabra inglesa significa "atracador, pistolero", pero no "hincha" (los hinchas británicos son los supporters). Es preferible no utilizar esta palabra a no ser que se deje claro su significado. La vigésima segunda edición del DRAE ya la recoge.  

   

hora punta :  

Plural horas punta.  

horas (grafía) :  

(grafía) Observamos en las noticias de la Agencia EFE que la grafía de las horas se expresa de forma caprichosa y arbitraria, cuando en realidad existen normas para su correcta utilización. Hemos encontrado grafías horarias expresadas incorrectamente de las siguientes maneras: "...está previsto para las 17:30 horas", "...llegó a las 6"00 h.", "comenzó a las 16,00 hora local", y en deportes: "...llegó a la meta en 14. 18" 03""".

El Diccionario de ortografía de José Martínez de Sousa dice al respecto lo siguiente: "Se escriben con cifras: Cuando indican tiempo invertido en una competición; en este caso se siguen de h (horas), min (minutos), s (segundos): 14 h 25 min 12 s. Puesto que las fracciones de segundo son decimales (a diferencia de los minutos, que son sexagesimales), pueden hacerse constar las décimas, centésimas y milésimas, cuando sea necesario, de la siguiente manera: 14 h 25 min 12,6,...12,06,...12,006, respectivamente. No es correcto escribirlas como si se tratase de grados: 14 25" 12"". El País (1980, 170) ha optado por una grafía sui géneris: 14.25.12", que aunque muy práctica, no es trasladable a libro u otros escritos.

Cuando indica el momento en que algo ha de realizarse (programa de actos o de radio y televisión por ejemplo). En estos casos debe tenerse en cuenta lo siguiente: si la hora es exacta (sin fracciones), puede optar por escribirla con letras: El acto comenzará a las seis de la tarde; o con cifras y su correspondiente acompañamiento de ceros: El acto comenzará a las 6.00 de la tarde (no sería correcto...a las 6 de la tarde), o bien mediante el sistema de las veinticuatro horas: El acto comenzará a las 18.00 horas (y en este caso no debe añadirse de la tarde). La adición de los ceros, aún tratándose de una hora sin fracciones, es conveniente para indicar precisamente que tales fracciones no existen, así como para emparejar las horas sin fracciones con las que la tienen. En este caso, si la hora tiene fracciones, la expresión horaria debe escribirse siempre con cifras: El acto comenzará a las 8.45, o a las 20.45.

Se escriben con letras: Cuando indican tiempo transcurrido o el que se requiere para algo: Durante treinta y cinco horas permaneció en las dependencias policiales; Dentro de ocho horas llegaremos a Nueva York; Se requieren diez horas y media para realizar este trabajo.

En las obras literarias, textos noticiosos o cualquier otro escrito no específicamente técnico o científico, las horas se expresan con letras: Me esperaba a las cuatro y media; El tren no llegó hasta las seis y veinte; A las once cuarenta y cinco ya estaba en el aeropuerto; El avión presidencial llegó a las diez de la mañana".

Así pues: Donde dice: ...el aterrizaje del avión estaba previsto para las 17:00 horas locales...

Debiera decir: ...el aterrizaje del avión estaba previsto para las 17.00 horas locales...

   

hormigón :  

No deben utilizarse indistintamente los términos hormigón y cemento, puesto que no son totalmente equivalentes: el cemento es únicamente uno de los componentes del hormigón.  

   

hot money :  

Tradúzcase por dinero ambulante o dinero caliente.  

   

hovercraft :  

Tradúzcase por aerodeslizador.  

   

hoy noche :  

Debe evitarse el uso de expresiones como hoy noche o ayer noche por influencia del inglés this evening o yesterday evening. Lo correcto en español es decir: hoy por la noche o ayer por la noche.  

   

hoy tarde :  

Debe evitarse el uso de expresiones como hoy tarde o ayer tarde por influencia del inglés this afternoon o yesterday afternoon. Lo correcto en español es decir: hoy por la tarde o ayer por la tarde.  

   

hubieron :  

Véase haber.  

   

huésped :  

En el español hablado y escrito actualmente en España, la voz huésped se utiliza únicamente con el significado de estar hospedado en casa de un amigo o en un hotel, o simplemente ser invitado de alguien. Así consta en el Diccionario de la lengua española de la Real Academia, que incluye las siguientes acepciones: 1. Persona alojada en casa ajena. 2. Persona alojada en un establecimiento de hostelería. Después de estas dos primeras, el diccionario incluye otras dos en las que antepone la abreviatura p. us., que significa "poco usado" o "poco usada": 3. p. us. Mesonero o amo de posada 4. p. us. Persona que hospeda en su casa a uno Ocurrre en algunas ocasiones que esas formas poco o nada usadas en la mayor parte de los países hispanohablantes, todavía se utilizan en algunos sitios en los que se han conservado ciertos usos antiguos de la lengua.  

   

huracán :  

Los términos huracán y ciclón son equivalentes, es correcto utilizarlos indistintamente en cualquier contexto. Por otra parte, tifón designa únicamente a un huracán en el mar de la China.  

   

hurto :  

Es el delito que cometen los que con ánimo de lucro y sin violencia en las personas ni fuerza en las cosas, toman cosas muebles ajenas sin la voluntad de su dueño. No hay que confundirlo con robo (apropiación de algo ajeno mediante el uso de la fuerza), sustracción (hecho de hurtar o robar) y asalto (apropiación de algo ajeno mediante el uso de las armas).  

   

Huseín :  

El nombre en español del antiguo rey de Jordania es Huseín, no Hussein, Hussain o Husseyn.  

   

huso horario :  

No uso horario. Huso es cada una de las partes en que queda dividida la superficie terrestre por veinticuatro meridianos igualmente espaciados y en que rige una misma hora.  

   

hyperinflation :  

Tradúzcase por inflación galopante.  

Iberoamérica :  

Úsese este término para referirse a los pueblos de América que antes formaron parte de los reinos de España y Portugal. El adjetivo iberoamericano se utiliza para lo relativo a esos pueblos y a España y Portugal.  

   

iberoamericano :  

El término iberoamericano designa a los naturales de los países de América de habla española y portuguesa.  

   

idealístico :  

No existe esta palabra en español. No es correcto escribir: «... ha rechazado la atenuante de objetivo idealístico». Lo correcto seria ideológico o idealista.  

   

identidad :  

No es lo mismo que entidad o importancia. No digamos, pues, «otras acciones de menor identidad».  

   

identificar :  

No equivale a encontrar o descubrir. Identificar es averiguar a qué tipo O grupo de personas pertenece alguien o algo. Descubrir es hallar. «La policía trata de identificar a los autores del atentado» no es correcto, ya que, mientras no haya detenido a algún sospechoso, no podrá tratar de identificarlo. Lo correcto en esta frase es descubrir o hallar.  

   

idiosincrasia :  

Ésta es la forma correcta. Es incorrecto escribir idiosíncracia o ideosincrasia.  

   

ignore/ignorar :  

Le edición vigésima segunda del DRAE recoge este verbo con una nueva acepción: No hacer caso de algo o de alguien.  

   

ikurriña :  

Dígase ikurriña o bandera vasca.  

ilegales :  

En uno de los principales diarios de Madrid apareció hace poco tiempo el siguiente titular: "Detenidos siete chinos ilegales en cinco restaurantes de Barcelona".

En una primera lectura podría interpretarse que los detenidos eran chinos de forma ilegal, es decir, que no cumplían todas las normas legales establecidas para ser chino y, por lo tanto, su condición de ciudadanos de la China puede discutirse.

Y si miramos en el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia, veremos que ilegal significa "que es contra ley", o sea que esos chinos lo eran contra la ley.

Pero no se trataba de eso, sino de que los detenidos estaban en España en situación ilegal, si haber cumplido los requisitos necesarios para legalizar su estancia en este país.

Conviene, pues, tener mucho cuidado al redactar titulares de noticias, ya que con el afán de reducir el espacio y decir mucho con pocas palabras, puede llegarse a escibir cosas tan absurdas y cómicas como la de los chinos ilegales, que, muy probablemente, eran chinos legales, pero su entrada en España, así como su situación en el momento de ser detenidos eran ilegales.

En resumen, es inapropiado el uso de ilegal como adjetivo para calificar a los inmigrantes sin permiso de trabajo ni de residencia en un país extranjero. Aunque sea más largo, en estos casos conviene decir que son extranjeros en situación ilegal, extranjeros indocumentados o sin papeles.  

   

ilegitimizar :  

Debe decirse ilegitimar.  

   

ilícitos, tráfico de :  

Véase tráfico de ilícitos.  

   

iliquidez :  

El DRAE no registra esta palabra. Dígase falta de liquidez. Sin embargo, sí aparece en el DRAE la palabra ilíquido: Cuenta, deuda...etc., que está por liquidar.  

   

imán o imam :  

1. m. El que preside la oración canónica musulmana, poniéndose delante de los fieles para que estos le sigan en sus rezos y movimientos.

2. El guía, jefe o modelo espiritual o religioso, y a veces también político, en una sociedad musulmana.  

   

imbatido :  

dep - Un equipo o un portero están imbatidos cuando aún no han encajado ningún gol, mientras que cuando aún no han perdido ningún partido están invictos.  

   

imitación :  

Se construye con de (imitación de cuero) y no con a (imitación a cuero).  

   

impactar :  

La Academia lo ha registrado en su Diccionario como verbo transitivo con el significado de causar impacto.  

   

impacto :  

No conviene abusar de este aburrido anglicado («Ha producido gran impacto la declaración de ). Existe impresión, efecto, repercusión, etc.  

   

impago :  

Recogido ya en el DRAE como «omisión del pago de una deuda vencida». Puede emplearse como sustantivo, pero no como adjetivo (impuestos impagos; dígase impuestos impagados).  

   

impartir :  

Neologismo innecesario que puede sustituirse por dar.  

   

impasse :  

Escríbase entre comillas o sustitúyase por atolladero o callejón sin salida. No debe utilizarse por compás de espera o espacio breve de tiempo.  

   

imperfecto de subjuntivo :  

Véase pretérito imperfecto de subjuntivo.  

   

implante :  

Está bien empleado en la acepción de instalación de un marcapasos. No debe usarse, en cambio, cuando se habla de injerto o de trasplante, pues es un anglicismo.  

   

implementación :  

En la vigésima segunda edición del DRAE ya aparece la voz implementación.  

   

implementar :  

La Academia lo admitía aplicado al campo de la informática, pero en la vigésima segunda edición del DRAE puede aplicarse en cualquier campo: Poner en funcionamiento, aplicar métodos, medidas, etc. para llevar algo a cabo.  

   

implemento :  

El término inglés implement no debe traducirse al español por el neologismo implemento (aunque lo registra en el DRAE), puesto que existen las palabras españolas accesorio, herramienta, instrumento, utensilio.  

   

implementos de agricultura :  

Aunque la Academia ha dado entrada al anglicismo implemento (instrumento, herramienta, enseres, etc.), es preferible decir maquinaria agrícola, herramientas o aperos de labranza.  

   

imponer, imposición :  

Su uso es incorrecto en frases como «la imposición de la ley marcial». Dígase declaración proclamación o implantación.  

   

impreso/imprimido :  

Ambos vocablos son válidos como verbos ("He impreso el documento"; "He imprimido el documento"). Impreso es la forma de participio irregular y es la más usada. Como sustantivo y adjetivo sólo se usa impreso.  

   

impropiedad :  

Se comete un anglicismo al utilizar esta palabra con el significado de «inconveniencia, incorrección, falta de decoro». «La gente acusada fue absuelta de cualquier impropiedad, después de las investigaciones pertinentes.»  

   

inaccesible :  

Véase accesible/asequible.  

   

inalterable/inalterado :  

No hay que confundir el término inalterable con el término inalterado. Inalterable es aquello que no se puede alterar de por sí; inalterado es aquello que no se ha alterado.  

   

inasequible :  

Véase accesible/asequible.  

   

incardinar :  

Este verbo significa «vincular de manera permanente a un eclesiástico en una diócesis determinada». Puede emplearse, también, aplicado a «cosas o conceptos abstractos que se incorporan a algo».  

   

incautar :  

Este verbo sólo se emplea en su forma pronominal, incautarse. Es incorrecto decir: «Casi 18 millones de pesetas en heroína ha incautado la policía...» «La policía se ha incautado de...» es lo correcto.  

incautarse de :  

La forma correcta es incautarse de como intransitiva, no incautar algo: La policía incautó un arsenal de armas de ETA (correcto: "...se incautó de un arsenal..."). Por el contrario "aprehender" no se usa con la preposición de . La policía se incautó un arsenal... (correcto: "...se incautó de...") Como el uso transitivo de este verbo no es correcto, tampoco será correcto el uso pasivo aunque ya es normal: Fueron incautados 100 kgs. de heroína por la policía. incautar. Es un verbo siempre pronominal, por lo que resulta incorrecto utilizarlo así: "la policía incauta dos kilos de drogas". Lo correcto es :"la policía se incauta de dos kilos de drogas". Gramaticalmente se emplea como"apropiarse", y nunca se escribe "la policía apropia dos kilos de drogas". INCAUTAR. Este verbo sólo se emplea en su forma pronominal, incautarse. Es incorrecto decir: "casi 18 millones de pesetas en heroína ha incautado la policía..." "La policía se ha incautado de..." es lo correcto. incautarse. pronominal. Tomar posesión un tribunal, u otra autoridad competente, de dinero o bienes de otra clase. /No debe usarse como transitivo. Las anteriores explicaciones están sacadas del Manual de Español Correcto de Leonardo Gómez Torrego, el Libro de Estilo de EL PAIS, el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE, y el Diccionario Manual e Ilustrado de la Lengua Española de la Real Academia. Huelgan pues más comentarios acerca del mal uso del verbo incautar, tan corriente en las noticias de EFE y en toda la prensa española. Si la redacción de la frase requiere el uso de un verbo transitivo, podemos prescindir del susudicho incautarse de y usar en su lugar apehender, requisar, decomisar o confiscar.  

   

incentivación :  

Esta palabra no existe. Se usa en lugar de incentivo.  

   

incidente :  

No debe confundirse con accidente.  

   

incidir :  

Significa «caer o incurrir en una falta, error, extremo, etcétera». El DRAE ha añadido nuevas acepciones a este verbo: sobrevenir, ocurrir, repercutir, causar efecto una cosa en otra, caer sobre algo o alguien.  

   

inclusive, incluso :  

Otros dos términos parecidos y que se confunden con cierta frecuencia, tanto en la lengua hablada como en la escrita. Conviene pues explicar el uso correcto de cada uno, y en este caso recurrimos al Diccionario de Dudas y Dificultades de la Lengua Española de Manuel Seco, con cuyas aclaraciones queda suficientemente precisado cuándo debemos emplear inclusive y cuándo incluso: inclusive. Adverbio que significa "incluyendo el último o últimos objetos mencionados". No debe usarse como adjetivo, atribuyéndole variación de número: Del tres al diez, ambos inclusives; debe ser ambos inclusive. incluso. Adverbio "aun, hasta, también": incluso puedes telefonearle. Puede funcionar como preposición: Tengo todos los papeles, incluso la carta; Todo me parecía bien, incluso la persona de doña Javiera (Galdós, Amigo, 279). En este caso, cuando precede a los nombres de 1ª y 2ª persona de singular, estos no toman las formas mí, ti, sino yo, tú: Habéis aprobado todos, incluso tú. También llama la atención al respecto el Libro de Redacción del diario La Vanguardia: inclusive. - No confunda el uso de este adverbio y el de la preposición "incluso". "Inclusive" significa con inclusión, especialmente en una cuenta, serie o enumeración. Por ejemplo, "desde el pasado día 3 inclusive se puede aparcar en tal sitio", "las vacaciones durarán hasta el 31 de agosto inclusive", "quedan afectadas por esta disposición las personas cuyos nombres van de la letra 'H' a la letra 'M', ambas inclusive" (pero no "ambas inclusives"). "Incluso" equivale a hasta. Por ejemplo, "incluso el primer ministro estuvo de acuerdo", "incluso puede haber algún disturbio", "todo estaba en regla, incluso la nómina del personal".  

   

inclusive, incluso :  

No hay que confundir los términos inclusive ("incluido") e incluso ("aun, hasta, también").  

   

incorporar :  

Se emplea incorrectamente con el sentido de interpretar (un papel), en el teatro o en el cine, «... y el actor Alan Dobie incorpora el personaje de Cribb».  

   

incuartata :  

dep (esgrima) - Acción de esquivar con desplazamiento lateral del cuerpo y alargamiento del brazo armado. Se escribe entre comillas o en cursiva.  

   

inculpado :  

La vigésima segunda edición del DRAE lo recoge con el significado de "persona que es objeto de la acusación en un procedimiento penal o sancionador".  

   

incursionar :  

El DRAE recoge este verbo con el significado de «realizar una incursión de guerra». También la acepción americana de «realizar una actividad distinta de la habitual».  

   

independentista :  

Se usa incorrectamente esta voz en lugar de "independiente". «Lady D. no respetó el protocolo, llevada de su carácter independentista.» Independentista es el partidario del independentismo, el movimiento que propugna la independencia de un país que carece de ella.  

   

indexar,indexación :  

El DRAE ya registra indexar, indexación.  

   

India (partidos) :  

Hace ya tiempo el Departamento de Español Urgente recomendó que se tradujesen los nombres de los partidos políticos de otros países, siempre que fuera posible, lo cual ayudaría a entender mucho mejor el contenido de las informaciones. Dicha recomendación apareció después en el primer volumen del Vademécum de Español Urgente, en las páginas 165 y 166. En esa ocasión dimos la traducción de algunos partidos del Líbano y de Afganistán, y ahora, después de consultar con la embajada de la India en Madrid, recomendamos la traducción al español del nombre de uno de los partidos de ese país que más aparece en las noticias, el Bharatiya Janata.

La escritura correcta en español según nuestras normas de transcripción sería Baratiya Yanata Party, y su traducción es Partido del Pueblo de la India. Así pues, de ahora en adelante, estaría bien que en las noticias de la agencia apareciera en primer lugar el nombre en español, seguido del nombre indio entre paréntesis, y después, cada vez que se nombrara, se hiciera en español.

Con respecto al calificativo -integrista- que casi siempre se le añade en las noticias, en la embajada nos han informado de que es un partido antigubernamental pero no especialmente integrista, sino tan integrista como cualquier otro partido confesional hindú.  

   

India/La India :  

Nuestro "Manual de español urgente" advierte de la conveniencia de evitar "el anglicismo de suprimir el artículo en la India, el Perú, el Líbano, el Yemen, La Haya, El Cairo, El Escorial, los Pirineos, los Alpes, la República Dominicana, etc." Y sigue con su advertencia diciendo: "También deben ir precedidos por el artículo los nombres de países cuya denominación es plural o compuesta: los Estados Unidos, los Países Bajos, la Confederación Helvética, el Reino Unido, etc." Ese mismo aviso de repite en el Vademécum de español urgente II. José Martínez de Sousa, en su Diccionario de usos y dudas del español actual (VOX-Bibliograf, Barcelona, 1998. 2º ed. Pág. 329) también recoge esa advertencia: "India. Este topónimo debe construirse con artículo determinado en minúscula: a la India, de la India, etc." Y a pesar de lo antedicho, en algunas noticias de nuestra agencia sigue apareciendo el nombre de ese país sin artículo, y lo que es más grave, en ocasiones aparece con artículo y sin él en una misma noticia, como ocurrió en las referidas a los últimos problemas fronterizos entre la India y Pakistán en la región de Cachemira: "…la Línea de Control (LOC), que hace de frontera entre la India y Pakistán…" "Pero, mientras India expresaba su determinación de expulsar a los guerrilleros…" "…comenzaron un día antes en el territorio que la India y Pakistán se disputan…" "…condujo a la India a enviar miles de soldados…" "Entretanto, India continuó hoy por sexto día sus ataques aéreos…" (Los anteriores ejemplos están sacados de una sola noticia, fechada en Nueva Delhi el 31 de mayo de 1999).  

   

indígena :  

Para muchos hispanohablantes no parecen estar muy claros los significados de estos tres términos, se usan en muchas ocasiones como sinónimos cuando no lo son, y aumenta la confusión el hecho de que en el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) esté registrado el uso erróneo de uno de ellos sin que se avise de ello, es decir, sin advertirnos de que es un uso incorrecto. Veamos sus respectivos significados: - indio. Natural de la India. 2. Perteneciente o relativo a ella. 3. Aplícase al indígena de América, o sea de las Indias Occidentales, y al que hoy se considera como descendiente de aquél sin mezcla de otra raza.

- hindú. Natural de la India. 2. Partidario del hinduismo o adepto a él.

- indígena. Originario del país del que se trata. Son, pues, indios, los naturales de la India y los primeros pobladores de América y sus actuales descendientes, desde la Patagonia hasta Alaska. Y todos sabemos que a estos últimos los llamamos indios por un "pequeño" despiste de Cristóbal Colón.

El primer problema se nos plantea con hindú, pues ya hemos visto que su primer significado en el DRAE es "natural de la India"; pero ahí el diccionario nos confunde, pues no nos explica que esa voz se ha recogido con esa acepción debido al uso equivocado que de ella hacían muchos hispanohablantes. En español un hindú es únicamente una persona que practica una religión llamada hinduismo, y en la India además de hindúes hay cristianos, musulmanes, sijs, budistas... y algunos más. Así, pues, llamar hindúes a todos los indios de la India es como llamar musulmanes a todos los libaneses, cuando en el Líbano también hay importantes comunidades de cristianos, judíos y drusos. Y ahora nos llega la moda de lo "políticamente correcto" y con ella la del "lenguaje políticamente correcto", que no es ni más ni menos que un lenguaje lleno de eufemismos con el que se pretende cambiar la forma de pensar de los hablantes, es decir, se comienza la casa por el tejado. Y los seguidores de esa moda han pensado que sería bueno dejar de usar la voz indio al hablar de los de América, pues la encuentran peyorativa y despectiva, y usar en su lugar otra sin esa carga negativa: indígena. Pero no se han parado a pensar o a mirar en el diccionario qué significaba esa palabra y han comenzado a usarla como sinónimo de indio, cuando su verdadero significado en español es "originario del país del que se trata", es decir: si yo estoy hablando de España, puedo afirmar que el actor Antonio Banderas y el escritor Camilo José Cela son indígenas de este país, del mismo modo que George Bush es un indígena en los Estados Unidos. Y los indios también son indígenas en su país de origen; pero no sólo ellos, sino todas las personas originarias de allí.

Visto lo anterior, recomendamos que en las noticias de la Agencia EFE se use la voz indio tanto para los de la India como para los de América; se guarde hindú sólo para los que pactican esa religión, y se huya del eufemismo indígena al hablar de los indios americanos.  

   

indio :  

Véase indígena.  

   

indiscreción :  

No indiscrección.  

   

indocumentado :  

Véase irregular, ilegal.  

   

índole :  

Es vocablo femenino («cuestión de índole muy delicada»).  

   

indoor :  

dep - Es incorrecto el uso del término indoor, que puede traducirse por la palabra castellana cubierto. Debe decirse cancha cubierta, y no indoor court.  

   

indulto :  

Véase amnistía.  

   

inerme :  

Quiere decir sin armas. No debe confundirse con inerte, sin vida.  

   

inexorarle :  

No debe confundirse con inevitable o ineluctable. Inexorable: que no se deja vencer con ruegos. Es incorrecto escribir: «... va a implicar en los próximos meses la inexorable pérdida de miles de puestos de trabajo».  

   

infant/infante :  

(falso amigo) En inglés y en medicina y puericultura, infant equivale a lactante, o sea al niño de un año o menos de edad; en español infante se refiere en particular a los hijos del rey y a ciertas clases de soldados (de a pie). También a niños menores de siete años, aunque no es de uso común.  

   

infectar, infestar :  

Estos dos verbos no son iguales, como puede verse por su grafía, y no tienen el mismo significado. Lo primero Significa «causar infección en un organismo». En cambio, infestar es «invadir un lugar» animales, plantas u otros agentes perjudiciales.

Ultimamente se oye muchas veces en la radio o en la televisión infectado en lugar de infestado, error que denota desconocimiento de la existencia del segundo verbo. Sus definiciones son: infectar. (Del lat. infectare.) transitivo. Transmitir un organismo a otro los gérmenes de una enfermedad.// 2. figurado. Corromper con malas doctrinas o ejemplos.

infestar. (Del lat. infestare.) transitivo. Inficionar, apestar.// 2. Causar daños y estragos con hostilidades y correrías.// 3. Causar estragos y molestias los animales y las plantas advenedizas en los campos cultivados y aun en las casas.

En el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE, hay una advertencia al respecto, que dice así: INFECTAR/INFESTAR. Estos términos, aunque tienen una acepción común -corromper moralmente-, son diferentes en otras acepciones. El término infestar significa también "llenar un sitio gran cantidad de personas o cosas" o "causar estragos", mientras que infectar es "transmitir una enfermedad".  

   

infield :  

dep (béisbol) - Traducible por cuadro interior de juego.  

   

infield fly :  

dep (béisbol) - Se puede traducir por volea (o flay) dirigida al cuadro.  

   

infielder :  

dep (béisbol) - Traducible por jugador de cuadro interior  

   

inflacción :  

Escríbase inflación.  

   

infligir, infringir :  

En este caso no se trata de verbos con idéntica pronunciación, pero sí muy parecida, lo que también puede inducir a error al usarlos. Veamos qué significan cada uno: infligir. (Del lat. infligere, herir, golpear.) transitivo. Hablando de castigos y penas corporales, imponerlas, condenar a ellas. infringir. (Del lat. infringere.) transitivo. Quebrantar leyes, órdenes, etc.  

influenciar :  

Prefiérase influir, aunque lo registre el DRAE.  

   

infografía :  

Arte o técnica que consiste en la aplicación de la informática al diseño gráfico y a la animación.  

   

información clasificada :  

Mala traducción del «classified information», que en español significa materia reservada o información confidencial.  

   

informal :  

En el Manual de Español Urgente se advierte (desde su cuarta edición, en 1985) sobre el mal uso del adjetivo informal: "Con frecuencia, este anglicismo desplaza incorrectamente a no oficial, oficioso o extraoficial". En el primer volumen del Vademécum de Español Urgente (editado en 1992 y 1995) hay un extenso y detallado artículo sobre este anglicismo en el que se dice lo siguiente: informal. (De in- y formal.) adj. Que no guarda las reglas y circunstancias prevenidas. // 2. Aplícase también a la persona que en su porte y conducta no observa la conveniente gravedad y puntualidad. INFORMAL. Frecuentemente este anglicismo desplaza incorrectamente a no oficial, oficioso o extraoficial. Vistas la definición del Diccionario de la Real Academia Española, y la advertencia del Manual de Español Urgente no parece necesario extenderse más sobre el asunto, pero alguna explicación no está de más, ya que en las noticias se habla corriente y continuamente de reuniones informales. Según la definición del DRAE una reunión informal es la que no guarda las reglas y circunstancias, o, en el caso más extremo, la que no comienza puntualmente y en la que los reunidos son poco educados y algo desastrados. La voz inglesa "informal" significa que no tiene carácter oficial, sin reglas fijas, desorganizado; significado este que se ha trasladado al español indebidamente. En español una reunión es oficiosa por contraposición a oficial. En el lenguaje diplomático, en ese mismo sentido, se dice también que es extraoficial o no oficial. Enterados de que en los escritos oficiales de la Unión Europea (UE) en Bruselas aparece "consejo informal", y no sólo eso, sino que en la versión española del reglamento interior del Consejo de Minstros de la UE se distingue entre "reuniones del Consejo" y "reuniones informales", hemos creído oportuno recordar que se trata de un error aunque aparezca en textos oficiales, en los que, desgraciadamente, aparecen muchos otros errores y no por ello dejan de serlo. Hay que dejar claro que se trata, como en tantas otras ocasiones, de un error producido por dos falsos amigos: el inglés "informal" y el español informal, que no significan lo mismo. Cuando un anglófono utiliza el adjetivo "informal" referido a otra persona, su equivalente en español es desenvuelto, afable, poco ceremonioso... Si lo aplica a algún acto u ocasión, está haciendo lo mismo que un hispanohablante cuando dice que dicho acto es sin ceremonia, sin protocolo o sin etiqueta. Una "informal visit" es una visita íntima, de confianza. Un "informal tone" es un tono familiar, llano, sencillo. Y, finalmente, en inglés"informal" puede funcionar como sinónimo de "unofficial", que para nosotros no es nada más ni nada menos que no oficial, extraoficial u oficioso. No son pocos, pues, los adjetivos españoles que podemos utilizar en lugar de informal cuando de lo que se trate es de traducir su homónimo inglés. Pero como ese nuevo uso de informal va imponiéndose poco a poco, y, como decíamos antes, aparece ya en muchos textos oficiales, recomendamos que cuando así sea, es decir, cuando lo de reunión informal forme parte de un comunicado oficial de algún organismo nacional o internacional, no se cambie. Y en el resto de los casos, cuando no se trate de textos oficiales sino de informaciones sobre reuniones de otro tipo de instituciones, organismos o entidades, deben seguir empleándose las formas españolas no oficial, oficioso o extraoficial.  

   

informales :  

A veces se usa en el sentido de provisionales. (Asentamientos provisionales).  

   

informar que :  

Puede utilizarse al igual que "informar de que". En las noticias de América es aceptable "informar que" pero en las de España es preferible "informar de que".  

   

informático :  

Está admitido para designar al especialista en información. Rechácese informatista.  

   

infringir,infligir :  

Infringir es quebrantar una ley, un precepto, y no debe confundirse con infligir, que es imponer un castigo, producir un daño.  

ingenuity/ingenuidad :  

(falso amigo) En inglés significa "inventiva", "habilidad", "ingeniosidad", "ingenio". En español "candor". Otro modo de decir en inglés lo que dice el español es ingenuousness e incluso naïvetè.  

   

ingerir, injerir :  

Verbos que pueden confundirse. De idéntica pronunciación y distinta ortografía, derivados de verbos latinos distintos, y cuyos significados no coinciden. Veamos su definición en el Diccionario de la Lengua Española: ingerir. (Del lat. ingerere.) transitivo. Introducir por la boca la comida, bebida o medicamentos.

injerir. (Del lat. inserere.) transitivo. Injertar plantas.// 2. Meter una cosa en otra.// 3. Introducir en un escrito una palabra, nota, texto, etc.// 4. pronominal. Entremeterse, introducirse en una dependencia o negocio.

Los sustantivos correspondientes son ingestión e injerencia.  

   

ingravidad :  

En español se dice ingravidez. Es, pues, incorrecto: «... el comportamiento físico de los astronautas en la ingravidad».  

   

ingresar :  

Siempre que se ingresa se entra o se introduce, pero no siempre que se entra o se introduce se ingresa. Ese es el resumen de las explicaciones que a continuación damos sobre la diferencia de significado entre los verbos entrar, introducir e ingresar, que muchas veces se confunden, especialmente en las noticias procedentes de nuestras delegaciones en Hispanoamérica. En el Manual de Español Urgente hay una advertencia sobre el uso erróneo de ingresar: "No debe usarse con el significado de introducir o introducirse (normalmente de forma ilegal) en un país extranjero. De igual modo ingreso no equivale a introducción (ilegal)." Veamos ahora lo que significa este verbo según el Diccionario de la Real Academia (DRAE): ingresar. intransitivo. Entrar en un lugar. 2. Entrar a formar parte de una corporación. 3. Entrar en un establecimiento sanitario para recibir tratamiento. 4. transitivo. Meter algunas cosas, como el dinero, en un lugar para su custodia. Hoy he ingresado en el banco trescientas mil pesetas. 5. Meter a un enfermo en un establecimiento sanitario para su tratamiento. 6. Ganar cierta cantidad de dinero regularmente por algún concepto. Así pues, se puede ingresar en el ejército, en un partido político, en una orden religiosa, etc. También se puede ingresar en el hospital o en la clínica, pero siempre para quedarse uno o más días y recibir tratamiento médico. Pero no es correcto usar ese verbo o del sustantivo ingreso en frases como: ...prohibieron el ingreso de las líneas aéreas chilenas en algunos países... ...para evitar el ingreso de extraños... ...se disponía a ingresar a puerto... ...después de ingresar al país por la frontera con Brasil... ...cuando intentaban ingresar al país en un automóvil... ...acusados de ingresar mercancías de contrabando... En lugar de ingresar e ingreso, en las frases anteriores debieron usarse entrar, entrada e introducir, según los casos.  

   

ingreso :  

Véase ingresar.  

   

ingush :  

Pueblo de la URSS Respecto al topónimo, en todos los almanaques y enciclopedias consultados (tanto en español como en inglés), aparece como República Socialista Soviética Autónoma Chechén-Ingush (o ...de los Chechén e Ingush), perteneciente a la Federación Rusa. Así pues, el nombre que ha aparecido en la prensa española (Checheno-Ingusetia) no es correcto en nuestra lengua, aunque sea parecido al nombre en ruso de esa república: ceceno ingusskaja. También el nombre de la capital de la República Chechén-Ingush aparece escrita de diferentes formas: Grosnii, Grozny, Groznij, Groznyj, Grosny... teniendo en cuenta que la más repetida en los atlas consultados es Grozny, aconsejamos que se escriba así en español, aunque hay que tener en cuenta que, como en el caso de Breznev, el sonido de esa -z- se acerque más a nuestra -s-que a la zeta propiamente dicha.  

   

inherente :  

Úsese sólo con la preposición a: «Este hecho es inherente a su condición de funcionario».  

   

iniciar, inicio :  

En la página 219 del Manual de Español Urgente puede leerse lo siguiente: INICIO. No debemos olvidar que existen también comienzo y principio.

Nos encontramos aquí con otro verbo comodín (como el caso de realizar) que susituye a todos los demás con parecido significado y aparece sin cesar en la redacción de las noticias. Toda repetición abruma y más cuando se trata de un verbo que no usamos normalmente en el lenguaje hablado, como ocurre con iniciar.

Así es corriente que leamos frases como "se iniciará el curso" o "el inicio del curso", en las que todo sería más normal si dejéramos "se abrirá (o empezará) el curso" y "la apertura del curso". Vemos también que "se ha iniciado un expediente", cuando en castellano lo fácil sería "se ha abierto (o incoado) un expediente". Y como parece que el verbo abrir no está de moda, los noticiarios dicen que "se inició un turno de preguntas" o que "se inició la sesión", cuando todos esperábamos que ambos se abrieran. También "se inician conversaciones" en lugar de entablarlas.

El consejo es fácil: siempre que tengamos la tentación de utilizar el verbo iniciar, repasemos antes la lista de posibles sustitutos. Es casi seguro que encontraremos otro más adecuado a la frase en cuestión. Ahí van algunos: comenzar, empezar, principiar, inaugurar, abrir, incoar, entablar, emprender, aparecer, surgir, arrancar, salir, desatarse, desencadenarse, nacer,...  

   

injerir :  

No deben confundirse los términos injerir ("meter una cosa en otra, introducir una nota o palabra en un texto") e injerirse ("entremeterse, introducirse en una dependencia o negocio") con ingerir ("introducir por la boca comida o bebida).  

   

inmiscuición :  

No existe esta palabra. Dígase intromisión.  

   

inmiscuirse :  

No es sinónimo de involucrarse. «Éstos son los militares involucrados en esos asesinatos» sería lo correcto.  

   

inmovilizados, cerdos :  

En español inmovilizar significa ‘hacer que una cosa quede inmóvil, e inmóvil significa ‘que no se mueve’.

Hay deportes, como el judo y otros similares en los que un luchador gana cuando logra inmovilizar a su adversario. Hay personas que tras sufrir una hemiplejía se quedan con medio cuerpo inmovilizado. Los médicos, cuando hay fractura de un hueso inmovilizan el brazo, la pierna u otra parte del cuerpo del paciente mediante vendas impregnadas en yeso. Una de las suertes del toreo en Portugal consiste en inmovilizar al toro sujetándolo entre varios hombres. Y de pronto aparecen noticias sobre 900.000 lechones inmovilizados en Cataluña y sobre las quejas de los ganaderos por la acumulación de cerdos inmovilizados. ¿Han sufrido esos animales alguna enfermedad que los ha dejado paralíticos? ¿Los ganaderos o las autoridades sanitarias han atado con cuerdas las patas de esos cerdos para impedir su movilidad? Nada de eso ha sucedido.

Ocurre que debido a un brote de peste porcina ha sido necesario impedir la comercialización de esos cerdos, y se ha prohibido su transporte de unas granjas a otras, es decir, esos cerdos han sido puestos en cuarentena, que es el ‘aislamiento preventivo a que se somete durante un período de tiempo, por razones sanitarias, a personas o animales’.

En otra de las noticias sobre ese asunto se informa de que el levantamiento de las restricciones “permite liberar 300.000 cerdos”… y eso nos puede hacer pensar que quizás estaban presos, o por lo menos con las patas atadas. ¿No debió hablarse en este caso de ‘levantar la cuarentena’ en lugar de ‘liberar’?  

   

inning :  

dep (béisbol) - Se puede traducir por entrada o turno del bateador para batear.  

   

input :  

Tradúzcase por entrada. También significa insumo («todo valor que interviene en la producción de un bien o servicio»).  

   

inputs :  

Tradúzcase por factores de producción. Véase insumo.  

   

inquirir :  

No tiene exactamente la acepción de preguntar. Equivale a indagar, averiguar.  

   

Insalud :  

Es nombre de acentuación aguda.  

   

instancia :  

"El Comité Central está formado por dieciséis personas... Esta instancia dirigente de Al Fatah..." "...permitir la participación de los aborígenes en las instancias de decisión gubernamental en asuntos..." "...su país espera una respuesta de las instancias internacionales a las cuestiones que ha presentado sobre..." "...desde eses club no se quiere presionar como parece que desde otras instancias se está haciendo para..." "...solicitar oficialmente ante las instancias oportunas, que la bahía de Cádiz tenga..." Instancia, según nos dice Sebastián Covarrubias Orozco en su Tesoro de la lengua castellana o española, es "la fuerza y el ahínco con que alguna cosa se procura", del latín instantia, cuya definición en esa lengua es sedulitas, assiduitas et continua intentio. "Hacer instancia" equivale a "porfiar ahincadamente". Y "primera instancia" es un término forense para designar al "primer tribunal donde se ventila el pleito o causa". En el Diccionario de la Real Academia (DRAE) aparecen las siguientes definiciones: "acción y efecto de instar. 2. Memorial, solicitud. 3. En las antiguas escuelas, impugnación de una respuesta dada a un argumento. 4. En derecho cada uno de los grados jurisdiccionales que la ley tiene establecidos para ventilar y sentenciar, en jurisdicción expedita, lo mismo sobre el hecho que sobre el derecho, en los juicios y demás negocios de justicia. 5. juez de primera instancia. El ordinario de un partido o distrito, que conoce en primera instancia de los asuntos civiles no cometidos por la ley a los jueces municipales, y en materia criminal dirige la instrucción de los sumarios. absolver de la instancia. En el enjuiciamiento criminal anterior al vigente, fallar el proceso sin condena, por falta de pruebas de cargo, pero sin absolver al reo, y dejando abierto el juicio para ampliarlo eventualmente. a instancia. locución adverbial, o a instancias de, locución preposicional. A ruegos de, a petición de. causar instancia. En el antiguo enjuiciamiento abrir juicio formal y someter a fallo el asunto; lo cual se evitaba, en otras peticiones, haciendo protesta de no causar instancia. de primera instancia. locución adverbial. Al primer ímpetu, de un golpe. 2. Primeramente, en primer lugar, por la primera vez. en última instancia. locución adverbial. Como último recurso; en definitiva." Ninguna de estas definiciones parece adecuarse a ninguno de los ejemplos recogidos al principio de esta nota, en los que se utiliza la palabra instancia de forma incorrecta, tal y como advierte el Manual de Español Urgente que no debe hacerse: "Instancias. Este vocablo tiene una acepción jurídica que debe respetarse. (Cada uno de los grados jurisdiccionales que la ley tiene establecidos para ventilar y sentenciar, en jurisdicción expedita, lo mismo sobre el hecho que sobre el derecho, en los juicios y demás negocios de justicia.) Se emplea frecuentemente en sentido figurado con el significado de organismos, organizaciones, dirigentes de mayor rango, etc. Nota: En el último de los ejemplos se habla de instancias oportunas. Aquí, además de cambiar instancias por organismos, es necesario advertir sobre el mal uso del adjetivo oportuno, que es "lo que se hace o sucede en tiempo a propósito y cuando conviene"; también se dice del que "es ocurrente y pronto en la conversación". Habría quedado más correcto organismos competentes.  

   

instancias :  

Este vocablo tiene una acepción jurídica que debe respetarse. («Cada uno de los grados jurisdiccionales que la ley tiene establecidos para ventilar y sentenciar, en jurisdicción expedita, lo mismo sobre el hecho que sobre el derecho, en los juicios y demás negocios de justicia.») Se emplea frecuentemente en sentido figurado con el significado de organismos, organizaciones, dirigentes de mayor rango, etc.  

   

instigar :  

Sólo significa «incitar, provocar o inducir a uno a que haga una cosa» (DRAE).  

   

instrumentalizar :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge esta palabra.  

   

insumo :  

No debe emplearse en la acepción de «repuestos o accesorios». Son «bienes empleados en la producción de otros bienes» (DRAE).  

   

integrar, integrarse :  

En noticias deportivas aparece usado este verbo en su forma transitiva. "Maradona integrará la selección de la Asociación de...". Debe escribirse "Maradona formará parte de la selección..." o "se integrará en el equipo de...".  

   

integrista :  

Véase fundamentalista.  

   

integrista/ortodoxo :  

Buscando en el banco de datos de la Agencia EFE las noticias en las que aparece la palabra ortodoxo encontraremos que, excepción hecha de las referidas a los cristianos rusos, griegos y rumanos, todas se refieren a hechos acaecidos en Israel. Y si buscamos las noticias en las que aparece la palabra integrista comprobaremos que todas, sin excepción, se refieren a Argelia, Marruecos o algún otro país del mundo islámico. Pero si nos molestamos en leer las noticias en las que aparecen esos adjetivos, podremos comprobar que se están usando como sinónimos, con el significado de "partidario o seguidor de la tendencia al mantenimiento estricto de la tradición y de la oposición a toda evolución o apertura", es decir, el significado de solo una de las dos: integrista; porque ortodoxo, en español, además de lo referido a los cristianos de Grecia, Rusia y Rumanía, significa "conforme a los principios de una doctrina, de una ideología o de una determinada forma de pensar". Y a pesar de tratarse de dos adjetivos con dos significados diferentes, ya hemos dicho que en las noticias se están usando como sinónimos, su aplicación depende del sujeto a quien califiquen: si se trata de individuos de religión judía, se les llama ortodoxos y alguna que otra vez integristas, y si se trata de individuos de religión islámica, siempre, sin excepción, se les llama integristas. Visto lo anterior puede colegirse que hay algún interés en diferenciar dos actitudes radicales idénticas, al calificar a una de "conforme a los principios de una doctrina", cosa que discutirían muchos judíos no violentos, y a la otra de "opuesta a toda evolución o apertura". Si las noticias de la Agencia EFE deben distinguirse por su imparcialidad y su corrección idiomática, será mucho mejor usar sólo el adjetivo integristas, tanto para los judíos como para los musulmanes seguidores de tendencias radicales y a veces violentas.  

   

inteligencia :  

La nueva edición del DRAE admite la locución«Servicio de inteligencia» con el significado de «Organización secreta de un Estado para dirigir y organizar el espionaje.» No debe confundirse con intelligentsia.  

   

intelligentsia :  

Entrecomíllese. Es la clase intelectual de un país.  

   

intencionalidad :  

Se emplea a veces como sustituto pedantesco de intención: «Los presentes le hicieron preguntas cargadas de intencionalidad.»  

   

interaccionar :  

Ejercer una acción recíproca.  

   

interceptar :  

No equivale a «detener (la policía) a alguien», sino a «detener una cosa en su camino».  

   

interesante :  

Debe evitarse el uso del término interesante con el significado de "bueno" en expresiones como "un remate interesante" o "un regate interesante".  

   

interfecto :  

Sólo significa persona muerta violentamente.  

   

interferir :  

No debe olvidarse que a este vocablo pueden sustituirlo, ventajosamente muchas veces, intervenir, injerirse, inmiscuirse, entremeterse, perturbar etc.  

   

intermediación :  

Basta muchas veces con mediación.  

   

International Monetary Fund :  

Tradúzcase por Fondo Monetario Internacional.  

   

Internet (la) :  

La norma culta establece que Internet (International Net) debe escribirse con mayúscula y con el artículo femenino antepuesto, aunque es frecuente encontrarlo escrito sin artículo y con minúscula.  

   

interno :  

No es correcto utilizar esta palabra cuando nos referimos a aquellas personas que están en la cárcel. Digamos en este caso presos o reclusos.  

   

interrogante :  

Es de género ambiguo.  

   

intervención :  

No hay que confundir los términos intervención ("el acto de que un estado intervenga en los asuntos de otro para que predomine la voluntad extranjera sobre la nacional"), invasión ("el hecho de usurpar lo ajeno") y ocupación ("el hecho de apropiarse de algo que no tiene dueño").  

   

intervenir quirúrgicamente :  

Es innecesario la perífrasis intervenir quirúrgicamente, puesto que existen dos verbos españoles con ese mismo significado: operar e intervenir.  

   

interview :  

En el DRAE aparece esta palabra inglesa castellanizada como interviú. También el verbo interviuvar. Sin embargo, es preferible entrevista y entrevistar.  

   

intimar, intimidar :  

Intimidar significa atemorizar. No confundir con intimar que significa "exigir": "Le intimó la rendición" (sin la preposición "a").  

   

intoxicación :  

Es un anglicismo cuando se emplea en lugar de ebriedad o borrachera.  

   

intoxicar :  

Puede usarse este verbo con el significado de «difundir informaciones falsas».  

   

intrasubregional :  

En América se llama subregión a los países del Pacto Andino (Bolivia, Colombia, Ecuador, Perú y Venezuela). La frase «un turismo interno e intrasubregional», en los despachos para España, debería redactarse así: «Un turismo interno y entre los países del Pacto Andino» (o países andinos).  

   

intratable :  

dep - No es voz apropiada cuando se quiere significar invencible, imbatible.  

   

introducir :  

No debe emplearse con el sentido que tiene en inglés de «presentar una persona a otra o ante un auditorio»: «Fulano introdujo a Mengano como el peso pesado número uno en debates».  

   

introvertida :  

Es el femenino de introvertido.  

   

invariante :  

Es vocablo femenino.  

   

invasión, ocupación, intervención :  

En las noticias que se dieron sobre los hechos que sucedieron en la Repúbica de Haití en septiembre de 1994, cuando las tropas estadounidenses entraron en ese país para reponer al presidente legítimo, se han utilizado indistintamente tres términos: invasión, ocupación e intervención, sin tener en cuenta que cada uno de ellos tiene un significado diferente. A continuación hemos incluido algunas definiciones de esas palabras para llegar a la conclusión de que en las noticias debió usarse siempre intervención. Veamos por qué: Invasión, según el Diccionario Enciclopédico Espasa, es "el acto de penetrar sin derecho en un sitio careciendo del consentimiento de su dueño y aun contra su voluntad, o de abrogarse atribuciones o facultades propias de otra persona." "La invasión constituye siempre un atenado contra el derecho constituido, ya se dirija contra la propiedad ajena, para apoderarse de ella, ya contra una jurisdicción para usurparla. Por tanto, es requisito indispensable, para que exista, quese carezca en absoluto de derecho para invadir lo ajeno, y que sin violencia o con ella se realice sin el consentimiento del legítimo poseedor de la cosa o función invadida. La entrada de ejércitos o huestes armadas en país extranjero, en son de guerra, consituye el caso más característico de invasión." En el Diccionario Enciclopédico de Derecho Usual (Guillermo Cabanellas, 18ª edición, Ed. Heliasta, B.Aires) está definida como "agresión armada internacional, en que se penetra en territorio de otro país con la finalidad de adueñarse de este (en todo o en parte) o para obligar a rendirse al adversario y que acepte las condiciones que se le impongan." "La invasión resulta consusbstancial con la iniciativa en el comienzo de las hostilidades, que suele asumir el que declara la guerra o penetra sin más en el suelo del enemigo a partir de ese instante. Resulta actitud propia de los propósitos de anexión, porque rara vez se entrega al enemigo lo que éste no ha ganado así sea en parte." Vemos, pues, que lo que han hecho los militares estadounidenses no ha sido una invasión, puesto que contaban con "el consentimiento del legítimo poseedor de la cosa o función invadida": el presidente Aristide, y su intención no era apoderarse de Haití ni usurpar el poder de nadie. Veamos ahora lo sobre la ocupación nos dicen los mismos diccionarios.

"La ocupación es un modo originario de adquirir la propiedad, y consiste en la aprehensión de los bienes materiales externos que no pertenecen a nadie, hecha con intención de apropiárselos." "En el derecho internacional moderno se entiende por ocupación aquel modo originario de adquirir consistente en la toma de posesión de un territorio que no pertenece a Estado alguno." "Sólo puede ser ocupado el territorio que no pertenezca a Estado alguno, es decir, que sea internacionalmente nullius o sin dueño, ya por no haberlo tenido nunca, ya por haber sido abandonado con un abandono que implique por sus condiciones la renuncia de la propiedad. Esta regla no ofrece dificultad, tratándose de territorios no habitados; pero éstos casi no existen." (Diccionario Enciclopédico Espasa).

"Ocupación bélica. Territorialmente, la acción de adueñarse por la fuerza, la habilidad o la sorpresa del territorio que poseía el enemigo; y también, instalarse sin oposición en el que el adversario abandona espontáneo y en cualquiera despoblado o desguarnecido. Apoderamiento de armas, pertrechos y equiposde toda clase del Ejército enemigo o de lo perteneciente a la población civil del otro beligerante o del país invadido sin oposición." "Considerando la ocupación no cual hecho de fuerza, equiparable a conquista como operación de guerra, sino efecto de la instalación de determinadas fuerzas en territorio que no era antes de su soberanía, se define por el acantonamiento de tropas con la disposición o dislocación conveniente para dominar la población; para extraer de ella el máximo de recursos y, generalmente, fuertes contribuciones de guerra." "Ocupación militar. La posesión circunstancial del territorio enemigo por adelantamiento de las líneas propias hasta el suelo antes extranjero." (Diccionario Enciclopédico de Derecho Usual).

Según todo lo anterior, queda claro que lo que ha hecho el ejército de los Estados Unidos de América tampoco ha sido una ocupación, ya que han entrado en un territorio que pertenece a otro Estado, el haitiano. Tampoco ha sido una ocupación bélica porque la finalidad no era "extraer el máximo de recursos" ni "fuertes contribuciones de guerra". Y sólo sería ocupación militar si el territorio fuera enemigo.

Nos queda, entonces, la última de las tres voces: intervención, cuyas definiciones transcribimos a continuación: "Intervención. Derecho internacional. Se entiende por intervención el acto de injerirse un Estado en los asuntos interiores o exteriores de otro, y como consecuencia, la acción que se ejerce para hacer predominar la voluntad extranjera sobre la nacional." "La intervención armada consiste en una verdadera amenaza apoyada por movimientos de tropas para pesar sobre las decisiones del Estado intervenido y seguida de la invasión y ocupación efectiva del territorio extranjero." "Las intervenciones armadas sólo pueden tener lugar en los casos siguientes: 1º cuando se realiza con el consentimiento formal del Estado interesado o en virtud de una cláusula expresa de un tratado garantizando la Constitución y defensa de un país y haciendo exigible esta garantía en determinadas circunstancias; 2º cuando un Estado hace en sus asuntos interiores cambios que perjudican los derechos legítimos, como, por ejemplo, los que den por resultado privar a un soberano extranjero de sus derechos eventuales a la Corona; 3º cuando se trata de dar término a una guerra intestina que compromete la existencia de uno o varios países, lastima intereses comunes o atenta contra los principios de la humanidad." (Diccionario Enciclopédico Espasa).

"Intervencionismo internacional. Intervención o injerencia sistemática o frecuente en territorio o asunto de otros países y de la esfera propia de la soberanía ajena." (Diccionario Enciclopédico de derecho usual).

Después de leer estas definiciones y explicaciones sobre el concepto de intervención, no cabe la menor duda de que lo que sucedió en Haití fue una intervención armada de los Estados Unidos de América.  

   

inversionista :  

Los términos inversionista e inversor son sinónimos, por tanto, no debe condenarse el uso de ninguno de los dos. Véase inversor.  

   

inversor :  

Consulta: Con mucha frecuencia, en nuestras notas económicas se cambia, en la redacción central, el término inversionista por inversor, cuando nos referimos a personas o grupos que invierten recursos financieros.

La mencionada corrección nos parece equivocada y perjudicial desde el punto de vista periodístico. El término inversor no se usa en Chile por inversionista y nos parece que tampoco en otros países hispanoamericanos.

En nuestro ejemplar del diccionario de la RAE se define como inversionista a la persona natural o jurídica que hace una inversión de caudales. En cambio, inversor(a) figura como adjetivo (ej: capa inversora).

En nuestro ejemplar del Manual de Español Urgente no figura esta situación. Por ello nos atrevemos a molestar vuestra atención para solicitar una aclaración del Departamento de Español Urgente, en lo posible para todas las delegaciones y la redacción central, a fin de corregir este mal uso de un término. Respuesta: Recibida la consulta sobre el uso de los términos inversionista e inversor, la respuesta es la siguiente: Los términos inversionista e inversor son sinónimos. Por tanto, no debe corregirse el empleo de ninguno de los dos.  

   

inviable :  

Figura ya en el DRAE.  

   

involucrar :  

No es sinónimo de inmiscuirse.  

   

ipon :  

dep (judo) - Máxima puntuación que da fin al combate.  

   

ipso facto :  

Significa en el acto, inmediatamente. Debe evitarse la pronunciación vulgar iso facto.  

   

iraní :  

Aunque se admite la formación del plural en palabras acabadas en vocal tónica añadiendo una s (rubís, esquís, etc.), se exceptúan los gentilicios de los países orientales o árabes: iraníes israelíes, marroquís, etc.  

   

Iraq/Irak :  

Iraq / Irak En las primeras ediciones del Manual de Español Urgente aparecía una indicación sobre la forma que nosotros considerábamos correcta para escribir el nombre de Irak, y decíamos que en las noticias de EFE se escribiese Iraq, terminado en -q-. El motivo de esa recomendación era el sistema de transcripción del árabe al español utilizado por la Escuela de Estudios Árabes de Granada, luego simplificada por la Alta Comisaría de España en Marruecos, y más tarde adaptada a los medios de comunicación. En árabe hay dos letras cuyo sonido se parece al de la ce ante vocal fuerte (ca, co, cu) y, según esos sistemas de transcripción, una de ellas se transcribe con la -k- y la otra con la -q-.

La última letra del nombre de ese país es la que habitualmente se transcribe con la -q- y de ahí que indicásemos que se escribiese Iraq, tal y como lo hacen los ingleses. En la última edición de nuestro manual ya no aparece la nota sobre Iraq/Irak, y tampoco está en nuestro Diccionario de Español Urgente. Decidimos, de acuerdo con nuestro Consejo Asesor de Estilo, dejar de recomendar la grafía Iraq al ver que en la mayoría de los medios de comunicación de nuestro país se había optado por la otra forma (Irak) y también, a pesar de nuestras indicaciones, en la propia Agencia EFE.

Si miramos en nuestro banco de datos podemos ver que hay 1.900 noticias en la que aparece Iraq y 62.260 en las que aparece Irak. Y si hacemos una búsqueda en la Internet, podemos comprobar que hay 60.100 documentos con Iraq y 123.000 con Irak.

Está claro, pues, que el uso más extendido entre los hispanohablantes al escribir ese nombre es IRAK, y por lo tanto creemos que es así como debe escribirse en las noticias de EFE.

El hecho de que en muchos diarios hispanoamericanos opten por escribir Iraq se debe, muy probablemente, a que es así como lo hacen las agencias anglosajonas y los grandes medios de comunicación de los Estados Unidos. 

   

irbil :  

En las noticias sobre la ocupación del Kurdistán por las tropas iraquíes aparecía continuamente el nombre de la capital de ese territorio. El problema se planteaba al aparecer escrito de dos formas: Arbil e Irbil. Consultadas las noticias del servicio en árabe de nuestra agencia pudimos comprobar que el nombre árabe de la ciudad es Irbil y aconsejamos que se escribiese así en las noticias de la Agencia EFE. Pero siguiendo la investigación descubrimos que existía un topónimo tradicional en español para esa ciudad: Arbelas.  

   

Irish Box :  

En junio de 1995, en plena actualidad de los problemas pesqueros entre España y Gran Bretaña, redactamos una nota para responder a una consulta sobre el nombre del caladero que en español conocemos como Gran Sol.

Nos preguntaban si debía escribirse así: Gran Sol, o si debía mantenerse la forma francesa "Grande Sole". Nuestra respuesta a la consulta fue que debía utilizarse la forma española, Gran Sol, ya suficientemente acuñada en nuestro país, y que aparece en toda la prensa y documentos oficiales.(Y en la novela de Aldecoa titulada Gran Sol).

Siguieron los problemas entre los pescadores españoles y los británicos, y comenzamos a ver un nuevo nombre en las noticias que parecía desplazar a Gran Sol: todas las informaciones hablaban de un caladero con nombre inglés, el "Irish Box". Convencidos de que se trataba del mismo caladero, en la misma nota en la que recomendábamos Gran Sol en lugar de "Grande Sole", dijimos que lo más lógico era que también utilizásemos el nombre español en lugar del inglés.

Pero la cosa no era tan sencilla, según nos explicaban en el número 38 (enero de 1996) del boletín Puntoycoma de la comisión de traducción española de la CEE, en el que, después de citar la nota aparecida en el boletín mensual del Departamento de Español Urgente de la Agencia EFE, decían lo siguiente: "Según nos aclara Armando Astudillo, biólogo de la DG XIV, el equivalente inglés de nuestro poético Gran Sol y del más prosaico "Grande Sole" francés (que parece ilustrar la obsesión del pescador por el tamaño del pescado -"sole" es lenguado-, pero alude en realidad a "sole" como suelo o fondo de pesca, puesto que allí no hay lenguados) no es "Irish Box", sino "Great Sole", caladero tradicional biomorfológicamente definido. El Box Irlandés está, además, fuera del Gran Sol y es un artificio geográfico y geométrico (zona acotada entre paralelos y meridianos) que designa un área (box) de pesca reservada, alrededor de la isla de Irlanda, con la intención de excluir a ciertas flotas que, como la española, han faenado tradicionalmente en esas aguas." Se hizo necesario enmendar el error, pero en lugar de la forma híbrida Box Irlandés que proponían nuestros colegas de la CEE, creímos que podría traducirse del todo, y ya que, según su explicación, el "box" era una zona acotada entre paralelos y meridianos, nuestra propuesta era que utilizáramos la voz española coto, que, además de "terreno acotado", significaba "término o límite". Así, en lugar de Box Irlandés, habrá que decir "coto irlandés" (de pesca).  

   

irregulares, ilegales, indocumentados :  

Hace ya algún tiempo redactamos una nota en la que avisábamos sobre la inconveniencia de calificar de ilegales a los chinos detenidos en un restaurante de Barcelona y, por extensión, a todos los chinos y demás inmigrantes sin permiso de trabajo ni de residencia en nuestro país. En la sección "Español urgente" de la página de la Agencia EFE en la Internet se explica que un chino ilegal es aquel que no cumple con las condiciones legales para ser chino… Nuestro último hallazgo en las noticias referidas a los inmigrantes indocumentados o con situación ilegal en España, es muy parecido al caso anterior: los extranjeros irregulares.

Y si hacemos el ejercicio que siempre conviene en estos casos: mirar el diccionario; nos encontramos con que irregular significa que no es regular, no conforme a la ley, a la regla o a un uso establecido , o lo que es lo mismo: que no es uniforme, que sufre grandes cambios, alteraciones o fallos en la forma o en su desarrollo, que no es del tamaño o condición habitual o inferior a algo de su misma especie. Así, pues, los extranjeros irregulares son aquellos que no se atienen a la ley, regla o uso establecido para ser extranjero. Y también los extranjeros que no son uniformes. Y los extranjeros que sufren grandes cambios, alteraciones o fallos en su desarrollo. Y los que no son del tamaño habitual entre los extranjeros. Aunque sea un poquito más largo, en estos casos conviene decir que son chinos, o extranjeros en situación ilegal o, en su caso (el más habitual), extranjeros indocumentados o sin papeles. 

   

irrelevante :  

Según el DRAE significa «que carece de relevancia o importancia», pero es un anglicismo usarla con el sentido que tiene su parónima inglesa «irrelevant»: inconducente, improcedente, lo que está fuera de lugar o es lejano a una cuestión o carece de conexión con ella, etc.  

   

irrestricto :  

Esta palabra ya figura en la vigésima segunda edición del DRAE como americanismo. Se usa con el sentido de total, no restringido. «La política de Reagan de irrestricto apoyo a Israel.» En su lugar recomendamos sin restricciones, sin reservas, ilimitado, incondicional.  

   

irrogarse :  

Véase arrogarse.  

   

islámico/musulmán :  

No hay que confundir los términos "islámico" (del Islam o relacionado con esta religión: literatura islámica, arte islámico, filosofía islámica, países islámicos), árabe (de Arabia o relacionado con ella; de los pueblos de lengua árabe)y musulmán o mahometano (de Mahoma, o que tiene como religión el islam). Un individuo puede ser musulmán o mahometano pero si se trata de un país diremos que es islámico.  

   

islamista :  

Hace años surgió una breve polémica entre este departamento y uno de los delegados de la Agencia EFE en el Mundo Árabe sobre los términos fundamentalismo e integrismo. Una vez resueltas las discrepancias quedó aclarado que el término adecuado en español era integrismo. Sin embargo, la vigésima segunda edición del DRAE ya registra la palabra fundamentalista. Poco después aparecieron dos nuevas palabras, islamismo e islamista y, con ellas, una nueva polémica con otro de nuestros delegados en el Mundo Árabe. A estas palabras se las estaba dando un sentido que nunca habían tenido en español. Islamismo es "el conjunto de dogmas y preceptos morales que constituyen la religión de Mahoma". Puede usarse, pues, como sinónimo de islam y de mahometismo. Islamista ya aparece en la vigésima segunda edición del Diccionario de la Real Academia (DRAE). La terminación -ista, cuando va detrás de un sustantivo, generalmente denota "el que tiene determinada ocupación, profesión u oficio". De ahí que llamemos hispanista a quien se dedica a los estudios de cultura, lengua y literatura españolas, helenista a quien está especializado en estudios de la Grecia Clásica, y arabistas a los estudiosos del Mundo Árabe, su lengua, literatura, etc. (Además de -ista, el elemento compositivo -logo también sirve para referirse a las "personas versadas" o "especialistas" en lo que el primer elemento de la palabra indica: zoólogo, psicólogo....).

En árabe, el adjetivo derivado de islam es islami(islámico) y su plural es islamiyún(islámicos), y nunca se han usado con el significado de integrista. En la prensa de los países árabes se utilizan los términos usuliyún, mutatarrifún, mutazamitún y mutaasibún, equivalentes a nuestros integristas, extremistas, radicales y fanáticos.

Si a los integristas católicos no los llamamos catolicistas, y a los protestantes radicales se les llamó fundamentalistas y no protestantistas, no hay ninguna razón para llamar islamistas a los practicantes del islam que adoptan posturas radicales, extremistas o integristas. Los seguidores de los preceptos y dogmas del islam se llaman en español musulmanes, palabra a la que podemos añadir cualquiera de los adjetivos antes citados cuando lo creamos necesario para dar una información más completa. Así, en lugar de islamistas, bastará con decir musulmanes integristas, o, en su caso, musulmanes extremistas.

En cuanto a los partidos políticos que propugnan la vuelta a una sociedad regida por las leyes y el modo de vida del islam, nada más fácil que llamarlos tal y como sus fundadores los han denominado, es decir, utilizando el adjetivo islámico, traducción del árabe islami, que aparece en los Hezb Islami (Partido Islámico) del Líbano y Afganistán, en el Yihad Islami(Guerra Santa Islámica) del Líbano, en la Yamiat Islami(Asamblea Islámica) de Afganistán, y en el más nombrado en la actualidad, el argelino Yabha al Islamiya li-l Inqad(Frente Islámico de Salvación). Si en los países de origen llaman islámicos a ese tipo de partidos ¿por qué nos ha dado a nosotros por decir partidos islamistas?. Es un neologismo acuñado por la prensa francesa que ya está registrado en el DRAE pero es preferible seguir nuestra tradición lingüística y dejar islamista sólo para referirnos a especialistas o estudiosos del islam.

Cuando hablemos de partidos políticos, diremos partidos islámicos o confesionales.  

   

islas :  

El desconocimiento de la toponimia, de los nombres de los sitios y su uso en español, hace que se produzcan errores y nuevas formas completamente ajenos al buen uso de nuestra lengua.

Ese es el caso de la curiosa tendencia a poner la palabra isla delante del nombre de algunas de ellas, pero no de todas, con un criterio de selección misterioso y caprichoso. Y ocurre en los medios de comunicación (prensa escrita, radio y televisión) y en lo que podríamos llamar ‘literatura turística’ (folletos de las agencias de viajes).

Así, en el banco de datos de la Agencia EFE, podemos encontrarnos con noticias que dicen: «El papa Juan Pablo II elogió la democracia multirracial de isla Mauricio…» «La Comunidad Económica Europea y la Isla Mauricio firmaron un acuerdo de pesca…» «…los siguientes estados de esa zona del océano Índico: Comores, Madagascar, Isla Mauricio y Seychelles.» «Air Europa prepara dos vuelos a la semana a Isla Margarita…» «El director del aeropuerto de Isla Margarita confía en que se resuelva el…» «…la Cumbre Iberoamericana celebrada en isla Margarita.» Lo primero que salta a la vista es que no está nada claro si isla debe ir con mayúscula o con minúscula; pero lo cierto es que no debería aparecer de ninguna de las dos formas, pues no forma parte de ninguno de esos dos topónimos, que en español son simplemente Mauricio (nombre de un estado) y Margarita (nombre de una isla venezolana), de la misma forma que decimos y escribimos Ibiza, Cuba, Tenerife, Malta… y no isla Ibiza, Isla Cuba, isla Tenerife, Isla Malta… Sí son correctas, en cambio, las formas con la palabra isla en minúscula seguida de la preposición de y del nombre del lugar: «…en la isla de Ibiza», «…en la isla de Margarita», «…en la isla de Córcega», etc. 

   

islas (2) :  

islas (2) Hace justo un año, en el mes de julio del 2001, redactamos y repartimos una nota titulada islas, en la que avisábamos sobre lo siguiente: ———————— […] la curiosa tendencia a poner la palabra isla delante del nombre de algunas de ellas, pero no de todas, con un criterio de selección misterioso y caprichoso. Y ocurre en los medios de comunicación (prensa escrita, radio y televisión) y en lo que podríamos llamar ‘literatura turística’ (folletos de las agencias de viajes). […] en el banco de datos de la Agencia EFE, podemos encontrarnos con noticias que dicen: «El papa Juan Pablo II elogió la democracia multirracial de isla Mauricio…» «La Comunidad Económica Europea y la Isla Mauricio firmaron un acuerdo de pesca…» «…los siguientes estados de esa zona del océano Índico: Comores, Madagascar, Isla Mauricio y Seychelles.» «Air Europa prepara dos vuelos a la semana a Isla Margarita…» «El director del aeropuerto de Isla Margarita confía en que se resuelva el…» «…la Cumbre Iberoamericana celebrada en isla Margarita.» […] salta a la vista es que no está nada claro si isla debe ir con mayúscula o con minúscula; pero lo cierto es que no debería aparecer de ninguna de las dos formas, pues no forma parte de ninguno de esos dos topónimos, que en español son simplemente Mauricio (nombre de un estado) y Margarita (nombre de una isla venezolana), de la misma forma que decimos y escribimos Ibiza, Cuba, Tenerife, Malta… y no isla Ibiza, Isla Cuba, isla Tenerife, Isla Malta… Sí son correctas, en cambio, las formas con la palabra isla en minúscula seguida de la preposición de y del nombre del lugar: «…en la isla de Ibiza», «…en la isla de Margarita», «…en la isla de Córcega», etc.

———————— Y ahora, un año después, ha comenzado a aparecer en las noticias una isla (o islote) situada en la costa norte de Marruecos, a la que la mayoría de los medios de comunicación españoles (periódicos, radio y televisión) están mencionando como isla Perejil o islote Perejil. Afortunadamente en esa mayoría de los medios de comunicación españoles no hay que incluir a la Agencia EFE, pues echando una mirada a nuestro banco de datos podemos comprobar que aquí lo estamos haciendo bie, muy bien, ya que en casi todas nuestras noticias sobre esa isla se dice «la isla de Perejil» o «el islote de Perejil» (la forma «del Perejil» no es correcta en español; lengua en la que tampoco decimos «isla de la Pascua»). Sólo en algunos casos (muy pocos) hemos encontrado lo siguiente: «…la Comisión Europea calificó de "altamente lamentable" el incidente en el islote Perejil» «…atribuye a la lucha "contra la emigración ilegal y el terrorismo" la ocupación del islote Perejil» «La sorpresiva invasión marroquí del islote Perejil, de soberanía española…» «Marruecos debe volver al "statu quo" existente antes del "serio" incidente del islote Perejil» Y eso debe corregirse, pues no es propio de nuestra lengua nombrar a las islas así, sin la preposición ‘de’.

En cuanto a la vacilación de uso entre las palabras isla e islote, no tiene mayor importancia, pues la definición de ‘islote’ es ‘isla pequeña’. 

   

israelí :  

Los términos israelí, israelita, judío y hebreo no son sinónimos: israelí es el nombre que designa a los habitantes de Israel; el término israelita designa los judíos de todo el mundo; la palabra judío se refiere al pueblo religioso, y el hebreo es la lengua del pueblo judío y por extensión se aplica a los hablantes de dicha lengua.

Los términos israelita, judío y hebreo sí son intercambiables en ciertos contextos, aunque conviene seguir las explicaciones anteriores. No ocurre así con israelí, ya que hay cristianos, musulmanes o ateos israelíes.  

   

israelitas :  

Los judíos de la antigüedad o, en sentido religioso, los que practican la religión del Antiguo Testamento.  

   

ítem :  

Manténgase la forma singular para el plural: los ítem.  

   

Ivory Coast :  

Véase Costa de Marfil.  

jab :  

dep (boxeo) - Golpe corto. El que se da sin extender el brazo. Se ha de escribir entre comillas o en cursiva o traducirse por gancho.  

   

jab :  

dep (hockey sobre hierba) - Acción defensiva que consiste en intentar recuperar la bola mediante la extensión del brazo contrario, tocándola con el filo de la parte curva del palo. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

jacket :  

En lenguaje petrolero, tradúzcase por base de la plataforma.  

   

Janata Dal :  

Tradúzcase al español siempre que se pueda. En todo caso póngase en la lengua del país de origen, pero con la transcripción española según se indica en el MEU pág. 92: Yanata Dal (Partido del Pueblo).  

   

jazz :  

El DRAE recoge esta palabra en cursiva.  

   

jeep :  

Escríbase entre comillas o en cursiva cuando se utilice la voz inglesa yeep aunque puede intentarse su hispanización como yip (plural, yips) o sustituirse por la palabra española todoterreno.  

   

jefaturizado :  

No existe el verbo «jefaturizar». En vez de «Él partido jefaturizado por...», dígase «el partido dirigido, presidido, liderado por...»  

   

jefe departamento customer service :  

El uso de la expresión "jefe departamento customer service" es innecesario, y se puede sustituir por el término español jefe del departamento de atención al cliente o de servicio al cliente.  

   

jena :  

Hay gran tendencia a llamar a este producto por su nombre árabe «jena» o con su forma afrancesada «henné» . En español se llama alheña. Véase henna/jena/alheña  

   

Jenifra :  

Debe evitarse el uso de Khenifra en lugar de Jenifra, por ser Jenifra la transcripción del nombre de esta ciudad.  

   

jeque :  

Del ár. saij, anciano, señor, jefe.

1. m. Superior o régulo entre los musulmanes y otros pueblos orientales, que gobierna y manda un territorio o provincia, ya sea como soberano, ya como feudatario.

2. También se usa como título honorífico y de respeto.  

   

jerga :  

Véase argot.  

   

jerk :  

dep (halterofilia) - Puede decirse envión, empujón, tirón.  

   

jersey :  

Plural: jerseys.  

   

jet :  

Tradúzcase por avión de reacción o reactor.  

   

jet-foil :  

Tradúzcase por deslizador.  

   

jihad :  

Aparece a menudo esta palabra árabe, mal transcrita al español, en noticias referentes a la guerra de Iraq contra Irán, o a la del Líbano. Su transcripción correcta es «yihad», y su traducción, guerra santa. (En árabe es voz masculina; preferible, pues, al hablar del partido político libanés, «Yihad islámico», y no islámica.)  

   

jira/gira :  

Escrita con j esta palabra significa «merienda campestre», por lo que decir «jira campestre» es una redundancia. No debe confundirse con gira, «desplazamiento a varios lugares con vuelta al punto de partida».  

   

jockey :  

dep (hípica) - Palabra castellanizada como yóquey o yoqui. Es el jinete profesional de carrera de caballos.  

   

jogging :  

dep (atletismo) - Puede traducirse por corretear o carrera ligera.  

   

joint venture :  

Puede traducirse por acuerdo de inversiones conjuntas o negocios en participación.  

   

jornada/jornadista :  

Pueden emplearse en el sentido de congreso, congresista, aunque no figuren en el DRAE.  

   

JR :  

Abreviatura de junior (más joven). Preferible posponer la palabra hijo para referirse al hijo homónimo.  

   

judicializar :  

En la vigésima segunda edición del DRAE aparece el término judicializar, cuya presencia en el léxico era necesaria para expresar que un asunto se lleva por vía judicial en lugar de hacerse por otra vía, generalmente política. Igualmente figura el sustantivo judicialización. En el Diccionario de la Real Academia Española aparecían el adjetivo judicial (perteneciente al juicio, a la administración de justicia o a la judicatura) y el adverbio judicialmente (por autoridad o procedimiento judicial).

Una de las formas de las que disponemos en español para formar nuevos verbos es añadir en sufijo verbal -izar a un sustantivo o a un adjetivo; si estos terminan en consonante se añade directamente el sufijo (carbón=carbonizar), y si terminan en vocal se elimina esta última (patente=patentizar).

Así, pues, el verbo judicializar cumple con las normas gramaticales del español y viene a llenar un vacío en nuestros diccionarios, ya que hasta ahora no teníamos ninguna palabra que significase "recurrir a la justicia para resolver asuntos no estrictamente judiciales".

No son correctas, en cambio, las formas juridizar y judicalizar.  

   

judío :  

Véase israelí y hebreo.  

   

Juegos Olímpicos :  

dep - La denominación correcta para referirse al máximo acontecimiento del olimpismo es Juegos Olímpicos, nunca Olimpiada, que sólo señala el periodo de cuatro años entre unos Juegos Olímpicos y los siguientes. Sí es correcto, en cambio, llamar a los Juegos de Barcelona, de 1992, Juegos de la 25.ª Olimpiada. Para diferenciar los Juegos Olímpicos que se celebran en verano de los de invierno, a los primeros se les denomina Juegos de la Olimpiada (nunca Olimpiada sólo), y a los segundos, Juegos Olímpicos de Invierno. Queda como Juegos Olímpicos todo lo que engloba o se refiera a los de verano e invierno. Al margen del olimpismo, hay encuentros internacionales que reciben el nombre de olimpiada, y así han de ser llamados; por ejemplo, Olimpiada de Ajedrez u Olimpiada Cultural.  

   

jueza :  

No es necesario hacer la forma femenina de una voz que no tiene desinencia alguna de género. En la última edición del DRAE se acepta la acepción de jueza como mujer que desempeña el oficio de juez", pero es preferible usar la forma juez. Podemos convenir que en lo relativo al género gramatical a las voces terminadas en -o, en el femenino les corresponde una terminación en -a, pero nada nos hacepensar quela terminación en -ez sea masculina o femenina ya que encontramos nombres masculinos o femeninos indistintamente: el/la juez, la nuez, el pez, la tez, la prez. A nadie se le ocurriría formar un derivado de género con estos nombres: la nueza, la peza, el tezo.  

   

jugar tenis / fútbol :  

dep - Construcción anglicada; la apropiada en español es jugar al tenis, al fútbol.  

   

jugar un papel :  

La locución jugar un papel aparece con bastante frecuencia en las noticias y se emplea cada vez más en el español tanto escrito como hablado, sin tener en cuenta que no es correcta. Ricardo J. Alfaro, en su Diccionario de Anglicismos (segunda edición aumentada), Madrid, Gredos 1970, nos da una extensa explicación al respecto: "Entre las dieciocho acepciones que tiene el verbo jugar en español, no hay ninguna que autorice la expresión jugar un papel, anglo-galicismo que tiene sus raíces en el inglés to play a role y en el francés jouer un rolê. Fuerza es admitir que esta locución, no obstante su impropiedad e inelegancia, encuentra acogida entre mucha gente culta.

Jugar un papel en el sentido de desempeñar una función, cumplir con una misión o encargo, actuar de acuerdo con la posición, representación o carácter que uno tiene, o bien hacer figura, fingir o simular, es traducción servil y locución tan inadmisible y ajena a nuestra lengua como lo sería decir jugar una comedia (play a comedy) o jugar el piano (play the piano).

En español siempre se ha dicho hacer, desempeñar o representar un papel." También advierte sobre este error Manuel Seco en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española (novena edición), Madrid, Espasa Calpe 1986: "papel. Con el sentido de "cargo o función", es frecuente que este nombre se presente como complemento directo de los verbos hacer o representar, pues se trata de un uso figurado del papel del actor. No es muy adecuado, en cambio, el uso -por otra parte también frecuente- del verbo jugar en estas construcciones, traducción inexacta del verbo francés jouer (jouer son rolê, "representar su papel")". Para terminar, no debemos olvidar el Manual de Español Urgente donde podemos encontrar la siguiente advertencia: "JUGAR UN PAPEL. No debe decirse nunca jugar (que es galicismo y anglicismo), sino representar o desempeñar un papel".  

   

jumping :  

dep (hípica) - Puede traducirse por concurso de saltos de obstáculos.  

   

junior :  

dep - Nombre que designa una categoría de deportista basada en la edad. En atletismo existe una categoría junior diferente de la categoría juvenil; en este supuesto, puede utilizarse, pero explicando las edades que comprende. Se pronuncia /yunior/ y su plural es júniors, pero sería fácil, y más normal dentro del idioma, hacerlo juniores, /yunióres/.  

   

junto a :  

No es sinónimo de con según entiende el redactor de este incorrecto titular.» «Tres paracaidistas y un legionario se fugan de la prisión militar de Las Palmas, junto a un civil.» Quería decir, probablemente: «Tres paracaidistas, un legionario y un civil se fugan.:.» Expresa también proximidad física: «la silla está junto a la pared.»  

   

junto con :  

Expresa una idea de compañía, no de proximidad inmediata. «Junto con el Presidente, viajan varios ministros.»  

   

juridizar :  

Véase judicializar.  

K.O. :  

dep (boxeo) - Puede ser sustituido por fuera de combate  

   

kachi :  

dep (judo) - Voz que significa victoria.  

   

Kampuchea :  

Véase Camboya.  

   

kanako :  

En español se escribe canaco.  

   

Karachajevo-Cherkesia :  

Véase Circasia.  

   

kárate :  

Puede ser voz esdrújula o llana.  

   

kayak :  

dep (piragüismo) - Canoa canadiense o esquimal. Voz castellanizada con la misma forma (kayak) y con derivados en nuestro idioma como "kayakista", tripulante de un "kayak".  

   

Kazajistán :  

El nombre de la antigua república de la URSS cuya capital es Alma Ata es Kazajistán y no Kazajstán.  

   

Kenia :  

Debe evitarse el uso de Kenya en lugar de Kenia, por ser Kenia la forma española del nombre de este país.  

   

kermés :  

Preferible a quermés.  

   

keroseno :  

Preferible queroseno. También existe la forma querosén pero la Academia prefiere queroseno.  

   

kesok :  

dep (taekwondo) - Es voz del árbitro para indicar ¡continúen!  

   

ketch :  

dep (vela) - Voz que designa un determinado tipo de aparejo. Puede castellanizarse como quech.  

   

keup :  

dep (taekwondo) - Voz que designa categoría a la que pertenece el taekwondista.  

   

key account manager :  

Tradúzcase por director de grandes cuentas o responsable de grandes clientes.  

   

khan :  

La transcripción correcta al español de esta palabra persa (es un título honorífico) es «jan». Dígase, pues, Agá Jan y no Aga Khan. De todas formas, debido a la tradición, puede también escribirse en español con la grafía kan.  

   

khemer, khemers (rojos) :  

Dígase los jemer o los jemeres.  

   

Khenifra :  

Véase Jenifra.  

   

kibutz, kibuz :  

Dígase y escríbase el «kibbutz» y los «kibbutz».  

   

kilotón :  

Unidad de potencia de los explosivos atómicos (equivalente a 1.000 toneladas de TNT).  

   

kioruki :  

dep (taekwondo) - Puede traducirse por combate.  

   

kiosko :  

Quiosco es la forma correcta junto con kiosco aunque es preferible la primera. De ninguna manera "kiosko".  

   

kirguises y uzbecos :  

Encontramos en las noticias sobre los choques étnicos en la ciudad de Osh, en la República Socialista Soviética de Kirguizistán, entre uzbecos y kirguises, que aparecen arbitraria e indiscriminadamente empleados ambos gentilicios: kirguizos, kirguizios, población kirguizia, nacionalidad kirguizia, uzbekos, y República Socialista de Kirguizia. Recordamos que el nombre tradicional en español de ambas repúblicas socialistas soviéticas es Kirguizistán y Uzbekistán. Sus respectivos gentilicios son kirguís, kirguises (igual en masculino y en femenino) y uzbeco, uzbeca, uzbecos, uzbecas. (También son válidas aunque menos usadas las formas usbeko y uzbego). La lengua hablada por los kirguises es el kirguís, lengua uraloaltaica del grupo turco y de la familia kipchak. Los uzbecos hablan el uzbeco o turco yagatai, lengua mesoturca del grupo del turco oriental y de la familia turca; es lengua afín del turco osmanlí y del turco azerbaiyaní. Conviene advertir que siempre que nos encontremos con la letra -z- en alguna transcripción de nombres originarios de la Unión Soviética, podemos optar por cambiarla por una -s-, y si no lo hacemos, por lo menos recordar que su pronunciación es más parecida a la de nuestra -s- que a la de nuestra -z-. (Ocurre lo mismo con las transcripciones de otras lenguas, por ejemplo el árabe, ya que cuando escribimos Abdelaziz debemos pronunciar algo así como "abdelasis", con un sonido parecido al de la -z- francesa).  

   

Kirguizistán :  

Los habitantes de la República Socialista Soviética de Kirguizistán reciben el nombre de kirguises, y su lengua es el kirguís.  

   

kiwi :  

Son correctas las formas kiwi, quivi y kivi pero esta última designa además otra cosa: "un tipo de ave...".  

   

klicker :  

dep (tiro con arco) - Puede hispanizarse como clic.  

   

KMT :  

Es la sigla de Kuo-min-tang (Partido Nacional del Pueblo) fundado en 1908 como Liga Revolucionaria en China.  

   

knock out :  

dep (boxeo) - Castellanizado en algunos países de América como nocao o nocau, en España se emplean K.O., nocáut y su derivado noquear. Puede ser sustituido por fuera de combate.  

   

knockdown :  

dep (boxeo) - Voz que designa la caída no definitiva a la lona de un boxeador a causa de un golpe. Ha de escribirse entrecomillada o en cursiva.  

   

know-how :  

Tradúzcase por habilidad, destreza, experiencia, pericia. (A veces debe traducirse por tecnología). «Adquisición de material de construcción y know-how española.» Digase tecnología española.  

   

koka :  

dep (judo) - Puntuación mínima que obtiene un yudoka por la realización de una acción técnica en combate.  

   

Kolcata / Calcuta :  

En los dos volúmenes de nuestro Vademécum de Español Urgente están recogidas y comentadas varias anécdotas relacionadas con los cambios "oficiales" de los nombres de países y ciudades. Allá por 1981 un decreto de la república de Argelia nos ordenaba cambiar los nombres de Argelia, Argel, Orán, Constantina… por los de Al Djazaïr, Wahran, Wazantina… Más adelante apareció otro decreto de ese tipo, esta vez del gobierno de Birmania (tras un golpe de estado), en el que se nos decía que nos olvidásemos de los nombres Birmania y Rangún y dijésemos Myanmar y Yangón. Mientras tanto, el nombre de Camboya había pasado durante un tiempo a ser Kampuchea y había vuelto a ser Camboya… Ceilán recuperó su nombre en la lengua local y pretendió que los demás también lo cambiásemos por el de Sri Lanka, y, hace menos tiempo, en 1995, las nuevas autoridades del estado indio de Maharastra, decidieron terminar con los nombres de Bombay y Benarés y cambiarlos por Mumbay y Varanasi.

Ahora le ha tocado el turno a Calcuta. El gobierno del estado de Bengala Occidental ha decidido que el nombre de su estado y el de su capital sean como los llaman ellos, es decir, en bengalí, y eso nos lo quieren imponer al resto de los hablantes de otras lenguas, que, según ellos, deberemos decir y escribir Bangla y Kolkata… En esta ocasión, como en las anteriores, nos remitimos a las recomendaciones del Manual de Español Urgente: "Los nombres de uso tradicional y muy arraigado en castellano deben conservar su forma castellana. Los nombres que, teniendo correspondencia castellana, se reproducen en la prensa internacional con las formas del país, a veces reclamadas por los Gobiernos respectivos con actitud anticolonialista, deben conservar la forma castellana del nombre extranjero cuando es tradicional." Y no cabe la menor duda de que tanto Calcuta como Bengala son nombres con larga tradición en español. 

   

kolkhos :  

Dígase koljós (plural koljoses).  

   

kosovar :  

Con las noticias sobre la guerra de Yugoslavia apareció un gentilicio sin tradición en español: el de Kósovo (para este topónimo preferimos la forma acentuada a la no acentuada Kosovo),y parece ser que se tomó directamente de la lengua hablada en esa región, que es el albanés, sin plantearnos la posibilidad de formarlo a partir de formas de derivación más propias del español.

El gentilicio en cuestión es kosovar, y desde su aparición en los medios de comunicación no han cesado de llegar consultas al Departamento de Español Urgente en las que se nos solicita que expliquemos si esa es la forma correcta de llamar a los habitantes de Kósovo.

La mayoría de los remitentes de esas consultas aducen que habría sido mucho más correcto decir kosovés, kosovense, kosoveño, o cualquier otra forma más habitual en los gentilicios en español, y tienen toda la razón, pero ha sido tal la difusión del término albanés en los medios de comunicación hispanohablantes que ya no estamos a tiempo de ponerle coto, ya no podemos dar marcha atrás, y lo único que podemos recomendar es que no se den por malas las formas antes señaladas, es decir, que si alguien opta por usar kosovense en lugar de kosovar no se le corrija, pues estará usando una forma correcta en español.

De todas formas esa terminación en -ar no es del todo ajena a los gentilicios en nuestra lengua, pues tenemos balear, peninsular, magiar, polar, insular, malabar, etc.  

   

Kósovo :  

Para este topónimo, que designa la república yugoslava cuya capital es Pristina, se prefiere la forma acentuada a la no acentuada.  

   

Krajina :  

Se recomienda escribir Krajina, y no Krayina, para referirse a la república serbia de este nombre.

Conviene recordar que muchas repúblicas yugoslavas utilizan el alfabeto latino y, por tanto, sus topónimos no plantean ningún problema de transcripción ya que debemos escribirlos tal y como lo hacen ellos, puesto que no se trata de alfabetos distintos al nuestro.

Sin embargo, recordemos que en todos aquellos nombres yugoslavos en los que aparezca la letra -j-, al leerla debemos pronunciarla como nuestra -i- latina. De este modo Krajina se pronunciará [kraiina]; lo que en español puede sonar parecido a [krayina].  

   

krajinés :  

Es preferible el uso del término krajinés, frente a krajiniano o krajinense, para designar los habitantes de Krajina.  

   

kuman! :  

dep (taekwondo) - Es voz del árbitro para indicar ¡final! [de una asalto].  

   

kuzushi :  

dep (judo) - Desequilibrio.  

   

kyeshi :  

dep (taekwondo) - Es voz para indicar tiempo.  

   

kyongo :  

dep (taekwondo) - Voz que indica la deducción de medio punto.  

   

kyongrye :  

dep (taekwondo) - Es voz que designa el saludo de los taekwondistas.  

la :  

Véase laísmo.  

   

La Güera :  

Debe evitarse el uso de Lagwira en lugar de La Güera, por ser La Güera la transcripción española más adecuada del nombre de esta ciudad.  

   

la Real Sociedad, pero no la Juventus, o la Sampdoria :  

dep - Tanto por razones de uso generalizado, como porque la referencia en femenino no se hace al equipo sino a la Sociedad Deportiva, puede escribirse La Real Sociedad, pero cuando tal situación no se produce no es acertado ese uso (v.g. la Juve, la Sampdoria, la Fiorentina).  

   

la segunda mayor :  

«The second biggest». Dígase «la segunda en tamaño, en importancia o en volumen».  

   

laico (estado) :  

En el artículo semanal del defensor del lector del diario El País del domingo 3 de febrero del 2002 se incluyó un comentario sobre una carta enviada por el lingüista Luis Manuel Duyos (antiguo corrector de estilo de RTVE) en la que se quejaba del uso equivocado que en ese diario se hace de la expresión «Estado laico».

Consultado nuestro banco de datos hemos podido comprobar que también en las noticias de la Agencia EFE se da ese uso; por lo tanto hemos creído conveniente reproducir dicho artículo, marcando con negrita las expresiones que nos importan: ¿Laico o aconfesional? Luis Manuel Duyos se ha dirigido, en más de una ocasión, al defensor del lector para quejarse por el tratamiento que da el periódico a cuestiones relacionadas con la religión y, más específicamente, con la Iglesia católica.

Su última carta advierte de que el periódico, en su opinión, está cometiendo un grave error al afirmar que España es un "Estado laico". Ello ha ocurrido en algunas informaciones, en textos de colaboradores y en alguna carta al director.

El lector piensa que el periódico difunde la idea de que nuestro país se sustenta en un Estado laico, cuando la realidad es que se trata de un Estado "no confesional", o aconfesional. El laicismo, dice, "trata de impedir cualquier influencia de la religión en el hombre y en la sociedad", mientras que la Constitución (artículo 16.1) "garantiza la libertad religiosa", proclama que "ninguna confesión tendrá carácter estatal" y, a renglón seguido, establece que "los poderes públicos tendrán en cuenta las creencias religiosas de la sociedad española y mantendrán las consiguientes relaciones de cooperación con la Iglesia católica y las demás confesiones".

Sin duda, el lector tiene razón. Basta acudir a un manual universitario de Derecho Constitucional, por ejempo el que han escrito varios catedráticos de la especialidad, encabezados por Luis López Guerra, para leer que la Constitución española hace una "proclamación del carácter aconfesional" del Estado, en su papel frente a la libertad religiosa que reconoce.

Es tan claro que no estamos ante un Estado laico que, en el mismo texto, los autores escriben que "el mandato constitucional de colaboración con las distintas confesiones veda una política, no ya de hostilidad hacia los sentimientos religiosos existentes en la sociedad, sino incluso de indiferencia. La Constitución obliga a que dichos sentimientos sean tenidos en cuenta, lo que hace constitucionalmente obligada una política de cooperación con las confesiones religiosas". 

   

laísmo :  

Es incorrecto el uso de "la" como complemento indirecto (La dije que viniera); lo correcto es utilizar el pronombre "le" (Le dije que viniera).  

   

landed property :  

Tradúzcase por bienes raíces.  

   

lanzadera espacial :  

Utilícese este término y no transbordador espacial.  

   

Laos :  

Se recomienda el uso de Laos, en lugar de Lao, por ser Laos el topónimo tradicional en español.  

   

lapsus, lapso  :  

El hecho de que estas dos palabras sean tan parecidas no debe servir nunca para disculpar las confusiones que, demasiado a menudo, se producen en su uso. Lapsus es la "falta o equivocación cometida por descuido". Lapsus cálami es una expresión latina que se utiliza en español con su propio significado: "error cometido al correr de la pluma", es decir, error en la escritura producido por un descuido. y lapsus línguae es otra expresión latina que también se usa en español con su propio significado, que es "tropiezo o error de lengua", o lo que es lo mismo, error al hablar. Aunque ya desusado y antiguo, en el Diccionario de la Real Academia (DRAE), nos encontramos con el adjetivo lapso, que se aplicaba a quien caía en un delito o error. Y el sustantivo lapso, del mismo origen que lapsus, significa "intervalo o período de tiempo entre dos límites". Una vez conocidos sus significados, queda muy claro el grave error que cometen los que confunden esas dos palabras y le dan a lapsus valor temporal, y dicen lapso cuando se refieren a un error involuntario. Pero no acaban ahí los errores, ya que también se ve con más frecuencia de la deseada la construcción lapso de tiempo, sin que los que la escriben o la utilizan en la lengua hablada caigan en la cuenta de que están siendo redundantes puesto que en español moderno los lapsos siempre son de tiempo.  

   

larga (arma) :  

En español hay armas blancas, cortas, ligeras, pesadas, etc. Pero no largas.  

   

laringotomía, laringuectomía :  

Laringotomía es la incisión que se hace en la laringe para extraer cuerpos extraños. Laringuectomía es la extirpación de la laringe.  

   

las afueras :  

Es la parte de una población alejada del centro. No debe confundirse con fuera, afuera. «Mientras en el interior del Congreso transcurría el acto... fuera, las calles aledañas estaban repletas de personas...»  

   

latinismos :  

Algunos latinismos sufren deformaciones con el uso; por este motivo, conviene siempre consultar el diccionario antes de escribir una expresión latina.  

   

Latinoamérica :  

Son los países de América que fueron colonizados por naciones latinas; esto es, por España, Portugal o Francia.  

   

latinoamericano, na :  

El término latinoamericano designa a los naturales de los países de América que fueron colonizados por naciones latinas, esto es, por España, Portugal o Francia.  

   

Latvia :  

Véase Letonia.  

   

laudo :  

Es incorrecto decir: «... el laudo que mantenían las repúblicas de Colombia y Ecuador». No debe confundirse con pleito, litigio o diferendo. Laudo es la decisión que dictan los árbitros de un pleito.  

   

le :  

Véase leísmo.  

   

lead :  

Entrada o entradilla. En algunas partes de América, copete. Si se mantiene la palabra inglesa, entrecomíllese.  

   

leader :  

dep - Líder es palabra admitida por la Academia Española, junto a liderato y liderazgo. Véase líder.  

   

leasing :  

Es arrendamiento con opción de compra. En la vigésima segunda edición del DRAE figura en cursiva.  

   

left field :  

dep (béisbol) - Traducible por exterior izquierda.  

   

legación :  

Misión diplomática de rango inferior a la embajada, al frente de la cual no se halla un embajador, sino un fefe de misión denominado ministro o ministro residente. El uso del término legación como sinónimo de embajada es, por tanto, incorrecto .  

   

leísmo :  

Es incorrecto el uso de "le" como complemento directo (Ese cromo ya le tengo), excepto cuando "le" se usa para un complemento directo de persona de sexo masculino en singular (le recibieron con aplausos).  

   

leísmo, loísmo y laísmo :  

Como es sabido, se llama leísmo al empleo de le con función de complemento directo masculino: "A media tarde, le llamó por teléfono". Este fenómeno es típico del centro peninsular pero no de las otras regiones ni de Hispanoamérica, donde se mantiene con fortaleza la oposición le complemento indirecto / lo complemento directo. Sin embargo, la abundancia del leísmo en la lengua culta y literaria ha movido a la Real Academia Española a admitirlo, sólo cuando se refiere a personas masculinas (ejemplos anteriores). Con todo, la Academia manifiesta su deseo de que se mantenga la distinción etimológica entre le y lo. Procúrese observarla: los despachos leístas chocan en muchas zonas del país, que, en esto, se muestran más fieles al latín. En cualquier caso, es absolutamente incorrecto el leísmo referido a animales y cosas ("Se le desbocó el caballo y no pudo dominarle", "Se le perdió el reloj y no le encontró"). También lo es referido a nombres femeninos tanto de personas como de animales y cosas ("Comunicó a la diputada que no podía recibirle", "Se le perdió la cartera y no le encontró"). Igualmente, se proscribe el ejamplo de le por lo neutro complemento directo: "Propuso eso pero no le aprobaron". Por supuesto, el loísmo y el laísmo (empleo de lo y la, respectivamente, como complementos indirectos masculino y femenino respectivamente) son incorrectos: "Lo dió un puntapié"; "La cosió una falda". Usos recomendados de los pronombre le, la, lo y les, las, los: - Habló él, pero no lo escucharon. Hablaron ellos, pero no los escucharon. - Le envió el aviso, pero no lo recibió. Les envió los avisos, pero no los recibieron. - Habló ella, pero no la escucharon. Hablaron ellas, pero no las escucharon. - Le envió una carta, pero no la recibió. Les envió varias cartas, pero no las recibieron. - Le envió (a él, a ella) la carta, pero no la recibió. - Les envió (a ellos, a ellas) las cartas, pero no las recibieron. - Le puso al coche un embellecedor. Les puso a los coches unos embellecedores. - Ordenó que subieran, y lo hicieron. - Toma eso y llévatelo. - Examinó aquello y le encontró defectos.  

   

Lejano Oriente :  

Véase Extremo Oriente.  

   

lenguaje políticamene correcto :  

Es importante evitar aquellos términos del lenguaje que puedan resultar ofensivos sustituyéndolos por otras expresiones libres de prejuicios (lenguaje políticamente correcto). Sin embargo, debe evitarse caer en eufemismos que resulten artificiales.  

   

lente :  

Para designar cierto tipo de anteojos se utiliza en plural y en masculino. En femenino cuando significa «cristal refringente».  

   

Leópolis :  

Recibida una consulta relacionada con un viaje del papa a Ucrania, en junio del 2001, descubrimos que la ciudad por la que nos preguntaban tiene nombre en español.

La consulta, de la redacción central de la Agencia EFE, era sobre cómo debía escribirse el nombre de una ciudad de Ucrania, y la duda estaba entre la grafía Lviv (así aparecía en la mayoría de los periódicos españoles) y otra, Lvov, usada sólo por unos pocos diarios.

Tras buscar en varios atlas y libros sobre toponimia hemos podido comprobar que el nombre de esa ciudad tiene más de dos grafías, dependiendo de la lengua del que la nombra: en polaco es Lwów, en ucranio Lwiw, y en otras lenguas Luov, L‘vov, L’wiw… además, en alemán se llama Lemberg, en italiano Leopoli, y, lo que a nosotros nos interesa: su nombre en español es Leópolis.

No hay, pues, ninguna razón para que en las noticias redactadas en español utilicemos el nombre de esa ciudad en otra lengua; ya que si en la nuestra tenemos una forma de llamar a esa ciudad es ésa y no otra la que debemos usar. De ahí que en las noticias de EFE no deba escribirse Lviv (que es como se estaba usando en la información del viaje papal) sino Leópolis. Y el gentilicio de Leópolis es leopoliense o leopolitano. 

   

Lérida :  

ver Topónimos mayores  

   

lesbiana :  

Ver "homosexual".  

   

lesión :  

La lesión que produce perforación o desgarro se llama herida.  

   

Lesoto :  

Debe evitarse el uso de Lesotho en lugar de Lesoto, por ser Lesoto la transcripción española del nombre de ese país.  

   

let :  

dep (tenis) - Voz del juez de silla que indica que se ha de repetir el punto. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

let :  

dep (bádminton) - Puede traducirse como repetición.  

   

Letonia :  

También conocida en español como Latvia, el nombre de su capital no plantea problemas, pues coinciden en español y en la lengua local: Riga. El gentilicio del país es letón (pl. letones) o latvio. La lengua, de la familia balto-eslava, es el letón. (A pesar de estar incluidas en la Unión de Repúblicas Socialistas Soviétcas, las lenguas de esta república se escriben con caracteres latinos)  

   

levantar dudas :  

Calco del inglés («to arouse doubts») y del francés («soulever des doutes»). En español las dudas surgen, se suscitan, se provocan, se despiertan. (»... despejando así las dudas levantadas por las recientes presiones»).  

   

liberal :  

No abusar de esta palabra cuando en muchos casos se pueden usar otros adjetivos más idóneos como atrevido, casquivano, tolerante, comprensivo. . .  

   

libero :  

dep (fútbol) - Voz italiana que puede traducirse por el libre, el defensa libre o el defensa escoba.  

libero :  

dep (hockey sobre hierba) - Puede traducirse como libre o defensa libre.  

   

libido :  

Es palabra llana.  

   

libre-cambio :  

Escríbase sin guión: librecambio.  

   

Librería del Congreso :  

El inglés library se traduce por biblioteca.  

   

librero :  

Es el vendedor de libros, no el bibliotecario.  

   

líder :  

Esta palabra figura en el DRAE, pero no debe desplazar a jefe, director, cabecilla, como traducción invariable del inglés leader.  

   

liderar :  

dep - Es voz que puede alternar con encabezar, dirigir, capitanear o mandar. Este verbo figura ya en el DRAE.  

   

lied, lieder :  

Lied (canción o balada en alemán); su plural es lieder (y no lieders).  

   

liftado :  

dep (tenis) - Tipo de golpe o resultado del golpe que puede traducirse por efecto de avance, bola rápida o golpe liso. El golpe opuesto es la cortada, en el que la bola adquiere efecto de adelante hacia atrás.  

   

límite :  

Es invariable cuando va en aposición: el tratamiento de casos límite» (no límites).  

   

limítrofe :  

Se construye con las preposiciones con y de (limítrofe con o de). Aplíquese sólo a países, y no se diga «negociaciones limítrofes, conflicto limítrofe», sino «negociaciones sobre límites, conflicto sobre límites».  

   

limpieza étnica :  

Debe evitarse el uso de la expresión limpieza étnica para referirse a la persecución de un grupo étnico.  

   

limusín :  

En la vigésima segunda edición del DRAE ya figura la palabra limusina, del francés limousine.  

   

linde :  

Empléese como nombre femenino.  

   

lineamiento :  

Puede aceptarse con el sentido figurado que se le da en Hispanoamérica.. «líneas generales de una política». En sentido propio «delineación o dibujo de un cuerpo por el cual se conoce su figura».  

   

linesman :  

dep (fútbol) - Puede traducirse por juez de línea. Vid. "linier".  

   

linier :  

dep (fútbol) - Voz utilizada en español como linier (plural linieres). Puede sustituirse por juez de línea, juez de banda, el auxiliar, o, como se dice en Hispanoamérica, el abanderado.  

   

Lituania :  

Al hablar de su capital, en las noticias aparece el topónimo en su lengua local, Vilnius, cuando en español esa ciudad se llama Vilna , forma que debe sustituir a la anterior. El nombre de sus habitantes (gentilicio) y de su lengua (familia balto-eslava) es lituano.

(A pesar de estar incluidas en la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, las lenguas de esta república se escriben con caracteres latinos)  

   

lívido :  

La acepción de «intensamente pálido» (que no es originaria, significa «amoratado») ha sido aceptada por la Academia.  

   

loan :  

Tradúzcase por préstamo o empréstito.  

   

lob :  

dep (tenis) - Puede traducirse por globo.  

   

lob :  

dep (baloncesto) - Puede traducirse como pase bombeado.  

   

lob :  

dep (bádminton) - Puede traducirse como globo.  

   

lobby :  

Se recomienda el uso de los términos españoles vestíbulo o recibidor (referido a un edificio) y grupo de presión (referido a cuestiones políticas o parlamentarias), en lugar del anglicismo lobby.

El Manual de Español Urgente dice en su última edición respecto a lobby: "En Europa es sinónimo de grupo parlamentario, parlamento o diputado. En los Estados Unidos significa grupo de presión".  

   

localizar :  

No debe emplearse como sinónimo de situar, ubicar. «La plaza de San Francisco, localizada a unos 200 metros del palacio...» es incorrecto. Dígase situada.  

   

lock-in effect :  

Tradúzcase por efecto cerrojo o retraimiento.  

   

lock-out :  

Empléese cierre patronal.  

   

locución :  

No confundir con elocución ni con alocución. Locución significa "modo de hablar", alocución es el "discurso que pronuncia una persona con autoridad" y elocución es el "modo de usar las palabras para expresar los conceptos".  

   

locutar :  

Aunque para muchos resulte algo raro, no todos los sustantivos españoles tienen su verbo correspondiente, y, en ocasiones, esa ‘falta’ de un verbo que indique la acción que realiza determinado nombre, hace que los usuarios de la lengua opten por inventarse lo que consideran que debería existir, lo que ven lógico y necesario.

Y eso ocurre con la palabra locutor, que, en nuestra lengua, no tiene un verbo concreto para nombrar a la acción propia de quien desempeña ese oficio, pues un locutor no locuta, ni locuciona, verbos, ambos, que no existen en español, aunque ya veamos escrito y oigamos de vez en cuando el primero: locutar.

Un locutor (según el Diccionario Clave) es la persona que se dedica profesionalmente a transmitir noticias o sucesos, en la radio o en la televisión, hablando a los oyentes por medio de un micrófono.

Del sustantivo locución tampoco podemos derivar el verbo locucionar, pues una locución es (según el DRAE) 1. f. Modo de hablar. 2. Grupo de palabras que forman sentido, frase. 3. Gram. Combinación estable de dos o más palabras, que funciona como oración o como elemento oracional, y cuyo sentido unitario no siempre se justifica, como suma del significado normal de los componentes. (Adjetiva.1. La que sirve de complemento a un nombre a manera de adjetivo. De tomo y lomo, de pacotilla, de rompe y rasga. Adverbial.1. La que hace oficio de adverbio. De antemano, de repente. Conjuntiva.1. La que hace oficio de conjunción. Por consiguiente, con tal que, a pesar de. Interjectiva.1. La que equivale a una interjección. ¡Ay de mí!, ¡válgame Dios! Prepositiva.1. La que hace oficio de preposición. En pos de, para con, en torno a).

Tiene, la voz locución, dos nuevos significados, de los que quizás algunos hayan creído necesario derivar el verbo locucionar: se llama locución a las grabaciones de voz utilizadas, sobre todo en telefonía, para avisar a los usuarios de la existencia de determinados problemas, o para anunciar servicios. Y también se usa la palabra locución para hablar del oficio de los locutores: “fulano se dedica a la locución en televisión”; “departamento de locución de RTVE”…  

   

logopedia :  

Término médico que se aplica al tratamiento de los defectos de pronunciación.  

   

loísmo :  

Es incorrecto el uso de "lo" como complemento indirecto (Lo regalé un libro). Lo correcto es utilizar el pronombre "le" (Le regalé un libro).  

   

long-play :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya registra elepé pero nos remite a LP, también recientemente incorporada.  

   

loor (de multitud) :  

No existe ni ha existido nunca esta expresión.  

   

los medios por emplear :  

Dígase los medios que han de emplearse (o que deben emplearse). Es construcción tan viciosa como procedimiento a seguir, a la cual, a veces, sustituye.  

   

lubricante :  

Son válidas las formas lubricante y lubrificante.  

   

luego de que :  

Empléese con las mismas limitaciones que después de que. Generalmente es preferible cuando.  

   

Luisiana :  

Se recomienda el uso de Luisiana, en lugar de la grafía Louisiana, por ser Luisiana el término tradicional en español.  

   

Luisiana y Misisipi :  

Existen cartografía y referencias históricas españolas desde fines del siglo XVII, en donde se fija la grafía de los topónimos Luisiana y Misisipi.

Las dudas surgen principalmente con el nombre de los estados de Misisipi (o Misisipí) y Luisiana. El primero es la transcripción de un nombre indígena, que los ingleses escriben Mississippi, y el segundo es un nombre francés formado con la palabra Louis, nombre de muchos reyes franceses a los que en español siempre hemos llamado Luis. Además ese estado perteneció a España durante los reinados de Carlos III y Carlos IV, y siempre se escribió Luisiana.

También aparece, a veces, el nombre de una importante ciudad de Luisiana, escrito Batton Rouge, cuando su grafía correcta es Bâton Rouge.

Así pues, debemos escribir Misisipi (o Misisipí), Luisiana y Bâton Rouge. (Si no se dispone de acento circunflejo basta con escribir Baton Rouge)  

   

lump-sumtax :  

Tradúzcase por impuesto a tanto alzado o global  

   

lunch :  

La vigésima segunda edición del DRAE registra esta palabra en cursiva.  

   

luz verde (dar) :  

Véase dar luz verde.  

Machu Picchu :  

Una noticia fechada en Lima el 9 de enero de 1996 comenzaba así: "El presidente peruano, Alberto Fujimori, prohibió el aterrizaje de helicópteros en la ciudadela de Machupicchu para evitar el deterioro del patrimonio arqueológico legado por los incas". Extrañado por esa forma de escribir el topónimo peruano en una sola palabra, un redactor de EFE-Internacional consultó al Departamento de Español Urgente, pues, según nos informó, lo corriente en las noticias de nuestra agencia ha sido siempre la grafía Machu Picchu, en dos palabras, aunque en algunos atlas aparezca igual que en la noticia antedicha. En las noticias archivadas en el banco de datos de la Agencia EFE, el día 10 de enero de 1996, aparecía ese topónimo escrito de las siguientes formas: Machupichu (3 veces), Machupicchu (5 veces), Machu Pichu (40 veces) y Machu Picchu (113 veces). Es fácil, pues, adivinar que las dos primeras formas son meros despistes; que la tercera es producto de una lógica simplificación gráfica, está escrito tal y como lo pronunciamos, y que Machu Picchu es la grafía correcta de ese nombre. Según la enciclopedia Larruosse la escritura de ese nombre es Machu Picchu, lo que coincide con la información que nos dieron en la agregaduría cultural de la embajada del Perú en Madrid. De todas formas, hay que tener en cuenta que tanto ese como otros muchos topónimos peruanos y de otros países de la zona, proceden de lenguas ágrafas y por lo tanto su escritura en español es una mera transcripción del sonido original a nuestra lengua. Pero lo que sí es necesario, y especialmente en las noticias de EFE, es que ese y otros nombres se escriban siempre de una sola forma, por una mera cuestión de uniformidad.   madley :  

dep (natación) - Puede ser sustituido por estilos. Es prueba en la que se combinan los cuatro estilos.   

madrugada :  

Es sinónimo de amanecer, alba, aurora, alborada.

El término madrugada con el significado de "periodo de tiempo comprendido entre la medianoche y el alba" no está recogido en el DRAE. Evítese hablar de las doce de la madrugada. Diremos las doce,la una, las dos... de la noche.  

   

maglia rosa :  

dep (ciclismo) - De no ser cita textual, es el jersey rosa. Si se utiliza el término italiano, pronúnciese/malla/.  

   

magnetófono :  

El DRAE registra magnetofón pero nos remite a magnetófono.  

   

magnificar  :  

El verbo exagerar está sufriendo el acoso y derribo de otro que a los periodistas y a los políticos les parece más "impactante" y les suena más bonito: magnificar. En otras ocasiones hemos comentado fenómenos parecidos que se dan en la lengua periodística, pero casi siempre el término desplazado y el que viene a ocupar su lugar significan lo mismo, se trata simplemente de una moda. No ocurre así con exagerar y magnificar, cuyos significados son distintos. Exagerar es "encarecer, dar proporciones excesivas; decir, representar o hacer una cosa traspasando los límites de lo verdadero, natural, ordinario, justo o conveniente". Mientras que magnificar es "engrandecer, alabar o ensalzar" algo dándole así la categoría de magnífico, espléndido, suntuoso, excelente y admirable. Y ocurre que nos encontramos con frases como "el representante de la oposición magnificó los errores cometidos por la administración del Estado en el transporte de agua potable en buques cisterna", "el ministro respondió que 'no hay que magnificar lo que es un incidente desgraciado'", en las que, si nos atenemos al significado de magnificar, lo que deberemos entender es que el representante de la oposición opina que los errores del Gobierno son admirables y dignos de ser alabados y ensalzados, lo cual parece algo contradictorio a no ser que el sentido del humor del orador fuese tan sutil y su dominio del léxico tan completo, que estuviera haciendo un logradísimo juego de palabras, pero no creemos que así fuera. Sí esta bien utilizado, en cambio, en frases como "el coordinador general de Izquierda Unida acusó al líder del Partido Popular de ayudar a magnificar a ETA y darle una fuerza moral que no tiene, con sus declaraciones sobre..."  

   

mahometano :  

No hay que confundir los términos mahometano o musulmán ("de Mahoma, o que tiene como religión el islam"), árabe ("de Arabia o relacionado con ella; de los pueblos de lengua árabe") e islámico ("del islam o relacionado con esta religión").  

   

mailing :  

El profesor Colin Smith, en su Collins Spanish Dictionary (Barcelona, 1993), traduce "mailing" por envío, y "mailing list" por lista de envío. Florencio Prieto, en su Diccionario terminológico de los medios de comunicación (Madrid, 1991) define "mailing" como "envío de publicidad por correo" o "envío de muestras de productos o de propuestas de ventas por correo". Y para "mailing list" propone la traducción fichero de direcciones. El Diccionario de voces de uso actual (Madrid, 1994) dice que "mailing" es buzoneo o "envío masivo de una información por correo". Lepoldo Gómez Torrego, en El buen uso de las palabras (Madrid, 1992), da las siguientes definiciones de "mailing": "listado de direcciones de correo de socios, etc., de una empresa". "Envío por correo"; "envío y recogida postal de impresos a una colectividad con fines informativos", Y añade que "se puede traducir como buzoneo". Buzoneo, según el Diccionario de la Real Academia (DRAE), es "acción y efecto de buzonear", y buzonear es "repartir publicidad o propaganda en los buzones de las casas particulares". Vemos, pues, que el significado de buzoneo del DRAE no coincide con los que habíamos visto en los manuales mencionados en el párrafo anterior, ya que aquellos significaban "envío por correo".

En el Dictionnaire Robert des Anglicismes (París, 1986) fechan en 1970 la entrada de "mailing" al léxico francés, y la definien así: "Prospección, búsqueda de clientes o venta por correo dirigida a una clientela seleccionada a partir de un fichero de prospección normalmente informatizado (listas de suscriptores, muestreos de encuestas por sondeo, guías o listines telefónicos, etc.), por medio de soportes publicitarios y comerciales impresos (circulares, documentación, boletines de suscripción, etc.). Por extensión: Utilización de los buzones particulares para los mismos fines mediante redes privadas de distribución".

Aun habiendo consultado todos los libros antedichos, en el Departamento de Español Urgente (DEU) seguíamos sin saber cómo referirnos a la lista que tenemos en nuestro ordenador o computadora, en la que están los nombres y las direcciones de los destinatarios de nuestro informe mensual, y, al no tener ningún término español a mano, optábamos, no sin cierta sorna, por utilizar la voz inglesa "mailing", contraviniendo así el principal cometido del DEU. Es más, llamábamos "mailing" a lo que en inglés se llama "mailing list", abreviando el nombre como lo hacen la mayor parte de los que optan por utilizar esa palabra. Frases como "te incluyo en nuestro mailing", "a partir de ahora estarás en nuestro mailing", "tenemos un mailing de 170 personas e instituciones"... eran corrientes en nuestro quehacer.

Y un recién llegado al "mailing" del DEU fue quien nos libró de seguir usando la angliparla: Recibimos la visita de cuatro filólogas catalanas, de la Universidad Central de Barcelona, que trabajan en el equipo del "Servei de Llengua Catalana" (Servicio de lengua catalana), organismo que se ocupa del asesoramiento lingüístico, la respuesta a las consultas terminológicas, la documentación, difusión, formación, información y otras cuestiones relacionadas con el catalán. (El teléfono al que se puede llamar para efectuar consultas es el (93)318 42 66).

Interesadas por el trabajo del Departamento de Español Urgente, Teresa Granados, del área de documentación, y Maritxell Domènech, de área de lenguaje, nos solicitaron que les enviásemos los informes que elaboramos periódicamente; les respondimos que de inmediato las incluiríamos en nuestro "mailing", y aprovechamos la ocasión para preguntarles cómo llamaban a "eso" en catalán. Su respuesta fue: "directori", y a partir de entonces no hemos vuelto a decir "mailing", ya que uno de los significados de directorio que figuran en el DRAE es nada más ni nada menos que "guía en la que figuran las personas de un conjunto, con indicación de diversos datos de ellas, por ejemplo: cargo, señas, teléfono, etc". En resumen, debe traducirse al castellano por directorio o directorio postal o por envío por correo.  

   

maillot :  

dep - Puede traducirse por jersey, camiseta, chompa o casaquilla.  

   

maillot :  

dep (gimnasia) - Voz castellanizada como malla.  

   

majlis :  

Más correcto sería transcribirlo como «machlis» o traducirlo por parlamento (es vocablo árabe).  

   

maki :  

dep (taekwondo) - Voz que significa bloqueo o defensa.  

   

Malasia :  

En la página 101 del Manual de Español Urgente de la Agencia EFE (13ª edición) se recuerda que en español debe decirse y escribirse Malasia y no Malaya, Malaysia o Malaisia.

Estas tres últimas formas de escribir el nombre de ese país son totalmente ajenas a la tradición española y no aportan nada nuevo ni útil a nuestra toponimia. Muy probablemente se trate de formas de llamar a ese país en otros idiomas, lo cual no quiere decir que en español también tenga que llamarse así.

En todos los atlas, mapas y manuales de geografía rotulados en español, el nombre de ese país asiático siempre ha sido y debe continuar siendo Malasia. Su nombre oficial completo es Federación de Malasia y su territorio está repartido entre la Península de Malaca y la isla de Borneo. En la parte norte de la Península de Malaca hay territorios de Birmania y Tailandia y al sur hay otro pequeño estado, más bien una ciudad-estado, llamado Singapur, y en la isla de Borneo, también están el sultanato de Brunei y parte del territorio de Indonesia.

El gentilicio español correspondiente a Malasia es malasio, y la lengua allí mayoritariamente hablada es el malayo.  

   

Malaui :  

Debe evitarse el uso de Malawi en lugar de Malaui, por ser Malaui la transcripciçon española del nombre de este país.  

   

malentendido :  

Plural: malentendidos.  

   

malnutrición :  

Muchos de los anglicismos que se introducen en el español nos llegan a través del francés, y ese es el caso de la voz malnutrición que, aunque ya aparece en la vigésima segunda edición del DRAE, es preferible seguir utilizando desnutrición. El inglés "malnutrition" (registrado por primera vez en 1862) significa "insufficient or otherwise faulty nutrition" (nutrición insuficiente o imperfecta)", y si buscamos en un diccionario inglés-español, la traducción que aparece es desnutrición. El adjetivo español desnutrido tiene su equivalente en el inglés "malnourished".

La palabra inglesa pasó al francés a mediados de este siglo (1955) con la misma grafía -malnutrition- y el significado de "alimentation mal équilibrée, sousalimentation, suralimentation, carence d"elements nutritifs indispensables, mauvaise assimilation des aliments due à divers états pathologiques" (alimentación mal equilibrada, alimentación insuficiente, sobrealimentación, carencia de elementos nutritivos indispensables, mala asimilación de los alimentos debida a diversos estados patológicos). En la actualidad el uso de "malnutrition" se superpone en francés al de "denutrition", que es: "ensemble des troubles caractérisant une insuffisance, une carence importante d"elements nutritifs" (conjunto de trastornos que caracterizan una insuficiencia, una carencia importante de elementos nutritivos). La aparición del anglicismo-galicismo malnutrición en español es relativamente reciente, y se debe a las traducciones de los documentos de los organismos internacionales que se ocupan de los problemas alimentarios, cuyas sedes están en Nueva York o en Ginebra. Como hemos dicho antes, esta palabra ya se ha asentado en nuestra lengua pero es preferible seguir utilizando desnutrición, palabra con la que siempre nos hemos referido a los problemas de alimentación que sufren los países tercermundistas.

Desnutrición significa "acción y efecto de desnutrirse" (Desnutrirse: "depauperarse el organismo por trastorno de la nutrición").  

   

malversación y otros :  

Respuesta a una consulta sobre el significado de algunos términos que engloban la denominación genérica de corrupción. La respuesta se circunscribe a lo puramente semántico. La parte jurídica no está en el ámbito de nuestros conocimientos, entre otras razones porque puede que los hechos que definen las palabras sobre las que se ha consultado pueden tener, en el terreno de lo penal, diferentes calificaciones en los distintos paises de Iberoamérica. Peculado. Delito que consiste en el hurto de caudales del erario, hecho por aquel a quien está encomendada su administración. Desfalco. Acción y efecto de desfalcar. Desfalcar. Quitar parte de una cosa, descabalarla. 2. Tomar para sí un caudal que se tenía bajo obligación de custodia. 3. Derribar a alguien del favor, privanza o amistad que gozaba. Cohecho. Acción y efecto de cohechar o sobornar a un funcionario público. Cohechar. Sobornar, corromper con dádivas al juez, a persona que intervenga en el juicio o a cualquier funcionario público, para que, contra justicia o derecho, haga o deje de hacer lo que se le pide. Sobornar. Corromper a alguien con dádivas para conseguir de él una cosa. Malversación. Acción y efecto de malversar. 2. Hurto de caudales del erario público por un funcionario público, peculado. Malversar. Invertir ilícitamente los caudales públicos, o equiparados a ellos, en usos distintos de aquellos a que están destinados. Así pues, las diferencias entre malversación, desfalco y peculado son bastante sutiles. En los tres casos se trata de hacer mal uso del dinero del erario y de que dicho delito lo cometa la persona encargada de administrarlo. Y en cuanto a soborno y cohecho, también vienen a significar algo parecido, puesto que el cohecho es sobornar a un funcionario.  

   

management :  

El vocabulario de los que trabajan en las grandes empresas está lleno de términos y expresiones inglesas. Las nuevas técnicas de enseñanza del ámbito de dirección de empresas y las relaciones internacionales de las grandes compañías y su proyección allende las fronteras sirven muchas veces como excusa para utilizar voces inglesas sin tomarse la molestia de intentar traducirlas o buscar algún equivalente en español. El papanatismo de muchos jóvenes tecnócratas que se creen más importantes (y que los demás creeremos que son más importantes) si forman parte del "management" que si son solamente miembros de la dirección de la empresa para la que trabajan, también ayuda a que el extranjerismo se acomode en nuestra lengua. "Management" es el conjunto de técnicas de organización y de gestión de un negocio o de una empresa; el acto de manejar, tratar, dirigir, llevar adelante un propósito; la administración; el tratamiento o manejo ciudadoso; el cuerpo de directores o gerentes de algún negocio. En inglés la noticia más antigua que se tiene de esa palabra está datada en 1598, utilizada con el sentido general de "manejo de una cosa, conducción de un asunto, de una operación, de una casa, etc.". A principios del siglo XX (1906) comienza a utilizarse en el lenguaje de la economía y la administración; en la década de 1920 se introduce en otras lenguas europeas (francés, español, italiano...) y a partir de 1965 se expande por todos los ámbitos empresariales y periodísticos. Con "management" ocurre como con tantas otras voces: su traducción al español varía según el contexto en en que nos la encontremos. Veamos algunas casos: Manejo, gobierno, dirección, gerencia, administración, gestión... Referido a personas: dirección, junta de directores, empresariado, empresa, clase patronal... "Management accounting": información contable, contabilidad de gestión. "Management board": consejo de dirección, junta de dirección, consejo de administración. "Management audit": auditoría de gestión, auditoría administrativa. "Management team": equipo directivo. "Management commitee": consejo de administración, comité de dirección. "Management consultant": consultor en dirección de empresas, consejero de gestión, asesor de la dirección. "Management style": estilo de dirección. "Middle management": mandos intermedios, cuadros medios. "Management review": revisión de gestión (de gerencia). "Top management": alta dirección. "Management services": servicios de administración. "Management trainee": aspirante a un puesto directivo.  

   

mánager :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra.  

   

manager, general manager :  

dep - Puede sustituirse por gerente, representante, agente, empresario... según el caso.  

   

mañana de hoy (en la) :  

Mejor "hoy por la mañana" o "esta mañana".  

     

mancheta :  

Aceptable en la maquetación de revistas y diarios.  

   

mandamiento de captura :  

La locución francesa mandat d'arrêt debe traducirse por orden de captura.  

mandat d'arrêt :  

No debe traducirse por mandato de captura. Su equivalente en español es orden de captura.  

   

mandatario :  

Algunas de las palabras que aparecen en el capítulo "Sobre léxico" de nuestro Manual de Español Urgente (y que también podemos encontrar en otros libros de estilo al uso), en donde se advierte sobre su utilización errónea y se aconseja la forma correcta, están casi condenadas a desaparecer de los manuales ya que en la última edición del Diccionario de la lengua española de la Real Academia aparecen recogidas con el significado que hasta ahora podíamos considerar como erróneo o inadecuado.

Eso ha ocurrido con la voz mandatario, que hasta ahora, según la vigésima edición del diccionario, significaba "persona que, en virtud del contrato consensual llamado mandato, acepta del mandante representarlo personalmente, o la gestión o desempeño de uno o más negocios". Y en la vigésima primera edición se le añadió una segunda acepción que dice: "En política, el que por elección ocupa un cargo en la gobernación de un país".

En la 22ª edición, esta acepción pasa a ser la primera con la siguiente definición: Persona que ocupa por elección un cargo muy relevante en la gobernación y representación del Estado y, por extensión, quien ocupa este cargo sin haber sido elegido.

Nuestro manual definía así la palabra mandatario: "persona que acepta del mandante el encargo de representarlo o de gestionar sus negocios". Pero, conforme al uso americano, suele emplearse como sinónimo de "gobernante o autoridad". Evítese en los despachos para España.

De cualquier modo, es preferible utilizar mandatario en las noticias redactadas en América y destinadas a los clientes de esos países y en las noticias de España dar preferencia a otras palabras como gobernante, presidente, autoridad o ministro para evitar el empobrecimiento del léxico y no caer en la tendencia de utilizar términos comodines.  

   

manejar :  

En el sentido de conducir un vehículo, es americanismo que debe evitarse en despachos con destino a España.  

   

maníaco :  

Aunque la Real Academia recoge tanto maniaco como maníaco , da preferencia a esta última acentuación.  

   

mantener :  

Úsese con prudencia como equivalente de tener o celebrar, en construcciones como mantener conversaciones, reuniones, entrevistas. Evítese como sinónimo de retener («Los secuestradores mantienen doce rehenes»). Dígase retienen.  

   

mantener una batalla :  

Lo correcto en castellano es sostener o dar una batalla.  

   

maquiladora :  

Se recibió hace tiempo una consulta sobre el término maquiladora o maquila utilizado en México para referirse a cierto tipo de industria. Este término estaba acuñado en el español de México y aparecía ya en algunas enciclopedias. En la vigésima segunda edición del DRAE aparece ya el término "maquiladora" y éste nos remite a "maquila". Se trata de un americanismo que tiene dos aceptiones: "producción de manufacturas textiles para su exportación" y "fábrica destinada a la maquila". Igualmente, aparecen los términos maquilar: "importar materias primas, tratarlas y exportarlas" y maquilero: "perteneciente o relativo a la maquila".

De cualquier modo, cuando aparezca en una noticia puede conservarse este término, aclarando entre paréntesis su significado, y a partir de ahí, cada vez que aparezca el término, cambiarlo por un sinónimo más común en español. El Consejero Comercial de la embajada de México en España nos ha explicado la actividad de las industrias maquiladoras de su país, y tanto él como nosotros hemos llegado a la conclusión de que podemos utilizar ensambladoras como sinónimo de maquiladoras, ya que allí emplean el verbo maquilar con el significado de ensamblar. La cosa podría quedar así: "...las industrias maquiladoras (de ensamblaje) mexicanas han...", o "...las industrias maquiladoras (ensambladoras) mexicanas han...", y en el resto de la noticia debería escribirse: "...las industrias ensambladoras mexicanas ubicadas cerca de...", o "...las industrias de ensamblaje...". Ahora bien, cuando se utiliza maquiladora como sinónimo de fábrica (según nos indican en una nota remitida por nuestra delegación en México) conviene evitar el mexicanismo y emplear la voz -fábrica- de más fácil comprensión para todos los países hispanohablantes.  

   

mar :  

El género de este nombre en el uso general es masculino: El mar Mediterráneo. Pero en el uso de la gente de mar es femenino: alta mar, hacerse a la mar. También es femenino en el modismo la mar de... (mucho o muchos).  

   

maratón :  

dep (atletismo) - Es palabra masculina y a veces, según el DRAE, femenina siempre que se refiera a una carrera; pero si se emplea en sentido figurado, siempre es masculina: un maratón de piano. Evítese la grafía marathón.  

   

maratoniano :  

dep (atletismo) - Es adjetivo y como tal debe ir siempre acompañando a un sustantivo (prueba maratoniana), por tanto, no debe utilizarse para referirse a la persona que participa en una maratón, que sería el maratonista, como quien juega al fútbol es futbolista.  

   

maratónico :  

Americanismo por maratoniano.  

   

marcador inalterable  :  

dep - En la jerga deportiva se dice a veces que el marcador continúa inalterable"; un marcador inalterable no podría modificarse nunca. Debe decirse que "el marcador continúa inalterado". Lo mismo decimos de invariable.  

   

marcar :  

En fútbol y otros deportes: situarse un jugador junto a un contrario para dificultar su labor. Véase DEFENDER.  

   

marcar la diferencia :  

Debe evitarse el uso de la expresión marcar la diferencia por influencia del francés. Se recomienda decir en su lugar establecer la diferencia.  

   

margen :  

Es vocablo femenino en el significado de "orilla de una corriente de agua u orilla de un camino, carretera, etc.": la margen derecha de la carretera; y masculino en los demás casos.  

   

marine :  

El DRAE define esta palabra como soldado de la infantería de marina estadounidense o de la británica.  

   

market price :  

Tradúzcase por precio de mercado.  

   

market research manager :  

Tradúzcase por director de investigación de mercado.  

   

marketing :  

En la vigésima segunda edición del DRAE figura en cursiva pero da preferencia a mercadotecnia.  

   

maronita :  

Es mejor la forma maroní. Plural: maroníes.  

   

marrón :  

Véase castaño.  

   

Marruecos :  

Toponimia marroquí La forma de escribir los nombres de las ciudades de Marruecos en español está sufriendo algunos cambios que creemos conveniente comentar, pues ya comienzan a aparecer en las noticias de EFE. Dichos cambios son fruto de errores producidos por el desconocimiento de la toponimia tradicional y por la cada vez más numerosa aparición de folletos editados por los operadores turísticos y guías de viajes que hablan de Marruecos y de sus ciudades sin tener en cuenta la posibilidad de que en español existan nombres para esos lugares. Casi siempre se tiende a emplear los topónimos en francés, o se adopta la transcripción francesa de los nombres árabes.

Viene bien recordar aquí lo que dice al respecto el Manual de Español Urgente, en el capítulo "Normas sobre topónimos": "Nombres de uso tracional y muy bien arraigado en castellano, que corresponden, en general a países o lugares (normalmente españoles y europeos) y deben conservar su forma castellana: Londres, Dresde, Aquisgrán, Basilea, Múnich, Ratisbona, Maguncia, Milán, Florencia, Amberes, Bruselas, Gotemburgo, Friburgo, Gotinga, Lérida, Gerona, San Baudilio, Vitoria, Orense, etc." Además de los de origen europeo también hay otros de Asia o Africa con tradición en español, y más aún en el caso de Marruecos, país con el que compartimos una historia común de siglos.

En la zona norte de Marruecos (la de más reciente influencia española) la principal ciudad (además de Tánger) es la que en español llamamos Tetuán, y así debe seguir escribiéndose en nuestra lengua aunque en Marruecos hayan optado por la forma francesa Tetouan. También estaban en la zona de influencia española Larache, Arcila (ahora aparece como Asilah, que es su nombre árabe), Alcazarquivir y Alcazarseguir (en árabe Al Ksar Kabir y Al Ksar Saguir), Alhucemas (en árabe Al Hoceima), Xauen o Chauen (ahora Chechaouen, que es la transcripción francesa del nombre original Chefchauen), y Seluán (ahora Zelouane). Hay también otras ciudades que aunque quedaron dentro de la zona de influencia francesa, tienen nombre en español desde mucho antes. Es el caso de Mequinez o Mequínez, que ahora aparece como Meknes (su nombre árabe) y el de Fez, ciudad a la que de un tiempo a esta parte y sin justificación alguna, la gente ha dado en llamar Fes, siguiendo la grafía francesa.

Hasta aquí hemos visto ejemplos de errores producidos por olvido de la toponimia tradicional en español; veamos ahora los que surgen cuando de lo que se trata es de transcribir los nombres del árabe al español, por carecer de nombre en esta última lengua. Aquí, sin excepción, se recurre a la transcripción según la fonética francesa, sin tener en cuenta que el alfabeto que compartimos tantas lenguas europeas no se pronuncia igual en cada una de ellas.

En español debemos escribir Uarzazat (no Ouarzazate), El Yadida (no El Jadida), Suk el Arba (no Souk El Arba), Sefrú (no Sefrou), Azrú (no Azrou), Tarudant (no Taroudant), Erfud (no Erfoud), Jenifra (no Khenifra), Esauira -antes Mogador - (no Essaouira), Uezán (no Ouezzane), Suk el Jemís (no Souk El Khemis) etc.

En cuanto al Sahara Occidental, en el que el español es la segunda lengua, hay topónimos que ahora se escriben según la transcripción francesa, dejando de lado el hecho de que también tienen una grafía en español, y que al ser esta y no el francés la segunda lengua del territorio, es mucho más lógico conservar la nuestra.

Así ocurre que El Aaiún ahora aparece como La"Youne, Bojador como Boujdour, La Güera como Lagwira, Bukraa como Boukraa. Y en cuanto al nombre árabe de Villa Cisneros, que sí debemos respetar por tratarse de un cambio de nombre y no de una mala transcripción o traducción, no nos sirve la grafía francesa en uso Dakhla, puesto que en español tenemos la letra -j- y podemos poner Dajla. Respétense siempre los topónimos tradicionales en español y, en su caso, transcríbase del alfabeto árabe al latino teniendo en cuenta la pronunciación de este último en español y rechazando la francesa. (En el caso de otros países árabes como Egipto, Arabia Saudí, Iraq..., la transcripción está hecha de acuerdo con la fonética inglesa y también debemos evitarla al escribir en español).  

   

más pobre :  

(El séptimo más pobre estado miembro de la UE). Se trata de un calco del inglés. Digamos. «El séptimo estado miembro más pobre de la UE).»  

   

masacre :  

Como voz femenina ha sido aceptada por la Academia en el significado de matanza (de personas). Conviene emplear esta última palabra en los despachos para España.  

   

masivo :  

Dícese de lo que se aplica en gran cantidad y de lo perteneciente a las masas humanas, o hecho por ellas: Emigración masiva, Manifestación masiva... No debe decirse, pues, «un escándalo masivo». También da el DRAE otra definición: Dosis de un medicamento cuando se acerca al límite tolerable por el organismo.  

   

mass media :  

Entrecomíllese o sustitúyase por medios de comunicación o medios de difusión.  

   

master :  

Cuando nos referimos a un cierto tipo de estudios (cursos especializados en una detrminada materia, generalmente dirigido a licenciados)puede escribirse máster sin comillas y con acento en la a. Plural: másteres.  

   

masterado :  

Cuando se trate de cierto tipo de estudios que se realizan después de terminar la carrera universitaria para completar la formación en determinadas materias podemos hablar de máster sin necesidad de entrecomillarlo.

La vigésima segunda edición del DRAE recoge esta palabra pero remite a maestría cuya tercera acepción es "curso de posgrado en una determinada especialidad". Por analogía con doctorado (estudios de doctorado), ha aparecido el barbarismo masterado, cuyo uso debe evitarse a toda costa. (En algunos países de América se utiliza maestría con ese significado desde hace ya bastante tiempo.) Así, en frases como "...formación del profesorado y masterados en nuevas tecnologías", podemos decir "...y maestrías en nuevas teconologías".  

   

masters :  

dep - Los torneos deportivos pueden ser denominados de maestros, salvo que master forme parte del nombre propio: el Master de Augusta; en tal caso, se escribe con mayúscula y en redonda.  

   

match :  

Dígase encuentro, partido, partida, combate..., según los casos.  

   

match ball :  

dep (tenis) - Puede traducirse como pelota de partido.  

   

match point :  

dep (tenis) - Puede ser sustituido por punto de partido.  

   

mate :  

dep (baloncesto) - Enceste enérgico en el que el jugador introduce el balón sin soltarlo hasta que está dentro del aro. El vulgarismo machacar, en lugar de matar, es admisible.  

   

mate! :  

dep (judo) - Voz del árbitro que indica ¡paren!  

   

matrimonialistas (abogados) :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra.  

   

máximum :  

Hispanícese máximo.  

   

mayor :  

Utilizado sin valor comparativo (salvo en frases negativas. «No me causa mayores problemas») es anglicismo que debe evitarse. No se dirá, pues, «los asuntos mayores que van a ser debatidos», sino «los más importantes».  

   

mayoritariamente :  

«No confundir este adverbio con mayormente. Este último significa «principalmente, especialmente». Es un error hacerlo equivalente de más. (La zona mayormente afectada). Mayoritariamente significa «por mayoría».  

   

mayormente :  

Véase mayoritariamente.  

   

mayúsculas (acentuación) :  

Es obligatorio el uso de la tilde en las mayúsculas cuando lo exijan las reglas generales de acentuación.  

   

mayúsculas (uso) :  

A pesar de que en el Manual de Español Urgente y en el Vademécum de Español Urgente hay sendas explicaciones sobre el uso de las mayúsculas en español, en la redacción de las noticias de nuestra agencia siguen planteándose dudas y cometiéndose errores en dicho uso. Sirva, pues, esta nota como recordatorio. Esta vez reproducimos las explicaciones de don Manuel Seco en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española: La letra inicial de una palabra se escribe en su forma mayúscula para dar relieve a esa palabra, aludiendo al especial carácter de lo significado por ella o indicando que ella encabeza el discurso de la oración.

Se escriben con mayúscula: 1. La primera palabra de un escrito; la que va después de punto; la que sigue a un signo de cierre de interrogación (?) o de exclamación (!), si no se interpone una coma; y la que va después de dos puntos, siguiendo la fórmula del encabezamiento de una carta o reproduciendo palabras textuales. Ejemplos: ¿Cómo? Hable más alto; Querido Andrés: Recibí ayer tu carta...; Comenzó a dar voces don Quijote, diciendo: Aquí, aquí, valerosos caballeros.

2. Todos los nombres propios y los sobrenombres que los sustituyen o acompañan: Francia, Tajo, Luis el Calvo, Castilla la Vieja, el Burlador, el Manitas. Cuando un nombre propio de ciudad lleva artículo, lo más frecuente es escribir este también con mayúscula: El Ferrol, La Haya, El Cairo, El Havre. 3. Las palabras que designan a Dios o a la Virgen María: el Creador, la Madre del Salvador, Él, Ella.

4. Los títulos de dignidad o de autoridad y los nombres que designan entidades: el Jefe del Estado, Su Majestad, Su Excelencia, el Gobierno, Ministerio de Asuntos Exteriores, Escuela de Artes y Oficios.

5. La inicial de la primera palabra del título de un libro, artículo, película o pieza tatral: Lo que el viento se llevó, Los intereses creados, La aldea perdida. (Pero en los títulos de publicaciones periódicas van con mayúsculas no sólo la inicial de la primera palabra, sino de los nombres y adjetivos que formen parte de ellos: Revista de Ideas Estéticas, El Hogar y la Moda, El Correo Catalán.) Los títulos de Rey, Príncipe, Infante, Conde Duque, Marqués y semejantes, se escriben con mayúscula, según la Academia, cuando designan a personas concretas, y con minúscula cuando están utilizados en un sentido genérico: Fue recibido por los Reyes; Los reyes mueren igual que los esclavos. Esta regla a menudo no se acata hoy, al menos cuando el título va seguido de nombre propio o de complemento, y suele verse impreso el zar Nicolás, la reina de Inglaterra, la duquesa de Alba, etc.

Los nombres de los meses pueden escribirse indistintamente con mayúscula o minúscula, aunque la habitual es hoy la segunda forma. Ciertas palabras se escriben con mayúscula inicial para diferenciar un significado de nombre propio de otro de nombre común. Es el caso de la mayúscula diacrítica o diferencial. Por ejemplo, la Iglesia (institución) y la iglesia (templo), el Estado (cuerpo político) y el estado (división administrativa) el Gobierno (institución) y el gobierno (forma de gobernar), la Revolución (francesa, inglesa, china, etc.) y la revolución (cualquier cambio violento), el Gabinete, el Ministrio, la Administración (=Gobierno y otras acepciones) y el gabinete, el ministerio, la administración (otras acepciones), la Alcaldía, el Cabildo (=Ayuntamiento), y la alcaldía, el cabildo (otras acepciones), etc. En otros casos, la mayúscula diacrítica en uno o más términos de un sintagma confiere a este un significado distinto; por ejemplo, Gobierno Militar (institución y edificio donde reside), Gobierno militar (Gobierno de un país constituido por militares) y gobierno militar (forma de gobernar los militares); Gobierno Civil (institución y edificio donde reside), Gobierno civil (Gobierno constituido por civiles) y gobierno civil (forma de gobernar de los civiles); Banco Central (en España, entidad bancaria que tiene esa denominación) y banco central (banco de emisión de un país). Sintagmas como Junta Militar, Junta militar y junta militar deben su grafía a la persona que lo escriba o a la realidad política; por ejemplo, si un gobierno se autodenomina Junta Militar de Salvación, debe escribirse con mayúsculas; Junta militar y junta militar son formas alternativas y subjetivas para una junta que gobierna un país.

También se escriben con mayúscula los sintagmas Ejército de Tierra, Mar y Aire, o sus equivalentes Armada o Marina. El sintagma fuerzas armadas se escribe normalmente con minúscula.

No hay que olvidar que algunos nombres comunes pueden personificarse y pasar a ser, en ocasiones, nombres propios: la Libertad, la Muerte, la Fortuna (estas palabras con minúscula tienen un valor significativo diferente).  

   

médica :  

Empléese como femenino de médico.  

   

medievo/medioevo :  

Aunque las dos formas figuran en el DRAE, prefiérase la primera.  

   

Medio Oriente :  

En español se dice Oriente Medio.  

   

medioambiental :  

Se escribe en una sola palabra; sin embargo, medio ambiente se escribe separado.  

   

medioambiente :  

Medio ambiente se escribe en dos palabras; no así su adjetivo correspondiente medioambiental.  

   

mediodía (las doce del) :  

Aunque parezca una redundancia, puede tolerarse.  

   

medios por emplear :  

Dígase los medios que han de emplearse (o que deben emplearse). Es construcción tan viciosa como procedimiento a seguir, a la cual, a veces, sustituye.  

   

medium-term loan :  

Tradúzcase por préstamo a medio plazo.  

   

meeting :  

Es incorrecto el uso del término meeting ya que está admitido mitin. También puede traducirse por reunión.

En deporte, un meeting es una reunión internacional disputada en un día y que no tiene carácter de campeonato. Puede hispanizarse como mitin y alternar con reunión deportiva o reunión atlética.  

   

MEI :  

Véase CEI  

   

mejora :  

Se usa principalmente cuando hablamos de alivio de una enfermedad».  

   

mêlée :  

dep (fútbol) - Voz castellanizada como melé. Aglomeración de jugadores ante la portería. Es voz propia del rugby y tiene en este deporte significado distinto al que se le da en fútbol. En fútbol viene a ser barullo, mezcolanza, aglomeración o refriega [de jugadores]".  

   

membresía :  

En algunos países de América se usa este anglicismo con el significado de calidad de miembro o socio de una entidad. La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra como americanismo.  

   

memorandum :  

Adóptese, en singular, memorando, y en plural, memorandos.  

   

mención :  

Dígase hacer mención de (y no hacer mención a).  

   

Mequínez o Mequinez :  

Debe evitarse el uso de Meknes en lugar de Mequínez (o Mequinez), por ser Mequínez (o Mequinez) el nombre de esta ciudad en español.  

   

mercado informal :  

En noticias de Sudamérica es fácil encontrar mercado informal en lugar de mercado negro.  

   

mercadotecnia :  

Véase marketing. (Conjunto de principios y prácticas que buscan el aumento del comercio, especialmente de la demanda, y estudio de los procedimientos y recursos de que se sirven).  

   

mercadotécnico :  

Perteneciente o relativo a la mercadotecnia.  

   

Mercalli, escala de :  

escalas (medición de terremotos).  

   

merchandiser :  

Es innecesario el uso del anglicismo merchandiser, que puede sustituirse por el término español promotor comercial.  

   

merchandising o merchandizing :  

Tratar de aumentar la venta de bienes o la utilización de servicios mediante una presentación y publicidad atractivas. Compra y venta. Organizar y dirigir una campaña de ventas. Comercialización. Función de dirección comercial comprendida en el marketing y que engloba los problemas de creación, de mejora, de presentación y de distribución de las mercancías en función de la evolución de las necesidades. Promoción de ventas. Estudio y puesta en marcha de los medios de presentación y de venta de un producto. Mercadeo. Ventas. Comercial. Práctica habitual de insertar mensajes publicitarios integrándolos en las imágenes y los textos de telenovelas y otros programas de televisión (también llamada "product placement"). Estos son algunos de los significados y definiciones de "merchandising" que podemos encontrar en los diccionarios al uso. Según el contexto en el que aparezca la palabra inglesa podremos escoger desde la traducción más sencilla: ventas, hasta la más complicada: función de dirección comercial comprendida en el marketing y que engloba los problemas de creación, de mejora, de presentación y de distribución de las mercancías en función de la evolución de las necesidades.

Después de la Segunda Guerra Mundial el dinero comenzó a ser caro y las grandes empresas ya no podían permitirse los lujos de años anteriores en los que fabricaban sin preocuparse demasiado de los costes y almacenaban grandes cantidades de sus productos sin importarles el valor del dinero inmovilizado. Fue entonces cuando en las fábricas de Gran Bretaña comenzaron a aparecer los departamentos de "merchandising", cuya función era la de mantener un equilibrio constante entre las existencias de productos ya terminados y las peticiones de los clientes, sin que en ningún momento se agotase un producto y sin que hubiese demasiado en el almacén. Los encargados del "merchandising" se encargaban desde las compras de las materias primas necesarias hasta la recepción de las previsiones de ventas de sus distribuidores, y de su correspondiente coordinación. El equivalente en las empresas españolas se llamó departamento de producciones, o simplemente producciones. Actualmente, en los departamentos de marketing o mercadotecnia de las empresas (junto con los de comercial y publicidad) se emplea la voz "merchandising" para la estrategia del proceso de comercialización de sus productos una vez fabricados hasta su colocación en el punto de venta final. Se trata sobre todo de promocionar los productos en el punto de venta, ocupándose de su presentación e incluso del sitio que dicho producto debe ocupar en los anaqueles de los supermercados o en los escaparates de las tiendas de tal forma que se incentive la venta del producto y que el comprador encuentre incentivos para adquirirlo. En este caso puede prescindirse de la voz inglesa traduciéndola por comercialización, promoción comercial, incentivación de ventas, promoción de ventas o promoción en el punto de venta, según convenga en cada contexto.

Pero además de las anteriores, "merchandising" tiene otra acepción, la más nueva, y es cuando se utiliza para nombrar los productos de propaganda de algún otro producto, es decir, todos aquellos objetos que se venden con la forma, el anagrama, el logotipo o la marca de algo (Coca Cola, Real Madrid, Disneylandia...) y que sirven, además de publicidad, para obtener ingresos. Por ejemplo: La película "Parque Jurásico" alcanzará unos ingresos por merchandising cuatro o cinco veces superiores a la recaudación en taquilla. En este caso lo que se vende son pequeños dinosaurios de trapo y camisetas, cuadernos, lápices, etc., con reproducciones de los dinosaurios que aparecen en la película. Los grandes acontecimientos también tienen su "merchandising", por ejemplo, con motivo de la visita del Papa a determinado país se fabrican y se comercializan una serie de objetos (platos, tazas, bolígrafos, cerámicas, cuadros, etc.) con la imagen del Papa y con el escudo pontificio o con las banderas del Vaticano y del país visitado. Los que compran los derechos de esa comercialización del acontecimiento y después se ocupan de diseñar, fabricar, distribuir y vender los productos con las imágenes pontificias, lo que han hecho es el "merchandising" de la visita del Papa. Las traducciones comercialización y promoción comercial pueden servirnos en este caso y en el ejemplo del "Parque Jurásico".

De todos esos procesos de creación, distribución e incentivación de ventas acostumbran a ocuparse empresas especializadas (empresas de "merchandising") que ofrecen sus servicios a las empresas que fabrican los productos y no cuentan con departamentos de ese tipo. En español podrían llamarse empresas de promoción comercial o agencias de promoción de ventas.

El actual significado de la palabra es una acepción técnica norteamericana proveniente del verbo "to merchandise" que en Estados Unidos significa "practicar la promoción de ventas", que a su vez proviene de la voz inglesa "merchandising" (transacción comercial), gerundio sustantivado de "to merchandise" (comerciar), del sustantivo "merchandise" que el inglés tomó del francés a finales del siglo XIII poco después de "merchant", tomado del francés "marchand", del bajo latín "mercatans, mercantis". Resumiendo: siempre que se pueda, debe evitarse el uso del término inglés merchandising para designar el "conjunto de tareas encaminadas a mejorar la promoción o la comercialización de un producto" y traducir el término inglés por comercialización, promoción comercial, incentivación de ventas, promoción de ventas o promoción en el punto de venta; si se considera necesario usarlo, debe escribirse entre comillas o en cursiva, y la primera vez que aparezca en un texto debe ir seguido de su explicación entre paréntesis.  

   

meridional :  

No hay que confundir los términos meridional y septentrional. Meridional significa "del Sur" y septentrional "del norte".  

   

merit wants :  

Se traduce por necesidades preferentes.  

   

metamorfosis :  

Es palabra grave: metamorfosis.  

   

meteorología :  

Hay que tener cuidado al pronunciarla, pues algunas veces se cambia, invierte O suprime alguna letra: metereológico o meterológico.

Es corriente encontar las voces meteorología y climatología empleadas como sinónimas de fenómenos meteorológicos, condiciones climáticas, clima o estado del tiempo, cuando su significado es distinto. Veamos en primer lugar la definición de dicha voz en el DRAE: meteorología. Ciencia que trata de la atmósfera y de los meteoros.

meteoro. Fenómeno atmosférico: aéreo, como los vientos; acuoso, como la lluvia, la nieve; luminoso, como el arco iris, el parhelio, la paraselene; eléctrico, como el rayo y el fuego de Santelmo.

También debemos tener en cuenta en este caso las definiciones que aparecen en el Vocabulario de Términos Meteorológicos y Ciencias Afines, del Instituto Nacional de Meteorología: meteorología. Estudio del estado y procesos de la atmósfera. Del griego, meteoros (alto), logos (tratado).

meteoro. Fenómeno, distinto del de una nube, observado en la atmósfera o en la superficie del globo. Este fenómeno puede constituir precipitaciones, en una suspensión o en un depósito de partículas líquidas o sólidas, acuosas o no; igualmente puede consistir en una manifestación de naturaleza óptica o eléctrica. Vemos pues, como decíamos al principio, que meteorología no es sinónimo de clima, estado del tiempo, meteoro o fenómeno atmosférico, sino que es la ciencia que los estudia. Y algo parecido ocurre con climatología, tal y como explicábamos hace un año: climatología. Se emplea mal esta palabra haciéndola significar clima. La climatología es la ciencia que se ocupa de los climas. (Manual de Español Urgente, pag. 183). climatológico. Se emplea incorrectamente como sinónimo de meteorológico. El clima, y por ende sus palabras derivadas, hace referencia a las condiciones meteorológicas habituales en un lugar dado. Así, cabe hablar de un clima atlántico o mediterráneo, definidos por unas circunstancias meteorológicas diarias -sol, lluvia o viento-, cuya repetición configura aquél. Pero no cabe decir que ese día hubo determinadas circunstancias climatológicas. Un lugar, salvo glaciaciones o grandes cambios similares, siempre tiene el mismo clima: lluvioso o seco; temperaturas cálidas o frías, extremas o templadas, mediterráneo o atlántico. (Libro de Estilo de EL PAIS, pag. 191).

Tras esas dos aclaraciones de los libros citados, conviene completar la información sobre esas voces (y derivados) con la definición que de ellas da el Vocabulario de Términos Meteorológicos y Ciencias Afines, del Instituto Nacional de Meteorología: clima. Conjunto fluctuante de las condiciones atmosféricas, caracterizado por los estados y evoluciones del tiempo en un dominio espacial determinado.

climático. Perteneciente o relativo al clima.

climatología. Ciencia que estudia los climas (causas, variaciones, distribución, tipos, etc.). climatológico. 1) Perteneciente o relativo a la climatología. 2) Perteneciente o relativo a las condiciones propias de cada clima.

Así pues, son incorrectas las frases del tipo: "las estadísticas sobre la climatología de la ciudad en los últimos 30 años" (el clima de la ciudad); "la climatología también es importante en los deportes al aire libre" (el estado del tiempo también es...); "boletines diarios que recogerán datos climatológicos actualizados de Barcelona y.." (datos meteorológicos); "las predicciones realizadas sobre la meteorología durante los Juegos Olímpicos" (sobre el estado del tiempo durante...).  

   

meteorología, noticias de :  

Debe evitarse el uso excesivo de las comas y del gerundio en la redacción de las noticias de meteorología, con el fin de facilitar su lectura y comprensión.  

   

metodología :  

No es sinónimo de los métodos. Es incorrecto decir: «Esa es la metodología empleada por los comandos.»  

   

México, mexicano :  

Escríbase siempre así (pero se pronuncia Méjico, mejicano).  

   

mibor :  

En economía, precio del dinero o tipo de interés básico en el mercado cambiario.  

   

microfilme :  

La forma correcta es ésta, no microfilm.  

   

middleman :  

Tradúzcase por intermediario.  

   

migrante :  

Debe evitarse el uso, al menos en España, de la voz migrante, derivada de migrar, y surgida a partir de otras palabras similares como emigrante o inmigrante.  

   

milicias/milicianos :  

En las noticias procedentes de los Estados Unidos de América a veces se usan estos términos erróneamente: "El FBI mantiene un pulso con las milicias antigubernamentales que están proliferando en EEUU". En español milicia es "servicio o profesión militar", "tropa o gente de guerra". Es decir, las milicias siempre están relacionadas con el ejército y miliciano es el individuo de una milicia.

Cuando se hace referencia a ciertos grupos armados ajenos al ejército pueden usarse los términos grupo armado o grupo paramilitar.  

   

militancia :  

Figura ya en el DRAE.  

   

militante  :  

Es el participio activo del verbo militar, que significa "servir en la guerra o profesar la milicia; figurar en un partido o en una colectividad; haber o concurrir en una cosa alguna razón o circunstancia particular que favorece o apoya cierta pretensión o determinado proyecto". Y militancia es la "acción o efecto de militar en un partido o en una colectividad" o el "conjunto de los militantes de un partido o de una colectividad". En el Manual de estilo de la Agencia EFE se dice que puede aceptarse el uso metafórico del verbo militar para decir, por ejemplo, que un jugador milita en un equipo. Otra cosa es el abuso del término militante como eufemismo para evitar otros que pueden resultar más duros, como en los siguientes casos: "...donde Abu Jafer se recuperaba de las graves heridas ocasionadas ayer por otro militante palestino..." "...los mismos motivos políticos alegados para conceder la libertad a militantes palestinos presos por crímenes similares..." "...que asesinó a un militante palestino que había intentado acuchillara a un colono judío..." "...emprendieron una operación nocturna para apresar a militantes palestinos buscados en el distrito..." "...la violenta campaña separatista de los militantes musulmanes, que causaron unos 1.500 muertos..." "...un mausoleo islámico, que llevaba dos meses ocupado por militantes musulmanes en la ciudad de..." En todos los ejemplos anteriores está claro que se optó por utilizar militantes para huir de palabras más exactas, como extremistas (que tienden a adoptar ideas extremas o exageradas), terroristas (partidarios del terrorismo; que ejecutan actos de violencia para infundir terror), integristas (partidarios del integrismo o inalterabilidad de las doctrinas), radicales (extremosos, tajantes, intransigentes), etc.  

   

militar (verbo) :  

Puede usarse metafóricamente para decir, por ejemplo, que un jugador milita en tal equipo.  

   

millardo :  

Un millardo son mil millones. La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra.  

   

miller :  

dep (atletismo) - Puede traducirse como mediofondista o semifondista.  

   

milliard :  

Véase billón.  

   

minas terrestres contrapersonal :  

En las noticias procedentes de Viena de la Conferencia de Revisión de la Convención sobre Armas Convencionales Especialmente Dañinas de 1980, aparecía el nombre minas terrestres antipersonas, o simplemente minas antipersonas, y ahí surgió la duda sobre la forma más correcta de denominar a ese tipo de minas.

En español esas armas se llaman minas terrestres contrapersonal. El adjetivo terrestres las distingue de las marinas, y contrapersonal sirve para diferenciarlas de las minas contracarros, es decir, las que estallan al ser pisadas por vehículos acorazados. Y ocurre que en el español coloquial llamamos minas antitanque a estas últimas, y de ahí, quizás ha surgido el término equivocado de minas antipersonas.

Véase antipersonales y antipersonas.  

   

mini- :  

Es un prefijo inseparable. Escribimos «minifalda» en una sola palabra.  

   

minimum :  

Hispanícese mínimo.  

   

ministra :  

Empléese como femenino de ministro.  

   

minusvalía :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge esta palabra con el significado de "discapacidad física o mental de alguien por lesión congénita o adquirida".  

   

minutar :  

Efectuar el cómputo de los minutos y segundos de la duración de los espacios audiovisuales.  

   

mise en scene (puesta en escena) :  

Dígase escenificación.  

   

misilero, misilera :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge este chilenismo con el significado de "embarcación pequeña equipada con misiles". Puede aceptarse, igual que decimos "lancha torpedera".  

   

Misisipi o Misisipí :  

Se recomienda el uso de Misisipi o Misisipí, en lugar de la grafía Missisippi, por ser Misisipi y Misisipí las formas tradicionales en español.  

   

mismamente :  

Es vulgarismo. Dígase «cabalmente, precisamente».  

   

mismo (el), misma (la) :  

Véase "el mismo".  

   

mister :  

dep - Es conveniente utilizar las voces entrenador, preparador, técnico, etc., aunque es admisible utilizado en sentido afectivo.  

   

Misuri :  

Se recomienda el uso de Misuri para designar este estado, en lugar de la forma inglesa Missouri.  

   

mitómano :  

Figura ya en el DRAE como persona que tiene una tendencia morbosa a desfigurar, engrandeciéndola, la realidad de lo que se dice. El DRAE recoge una segunda acepción: persona que tiende a mitificar o a admirar exageradamente a personas o cosas.  

   

MNA :  

La sigla MNA (Movimiento no Alineado) es el equivalente más extendido de la expresión inglesa Non-Aligned Movement (NAM). Sin embargo, al no existir una traducción oficial, debe evitarse emplear la sigla aislada sin explicar antes su significado.  

   

moca :  

dep (pelota) - Es la pelota "muerta", de poco bote.  

   

moción :  

Propuesta o petición que se hacen en una asamblea o en una junta.  

   

modernista :  

No debe confundirse con moderno.  

   

moderno (arte) :  

El arte de la época actual se llama contemporáneo. Moderno es el período de tiempo que comienza con la caída de Constantinopla (1453) y termina con la Revolución Francesa (1789). A partir de esta fecha comienza la Era Contemporánea. Los norteamericanos (los ingleses no) utilizan el término Modern Art para lo que nosotros entendemos por Arte Contemporáneo.  

   

modista y modisto :  

La diferencia entre los términos modista y modisto no es que modista sea el femenino y modisto, el masculino; existe una diferencia de significado: modista es la "persona (hombre o mujer) que hace prendas de vestir" y el modisto es el "hombre que hace prendas de vestir".

En el Diccionario inverso de la lengua española de Ignacio Bosque y Manuel Pérez Fernández (Madrid, Gredos, 1987) están recogidas 850 palabras terminadas en -ista, sacadas de la penúltima edición del Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia Española (DRAE) y del Diccionario crítico etimológico castellano e hispánico de Corominas y Pascual (Madrid, Gredos, 1980). -Ista es una terminación que no implica ningún género, y a pesar de que los movimientos feministas que quieren modificar algunos aspectos de la lengua insistan en reivindicar la marca final en -a como propia del femenino, nunca se le ocurriría a nadie decir lingüisto, periodisto, puristo, hispanisto...

La única voz terminada en -ista que se ha masculinizado de forma harto fea e innecesaria ha sido modista, y así ha surgido el modisto. La definición de modista en el DRAE es "persona que tiene por oficio hacer trajes y otras prendas de vestir para señoras". En cuanto a modisto, el diccionario dice:"Hombre que hace vestidos de señora". Parece ser que algunos modistas prefieren llamarse modistos para diferenciar su oficio del de las modistas tradicionales que les hacían los vestidos a nuestras madres. Así diferenciados, el modisto sería aquel que se dedica a hacer moda femenina, a diseñar ropa de mujeres. ¿cómo se llamará entonces el hombre que se dedica a la moda masculina? ¿Y cómo podremos llamar a las mujeres que crean la moda y diseñan los vestidos para otras mujeres? Si las modistas son sólo las tradicionales que les cosían los vestidos a las señoras antes del desarrollo de la industria de la confección; las que ahora se dedican a crear y diseñar se han quedado sin nombre. Y si los modistos sólo son "hombres que hacen vestidos de señora", tampoco tienen nombre los que hacen vestidos de hombre y no son sastres ("el que tiene por oficio cortar y coser vestidos, principalmente de hombre"). De todas formas, como hemos dicho antes, si esa tendencia de masculinización de la terminación -ista se generalizase, llegaríamos a extremos tan ridículos como electricisto o ciclisto.  

   

Mogadiscio :  

El nombre de la capital, en la lengua local, el somalí, se llama Muqdisho.

Durante muchos años, como ocurrió con otras lenguas de la zona, el somalí se escribió con caracteres árabes, y el nombre de su capital se escribía tal y como es hoy en día en árabe moderno: (transcrito al español) maqdishu. Más adelante, con la colonización inglesa, el somalí comenzó a escribirse con caracteres latinos, y para transcribir el nombre de la capital, los ingleses, teniendo en cuenta su propia fonética, optaron por la forma Mogadishu.

Después, cuando el país fue ocupado por los italianos, éstos también transcribieron el nombre de la ciudad adaptándolo a la pronunciación italiana de los caracteres latinos, y decidieron escribir Mogadiscio (cuya pronunciación en español sería mogadischo).

En los diccionarios enciclopédicos españoles aparecen dos posibles grafías para el topónimo en cuestión: Mogadisho y Mogadicho, y en los buenos atlas aparece el nombre tal y como se escribe en somalí -Muqdisho- acompañado entre paréntesis por el nombre en inglés -Mogadishu-, o bien por el italiano -Mogadiscio-.

El Manual de Español Urgente de la Agencia EFE, en el capítulo "normas sobre topónimos", aconseja que se escriba Mogadischo por ser esta la grafía que (teniendo en cuenta la fonética española) más se aproxima a la pronunciación del nombre de dicha ciudad. La cuestión no tiene demasiada trascendencia y cualquiera de las grafías puede ser válida, pero si se opta por escribir el nombre tal y como lo hacen los italianos (así lo están haciendo casi todos los medios de comunicación hispanohablantes) hay que tener en cuenta que Mogadiscio no se pronuncia /mogadiszio/ sino /mogadischo/; advertencia especialmente necesaria para la radio y la televisión. En resumen, cualquier forma de éstas vale para referirse a la capital de Somalia: Mogadiscio, Mogadisho, Mogadicho y Mogadischo. 

   

Mogador :  

Véase Esauira.  

   

Moldavia :  

Se recomienda el uso de Moldavia, en lugar de Moldova, por ser Moldavia el término tradicional en español.  

   

monarcas (los) :  

Es expresión incorrecta para designar a los reyes. No equivale a los reyes; sólo el Rey es el monarca.

Los términos monarca y soberano ("que ejerce la autoridad suprema") equivalen siempre a rey ("jefe de Estado"); todo rey es siempre jefe de Estado y, por tanto, monarca y soberano; por el contrario, una reina no siempre es jefa de Estado y, por tanto, únicamente es soberana y monarca si ejerce la autoridad suprema del país.  

   

Mondariz :  

El nombre de esta población es agudo.  

   

monitor :  

Figura ya en el DRAE, tanto en su acepción deportiva como técnica.  

   

monitoring :  

Tradúzcase por control de calidad o comprobación.  

   

monopólico :  

No existe esta palabra. El adjetivo de monopolio es monopolizador  

   

montés :  

El adjetivo montés es invariable en género y, por tanto, es incorrecta la forma montesa.  

   

montong :  

dep (taekwondo) - Voz que significa tronco.  

   

moonlight :  

Tradúzcase por pluriempleo.  

   

moro :  

Llamamos moros a los naturales de la parte noroccidental de África (Túnez, Argelia, Marruecos, República Arabe Saharaui Democrática y Mauritania). Por lo tanto, no es lo mismo que musulmán o mahometano (que profesa la religión de Mahoma).  

   

mortandad :  

No confundir con mortalidad (número proporcional de defunciones en población o tiempo determinado). Cuando es una epidemia, cataclismo o guerra la que Ocasiona multitud de muertes, debemos decir mortandad.  

   

Mosad :  

Escríbase así el nombre de los Servicios Secretos Israelíes y no MOSSAD. (Siglas de «Mosas Lealiyah Beth» (Organización para la Segunda Emigración).  

   

motero :  

El DRAE ya recoge esta palabra con el significado de persona aficionado a las motos y a todo lo relacionado con el motociclismo.  

   

motilidad :  

Facultad de moverse.  

   

motín/sedición/sublevación :  

Digamos motín y amotinar, en el caso de rebeliones en cárceles, barcos o guarniciones militares. Para levantamientos militares o civiles contra un gobierno, dígase sedición o sublevación.  

   

motivación :  

Abusiva y pedantemente se emplea como sinónimo de motivo, causa, razón, que es lo que debe decirse. Evítense, pues, frases como «el alcalde explicó las motivaciones de la limitación del horario de carga y descarga».  

   

motivar :  

Acéptese el moderno significado de «hacer que alguien sienta interés por hacer algo»: "Motivar al niño para que estudie".  

   

motórico :  

«…en la Comunidad de Madrid existen dos colegios públicos específicos de motóricos, "y concretamente el nuestro es el único de toda España que está junto a un colegio público de integración de motóricos…» «…una de las perturbaciones neurológicas del sistema motórico más frecuente en el Viejo Continente, afecta a otro millón de personas.» «…es una actividad que puede generar mucho empleo para minusválidos con problemas motóricos pero que pueden manejar las manos y hablar perfectamente…» Del hecho de que en el banco de datos de la Agencia EFE (noticias desde 1988 hasta hoy) sólo haya 32 documentos en los que aparezca la palabra motórico puede deducirse que aún no es una voz muy usada en el español periodístico; pero de todas maneras el Consejo Asesor de Estilo ha creído oportuno advertir sobre ese neologismo innecesario.

En español hay muchos sustantivos que además pueden funcionar como adjetivos y ese es el caso de la palabra motor, que significa ‘que mueve’, ‘que produce movimiento’. Y en terminología médica se ha hablado siempre de ‘los nervios motores’ y de los ‘problemas motores’. No nos hace ninguna falta, pues, el neologismo motórico. Dígase y escríbase ‘problemas motores’ y ‘personas con problemas motores’.

También conviene llamar la atención sobre otra forma errónea de referirse a ese mismo asunto, que aparece en ocasiones en nuestras noticias: ‘problemas motrices’; expresión del todo incorrecta puesto que ‘motriz’ es el femenino de ‘motor’ y no puede concordar con el masculino ‘problemas’. Sí sería, en cambio, correcto hablar de ‘dificultades motrices’. 

   

motriz :  

Es el femenino de motor. Resulta absurdo hablar, por tanto, del impulso motriz; del esfuerzo motriz.  

   

motu proprio :  

Es incorrecto decir motu propio o de motu propio. La expresión latina correcta es motu proprio.  

   

mound :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por montículo o lomita.  

   

MSK, escala :  

Véase escalas (medición de terremotos).  

   

muecín :  

Palabra de origen francés, que figura en el DRAE, así como su sinónima almuédano, tomada directamente del árabe.  

   

muestra, exposición, festival, feria :  

Evítese el empleo de muestra, por influencia del italiano mostra, con el significado de exposición, feria, festival. Válido en feria de muestras.

En el Diccionario de la lengua Española de la Real Academia, la voz muestra tiene catorce acepciones y en ninguna de ellas significa algo parecido a exposición, festival o feria, que es el sentido con el que aparece usada continuamente en las noticias.

Se trata de un italianismo que se usa sin tener en cuenta la diferencia de significados entre dos voces parónimas (muestra y mostra). Muestra significa esencialmente "trozo de tela o porción de un producto o mercancía que sirve para conocer la calidad del género", "ejemplar o modelo que se ha de copiar o imitar, como el de la escritura que en las escuelas copian los niños", "parte o porción extraída de un conjunto por métodos que permiten considerarla como representativa del mismo", "señal, indicio, demostración o prueba de una cosa", y entre otros de sus significados está el de "esfera del reloj".

No faltan advertencias al respecto del mal uso de esta palabra en los libros de estilo. En el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE dice: "MUESTRA. Evítese su empleo en la acepción italiana o inglesa de exposición, feria, festival. Válido en feria de muestras. También el Libro de Estilo de EL PAIS llama la atención sobre la cuestión: "muestra. Sustitúyase por "exposición", siempre y cuando este italianismo no forme parte de un nombre propio".

No escribamos pues "Muestra de Venecia" para hablar del festival de cine que allí se celebra. Tampoco es correcto decir "la muestra de Velázquez" para referirse a la exposición de ese pintor que se celebró en el Museo del Prado. Ni del comisario de la muestra, Manuel Olivencia, pues ese señor es el comisario de la Exposición Universal de Sevilla.  

   

muestreo :  

Figura ya en el DRAE.  

   

muftí :  

Del ár. mufti, que da fetuas, jurisconsulto.

1. m. Jurisconsulto musulmán con autoridad pública, cuyas decisiones son consideradas como leyes, y hacen veces de los responsa prudentium de los latinos.

   

muleto :  

En la jerga del automovilismo deportivo se usa esta voz con el significado de coche de repuesto.  

   

multilateral :  

Es frecuente ver como multilateral desplaza impropiamemnte a internacional, quizás por influencia de bilateral o trilateral, pero cuando las relaciones se dan entre organismos de cuatro o más países se llaman internacionales y no es correcto "...dirigentes de los organismos multilaterales ..."  

   

multitud de personas :  

Es redundante en plural, puesto que las multitudes son siempre de personas.  

   

Mumbay :  

Se recomienda el uso de Bombay, en lugar de Mumbay, por ser Bombay el término tradicional en español.  

   

mundial, mundiales :  

dep - Para referirse a los torneos o campeonatos en que se disputan títulos del mundo debe realizarse la matización del singular o del plural, según el número de títulos que se pongan en juego. En fútbol, por ejemplo, en 1990 se disputó en Italia el mundial, no los mundiales, pues sólo hubo un campeón. En yudo, en cambio, al existir varias categorías, cuando se celebran los campeonatos del mundo son los mundiales. Se debe escribir Mundial 90, y no Mundial-90.  

   

mundializar :  

Dar carácter mundial a algo. No es lo mismo que globalizar: dar a algo carácter global o general. Por ejemplo: "Los contingentes arancelarios de los Quince serán globalizados a partir del primero de enero del año 2002".  

   

mundo árabe :  

El conjunto de todos los países cuya lengua es el árabe (así como su cultura). No es sinónimo de mundo islámico (Irán, Afganistán y Turquía no pertenecen al mundo árabe). Véase árabe.  

   

mundo islámico :  

Véase países islámicos.  

   

Múnich :  

La ciudad alemana Munchen tiene en español el nombre de Múnich, aunque suele pronunciarse Múnik. (Gentilicio: muniqués.)  

   

munido :  

Galicismo usado en algunos países de América. Evítese y dígase provisto.  

   

murup :  

dep (taekwondo) - Voz que significa rodilla.  

   

musculación :  

Se llama así al ejercicio gimnástico que desarrolla ciertos músculos. Ya figura en el DRAE.  

   

musulmán o mahometano :  

Persona cuya religión es el Islam. Son musulmanes todos los que profesan esa doctrina, sean o no árabes. En español también se puede emplear la voz mahometano. Ni todos los árabes son musulmanes ni todos los musulmanes son árabes; en Siria, Iraq, Palestina, Jordania y Egipto hay importantes comunidades árabes cristianas, y Turquía es un país mayoritariamente musulmán que no es árabe.

Musulmán o mahometano no hay que confundirlo con árabe ("de Arabia o relacionado con ella; de los pueblos de lengua árabe") ni con islámico ("del Islam o relacionado con esta religión").  

   

mutatis mutandi :  

Digase mutatis mutandis.  

   

muyahidín o muyahidines :  

En ocasiones el desconocimiento de las estructuras morfológicas y la pronunciación de una lengua, da lugar a que se cometan ciertos errores que conviene evitar en las noticias, por la rapidez con la que estas se difunden y con ellas los errores que puedan contener.

Con respecto a la voz árabe "muyahidín" hay una aclaración en el Manual de Español Urgente que dice así: "MUYAHIDIN". En árabe, la palabra "yihad" significa "guerra santa". "Muyahid" es el "guerrero islámico", y su plural es "muyahidín". Evítese, pues, el plural español -es, que sería redundante. Dígase "muyahidín" en singular y en plural.

También se plantea este problema en la voz "tuareg", que es el plural de "targui" y se pluraliza algunas veces en español como "tuaregs". En ambos casos el uso ha desechado la forma singular de la palabra y ha optado por el plural. Así pues, al escribir deberemos distinguir el número por el artículo o el numeral que precede al nombre en la frase: el "muyahidín", un "muyahidín", el "tuareg", un "tuareg", los "muyahidín", varios "muyahidín", tres "muyahidín", los "tuareg", cincuenta "tuareg".

En cuanto a la pronunciación y por tanto la correspondiente transcripción, también recuerda el Manual que: "JIHAD". Aparece a menudo esta palabra árabe mal transcrita al español, en noticias referentes a la guerra de Iraq contra Irán, o a la del Líbano. Su transcripción correcta es "yihad", y su traducción "guerra santa". (En árabe es voz masculina; dígase, pues, al hablar del partido político libanés, "Yihad Islámico", y no "islámica").

Por lo tanto tampoco son correctas las grafías "moudjahidín", "mujahidín"... u otras basadas en las fonéticas inglesa o francesa. Al respecto véase el capítulo "Sobre transcripción" del Manual de Español Urgente.  

   

Myanmar :  

Se recomienda el uso de Birmania, en lugar de Myanmar, por ser Birmania el término tradicional en español.  

Naciones Unidas :  

Es un anglicismo suprimir el artículo. Escríbase "las Naciones Unidas". (Aunque hay una tendencia de la propia organización a eliminarlo en los documentos oficiales).  

   

naïf :  

Puede usarse, pero sólo referido a un estilo pictórico. Escríbase como en francés, naïf, o hispanícese como naíf (acento en la i). Ya figura en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

naïf :  

Puede usarse, pero sólo referido a un estilo pictórico. Escríbase como en francés, naïf, o hispanícese como naíf (acento en la i). Ya figura en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

natalicio :  

No emplear como sinónimo de nacimiento.  

   

necrológica :  

A veces se emplea este adjetivo como nombre. «Una necrológica dedicada a su vida.» Digamos una nota/reseña necrológica.  

   

negación :  

Hay que recordar que, en español, la doble negación se emplea para reforzar la negación, a diferencia de lo que ocurre en otras lenguas.  

   

negligir :  

Evítese por completo este vocablo; dígase descuidar.  

   

negro :  

Evítense eufemismos tales como persona de color, de piel oscura, moreno. Véase afroamericano.  

   

neo- :  

Elemento compositivo que significa nuevo o reciente. Se escribe sin guión: neoliberalismo, neonazi...  

   

neonatal :  

Acéptese este neologismo para lo concerniente al recién nacido: «Cuidados neonatales, asistencia neonatal.»  

   

net :  

dep (tenis) - Voz que puede ser sustituida por red.  

   

neutro :  

No debe usarse como sinónimo de neutral. Estaría mal escribir «Países occidentales, neutros y no alineados. Conviene distinguir entre país neutral (Suiza) y país neutralizado (cuando se le impone ser neutral, como el caso de Finlandia tras la Segunda Guerra Mundial).  

   

New Hampshire :  

Se recomienda el uso de Nuevo Hampshire para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New Hampshire.  

   

New Jersey :  

Se recomienda el uso de Nueva Jersey para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New Jersey.  

   

New Mexico :  

Se recomienda el uso de Nuevo México para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New Mexico.  

   

New York :  

Se recomienda el uso de Nueva York para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New York.  

   

Newfoundland :  

Debe utilizarse San Juan de Terranova y no Saint John o Saint John´s Newfoundland para referirse a esta ciudad canadiense, por ser San Juan de Terranova el término tradicional en español.  

   

night club :  

Dígase club nocturno.  

   

ninguno :  

En algunas ocasiones surgen dudas sobre el uso correcto del adjetivo ninguno y su forma apostrofada ningún, en frases en las que aparecen otras palabras negativas. Manuel Seco, en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, explica lo siguiente: Cuando esta palabra, sea adjetivo o pronombre, va detrás del verbo de la oración, es necesario anteponer a este otra palabra negativa, generalmente el adverbio no: No ha venido ninguno; No he visto a ninguno; Nada he recibido de ninguno. El adverbio negativo puede ir implícito en interrogaciones retóricas: ¿Hice daño a ninguno de vosotros? Si ninguno va delante del verbo, no se pone con él ese segundo elemento negativo: Ninguno me ha dicho lo que pasaba. También nos pueden sacar de dudas las explicaciones de la Real Academia Española en su Esbozo de una nueva gramática de la lengua española: Detrás de una enunciativa negativa con no, podemos emplear los adverbios nunca, jamás, o los pronombres indefinidos nadie, ninguno, nada, y también otras locuciones que refuercen la negación; v. gr.: No lo he visto nunca; No lo haré jamás; No veo a nadie; No quiero nada; No le ofendí en mi vida; No he podido dormir en toda la noche. Estas palabras y locuciones refuerzan, como se ve, la negación, dándole un sentido absoluto que no tiene sin ellas, pues no es lo mismo "No lo he visto" que "No lo he visto nunca". Los vocablos que en los ejemplos del apartado anterior se emplean para reforzar la negación no, conservan en dichas locuciones el valor positivo que todos, menos nunca, tienen en su origen; pues jamás equivale a ya más; nada a todas las cosas nacidas; nadie, a todas las personas nacidas, y ninguno a ni uno. Así que al decir "No quiero nada, venimos a decir "No quiero cosa nacida", y "No lo haré jamás" es como decir "No lo haré ya más. Por esto se ha dicho que dos voces que expresan negación niegan con más fuerza. Lo que ha ocurrido es que dichas palabras, por emplearse constantemente en oraciones negativas, han venido a tomar el valor de la negación; y sucede que cuando las empleamos delante del verbo, designamos con ella lo contrario de lo que etimológicamente significan, o sea que denotamos negación en oraciones de forma afirmativa; v. gr.: Nada quiero; A nadie veo; Jamás lo haré. Y lo mismo sucede con las locuciones semejantes; v. gr.: En mi vida le ofendí ; En toda la noche he podido dormir. El adjetivo ninguno puede anteponerse o posponerse al sustantivo cuando la oración empieza por el adverbio no; v. gr.: No tengo ningún libro; No viene hombre ninguno. Pero también puede ir al principio de la oración; v. gr. Ningún hombre viene. Empleado como pronombre equivale a nadie. Así,"Ninguno viene" significa lo mismo que "No viene ninguno", o "Nadie viene".  

   

nipo-estadounidense :  

Más sencillo y mejor decir japonés-estadounidense.  

   

nivel :  

Véase a nivel de.  

   

nivelar el déficit :  

Dígase enjugar, cancelar, extinguir el déficit.  

   

no :  

Precedido del artículo es sustantivo. Plural noes.  

   

no apoyo :  

Construcción viciosa que aparece en frases como «La postura de las centrales sindicales es de no apoyo a la huelga.» Utilícese otro giro, como «las centrales sindicales mantienen la postura de no apoyar la huelga», o más simple y lacónicamente: «Las centrales sindicales no apoyan la huelga.»  

   

no aprobación :  

Eliminar este tipo de construcciones formadas por no más sustantivo (no aceptación, no comprobación, no asistencia, etc.) Unas veces, existe un vocablo equivalente con in- (inasistencia); otras, será preciso un pequeño rodeo sintáctico. Así, una frase como «debido a la no aprobación...», tendrá que expresarse de este modo: «debido a que no se ha aprobado...».  

   

no game :  

dep (béisbol) - Se puede traducir por juego nulo.  

   

Nobel/novel :  

-... premio novel de la paz 1992...- Novel, según el DRAE, es "el que comienza a practicar un arte o profesión o tiene poca experiencia en ellos", y por esto no se concede ningún premio. La Academia sueca otorga los premios Nobel (llevan el nombre del químico sueco que los instituyó). Se escribe con mayúscula y es palabra aguda.  

   

nocaut :  

Voz procedente de knock-out. En español se puede traducir por «fuera de combate». En la vigésima segunda edición del DRAE ya figura el verbo noquear.  

   

noche de ayer (en la) :  

Dígase anoche. (Véase «ayer noche».)  

   

noche de hoy (en la) :  

Mejor esta noche, hoy por la noche.  

   

nomenclatura :  

Cuando se trata de la antigua URSS, escríbase siempre con k, entre comillas o en cursiva con mayúscula: «nomenklatura», Nomenclatura.  

   

nominal :  

No hay cheques nominales, sino nominativos.  

   

non performing debt :  

Tradúzcase por deuda no exigida.  

   

nopep :  

En terminología económica significa «países subdesarrollados no exportadores de petróleo». Úsese con aclaración.  

   

noquear :  

En boxeo, «dejar fuera de combate», que es su equivalente exacto y preferible, por lo tanto, también a su sinónimo K.O. (kao). La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge este término.

Véase nocaut.  

   

nor-, nord-, norte- :  

Es corriente que surja la duda sobre la forma correcta de escribir en español el nombre del punto cardinal situado entre el norte y el este: ¿noreste o nordeste? En el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia sólo aparece la forma nordeste, y en el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE hay una aclaración al respecto que dice: NORESTE. Dígase y escríbase nordeste, que es lo correcto. Más amplia es la explicación que da Manuel Seco en su Diccionario de Dudas y Dificultades de la Lengua Española, en la que además de hablar de esa palabra dudosa, explica cómo se forman las voces compuestas con nor-, nord- y norte-, formas prefijas de norte: Se dice nordeste, "punto del horizonte entre el norte y el este"; pero noroeste, "punto del horizonte entre el norte y el oeste. Nordeste está atestiguado en español desde 1435-38 sin interrupción hasta nuestros días, mientras que noreste no aparece antes de 1909. En cuanto a noroeste, se ha usado en la forma norueste desde su primer testimonio, en 1

2, hasta hoy, y como noroeste solamente desde 1585; nordoeste es excepcional. La presencia de la foma nord- en nordeste frente a la forma nor- en noroeste se explica probablemente porque amboa compuestos se tomaron directamente del inglés, donde northeast pudo adaptarse al español conservando fácilmente la consonante inglesa th (español /d/) entre /r/ y la vocal plena /e/, mientras que northwest, al pasar al español, difícilmente podía conservar una consonante entre dos, /r/ y /w/. En los derivados de nombres propios que llevan el complemento del Norte se prefiere la forma norte- cuando el nombre propio comenza por vocal: norteafricano, norteamericano; y nor-, cuando el nombre propio comienza por consonante: norvietnamita, norcoreano, norsantandereano (del Norte de Santander, en Colombia). Pero son frecuentes las excepciones a estas preferencias: norirlandés (no tengo registrado ningún ejemplo de norteirlandés), nortecoreano (al lado de norcoreano), nortesantandereano (al lado de norsantandereano). La forma nord-, que a veces usan los periodistas ("nordcoreano", Abc, 14.9.1968; Destino, 6.1.1973, 15), debe reservarse exclusivamente para nordeste.  

   

nordestino :  

En español, este lusismo equivale a nordestal: «el río nordestino de Itapicuru».  

   

noreste :  

Dígase y escríbase nordeste, que es el término recogido por la Real Academia Española.  

   

normativa :  

Palabra ya introducida en el DRAE con el significado de «conjunto de normas aplicables a una determinada materia o actividad".  

   

Norteamérica :  

En Norteamérica hay tres países: Canadá, los Estados Unidos de América y México, país este último que, en muchas ocasiones, aparece erróneamente incluido entre los centroamericanos.  

   

norteamericano :  

Es incorrecto el uso del término americano ("de América, uno de los cinco continentes, o relacionado con ella") para designar a los naturales de los Estados Unidos; en su lugar, debe emplearse el término estadounidense o, en su defecto, norteamericano.  

   

North Carolina :  

Se recomienda el uso de Carolina del Norte para designar este estado, en lugar de la forma inglesa North Carolina.  

   

North Dakota :  

Se recomienda el uso de Dakota del Norte para designar este estado, en lugar de la forma inglesa North Dakota.  

   

novel :  

No deben confundirse las voces novel ("persona que comienza a practicar una actividad") y nobel ("ganador del premio Nobel"), ya que no significan lo mismo.  

   

Nuadibú :  

Debe evitarse el uso de Nouadhibou en lugar de Nuadibú, por ser ésta la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

Nuakchot :  

Debe evitarse el uso de Nouakchott en lugar de Nuakchot, por ser Nuakchot la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

nuclear :  

No debe usarse como verbo. Dígase agrupar, congregar. «La asociación que nuclea a los familiares de los desaparecidos.» Tampoco debe usarse con el significado de dirigir «El partido que nuclea el senador X.» Véase nucleizar.  

   

nuclearizar, desnuclearizar :  

No nucleizar. Son voces aceptables.  

   

nucleizar :  

Véase nuclear. Verbo innecesariamente inventado como sinónimo de congregar.  

   

nudismo, desnudismo :  

Figura ya en el DRAE.  

   

Nueva Jersey :  

Se recomienda el uso de Nueva Jersey para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New Jersey.  

   

Nueva York :  

Se recomienda el uso de Nueva York para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New York.  

   

nuevo :  

No debe emplearse con el sentido de otro.  

   

Nuevo Hampshire :  

Se recomienda el uso de Nuevo Hampshire para designar este estado, en lugar de la forma inglesa New Hampshire.  

   

números (concordancia de género) :  

Debe utilizarse el numeral masculino (veintiún) delante de sustantivos masculinos (veintiún lápices), sustantivos femeninos que comienzan con "a" tónica (veintiún aves) o del adjetivo mil (veintiún mil pesetas).  

   

números (grafía) :  

El mejor consejo en cuanto al empleo de los números es el que nos da el Manual de Estilo del diario La Voz de Galicia: "Como norma general, el uso de guarismos debe regirse por la regla de la mayor facilidad de lectura".

La duda más habitual al escribir los números cardinales es la que se plantea con los que están formados por dos o más cifras seguidas de seis o más ceros. En el Libro de Estilo de El País aparece la norma siguiente, que también podemos aplicar en las noticias de EFE.

"Para los millones no se emplearán los seis ceros correspondientes, sino la palabra millón. Así, las unidades de millón se escribirán con todas sus letras (un millón, dos millones), y las decenas, centenas o millares de millones, parte con número y parte con letras (50 millones, 500 millones, 500.000 millones). Salvo cuando la cantidad no sea un múltiplo exacto, en cuyo caso se escribe con todas sus cifras (8.590.642 pesetas) o se redondea -siempre que no sea necesaria la precisión- con décimas o centésimas (8,5 millones de pesetas; 8,59 millones de pesetas)".

José Martínez de Sousa, en su Diccionario de Ortografía, advierte que "estas simplificaciones no deben efectuarse cuando la cifra es sólo una, o los ceros son sólo tres; así, hay que escribir 8.000.000 y no 8 millones; 100.000 y no 100 mil; en vez de 48 mil millones es preferible 48.000 millones.

Nuestro Manual de Español Urgente aconseja escribir con letras los números cardinales que constan de una sola palabra gráfica, salvo si se refiere a fechas. Del mismo modo, se aconseja que se conserven la coherencia y la uniformidad y que en un mismo texto no se mezclen cardinales escritos con cifras y cardinales escritos con letras.  

   

númerus clausus :  

Ya aparece en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

Nur :  

El nombre en español de la viuda del antiguo rey de Jordania Husein es Nur, no Nour o Noor.  

   

nutriente :  

Figura ya en el DRAE.  

   

Nylon :  

Aunque la Academia también ha recogido la voz nilón, da preferencia a nailon.  

  

(NO HABÍA TÉRMINOS CON Ñ. ESTABA LA “N” REPETIDA EN ESE LUGAR) 

objeción :  

No objección.  

   

objetable, inobjetable :  

Ambos términos ya figuran en el DRAE.  

   

objeto de (ser) :  

Véase ser objeto de.  

   

obligatoriedad :  

Se confunde pedantemente con obligación: «con la obligatoriedad de regresar por la noche al centro penitenciario». Bien usada en: «La obligatoriedad no alcanza a los menores de edad.»  

   

observar :  

Es incorrecto el uso del término observar en lugar de ver, ya que tienen distinto significado. No debe decirse: "El corresponsal de EFE pudo observar en ese lugar cuatro cadáveres" sino "El corresponsal de EFE pudo ver en ese lugar cuatro cadáveres".  

   

obsolencia :  

Dígase obsolescencia.  

   

obsoleto :  

Significa «que ha caído en desuso»; pero no «antiguo», significación que algunos le dan. Una cosa puede ser obsoleta sin ser antigua y al revés.  

   

obstetra :  

Figura ya en el DRAE.  

   

obtener :  

Es conseguir algo como resultado de un empeño. Por tanto, no debe decirse «La calle obtendrá el nombre de...», sino que «recibirá el nombre de...».  

   

obús :  

En uso no técnico, designa cualquier proyectil de cierto tamaño disparado por una pieza de artillería.  

   

ocasional (mercado ocasional) :  

Dígase mercado de ocasión o mercado de lance.  

   

occiso :  

En España, es preferible interfecto.  

   

ocupación :  

Véase intervención.  

   

ocupado :  

Véase desocupado.  

   

ofertar :  

En la vigésima segunda edición del DRAE aparece este verbo en su segunda acepción con el significado de "comprometerse a dar algo". De todas formas en frases como: «La Seguridad Social ofertará el año próximo mejores servicios» es preferible utilizar "ofrecer".  

   

off :  

Escríbase entre comillas.  

   

off the record :  

Escríbase entre comillas. Equivalente a estrictamente confidencial.  

   

office :  

Véase antecocina.  

   

offset :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra en cursiva.  

   

offside / ofside :  

dep (fútbol) - Puede traducirse por fuera de juego.  

  ofimática :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra.  

   

ofrecimiento :  

Debe evitarse el uso del término ofrecimiento con el significado de "propuesta" u "oferta".  

   

ojo de mira :  

«Poner en el ojo de mira» no es frase usual en español. Si lo son «poner en el punto de mira», «poner la mira en», «estar en la mira» o «con miras a».  

   

okupa :  

Persona que invade una casa deshabitada y se instala en ella. La ortografía con k se ha impuesto.  

   

Olimpiada / Olimpíada :  

dep - Son igualmente válidas las dos formas, si bien la Academia da preferencia a la primera.  

   

olor de multitud (en) :  

Metáfora tópica evitable.  

   

onceno :  

Prefiérase undécimo.  

   

ONG´s / ONGs :  

Esta forma de hacer el plural de las siglas y los acrónimos responde al modo anglosajón, ajeno al español. Para expresar el número lo haremos mediante el artículo: las ONG. Sobre el plural de las siglas consúltese el Diccionario de Español Urgente. En este caso concreto, de no hacer el plural OO.NN.GG. (semejante a EE.UU. o a CC.OO.), que es lo correcto en español, es aceptable las ONG. Lo que en modo alguno es aceptable es añadir a las siglas ONG un genitivo Sajón ["s] que no es signo de plural sino otra cosa (casa de o de). Dígase y escríbase pues, la ONG, las ONG.  

   

onomástica / cumpleaños :  

Los siguientes párrafos están copiados de noticias del banco de datos de la Agencia EFE, donde hay muchos más casos idénticos, es decir, informaciones en las que se utilizan como sinónimos los términos onomástica y cumpleaños: «Las notas del tradicional "cumpleaños feliz" se vieron acompañadas de la canción "Elizabeth", un entrañable tema con el que Jackson obsequió a su mejor amiga en su 65 onomástica.» «El Gobierno iraquí celebró hoy la fiesta oficial del 63 cumpleaños del presidente del país, Sadam Husein, en su ciudad natal de Tikrit, […] Por noveno año consecutivo tras la guerra del Golfo, el presidente ordenó celebrar su onomástica como una gran fiesta nacional para los 23 millones de iraquíes.» «Aunque Fidel Castro, que nació el 13 de agosto de 1926 en la pequeña localidad de Birán, en la provincia oriental de Holguín, nunca ha acostumbrado a festejar públicamente su onomástica, desde hace una semana comenzaron a escucharse referencias al "cumpleaños del comandante", en medios de prensa locales.» «Evans, que vive en el pueblecito galés de Forestfach, al oeste de Gran Bretaña, con su hijo Amwel, de 78 años, y su nuera, Betty, comenta estar muy contento con su onomástica porque "siempre disfruto con un cumpleaños, nunca me canso de conocer gente".» Veamos ahora las definiciones de esas dos palabras en el Diccionario de la Real Academia Española: onomástico, ca. adj. Perteneciente o relativo a los nombres, y especialmente a los nombres propios. Lista onomástica de los reyes de Egipto. || 2. f. Ciencia que trata de la catalogación y estudio de los nombres propios. || 3. Conjunto de nombres propios de un lugar o de un país. La onomástica visigótica. || 4. Día en que una persona celebra su santo.

cumpleaños. m. Aniversario del nacimiento de una persona.

Sobran los comentarios; pero no sobra la advertencia: no deben confundirse esas dos palabras. 

   

ONU/OPEP :  

Las siglas deben ir siempre precedidas por el artículo del sustantivo principal: la ONU, la OPEP, el PSOE, el CESIC.  

   

opción :  

No debe usarse nunca con el significado de candidatura: «Por haber cobrado audiencia (sic) la opción gaullista.»  

   

opcionado :  

No existe en español opcionado, pero existen preferido y predilecto: "...era el candidato más opcionado para ganar los comicios..."  

   

open :  

dep - Torneo no reservado a maestros; abierto, por tanto, a profesionales y aficionados. Puede traducirse como abierto o libre pero figura en el DRAE.  

   

openill :  

dep (lucha) - Voz del árbitro que indica que comienza el combate; puede traducirse como [se] abre.  

   

operar :  

Es anglicismo usar este verbo con los significados de explotar, manejar, administrar, dirigir, hacer funcionar, poner o mantener en servicio, etc. En la frase: «.... el avión, operado por una compañía de vuelos «charter..», debió decirse «...fletado por una compañía de...».  

   

operativo :  

Utilícese preferentemente en el lenguaje militar o policial.  

   

OPNA :  

Véase MNA  

   

oponente :  

Voz admitida ya en el DRAE, pero no es sinónimo de enemigo.  

   

oponer :  

Es anglicismo utilizar este verbo como transitivo en vez de la forma pronominal: «Los legisladores que oponen el incremento propuesto...» Debe emplearse la forma: oponerse a.  

   

oportunismo :  

Se recomienda utilizar sentido de la oportunidad cuando se quiere subrayar la astucia y eficacia de un jugador. Oportunismo tiene cierto valor peyorativo.  

   

opositor :  

Evítese el error de utilizar este sustantivo como adjetivo: «... de acuerdo con su ideología opositora a las dictaduras...» (opuesta). Opositor es «persona que se opone a otra, aspirante a cátedra, etc.»; pero siempre sustantivo.  

   

optimación :  

Figura en el DRAE como acción y efecto de optimar.  

   

optimar :  

Preferible a optimizar, que también figura en el DRAE.  

   

optimis :  

dep (vela) - Denominación de un tipo de embarcación. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

optimizar :  

Véase optimar.  

   

optoelectrónica :  

Neologismo aceptable. Se usa para referirse al funcionamiento de aparatos mediante señales luminosas.  

   

Orán :  

Se recomienda el uso de Orán, en lugar de Wahran, por ser Orán el término tradicional en español.  

   

orbitar :  

Válido con el significado de «girar alrededor de».  

   

orden de palabras :  

Debe evitarse la alteración del orden tradicional de las palabras en español por influencia del inglés.  

   

orden del día (la) :  

Es el orden del día de una reunión; pero la orden del día de una guarnición.  

   

ordenar :  

Es anglicismo utilizar este verbo con el significado de pedir o encargar.  

   

Oregón :  

Se recomienda el uso de Oregón para designar este estado, en lugar de la forma inglesa Oregon (pronunciado [óregon].  

   

orfelinato :  

En español es preferible orfanato, aunque el DRAE ya registra el galicismo orfelinato.  

   

Oriente Próximo/Oriente Medio :  

Otros términos que se prestan a confusión son los de Próxim o Cercano Oriente, Oriente Medio y Extremo o Lejano Oriente. Fernando Lázaro Carreter, en un artículo publicado en el ABC el 30 de enero de 1991 lo aclara como sigue: "Respecto al "Oriente Próximo" o al "Oriente Medio"los vemos escritos y oímos sin cesar, para aludir al mismo pedazo del globo. Y además, "Medio Oriente", con extraño desorden de palabras que calca el inglés "Middle East".

No se introduce con ello confusión alguna: se llame como se llame, todo el mundo sabe que esos términos diversos apuntan al mismo escenario. Pero quizá conviniera respetar el uso español, mucho más preciso que el anglofrancés." A continuación Lázaro Carreter define cada una de las denominaciones en cuestión, aclaración que coincide con la que da al respecto el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE: Oriente Próximo o Cercano Oriente. Comprende Israel, Líbano, Jordania, Iraq, Siria, Turquía, Arabia y Egipto.

Oriente Medio. Incluye Irán, Pakistán, la India y sus países limítrofes.

Extremo o Lejano Oriente. Con China, Japón, Corea y países del Pacífico.

Y termina sus explicaciones diciendo: "Ocurre, sin embargo, que ni franceses ni anglohablantes distinguen entre los que llamamos Oriente Próximo y Oriente Medio, y que con esta última designación engloban a todos los países que nosotros diferenciamos como hemos dicho. En francés se emplea "Proche Orient", Oriente Próximo, para aludir a las naciones de la Europa Sudoriental: Albania, Yugoslavia, Bulgaria y Rumanía. Pero una reacción purista en que participa la Prensa, tiende a rechazar "Moyen Orient", como calco del inglés "Middle East", y lo sustituye por "Proche Orient". Idiomáticamente, no hay, por tanto, en francés más que un Oriente Medio o Próximo y otro Extremo o Lejano. Los italianos proceden igual, y hacen sinónimos "Vicino" y "Medio Oriente", aunque a veces agrupan de este último modo Irán y el subcontinente hindú. 

   

orografía :  

"… así como el clima, la orografía del terreno, y el peso y la talla del deportista." " Ante los resultados infructuosos de los primeros días y lo difícil de la orografía del terreno, la búsqueda se extendió a…" "… las dificultades derivadas de la orografía montañosa de las islas…" " El fuego aún no ha podido ser controlado por la acentuada orografía del terreno…" Si tenemos en cuenta los dos significado de la palabra orografía: "Parte de la geografía física que estudia el relieve terrestre. Conjunto de montes que forman el relieve de un lugar", veremos que los ejemplos anteriores no tienen mucho sentido. Descartado el primer significado, pues parece estar claro que en ninguna de esas noticias se hablaba de la parte de la geografía que estudia el relieve terrestre, podemos observar que en los dos primeros casos se da una redundancia, quizás por desconocimiento del significado exacto de esa palabra, ya que si se trata del "conjunto de montes que forman el relieve de un lugar", se supone que estamos hablando del terreno. Bastaba, pues con la orografía. En el caso de la "orografía montañosa" se está confundiendo otra vez el significado de esa palabra, usándola como sinónimo de terreno; debió escribirse: terreno montañoso. Y en el último ejemplo se utiliza un adjetivo —acentuada— poco apropiado para calificar al "conjunto de montes que forman el relieve de un lugar", que pueden ser altos, bajos, escarpados, etc., pero no acentuados.  

   

orsay      :  

dep (fútbol) - Deformación española del inglés "offside".  

   

ortodoxo :  

Es incorrecto utilizar los términos ortodoxo e integrista como sinónimos: ortodoxo significa "conforme a los principios de una doctrina o ideología" e integrista es "quien se opone a toda evolución o apertura".  

   

osaekomi :  

dep (judo) - Técnica de inmovilización, de sujeción del contrario en el suelo.  

   

Óscar :  

Escríbase con mayúscula el nombre de este premio cinematográfico. Plural: Óscares.  

   

oscarizado :  

Participio pasado, con función de adjetivo, igualmente innecesario al hablar de una persona que ha conseguido un Óscar.  

   

oscarizar :  

Cada año, cuando se acerca la entrega de los premios Oscar, sabemos también que se aproxima el mal uso del verbo nominar, sobre el que hay sendas advertencias en el Manual de español urgente y en el Manual de español urgente de la Agencia Efe. Pero este año, además del uso erróneo de nominar, nos hemos dado cuenta de la aparición de otro verbo, nuevo en español, que si bien no está conjugado en nuestras noticias (oscarizo, he oscarizado, oscarizaría, oscarizase…), sí está como participio pasado -oscarizado- con función de adjetivo, y como adjetivo formado añadiendo la terminación -able a la raíz verbal (oscarizable). Ciertamente ese invento ahorra tiempo y espacio, pues resulta mucho más corto que las perífrasis "premiado con un (o con varios) Oscar" y "merecedor de un Oscar", pero ese ahorro no es justificación suficiente para inventar así unas palabras que hasta ahora los hablantes (únicos propietarios de la lengua) no habían necesitado, aunque los Oscar tengan ya unos cuantos años de historia a sus espaldas.

Y en el banco de datos de la Agencia Efe nos encontramos esas palabras en frases como: "…se mantiene la estrecha colaboración entre Saura y el oscarizado director de fotografía Vittorio Storago comenzaron…" "…alcanzó popularidad como protagonista de "Jamón, jamón", de Bigas Luna, y más tarde en la oscarizada "Belle epoque"…" "El resto de la cabalgata de películas "oscarizables" se irá desgranando en las próximas semanas…" Y en los tres ejemplos se podría haber dicho lo mismo sin necesidad de usar esos neologismos que son, muy probablemente, copia descarada del inglés, lengua en la que es habitual formar verbos a partir de cualquier sustantivo.

En resumen, debe evitarse el uso de este anglicismo y de sus derivados (oscarizado y oscarizable), y sustituirse por perífrasis como premiar con un Óscar, premiado con un Óscar o merecedor de un Óscar.  

   

oscilar :  

No es sinónimo de girar. Por tanto, es incorrecto decir que «la temperatura oscila alrededor de 20 grados», pero sí seria correcto precisar que «durante la primavera, la temperatura oscila entre los 15 y los 20 grados».  

   

oseta :  

El término oseta (no oseto) es el que se utiliza para designar a los habitantes de la región autónoma de Osetia.  

   

ostentar :  

Significa «mostrar o hacer patente una cosa» y «hacer gala de grandeza, lucimiento y boato». Se emplea, pues, mal este verbo en frases como: «El mayor índice de desempleo lo ostentan los jóvenes»; dígase «se da entre los jóvenes». Es igualmente incorrecto utilizar este verbo en frases del tipo «ostentar un cargo», «ostentar la presidencia», etc., dígase desempeñar. ocupar etc. (nunca detentar).  

   

otorgamiento :  

En vez de otorgamiento de un premio, una recompensa, etc., es preferible decir concesión.  

   

Ottawa :  

En las noticias almacenadas en el banco de datos de la Agencia EFE (los datos son del 12 de junio de 1996) aparece el nombre de la ciudad canadiense de Ottawa escrito de dos formas: Otawa (518 veces) y Ottawa (6

), cifras que demuestran que hay cierta vacilación al escribir ese topónimo, aunque, por suerte, salga ganando la forma correcta.

Se trata del nombre de una tribu india, los ottawas, transcrito por los colonizadores franceses y adaptado al alfabeto latino según su fonética, y así es como se ha conocido siempre a esa ciudad en el resto de las lenguas europeas, sin que haya ninguna tradición ni en español, ni en italiano, ni en inglés en la que se escriba de otra forma, por lo que no parece haber tampoco ninguna razón para cambiarlo ahora eliminando una -t-.

En Canadá, además de la ciudad de Ottawa, se llama así un condado de la provincia de Quebec; un río (entre Ontario y Quebec) y unas islas (en el norte) con ese mismo nombre.

En los Estados Unidos de América hay otras tres ciudades llamadas Ottawa, en los estados de Illinois, Kansas y Ohío, y comparten el mismo nombre cuatro condados: uno en el estado de Kansas, otro en Michigan, otro en Ohio, y otro en Oklahoma.

En el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE aparece el topónimo Ottawa en el capítulo titulado "Algunos gentilicios que se prestan a confusión", en el que se explica que los de esa ciudad se llaman bitownienses u ottaueses. En resumen, la forma correcta es Ottawa.  

   

Ouagadougou :  

Debe evitarse el uso de Ouagadougou en lugar de Uagadugu, por ser ésta la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

Ouarzazate :  

Debe evitarse el uso de Ouarzazate en lugar de Uarzazat, por ser Uarzazat la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

Ouezzane :  

Debe evitarse el uso de Ouezzane en lugar de Uezán, por ser Uezán la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

out :  

dep (béisbol) - En español, eliminado.  

   

out sourcing :  

Tradúzcase por subcontratación o contrata.  

   

out! :  

dep (lucha) - Expresión con la que el árbitro indica que la presa ha sido hecha fuera del tapiz; puede traducirse como ¡fuera!  

   

outfield :  

dep (béisbol) - Se puede decir campo exterior  

   

outfielder :  

dep (béisbol) - Se puede decir jugador de campo exterior. En Hispanoamérica es el jardinero, jardinerito, patrullero, guardabosques.  

   

output :  

Tradúzcase por salida o resultado. (Hablando de electricidad: potencia de salida).  

   

outrigger :  

dep (piragüismo) - Véase remo.  

   

outrigger :  

dep (remo) - Denominación de todas las embarcaciones de banco móvil en las que la chumacera (pieza que se pone en el borde de la embarcación para que no se desgaste) se encuentra separada de la banda ("out" fuera; "rigger" aparejo).  

   

outsider :  

dep - Es preferible traducir esta voz por no favorito.  

   

overbooking :  

Esta palabra inglesa, que se ha generalizado en el lenguaje turístico, ya figura en cursiva en la vigésima segunda edición del DRAE. Es preferible traducirla por sobreventa (referida a los billetes de avión) y sobrerreserva (referido a los hoteles).  

   

oxer :  

dep (hípica) - Voz que designa a un determinado tipo de obstáculo y que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva; puede castellanizarse con la misma forma.  

pack-shot :  

En lenguaje de la televisión publicitaria, imagen del producto.  

   

pacos :  

Véase francotiradores/pacos  

   

paddock :  

dep (hípica) - Puede castellanizarse como pádoc o traducirse como prado, lugar de ensillarse, explanada de ensillado o área de preparación. Es el recinto cerrado donde se concentran los concursantes antes de comenzar una prueba.  

   

pager :  

La traducción al español de "radiopager" es receptor para localización de personas o bien receptor portátil, pero ninguno de esos dos nombres se usan corrientemente. La gente que tiene la desgracia de llevar adherido uno de esos aparatitos lo llama busca (Me he dejado el busca en casa. Se me ha roto el busca, etc.), y cuando quieren ser más precisos lo llaman buscapersonas. En cuanto a la traducción de "cellular telephone", en España decimos teléfono portátil, y en muchos países de HIspanoamérica dicen teléfono celular o simplemente celular (Yo siempre llevo el celular conmigo. Me he comprado un celular).  

   

países :  

Nombre de países en español y en la lengua del país.

Hace años la delegación de Efe en Argel nos envió el siguiente despacho: "El gobierno argelino ha puesto en vigor un decreto de marzo último sobre la arabización de todos los nombres de lugares del territorio nacional. Así, Argel, la capital de Argelia, se denominará en lo sucesivo El Djazaïr, Constantina se convierte en Gacentina. y Orán, en Wahrán." Quisimos salir al paso y redactamos una nota para aclarar la cuestión, en la que decíamos: "El hecho de que el gobierno argelino haya puesto en vigor ese decreto, para volver a nombrar a sus ciudades con el nombre que siempre han tenido en árabe, no implica que dejemos de usar los nombres españoles, puesto que si así sucediera, también tendríamos que llamar London a Londres, Torino a Turín, Kampuchea a Camboya, Sri Lanka a Ceilán, etc. Conservemos pues los nombres españoles siempre que existan".

Más adelante, viendo que el problema continuaba con e nombre de otros países y ciudades, el departamento de Español Urgente redactó otra nota aclaratoria: "En relación con la sugerencia de cambiarle el nombre a algunos países, el DEU aconseja que se continúe empleando el nombre del país que es de uso en español.

Es sabido que en su lengua oficial no todos los países tienen un nombre semejante al nuestro, por ejemplo: DEUTSCHLAND (al.) podría por esta razón llamarse Doichlandia o algo semejante, pero lo cierto es que lo conocemos como ALEMANIA (de alamani, pueblos del sur de Germania). y en inglés se llama GERMANY y en sueco TYSKLAND. Si aceptamos el criterio de llamar a algunos países con el nombre que reciben en su lengua oficial, siguiendo ese mismo criterio tendremos que cambiarle el nombre que es tradicional en español a los siguientes países: Alemania = Deutschland Argelia = Al Yazair Bengala = Bangladesh Birmania = Mianma Bután = Druk-Yul Camboya = Kampuchea Ceilán = Sri Lanka Corea del Sur = Han Huk Chad = Tchad China = Chung-Hua Yen-MIN Kung-Ho Kuo R. de China = Chung-Hua MIN-kuo Yibuti = Djibouti Egipto = Misr Finlandia = Suomen Grecia = Ellinikí Dimokratía Hungría = Magyar India = Bharat Irlanda = Eire Japón = Nippon Jordania = al Urdun Marruecos = al Magreb Noruega = Norge Suecia = Sverige Tailandia = Muang-Zay." Pero el problema ha continuado presentándose como sucedió con el nombre de Camboya: "Sucede a menudo que en las noticias de la agencia que tratan sobre Camboya, a la hora de nombrar a ese país, el redactor, corresponsal o delegado que escribe la noticia, opta, queriendo curarse en salud, por decir: "...en Kampuchea (Camboya)...".

El Manual de Estilo de la Agencia EFE (página 101), incluye entre otros topónimos que aparecen a veces mal escritos, este de Kampuchea en lugar de Camboya, y dice que el correcto, y por lo tanto el que debe usarse siempre es CAMBOYA. Esta indicación del Manual de Estilo tiene una fácil explicación: hay una serie de lugares que tienen un nombre en español, además del nombre en su lengua originaria. En este caso, Kampuchea es el nombre de ese país en su lengua, que es el jemer. Ese nombre jemer, al pasar al español sufrió una deformación, y de ahí salió CAMBOYA.

A veces hay una extraña tendencia a llamar por su nombre original a las ciudades y países con independencia o cambio de régimen recientes, pero eso no debe influir en la corrección a la hora de redactar nuestras noticias, y si el país tiene un nombre en español, debe usarse." Igual sucedió con una noticia de Rangún redactada en los mismos términos que aquella de Argelia, y hemos creído conveniente hacer referencia a los antecedentes. La noticia en cuestión dice así: "Las autoridades militares de Birmania anunciaron hoy la supresión de las palabras "Birmania" y "Rangún" para la denominación oficial del país y su capital.

El nombre oficial del país a partir de ahora será "la unión de Myanmar", usando así una palabra que se ajusta más a la pronunciación en lengua birmana.

"El diario del pueblo trabajador", el único periódico que se edita en el país desde la promulgación de la ley marcial hace casi un año, dijo también que el nombre de la capital será a partir de ahora "Yangon". Años antes, en 1987, la junta militar quitó las palabras "república socialista" del que entonces era nombre oficial del país, con lo que es el segundo cambio. Como hemos visto en las anteriores explicaciones, no hay ninguna razón para que a Birmania, que es como conocemos a ese país tradicionalmente en español, lo llamemos ahora con su nombre birmano. Sería tan descabellado como obligar a otros países a llamar al nuestro ESPAÑA en lugar de Spain, Espagne, Spagna, Isbania o Spanien. Y lo mismo sucede con el nombre de su capital, Rangún, que debemos llamar así en español.  

   

países islámicos (mundo islámico) :  

Todos los países cuya religión mayoritaria (aunque no única) es el Islam. En ellos está comprendida gran parte del Asia Central (algunas repúblicas soviéticas y Afganistán), Oriente Próximo y Oriente Medio (Turquía, Irán, Pakistán), Extremo Oriente (Indonesia, Malasia...), todo el mundo árabe y gran parte de los países del Africa subsahariana. Hay además otros países que no pueden llamarse islámicos, pero que tienen en su población un importante número de musulmanes, como Albania, Bulgaria, Yugoslavia, China, la India...  

   

países nórdicos :  

Véase Escandinavia.  

   

Palaos :  

Se recomienda el uso de Palaos, en lugar de Palau o Belau, por ser Palaos el término tradicional en español.  

   

palin/palim :  

Prefijos del griego «palin» (en sentido inverso): palingenesia, palimpsesto, palíndromo.  

   

palkuk :  

dep (taekwondo) - Voz que significa codo.  

   

palmarés :  

Ya figura en el DRAE. Plural: palmareses.  

   

palmok :  

dep (taekwondo) - Voz que significa muñeca.  

   

paltuk :  

dep (taekwondo) - Puede traducirse como antebrazo.  

   

pamplonica :  

Es forma afectiva que no debe utilizarse para designar a los pamploneses.  

   

pan-panto :  

Elementos compositivos del griego «pan» (todo): panamericano, panislámico, pantógrafo. Es incorrecto escribirlo separado por un guión: pan-árabe.  

   

panfleto :  

Evítese como equivalente a folleto. Panfleto significa siempre libelo o escrito difamatorio.  

   

paparazzi :  

Úsese entre comillas o subrayado. Aunque en italiano es el plural de «paparazzo», en español se emplea siempre la misma forma: un «paparazzi», dos «paparazzi», el «paparazzi», los «paparazzi».

Paparazzo es el apellido de un personaje secundario de La dolce vita (F. Fellini, 1960) y corresponde a un reportero fotográfico de pocos escrúpulos que acompaña en sus correrías profesionales al protagonista principal del filme, el periodista interpretado por Marcello Mastroiani. El personaje Paparazzo está inspirado con toda certeza en el famosísimo, en aquellos años, fotógrafo de prensa Tazio Secchiaroli, uno de los fundadores de la agencia Roma"s Press Photo, especializada en imágenes robadas a los famosos: Ava Gardner y el rey Faruk fueron algunas de sus víctimas más espectaculares. La agencia fue creada en 1955.

El nombre de Paparazzo fue sugerido a Fellini por Ennio Flaiano, co-guionista de la película. En el dialecto de los Abruzos, "paparazzo" es "almeja" y Flaiano llamó así a ciertos reporteros por la rapidez y sigilo con que estos moluscos abren y cierran su concha -la cámara fotográfica, en este caso-.

Tanto el nombre común originario como su transformación cinematográfica posterior tienen en italiano una forma en singular: "paparazzo". Por consiguiente, "paparazzi" es siempre un nombre plural.  

   

papel (jugar un) :  

Véase jugar un papel.  

   

paperback :  

Dígase libro en rústica.  

   

paquete :  

Hace tiempo recomendábamos utilizar "conjunto de medidas" en vez de "paquete de medidas" que poco a poco se iba imponiendo pero esta última forma ya está registrada por la Academia y así debe decirse cuando se habla de un conjunto de disposiciones formadas para poner en práctica alguna decisión. Igualmente la Academia recoge paquete de acciones con el significado de "conjunto grande de acciones de una compañía, pertenecientes a un solo titular".  

   

parabellum :  

Entrecomíllese. No es una marca de pistola, sino un tipo de munición.  

   

paradinha :  

dep (fútbol) - Breve detención en el momento de lanzar el penalti, con la intención de desequilibrar al portero. Se escribe entre comillas o en cursiva.  

   

parafernalia :  

Aunque ya figura en el DRAE, se recomienda utilizar también los términos españoles utillaje, utensilios, adminículos, etc.  

   

paralelamente :  

No es sinónimo de "a la vez" ni de "simultáneamente", como cree el redactor de esta noticia: «Paralelamente a estos dos nuevos casos de cólera, la Dirección General anunciaba el alta de dos personas recientemente hospitalizadas.»  

   

paralelo (en) :  

No debe emplearse esta locución en casos como: «El Estatuto de Andalucía debe tramitarse en paralelo con otros estatutos.» Equivale a "a la vez que", "simultáneamente con", "paralelamente a", etc.  

   

paralelogramo :  

Es palabra grave. No digamos, pues, paralelógramo.  

   

parámetro :  

Voz que ya está admitida en la vigésima segunda edición del DRAE con el significado de: "Dato o factor que se toma como necesario para analizar o valorar una situación".  

   

parent/pariente  :  

(falso amigo) En inglés parent es el padre o la madre, el progenitor. Parents son los padres. En español, pariente se refiere por lo común a los tíos, primos, y otros familiares de parentesco más o menos próximo.  

   

parking :  

Dígase aparcamiento o estacionamiento.  

   

parlante :  

Participio activo de parlar. Que parla.  

   

parlar :  

(Del occitano parlar, hablar) intransitivo. Hablar con desembarazo o expedición (también se utiliza como transitivo). 2. Hablar mucho y sin sustancia. 3. Hacer algunas aves sonidos que se asemejan a la locución humana. 4. Revelar y decir lo que se debe callar o lo que no hay necesidad de que se sepa.

Según estas definiciones del Diccionario de la lengua española de la Real Academia (DRAE), un hispanoparlante sería aquel que hablase en español con desembarazo o expedición, es decir, desenfadadamente. Y también sería hispanoparlante toda persona que hablase en español y cuyo discurso fuese abundante y desustanciado. El DRAE en su vigésima segunda edición ya recoge la voz hispanoparlante aunque remite a hispanohablante cuya definición es "que tiene como lengua materna el español".

También aparecen en la última edición castellanoparlante, catalanoparlante, gallegoparlante, vascoparlante..., aunque igualmente remiten a catalanohablante, castellanohablante, gallegohablante, vascohablante...

Esta tendencia se debe a que se atribuye a las palabras españolas parlar y parlante el significado de las francesas parler (hablar) y parlant (hablante).

Hablar en catalán es parlar y eso explica la tendencia del castellano usado por catalanes -incluso lingüistas- a la forma sufija -parlante (en catalán se dice angloparlant, catalanoparlant... 

parquear :  

Es un americanismo. Véase estacionar.  

   

parquet :  

Utilícese parqué (plural: parqués).  

   

parricidio :  

Puede usarse tanto para el padre o la madre que matan a su hijo, como para el marido que mata a su mujer o viceversa, como para el hijo que mata a su padre, su madre, su abuelo, su abuela, su padrastro o su madrastra. De todas formas, hay que tener en cuenta que en algunos de esos casos también pueden utilizarse otros términos: matricidio, conyugicidio, uxoricidio, fratricido, filicidio, infanticidio, feticidio, magnicidio, regicidio, tiranicidio.

Definiciones de esa y otras voces parecidas en el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia: parricidio.(Del latín parricidium.) En significación estricta y por extensión, reciprocidad o equiparación legal, muerte violenta que uno da a su ascendiente, descendiente o cónyuge.

matricidio. (Del latín matricidium.) Delito de matar uno a su madre.

conyugicidio. Muerte causada por uno de los cónyuges al otro.

uxoricidio. Muerte causada a su mujer por el marido.

fratricidio. (Del latín fratricidium.) Muerte de una persona, ejecutada por su propio hermano.

filicidio. Muerte dada por un padre o una madre a su propio hijo.

infanticidio. (Del latín infanticidium.) Muerte dada violentamente a un niño, sobre todo si es recién nacido o está próximo a nacer.

feticidio. Muerte dada violentamente a un feto.

magnicidio. (Del latín magnus, grande, y caedere, matar.) Muerte violenta dada a persona muy principal por su cargo o poder.

regicidio. Muerte violenta dada al monarca o a su consorte, o al príncipe heredero o al regente.

tiranicidio. Muerte dada a un tirano.

Así pues, la respuesta a la consulta sobre parricidio es que dicha palabra puede usarse tanto para el padre o la madre que matan a su hijo, como para el marido que mata a su mujer o viceversa, como para el hijo que mata a su padre, su madre, su abuelo, su abuela, su padrastro o su madrastra. De todas formas, hay que tener en cuenta que en algunos de esos casos también pueden utilizarse otros términos.

En resumen, parricidio es un término genérico que define "la muerte dada a un pariente o familiar".  

   

part-time :  

Tradúzcase por la expresión a tiempo incompleto, por oposición a a tiempo completo. También por trabajo a tiempo parcial.  

   

partenariat :  

En las noticias relativas a los tratados de la Comunidad Europea (CE) con terceros países (en este caso se trataba de Marruecos), comienza a verse un neologismo francés que conviene traducir. La voz en cuestión es "partenariat". Aunque sea un término que no aparece en los diccionarios franceses y por lo tanto no tenga una traducción exacta, en español podemos utilizar "asociación" y calificar a esta con el adjetivo que convenga en cada caso: asociación de hecho, asociación desigual, asociación de conveniencia, etc.  

   

participar :  

Es galicismo (o catalanismo) la construcción con a: «Participaron al citado simposio.» Dígase en o de, según los casos: «Participaron en el citado simposio.»  

   

participio de presente o activo :  

Úsese sólo en los ya convertidos en adjetivos o adjetivos sustantivados: amante, estudiante, confidente, etc. No debe decirse, pues, como en esta noticia: «En la sesión de hoy no hubo intervinientes» o bien, «Una puerta secundaria, recayente al portal de la casa...»  

   

partidario / partidista :  

En las noticias enviadas por las delegaciones de EFE en Hispanoamérica, vemos con bastante frecuencia los términos partidario y partidista empleados con un significado que no tienen en español, o, al menos no lo registra el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia. PARTIDARIO. No debe usarse como "miembro de un partido político"; dígase militante. Ni tampoco como "referente a un partido político" ("los intereses partidarios"); dígase del partido o de los partidos.

PARTIDISTA. Incorrecto en "los intereses partidistas", por del partido o de los partidos. Partidista es "que antepone los intereses de su partido a los del país".

   

parun chumok :  

dep (taekwondo) - Expresión que puede traducirse como puñetazo válido.  

   

pasado (tiempos verbales) :  

En la mayoría de las noticias de nuestra agencia el pretérito indefinido (cantó) desplazaba al pretérito perfecto de indicativo (ha cantado), como si ambas formas verbales tuviesen el mismo valor, a pesar de las recomendaciones de nuestro Manual de Español Urgente: "La forma ha cantado debe usarse cuando se refiere a acciones ocurridas dentro de la unidad de tiempo que aún dura para nosotros: El presidente ha inaugurado hoy el curso en la Escuela Superior del Ejército Esta semana ha bajado la bolsa tres enteros En este mes se han impuesto más multas de tráfico que nunca Se calcula que este año ha aumentado en un veinte por ciento el número de turistas Nunca ha faltado a sus deberes Por el contrario, cantó se refiere a una acción realizada en una unidad de tiempo que el hablante da por concluida: El Rey inauguró ayer el curso en la Escuela Superior del Ejército La semana pasada bajó la bolsa tres enteros En el mes pasado se impusieron más multas de trádico que nunca En 1977 aumentó en un veinte por ciento el número de turistas No pudo lograr en vida que se le hiciera justicia Es, pues, falso que cantó/ha cantado se opongan en la proporción "pasado remoto/pasado próximo". Han de distinguirse conforme a la norma expuesta, que es la que adopta la mayor parte de los hispanohablantes. La preferencia por cantó se produce espontáneamente entre gallegos y asturianos, por influjo de las lenguas de sus regiones, que carecen de perfecto compuesto. Se recomienda que se establezca la distinción ajustándose al uso castellano.

(En las noticias dirigidas a Hispanoamérica y dado el predominio de canté a expensas de he cantado en muchos de aquellos países, será admisible emplear el pretérito simple en casos en que la norma culta común requeriría he cantado, aunque ello fuera proscrito por Andrés Bello, y siga rechazándolo la doctrina gramatical más solvente.)".

El problema sigue planteándose y hemos creído necesario buscar alguna fórmula buena para todos en la que se combine el respeto al idioma con las necesidades técnico-informativas.

De lo que se trata es de evitar tanto el dijo hoy, por contradictorio en el tiempo verbal pasado con la acción presente, como el ha dicho hoy, por no adaptarse al tiempo verbal pasado de los periódicos del día siguiente, aunque sí es válido para los medios audiovisuales. Así, para las noticias de la agencia, podría ser satisfactoria la fórmula ecléctica dijo el jueves, que tendría las ventajas, lingüística y técnica, de evitar la contradicción del tiempo verbal con la acción y sólo tener que ser corregida por la redacciones de los medios audiovisuales, que, por otra parte, ya deben rehacer (editar) casi todas nuestras noticias para adaptarlas al lenguaje propio de la radio o la televisión.

En el Diccionario de Español Urgente hay un artículo titulado "Pasado (usos)" en el que se reproducen las advertencias del Manual de Español Urgente respecto al uso indiscriminado de la forma cantó en lugar de ha cantado.

También hemos creído interesante reproducir las explicaciones que Emilio Alarcos Llorach incluye en su Gramática de la Lengua Española: "Consideremos las diferencias y las confusiones entre el pretérito cantaste y el antepresente has cantado. En cuanto al modo, ambos llevan el morfema de indicativo; pero aunque los dos pueden referirse a hechos precedentes al momento de habla, cantase lo hace porque contiene el morfema de perspectiva de pretérito, mientras has cantado con su perspectiva de presente, alude a ellos por su morfema de anterioridad. En otras palabras, las dos formas no se oponen directamente, sino a través del presente cantas: con esa misma perspectiva se opone a este el antepresente has cantado, y por su distinta perspectiva se le opone al pretérito cantaste. Pero es claro que la perspectiva de pretérito y la anterioridad en la perspectiva de presente pueden coincidir en sus referencias y producir la confusión en el uso de las dos formas. Una misma realidad puede designarse con una u otra forma, dependiendo de la perspectiva (temporal o psicológica) que adopte el hablante. Compárense estas dos secuencias: El día 2 se iniciaron las hostilidades Este mes se han iniciado las hostilidades La diferencia de contenido estriba en que se sitúa un mismo hecho, anterior al momento de habla, en dos segmentos temporales diversos: al decir el día dos nos referimos a un segmento temporal en que no está incluido el momento de habla; al decir este mes, en cambio, el inicio de las hostilidades se coloca en un trecho temporal que también abarca el momento en que se habla. Así, un mismo acontecimiento, objetivamente anterior, se expresa, según la perspectiva adoptada, con el antepresente o con el pretérito.

Igualmente, cuando alguien interroga ¿Ha vuelto Juan?, se emplea la forma compuesta, el antepresente, porque el regreso por el que se inquiere puede estar situado en cualquier instante del período que concluye al formular la pregunta; sin embargo, a ella puede responderse "Sí, regresó el sábado", con el pretérito, porque el regreso en sábado indica un momento ajeno a aquel en que se habla. No se trata, pues, de que los hechos comunicados sean más o menos próximos al acto de habla, sino de que, explícita o implícitamente, el hablante los inserte en un período común o ajeno a ese momento. Por ejemplo, si se dice "No ha venido esta mañana" o "No vino esta mañana", ello es consecuencia de que "esta mañana" se considere parte del "hoy" en que se habla o se sienta como opuesto a la "tarde" en que se dice ese enunciado.

El mismo juego de las dos perspectivas se observa si comparamos "Al principio creí que lo habían agarrado a él" (donde hay que interpretar: "ya no lo creo", con perspectiva de pretérito), con "Desde el principio he creído que lo habían agarrado" (con perspectiva de presente porque "sigo creyéndolo". O en este otro ejemplo: "Era uno de los hombres más regulares y más sencillos que he conocido; no coleccionaba nada [...], ni le conocí monomanía alguna", donde el antepresente he conocido implica "hasta ahora", y el pretérito conocí se sitúa en un "entonces" que excluye el presente de la elocución.

En la lengua oral de Galicia y Asturias predomina el uso de la forma cantase sobre el antepresente has cantado, que a veces se utiliza incorrectamente por ultracorrección (por ejemplo, "El año pasado he estado en París", en lugar de estuve); la expresión espontánea coloquial siempre utiliza el pretérito: ¿Comiste ya? por ¿Has comido ya? Este uso también se registra en América: "Yo no sé como no le encontraron hasta ahora... ¡Ahí solito no registraron todavía!, el lugar de han encontrado, han registrado. Por el contrario, se señala la mayor frecuencia del antepresente en las hablas de Madrid y de las zonas andinas de Argentina."  

   

pasar :  

Por mala traducción del inglés to pass. que en algunos casos equivale a aprobar, se emplea con este sentido en noticias procedentes de Estados Unidos: «La ley ha sido pasada por el Congreso».  

   

paseo :  

Es catalanismo y galicismo la construcción de «hacer un paseo», que en buen castellano significa construir un paseo. Lo correcto es dar un paseo.  

   

pasota :  

Persona que muestra desinterés, indiferencia o despreocupación por todo aquello que la rodea. La vigésima segunda edición del DRAE ya la recoge.  

   

passed ball :  

dep (béisbol) - Lanzamiento bueno que no coge el "catcher", receptor o apañador Es voz que se ha de escribir entrecomillada o en cursiva.  

   

passing shot :  

dep (tenis) - Puede traducirse, según el caso, por golpe paralelo o golpe cruzado.  

   

password :  

Debe evitarse el uso del término inglés password, que puede reemplazarse por su equivalente castellano contraseña.  

   

paternidad :  

No debe usarse como sinónimo de autoría: «..se ha atribuido la paternidad del atentado». Sí «la paternidad de una obra artística».  

   

patología :  

El DRAE definía este término como la ciencia que trata del estudio de las enfermedades pero en su vigésima segunda edición añade una acepción nueva: "Conjunto de síntomas de una enfermedad". Aunque se usa como sinónimo de enfermedad no conviene abusar de esta palabra y seguir utilizando enfermedad.  

   

patrullaje :  

Voz inexistente en español. En frases como: «el ejército desarrolla patrullajes de rastreo», dígase «patrullas del ejército realizan rastreos».  

   

pay per view :  

El anglicismo pay per view designa un nuevo sistema de televisión por cable en el que se paga por ver un programa. Aunque no exista una traducción establecida en español, desaconsejamos que se emplee el término inglés, que puede ser reemplazado por pago por visión, pago por programa o programa de pago.  

   

pc's :  

Esa es la forma inglesa de hacer el plural de las siglas PC (Personal Computer). En español es mejor decir los ordenadores, las computadoras, o, en todo caso, los PC.  

   

peatón :  

Altérnese con viandante.  

   

peatonal :  

Ya figura en el DRAE.  

   

peatonalizar :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra.  

   

peculado :  

Delito que consiste en el hurto de caudales del erario hecho por aquel a quien está encomendada su administración. Véase malversación y desfalco.  

   

pederastia :  

Prefiérase a pedofilia (ver esta voz).  

   

pedigrí :  

Escríbase así, y no con su forma inglesa "pedigree".  

   

pedofilia :  

En español hay varias palabras formadas a partir del griego "paid-ós" (niño): pedagogo, que es "el que enseña a los niños"; pediatra, que es el médico que practica la pediatría o "rama de la medicina que se ocupa de la salud y enfermedades de los niños"; pederasta, que es "el que comete pederastia", es decir, aquel que comete abusos deshonestos contra los niños; con personas de su mismo sexo; contra el orden natural, o sodomía.

Pedo, del latín "peditum" significa en español "ventosidad que se expele del vientre por el ano", y en el diccionario aparecen varias voces derivadas de esta: pedorrear (echar pedos repetidos); pedorreo (acción y efecto de pedorrear); pedorrera (frecuencia o abundancia de ventosidades expelidas del vientre); pedorrero (que frecuentemente o sin reparo expele las ventosiodades del vientre); pedorreta (sonido que se hace con la boca, imitando el pedo), y pedorro o pedorra (que echa pedos repetidos).

Y si a la voz española (de origen latino) pedo le añadimos el elemento compositivo griego -filia, que significa "afición o simpatía", como en bibliofilia o anglofilia, tendremos el neologismo pedofilia, bien formado desde el punto de vista morfológico y cuyo significado será nada más ni nada menos que "afición a los pedos".

Ahora bien, resulta que en francés, lengua en la que nuestros pedos son "pets", sí existe la voz "pédophilie" con el significado de "atracción sexual por los niños", y la utilizan como sinónimo de "pédérastie", que significa lo mismo que su homónima española pederastia. Pero que en francés no suene mal y los francohablantes no relacionen "pedophilie" con los pedos, no quiere decir que nosotros podamos tomar en préstamo esa palabra e hispanizarla sin tener en cuenta todo lo antedicho. Evitemos, pues, a toda costa la malsonante, equívoca y escatológica pedofilia, y utilicemos en su lugar las voces españolas pederastia y pederasta.  

   

Pekín :  

Aunque, según la moderna ortografía fonética, algunas agencias de noticias norteamericanas han decidido cambiar el nombre de esta ciudad china por el de Beijing, debemos seguir escribiendo Pekín. Como criterio general, según el Consejo Asesor, deben mantenerse todos los topónimos con escritura y pronunciación de tradición secular en español .  

   

peligrosidad :  

Es un derivado, pero no un sinónimo de peligro.  

   

pellet, pelletización :  

Escríbase entre comillas. Se pronuncia «pelet», pero conviene añadir entre paréntesis (bola de mineral) para que lo entienda el lector. Sería mejor la palabra pella, que significa lo mismo.  

   

pelotari :  

dep (pelota) - Se escribe en redonda, por ser palabra castellana, (plural pelotaris).  

   

pelotazale :  

dep (pelota) - Puede alternar con de la pelota o pelotístico.  

   

pelouse :  

dep (ciclismo) - Puede traducirse como zona central [velódromo] .  

   

peluose :  

dep (hípica) - Puede traducirse por prado o lugar de ensillase.  

   

penalizar :  

Prefiérase sancionar, castigar, penar, etc.  

   

penalti :  

Hispanícese así el inglés "penalty". (Plural: penaltis, y no penalties).  

   

pentatleta (heptatleta, decatleta) :  

dep - No pentatlista, etc.  

   

pentatlon :  

dep (atletismo) - Se escribe sin -h-. Sería mejor pentatlo.  

   

pequinés :  

No debe escribirse pekinés, aunque sea el gentilicio de Pekín. Todos los gentilicios de países y ciudades que se escriban con k deben escribirse con q. Pakistán, paquistaní.  

   

perchman, perchist :  

Tradúzcase por jirafista o perchista.  

   

performance :  

dep - Puede sustituirse por rendimiento.  

   

perifería :  

Suelen decirlo así los médicos. Lo correcto es periferia.  

   

perinatal :  

Esta voz figura ya en la vigésima segunda edición del DRAE. El periodo perinatal incluye desde el 28.º día de la gestación al séptimo del nacimiento.  

   

periplo :  

Se utiliza esta palabra para referirse a cualquier viaje o recorrido, por lo común con regreso al punto de partida.  

   

permear :  

Este anglicismo ya ha sido admitido en la vigésima segunda edición del DRAE, aunque es preferible impregnar, calar.  

   

permisividad :  

Aunque figura ya en el DRAE, no debe olvidarse que también puede decirse tolerancia.  

   

perpetrar :  

Debe decirse perpetrar un crimen (no realizar un crimen), puesto que perpetrar es el verbo más adecuado para acompañar a sustantivos como: crimen, delito o atentado.  

   

persona accesible :  

El término accesible puede aplicarse a personas "de acceso o trato fácil", aunque a veces se habla de personas asequibles y esto es incorrecto ya que asequible se refiere exclusivamente a cosas "que se pueden conseguir y alcanzar".  

   

persona humana :  

Persona es todo «individuo de la especie humana» (DRAE). Por tanto, es redundancia hablar de la persona humana.  

   

persona non grata :  

Españolícese el plural de este sintagma latino. Digase personas no gratas. También podemos españolizar el singular.  

   

pértiga :  

dep (atletismo) - En algunos países americanos se dice garrocha.  

   

pesadas (bajas) :  

Calco del inglés «heavy losses». Dígase «pérdidas cuantiosas» o «cuantiosas bajas» (mil.)  

   

petrografía :  

Descripción de las rocas.  

   

petróleo :  

Petrolero, petrolífero, petroquímico, petrolquímico, petroleoquímico Los términos petrolero y petrolífero no son sinónimos, y por lo tanto no pueden usarse indistintamente, sino cada uno en el contexto apropiado. En las noticias de EFE se confunden algunas veces, y para evitar ese error nada mejor que tener en cuenta las explicaciones del Diccionario de dudas de Manuel Seco: petrolífero. El sentido de este adjetivo es "que contiene o produce petróleo": pozo, yacimiento, país petrolífero. Con frecuencia se usa impropiamente en lugar del adjetivo petrolero, "del petróleo o relativo al petróleo". Debe decirse industria petrolera, precios petroleros, sabotaje petrolero... En cuanto al la voz petroquímico, parece ser que no significa lo que la mayor parte de los hispanohablantes creíamos, y para lo que la utilizábamos, es decir, para referirnos a "la industria que utiliza el petróleo o el gas natural como materias primas". Petroquímico no aparece en el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia, en el que sí podemos encontrar petroleoquímico y petrolquímico, con el significado antes mencionado. Es también interesante ver las explicaciones que da al respecto Manuel Seco en su Diccionario de Dudas: petroleoquímico. "Relativo a la industria que utiliza el petróleo o el gas natural como materias primas". Existe también el nombre femenino petroleoquímica, "ciencia y técnica correspondientes a esta industria". La Academia, que registra estas formas, y también petrolquímico, no lo hace con petroquímico y petroquímica, más usuales por el momento y que no son rechazables. Conviene saber, sin embargo, que según la Academia de Ciencias (Vocabulario) -que no reconoce petroleoquímica- petrolquímica es "conjunto de técnicas industriales de base química dirigido al aprovechamiento de los petróleos y obtención de sus derivados", mientras que petroquímica es "parte de la petrografía que se ocupa de la composición química de las rocas". Así pues, los pozos que están ardiendo en Kuwait son petrolíferos, con lo que la industria petrolera de dicho país ha sufrido un grave descenso en su producción. Además, muchas industrias petrolquímicas de otros países, han tenido que buscar suministros de materia prima, petróleo, en otros mercados.  

   

petrolero :  

Véase petrolífero.  

   

petrolífero :  

Significa «que contiene o produce petróleo». No debe usarse, pues, en lugar de petrolero (lo relativo al petróleo). Terreno petrolífero, pero barco o empresa petrolero/a.  

   

petrología :  

Ciencia que trata el estudio de las rocas. La del petróleo se llama petroleología.  

   

petroquímico :  

Palabra sinónima de petroleoquímico o petrolquímico.  

   

phones :  

Tradúzcase por auriculares.  

   

photo finish :  

Puede traducirse como foto de llegada o fallo fotográfico.  

   

picar :  

En la jerga de las editoriales, cuando de lo que se trata es de copiar un texto en un ordenador para después publicarlo como libro, se utiliza el término picar. ("Este texto hay que picarlo entero" "Falta picar el último capítulo", etc.). Hay que tener en cuenta que el encargado de picar los textos no es el picador, que en español tiene significado taurino, sino el teclista. Si de lo que se trata es de la jerga de los informáticos, el hecho de introducir datos en el ordenador se conoce simplemente como introducir, aunque entre los más especializados se utiliza el verbo capturar (capturar datos) y quien está encargado de ello es el capturador de datos. Esto último es lo más usado en el campo de las bases de datos.  

   

picnic :  

Escríbase entre comillas o utilícese la palabra española jira.  

   

piedra (mal de), piedra (mal de la) :  

El mal de piedra es un problema de los riñones, y el mal de la piedra es la «enfermedad» que sufren las piedras de algunos monumentos.  

   

pifia :  

Significa «error», «descuido» o «mala jugada». A veces se pronuncia incorrectamente diciendo picia.  

   

pilotear :  

El DRAE recoge esta palabra pero remite a pilotar.  

   

piloto :  

Figura ya en el DRAE en construcciones tales corno «piso piloto».  

   

ping-pong :  

dep (tenis de mesa) - Expresión castellanizada como pimpón.  

   

pintada :  

Se usa, a veces, como sinónimo de grafito pero este término se utiliza más cuando se habla de dibujos con pretensiones artísticas, mientras que pintada es más propio de letreros de contenido político o social.  

   

piolet :  

Este anglicismo figura en el DRAE.  

   

piquet y avantpiquet :  

dep (waterpolo) - Voces que pueden ser sustituidas por boya.  

   

pírrico :  

No significa escaso, pobre, de poca importancia, etc., sino «el triunfo obtenido con más daño del vencedor que del vencido».  

   

pistard :  

dep (ciclismo) - Voz castellanizada en Hispanoamércia como pistero. Es el ciclista especializado en pruebas de velódromo.  

   

pitcher :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por lanzador (en algunos países americanos es el monticulista, tirador, serpentinero).  

   

pitcher plate :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por plataforma del lanzador  

   

pivot :  

dep (baloncesto, balonmano) - Está castellanizada como pívot; si bien la castellanización más esperable sería la de pivote, la hacen desaconsejable la especialización y carta de naturaleza que esta voz ha tenido en el balonmano para referirse a un determinado tipo de jugador y de función (el que juega en el centro del ataque en la línea de la defensa contraria e intercalado entre los defensores oponentes).  

   

placet :  

Procúrese no usar esta palabra en plural. En caso necesario, dígase «los plácet».  

   

planning :  

Equivale a planeamiento, planificación o programa. En Hispanoamérica dicen planeo.  

   

plataforma :  

En sentido figurado, el DRAE recoge esta palabra con la acepción de «Programa o conjunto de reivindicaciones o exigencias que presenta un grupo político, sindical, profesional, etc.»  

   

plausible :  

Además de digno de aplauso, también podemos utilizarlo como atendible, recomendable. No confundir con posible o viable.  

   

play maker :  

dep (baloncesto) - Encargado de organizar el juego dentro de la cancha. En español puede llamarse base; en Hispanoamérica se le llama armador  

   

play off / play out :  

En la prensa de Ecuador lo han traducido por liguilla final, y ésa es la forma que debería adoptarse en el resto de los países hispanohablantes. También puede decirse eliminatoria, liguilla, segunda fase, fase final, serie semifinal, serie final, series finales.  

   

play-back :  

Escríbase entre comillas. La Academia propone su sustitución por previo, pero no parece solución afortunada.  

   

play-maker :  

En baloncesto se llama así (en inglés) al encargado de orgarnizar el juego dentro de la cancha. En español puede llamarse base; en Hispanoamérica se le llama armador.  

   

playboy :  

Escríbase este vocablo entre comillas.  

   

plaza :  

Véase calle.  

   

plebiscitar :  

Dígase someter a plebiscito.  

   

plebiscito :  

Plebiscito y referéndum son dos términos que sirven para designar una votación, aunque su diferencia radica en las cuestiones por las que se vota. Se recomienda que se utilice el término que emplee la autoridad que convoca a las urnas.  

   

plongeon :  

dep (natación) - Puede traducirse por zambullida.  

   

plonger :  

dep (natación) - Puede traducirse por zambullirse.  

   

plurales dudosos :  

Constituye un problema difícil de resolver el plural de ciertos vocablos latinos empleados corrientemente en español, como plácet, réquiem, accésit, tedéum, déficit, superávit, ultimátum. Conviene evitarlos, dando a la frase el giro conveniente. Así, en vez de Los embajadores en Brasil y China están pendientes de recibir los correspondientes plácets, puede escribirse: Los embajadores (...) de recibir el plácet correspondiente.

Otros ejemplos: Se cantará un tedéum (y no Se cantarán tedéums) en todas las catedrales.

Todas las industrias presentan déficit (y no déficits).

Año tras año, el superávit (y no los superávits) ha ido creciendo.

Armonium, máximum, mínimum y currículum, pueden hispanizarse como armonio, máximo, mínimo y currículo, con lo cual desaparece la dificultad para formar el plural.

La Real Academia Española aconseja las formas el memorándum y los memorándum, el referéndum y los referéndum, y proscribe memorándumes y referéndumes; pero es mejor mantener los singulares latinos memorándum, referéndum, y adoptar como plurales memorandos y referendos.

Está muy extendida, y es aconsejable, la distinción numeral latina el desideratum y los desiderata.

Dificultades mayores plantean los neologismos tomados de idiomas modernos. La Academia no se ha pronunciado, en la mayoría de los casos, acerca de qué forma darles y cómo formar su plural. El problema estriba en que, al añadirles simplemente una -s cuando acaban en consonante, se crean grupos consonánticos impronunciables o contrarios a la fonología del español. He aquí algunos casos ya resueltos por la Academia: standard / estándar / estándares carnet / carné / carnés chalet / chalé / chalés parquet / parqué / parqués film / filme / filmes club / club / clubes somking / esmoquin / esmóquines slogan / eslogan / eslóganes cock-tail / cóctel (coctel) / cócteles (cocteles) clown / clon (payaso) / clones La Academia acepta vermut, pero no se define sobre el plural, que tendría que regularizarse ridículamente como vermutes, o hacerlo irregular -vermuts-. Conviene favorecer la forma vermú, cuyo plural sería vermús. Igualmente ha registrado cabaré con su plural cabarés.  

plusmarquista :  

dep - No "recordman" o "recordwoman" (persona que ostenta la mejor marca en su especialidad atlética).  

   

plusvalía :  

Acrecentamiento del valor de una cosa por causas extrínsecas a ella. (En inglés, «premium», «increase in value».)  

   

PNA :  

Véase MNA.  

   

poblador :  

Es el que puebla, y poblar es fundar uno o más pueblos u ocupar con gente un sitio pala que habite en él. No se debe utilizar esta palabra en el sentido de habitante. En Chile y otros países de Hispanoamérica se llama pobladores a los habitantes de las zonas más pobres y periféricas de las grandes ciudades. En este caso debemos entrecomillarlo.  

   

pobre :  

Empleado con el sentido de malo es un anglicismo. «A poor health» no es «una pobre salud», sino «una mala salud».  

   

poco :  

Hay que distinguir entre "por poco" (casi) y "a poco" (poco después). "A poco" puede llevar a veces "de" como complemento.  

   

podio :  

No podium.  

   

podium :  

dep - Es preferible utilizar podio.  

   

polígloto :  

Aunque el uso de políglota como forma invariable esté muy extendido, hay que recordar que esta palabra posee tanto una forma masculina (polígloto) como una femenina (políglota).  

   

politburó :  

Escríbase entre comillas.  

   

políticas económicas :  

Siempre en singular: política económica; en plural es un anglicismo.  

   

politólogo :  

Dígase comentarista político (o especialista en ciencia política, si realmente lo es), aunque el término politólogo ya ha entrado en el DRAE.  

   

polivalente :  

Significa de múltiples valores o de múltiples usos.  

   

poner en cuestión :  

Empléese cuestionar. Véase esta palabra.  

   

poni :  

Escríbase así, evitando la forma inglesa "pony" y la francesa "poney".  

   

pool :  

Manténganse las comillas o tradúzcase, siempre que sea posible, por agrupamiento (de empresas) o representación (referido a personas).  

   

por :  

Se emplea erróneamente, sobre todo en noticias de los Estados Unidos, en lugar de para (conseguir, lograr, etc.): «La campaña de la administración Reagan por frenar las transferencias tecnológicas.»  

   

por contra :  

Del francés "par contre". Dígase "por el contrario" o "en cambio".  

   

por la via de :  

Enfática manera de sustituir a mediante, con, por y otras modestas pero dignas preposiciones: «Eso debe resolverse por la vía de las negociaciones».  

   

porqué :  

Esta palabra es un sustantivo que significa «causa». Tiene un plural, los porqués. No debe confundirse con 'porque', 'por que' ni 'por qué'.  

   

porque :  

Porque, por que, porqué, por qué.

A pesar de que son cuatro cosas distintas, son frecuentes las confusiones ortográficas entre porque, por que, porqué y por qué, y es por eso por lo que a continuación explicamos sus usos. Tanto en el Manual de Español Urgente, como en el Libro de Estilo de EL PAIS y en el Diccionario de dudas de Manuel Seco se encuentran advertencias al respecto, pero las siguientes explicaciones las hemos tomado de un nuevo libro titulado Manual de Español Correcto, escrito por Leonardo Gómez Torrego y publicado en Madrid por Arco Libros en 1989; obra muy completa y cuya consulta aconsejamos, junto con las anteriores, para la resolución de dudas sobre la lengua.

La forma porque es una conjunción subordinante causal átona. Por tanto equivale a otras conjunciones o locuciones conjuntivas como ya que, puesto que, como quiera que: Iré a verte, porque así lo quieres (=...puesto que así lo quieres; ya que así lo quieres...).

El suelo está húmedo porque ha llovido (=como ha llovido, el suelo está húmedo).

Obsérvese que las proposiciones de estas oraciones son intercambiables, aunque es notorio su valor hiperbólico: Porque así lo quieres, iré a verte.

Porque ha llovido, el suelo está húmedo.

La forma por que: a) Es la preposición por seguida del pronombre relativo que. Es fácilmente reconocible esta forma porque siempre cabe la posibilidad de intercalar entre la preposición y el relativo el artículo masculino o femenino: Ese es el motivo por (el) que me ausenté.

Esa es la senda por (la) que solemos andar.

Esas fueron las razones por (las) que dimitió.

b) La forma por que según la RAE, también presenta el valor de locución conjuntiva final equivalente a "para que": Trabaja por que sus hijos sean felices.

Hizo cuanto pudo por que sus hijos salieran adelante.

La forma porqué no debe crear problema alguno, pues siempre es un sutantivo: puede llevar determinantes delante como artículos, demostrativos, etc., y puede pluralizarse como cualquier otro sustantivo sinónimo (motivo, razón): Explícame el porqué de tu visita (= el motivo) Desconozco tus porqués (= tus motivos) Ese porqué no me convence (=ese motivo) La forma por qué está compuesta por la preposición por seguida del pronombre o adjetivo determinante interrogativo qué.

Puede aparecer en oraciones interrogativas (o exclamativas) directas parciales: ¿Por qué no me lo dijiste? (aquí es pronombre) ¿Por qué motivo no me lo dijiste? (aquí es adjetivo) Te van a castigar -¿Por qué?.

¡Por qué tendré que aguantaros!.

Puede, asimismo, aparecer en proposiciones interrogativas indirectas. Este es el caso más complicado porque la oración puede no ser interrogativa (no hay signos de interrogación) aunque la proposición lo sea. De todas formas, recuérdese que en estos casos la forma qué es tónica. Además es incompatible con determinantes (artículos, etc.) y no se puede pluralizar: Dime por qué has venido (imposible: dime el por qué has venido, o dime por qués has venido).

No sé por qué te portas así.

Pregúntale por qué quiere ser universitario.  

   

portar :  

Hay palabras características del lenguaje de la prensa, Hay palabras que sólo aparecen en los periódicos y en los noticieros de radio y televisión, palabras que en ocasiones se comparten con los textos propios del lenguaje administrativo y jurídico, como es el caso de la que aquí comentamos.

En la lengua general, en la que los hispanohablantes empleamos todos los días en nuestras conversaciones, en la que utilizamos para escribir a los amigos, es muy difícil que aparezca alguna vez el verbo portar; pero si quien escribe es periodista ese verbo aparecerá con suma facilidad, como en los siguientes ejemplos, tomados todos de noticias del banco de datos de la Agencia EFE: «…al que retuvieron en una vivienda y robaron el dinero que portaba.» «…los delincuentes le despojaron de todo el dinero que portaba, así como de su pasaporte y tarjetas de residencia.» «…la carga, de género textil, que portaba un camión con destino a Alemania.» «…el conductor señaló que desconocía por completo la carga que portaba…» «…una localización precisa del teléfono móvil que portaba el desaparecido…» «…ya que el montañero madrileño portaba un emisor para la localización de personas sepultadas por aludes.» «…y la rotura de un objetivo del equipo fotográfico de la Agencia EFE que portaba en ese momento.» «El fotógrafo, que portaba colgada la acreditación que le identificaba como tal…» «…ocultaba casi dos kilos de hachís en una bandeja con envoltorio de pastelería que portaba y que…» «Un hombre que portaba 795 gramos de heroína en los zapatos…» «…el vehículo que al parecer conducía un ciudadano rumano que no portaba los correspondientes permisos para transportar…» «…en uno de los documentos que portaba el camión se indicaba que…» «…el cadáver de un inmigrante subsahariano que portaba unas garrafas de plástico a modo de flotador…» «…una persona joven de raza negra que no portaba ningún tipo de documentación…» «…quien portaba una bandera de Navarra con crespón negro.» «…quien portaba la urna con las cenizas de su marido…» «…obtener en quince días los resultados de los análisis de los productos que portaba el acusado.» «…aseguró que portaba productos homeopáticos…» «…aseguró hoy que el acusado portaba un arma y que hizo uso de ella.» «…es el segundo testigo en decir que Combs portaba un arma el día del tiroteo.» «El palestino que portaba un artefacto explosivo que estalló antes de tiempo…» «…tras estallar accidentalmente la carga que portaba.» «…mediante la explosión de la carga que aún portaba, lo que no consiguió…» «El vehículo que utilizó ayer ETA fue sustraído la semana pasada y portaba una matrícula duplicada de otra que…» «…el vehículo utilizado en el atentado portaba placas de San Sebastián…» «…un joven de 17 años, con quemaduras en pies y manos, quien portaba “carretillas” (petardos voladores) en uno de los bolsillos traseros del pantalón…» En ese repaso por nuestras noticias podemos ver que se portan petardos, placas, matrículas, cargas, artefactos explosivos, armas, productos homeopáticos, banderas, urnas con cenizas, documentación, garrafas de plástico, documentos, permisos, heroína, hachís, acreditaciones, equipos fotográficos, géneros textiles, teléfonos móviles, emisores de señales y dinero.

Recomendamos que se huya de ese uso abusivo del verbo portar y que en su lugar se utilicen, según los casos, llevar, transportar, tener, acarrear…  

   

portavocia :  

Este neologismo parlamentario ya está admitido en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

portorriqueño :  

Dígase puertorriqueño.  

   

pos-, post- :  

Al usar el prefijo latino pos - post es muy corriente que surja la duda sobre cuál de sus dos formas es la correcta, y ya han sido varias las consultas que hemos recibido sobre esa cuestión en el Departamento de Español Urgente. Nuestro libro de estilo (Manual de Español Urgente) dice lo siguiente: "pos, post. El prefijo pos se usa cuando precede a una palabra que comienza por consonante. Post cuando la palabra comienza por vocal." Pero como muchas veces no es suficiente con indicar la forma correcta, sino que además conviene aclarar algo más el asunto con alguna explicación y ese no es el cometido de nuestro manual, veamos lo que dice sobre ese prefijo el Diccionario de ortografía de José Martínez de Sousa: El grupo consonántico -st- aparece en palabras que comienzan por post, y en ellas la Academia permite en unos casos y no en otros la simplificación en la forma pos. Por ejemplo: 1. Palabras que solo admiten la grafía pos-: posbélico, poscomunión, posguerra, posponer....

2. Palabras que solo se escriben con post-: postdiluviano, postnominal, postverbal.

3. En otras palabras registra las dos grafías, con t y sin t, pero, salvo en postdata, en la que prefiere la simplificación, posdata, en las restantes prefiere el grupo complejo, como es postfijo, postliminio, postmeridiano, postpalatal. En cuanto a la opinión de la RAE, actualmente prefiere la forma pos a post, pero no distingue su uso ante vocal o consonante. 

   

posguerra civil :  

Dígase al término de la guerra civil o, simplemente, en la posguerra.  

   

posición :  

Anglicismo flagrante en frases como: «No están en posición de arriesgarse a..» (por situación, condiciones); «No ha variado la posición del PNV» (por actitud); « Ocupa una importante posición en el partido» (por puesto, caigo, empleo, etcétera, y, si no tiene cargo, «Ejerce una gran influencia en el partido»).  

   

posicionamiento :  

No debe desplazar sistemáticamente otras palabras, tales como actitud, posición, postura, toma de postura, etc.  

   

posicionar :  

Figura ya en el DRAE con el sentido de «tomar posición». Es verbo intransitivo y se usa también como pronominal. De todas formas conviene recordar que existen otros verbos más sencillos y tradicionales en español, como colocar, situar, etc. Por ello, no debe utilizarse por colocar o colocarse como en "La barrera estaba mal posicionada", o "El entrenador no posicionó bien a los jugadores en el campo".  

   

positivar (una fotografía) :  

No es revelar; sino convertir en positivo un negativo fotográfico.  

   

posponer :  

La vigésima segunda edición del DRAE añade una nueva acepción: Dejar de hacer algo momentáneamente, con idea de realizarlo más adelante.  

   

póster :  

Figura ya en el DRAE.  

   

posteriormente a :  

Muy mal si se escribe: «Se ha sabido posteriormente a esto que...". ¿Por qué no "después de", "después que" o "con posterioridad a esto"?.  

   

postguerra :  

Escríbase posguerra. Véase pos-, post-.  

   

postpone :  

Esta palabra inglesa no equivale al español posponer. Debemos traducirla por aplazar o diferir.  

   

postrer :  

Es apócope de postrero y sólo va delante de nombres masculinos. Por lo tanto, es incorrecto decir: «en su segunda y posiblemente postrer jornada».  

   

postulante :  

No es sinónimo de candidato. Es, pues, incorrecto su uso en frases como: «El Movimiento Popular Democrático, cuyo postulante se clasificó en el cuarto lugar. Sí se utiliza en Hispanoamérica en el sentido de candidato, aspirante a un cargo.  

   

postular :  

No equivale a presentar candidatos: «El partido postulará candidatos a todos los puestos.» (Presentará).  

   

potencial :  

Dígase también poderío o potencia.  

   

poule :  

dep (esgrima) - Sistema de competición en el que un tirador se enfrenta con cada uno de los otros tiradores. Se escribe entre comillas o en cursiva.  

   

power service / sky serve :  

dep (balonvolea o voleibol) - Puede traducirse como servicio o saque esmachado o en mate.  

   

powerforward :  

dep (baloncesto) - En español puede decirse alero fuerte.  

   

practicidad :  

Término inexistente en español. Dígase, Según el caso, eficacia, provecho.  

   

pre- :  

Debe ir unida al nombre sin guión (prenatal), a no ser que el nombre sea propio, en cuyo caso debe escribirse separado.  

   

precalentamiento :  

La RAE recoge esta palabra como sinónimo de calentamiento.  

   

precondiciones :  

Anglicismo. «Conversaciones con los representantes de la OLP sin pre-condiciones (sic)...» Dígase sin condiciones, incondicionalmente, o mejor, sin condiciones previas.  

   

precongresual :  

Dígase anterior al congreso.  

   

preconizar :  

“El presidente de General Motors, Richard Wagoner, ha preconizado para los próximos años un sector automovilístico mundial dominado por seis grandes grupos y otros tres o cuatro más pequeños”.

“Mena aclaró que el actual sistema judicial se basa en ‘la desconfianza’ por la existencia de un juez, un fiscal y un secretario judicial para dar fe pública de la actuación judicial, por lo que ha preconizado que el modelo que defiende es más ágil y económico.” Según el Diccionario de la Real Academia Española, ‘preconizar’ era “encomiar, tributar elogios públicamente a una persona o cosa”, y también “designar el papa un nuevo obispo”, y “hacer relación en el consistorio romano de las prendas y méritos de un sujeto que era presentado por un rey o príncipe soberano de una prelacía”. El Diccionario Clave (de uso del español actual) nos indica que el significado que hoy tiene ese verbo es “referido a algo que se considera bueno, defenderlo o apoyarlo” La vigésima segunda edición del DRAE ha añadido un nuevo significado a este término: “Proponer, recomendar o apoyar un procedimiento, una medida, etc., por considerarlo bueno o adecuado para un determinado fin”. Vista la situación está claro que en los dos ejemplos (del banco de datos de EFE) con los que comienza esta nota se utiliza mal, fuera de contexto, ese verbo, pues en el primer caso se le da el significado de ‘vaticinar’ o ‘anunciar’, uso éste bastante frecuente, y en el segundo caso se usa en lugar de ‘afirmar’, ‘aseverar’, ‘concluir’, ‘asegurar’… Así, pues, el verbo ‘preconizar’ estará bien usado (aunque conviene no abusar de él, por resultar algo rebuscado), cuando su significado sea “proponer, recomendar, apoyar o defender algo”. 

   

preferentemente :  

No debe emplearse en lugar de especialmente o sobre todo, en frases como: «Intervalos nubosos con algunos chubascos de madrugada, preferentemente en el País Vasco...»  

   

premier :  

Escríbase entre comillas, y referido sólo al primer ministro británico.  

   

première :  

En la acepción de "primera representación de una obra teatral o cinematográfica", dígase estreno.  

   

premisa :  

Pedantería por supuesto, base, condición, etc.: «No se puede partir de la premisa de que el taxista trabaje doce horas.»  

   

preocuparse :  

El régimen preposicional de este verbo es por o de.  

   

prepartido :  

Es incorrecto el uso del término avant match, que puede reemplazarse por la palabra castellana prepartido.  

   

prerrequisitos :  

Dígase simplemente requisitos.  

   

prescribir / proscribir :  

Algunas veces se confunden estos dos verbos, cuyos significados no tienen nada que ver; conviene pues conocerlos: prescribir. (Del latín praescribere.) transitivo. Preceptuar, ordenar, determinar una cosa. // 2. Recetar, ordenar remedios. // 3. intransitivo. Extinguirse un derecho, una acción o una responsabilidad. // 4. Adquirir un derecho real o extinguirse un derecho o acción de cualquier clase por el transcurso del tiempo en las condiciones previstas por la ley. // 5. Concluir o extinguirse una carga, obligación o deuda por el transcurso de cierto tiempo. proscribir. (Del latín proscribere.) transitivo. Echar a uno del territorio de su patria, comúnmente por causas políticas. // 2. desusado. Declarar a uno público malechor, dando facultad a cualquiera para que le quite la vida, y a veces ofreciendo premio a quien lo entregue vivo o muerto. // 3. figurado. Excluir, prohibir el uso de una cosa. Vemos pues que el primero de estos verbos significa ordenar, prescribir, recetar, y en cambio el otro quiere decir justo lo contrario: excluir, prohibir, desterrar o prohibir el uso de algo.  

   

preservar :  

Este verbo está regido siempre por la preposición de (Preservar del frío). No debe emplearse como sinónimo del inglés "to preserve" cuando equivale a conservar, sostener ("El empeño principal del Estado debe ser la preservación de la paz"; debió escribirse la conservación).  

   

presionar :  

Es incorrecto su uso en frases como «Presionan la dimisión del ministro»; dígase: «Presionan para que dimita el ministro» o, en su caso, «presionan al ministro para que dimita.»  

   

press-release :  

Tradúzcase por comunicado o nota de prensa.  

   

pressing :  

Voz inglesa inventada en Francia que conviene traducir por acoso o presión.  

   

préstamo blando :  

Traducción literal de «soft loans». Sería preferible emplear préstamos favorables, privilegiados o subvencionados.

Basta hojear la sección de información económica de cualquier periódico para toparnos, una y otra vez, con la incorrecta traducción literal del inglés "soft loan" como préstamo blando.

El Glosario de términos económicos y financieros internacionales de la agencia británica de prensa Reuters define "soft loan" como "préstamo o crédito concedido a bajo interés y a menudo por un período más largo del normal, especialmente a países en vías de desarrollo".

En el Glosario de términos de economía y hacienda, publicado por el Instituto de Estudios Fiscales bajo la dirección de José María Lozano Irueste, aparece "soft loan" correctamente traducido como préstamo subvencionado, del que se explica que es "el préstamo a un tipo de interés inferior al de mercado, que se concede con el fin de fomentar alguna actividad determinada". El mismo autor, en su Diccionario Bilingüe de Economía y Empresa, traduce "soft loan" como préstamo sin interés.

El adjetivo inglés "soft" aparece también en otros términos económicos, y sólo en uno de ellos se traduce al español como blando: "soft currency"= moneda débil o blanda. Los otros son: soft goods - bienes de consumo o perecederos soft market - mercado débil soft money - papel moneda soft sell - venta por convencimiento  

   

préstamo subvencionado :  

El término inglés "soft loan" no debe traducirse al español por préstamo blando, sino por préstamo subvencionado.  

   

presunto/supuesto :  

Se emplean los términos supuesto y presunto, como sinónimos o indistintamente. Se dice de una persona que es un supuesto delincuente, cuando existen indicios de criminalidad pero no se le ha abierto causa judicial, y es presunto, cuando por haber presunción de delito, se han abierto diligencias procesales, pero no hay fallo de la sentencia aún. Luego no es lo mismo presunto que supuesto.  

   

presupuestos :  

Véase "cuentas".  

   

prêt á-porter :  

Escríbase entre comillas.  

   

pretérito imperfecto de subjuntivo :  

(fuera o fuese) Haciendo un repaso de todos los manuales y libros de estilo, de los diccionarios de dudas, y demás publicaciones dedicadas a advertir sobre los errores en el uso del español y aconsejar cómo debe escribirse y hablarse nuestra lengua, llama la atención que en muy pocos de ellos aparezca una llamada de atención sobre el mal uso del pretérito imperfecto de subjuntivo. Veamos qué dicen los cuatro que dedican algún comentario a ese error.

El Diccionario de incorrecciones, particularidades y curiosidades del lenguaje, de Andrés Santamaría, Augusto Cuartas, Joaquín Mangada y José Martínez de Sousa, dice: Pretérito imperfecto de subjuntivo (empleo vicioso). El lugar de donde se lanzara el proyectil.(forma incorrecta).

El lugar desde donde se lanzó el proyectil.(forma correcta).

En el Libro de Estilo de ABC encontramos lo siguiente: Subjuntivo por indicativo Evítese el extendido empleo del imperfecto de subjuntivo (cantara) como equivalente del indicativo (había cantado, cantó) en oraciones introducidas por un relativo. Escribir "La sesión, que comenzara a las cuatro de la tarde, se prolongó hasta la madrugada" es un arcaísmo pedante, ajeno al buen uso del castellano moderno. Lo correcto será: "La sesión, que había comenzado...".

Leonardo Gómez Torrego, en su Manual de Español Correcto, dice que "hay que procurar desechar por pedante y arcaica la forma del pretérito imperfecto de subjuntivo en -ra con el valor de un pretérito perfecto simple o de un pluscuamperfecto de indicativo: "Los puntos que el Madrid ganara el domingo pasado los perdió ayer en el Bernabeu" (correcto: "Los puntos que el Madrid ganó..."). Más absurda e incorrecta sería la forma en -se (ganase) para expresar los mismos valores. Por último, el que más espacio dedica a la advertencia sobre ese mal uso es nuestro Manual de Español Urgente: "No debe aparecer en los despachos de la agencia la forma cantara como equivalente de había cantado o de cantó. ("La sesión, que comenzara a las cuatro de la tarde, se prolongó hasta la madrugada".) Se trata de una pedantería ajena al buen empleo del español moderno (o de un influjo gallego o asturiano). Cantara tuvo ese valor de pluscuamperfecto de indicativo, heredado del latín en la Edad Media, pero lo fue perdiendo, y adquiriendo el de imperfecto de subjuntivo hasta que confundió sus usos con los de cantase. Fueron los poetas románticos quines, para "medievalizar" su estilo, resucitaron el antiguo valor ya olvidado de cantara, y desde entonces se ha mantenido en la literatura. Pero debe estar ausente del lenguaje periodístico, donde ha penetrado por las citadas causas".

Y termina diciendo nuestro Manual: "De ningún modo puede emplearse cantase como tal pretérito de indicativo ("La noticia que esperásemos durante tanto tiempo ha llegado por fin"), ya que nunca tuvo tal valor".  

   

pretérito indefinido :  

En la mayoría de las noticias de nuestra agencia, el pretérito indefinido (cantó) ha desplazado al pretérito perfecto de indicativo (ha cantado), como si ambas formas verbales tuviesen el mismo valor, y como una de las dos formas ha ganado el pulso y la otra lo ha perdido, lo que se ha logrado es mutilar nuestro sistema verbal. Conviene, pues, recordar la advertencia al respecto que aparece en nuestro Manual de Español Urgente: "La forma ha cantado debe usarse cuando se refiere a acciones ocurridas dentro de la unidad de tiempo que aún dura para nosotros: El presidente ha inaugurado hoy el curso en la Escuela Superior del Ejército.

Esta semana ha bajado la bolsa tres enteros.

En este mes se han impuesto más multas de tráfico que nunca Se calcula que este año ha aumentado en un veinte por ciento el número de turistas.

Nunca ha faltado a sus deberes.

Por el contrario, cantó se refiere a una acción realizada en una unidad de tiempo que el hablante da por concluida: El Rey inauguró ayer el curso en la Escuela Superior del Ejército La semana pasada bajó la bolsa tres enteros.

En el mes pasado se impusieron más multas de trádico que nunca.

En 1977 aumentó en un veinte por ciento el número de turistas.

No pudo lograr en vida que se le hiciera justicia.

Es, pues, falso que cantó/ha cantado se opongan en la proporción -pasado remoto/pasado próximo-. Han de distinguirse conforme a la norma expuesta. La preferencia por cantó se produce espontáneamente entre gallegos y asturianos, por influjo de las hablas vernáculas, que carecen de perfecto compuesto con haber. Se recomienda que se establezca la distinción ajustándose al uso castellano.

(Aunque en Hispanoamérica es frecuente el uso de cantó a expensas de ha cantado, debe observarse que ya lo rechazó el ilustre gramático venezolano Andrés Bello.)  

   

pretexto :  

Dígase "con el pretexto de" o "so pretexto de". Es incorrecto "bajo el pretexto de" y "a pretexto de".  

   

preveer :  

Al corregir las noticias de EFE de la semana del 10 al 14 de julio de 1989, hemos detectado dos frases procedentes de Pekín y Washington respectivamente, en las que aparece un verbo que no existe en español: preveer. En la primera se lee que "no se preveen nuevos incidentes", y la segunda dice que "no se prevee por el momento...". El Manual de Español Urgente de la Agencia EFE dice al respecto lo siguiente: PREVER. Es vulgarismo corriente decir o escribir preveer. PREVEYENDO, PREVEYERA, PREVEYÓ. Formas incorrectas de previendo, previera y previó. Téngase en cuenta que prever se conjuga como ver. Don Manuel Seco, en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española también trata la cuestión: prever. Verbo irregular. Se conjuga como ver. No debe confundirse en su conjugación con proveer, ni en su significado con prevenir. Es vulgarismo frecuente decir preveer y atribuir a este verbo la conjugaciòn del tipo leer. Con respecto a la posible confusión entre los verbos prever y prevenir, ambos libros recuerdan que no son sinónimos, ya que prevenir es "preparar" o "precaver" y prever es "ver con anticipación" o "conjeturar". Así pues, prevenir un peligro es "tomar precauciones contra él" y preverlo es "esperar o temer que se presente" o "ver, suponer, anunciar, sospechar que va a producirse".  

   

prevenir :  

No debe emplearse con el sentido de impedir; evitar (que es un anglicismo). No debe confundirse con prever. Prevenir es preparar; precaver. Prever es ver con anticipación o conjeturar. Prevenir un peligro es «tomar precauciones contra él»; preverlo es «ver, suponer anunciar, sospechar que va a producirse».  

   

prever :  

Se lee a veces: «La ley prevé que, en estos casos...» La ley no prevé, sino que ordena, dispone, establece, manda, estipula... Es, pues, erróneo, escribir: «Se van a tomar las medidas previstas por el decreto...», se dirá establecidas, dispuestas, estipuladas, etc. Es vulgarismo corriente decir o escribir preveer.  

   

preveyendo, preveyera, previó :  

Tosco error por previendo, previera, previó. Téngase en cuenta que prever se conjuga como ver.  

   

previamente a :  

Constituye error este difundido giro en frases como: «Previamente a la cita con el señor Fontán, una comisión se entrevistó con el señor Ontínez.» Digase: «Antes de asistir a la cita...» Deséchese siempre previamente a.  

   

previo :  

Es incorrecto el giro preposicional "previo a". No debe escribirse: "La preparación que realizan previo al Mundial», sino «la preparación que realizan antes del Mundial".  

   

prime rate :  

Escríbase entre comillas o subrayado. Úsese mejor tasa o tipo de interés preferente.  

   

primer (abreviatura) :  

Al igual que "primero" se abrevia 1º y "primera" 1ª, "primer" debe abreviarse con la expresión 1er (si la tecnología de edición, impresión o transmisión nos lo permite, los caracteres alfabéticos deberían mostrarse en volada o superíndice, como en los otros dos casos). Lo mismo vale para abreviar "tercer" = 3er.  

   

primer, tercer :  

El apócope de primero y tercero sólo debe emplearse cuando precede a un nombre masculino, aunque se interponga otro adjetivo. A veces aparece usado ante nombre femenino: la primer vez. Este uso no es normal.  

   

primero de todo :  

Dígase en primer lugar.  

   

printing :  

Siempre entre comillas.  

   

prioridad, prioritario :  

Aunque aceptado por la Academia, es anglicismo que abunda hasta la náusea desplazando a preferencia, precedencia, prelación y preferente.  

   

priorizar :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya acepta este verbo pero es preferible dar preferencia, anteponer, dar prioridad.  

   

privacidad :  

Esta palabra se ha ido introduciendo poco a poco en nuestra lengua y ya ha sido admitida en la vigésima segunda edición del DRAE. Quienes "inventaron" la palabra privacidad lo que hicieron fue tomar el inglés "privacy" y españolizarlo añadiéndole la terminación -dad, sin tener en cuenta que ya existía otra palabra en nuestra lengua para expresar exactamente lo mismo que la voz inglesa: intimidad. Además, también en lugar de privacidad, podemos usar las locuciones en privado o vida privada. (En el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE se aconseja el uso de intimidad o independencia para sustituir al anglicismo privacidad). Intimidad significa "zona espiritual íntima y reservada de una persona o de un grupo, especialmente de una familia". Y privado significa "que se ejecuta a vista de pocos, familiar y domésticamente, sin formalidad ni ceremonia alguna". "Particular y personal de cada uno".

Así, cuando en las noticias aparezcan frases del tipo "...consideró aquellas fotografías como un atentado contra su privacidad..."; "...el abogado dijo que hay que dejar al margen los detalles de la privacidad de los implicados en el caso...", deberán cambiarse esas "privacidades" por "...un atentado contra su intimidad..." y "...los detalles de la vida privada de los...", pues aunque privacidad ya figure en el DRAE son preferibles estas opciones.

Según el Collins Spanish Dictionary, el inglés "privacy" pude traducirse por soledad, retiro, aislamiento, vida privada, intimidad, secreto, reserva, sigilo, estar a solas. Y "Privacy act" corresponde a nuestra Ley del derecho a la intimidad. En el Webster Dictionary aparecen las siguientes definiciones de "privacy": Estado de intimidad o retiro; reclusión, reserva, soledad. Condición de estar apartado de compañía u observación; aislamiento (un jardín con mucha intimidad, fuera de la vista del público). Estar libre de intromisiones no autorizadas (el derecho de las personas a la intimidad).  

   

privacy :  

Aunque la vigésima segunda edición del DRAE ya ha registrado privacidad, es preferible intimidad o independencia.  

   

pro :  

Es una preposición, que significa en favor de. Cuando precede a un sustantivo, se escribe separado: Cupón pro ciegos; y cuando precede a un adjetivo, unido: proiraquí. Pro puede ser también nombre femenino, y significa provecho: "hombre de pro", "¡Buena pro les haga!". Puede ser nombre masculino, aspecto o punto favorable: "el pro y el contra". Y puede ser prefijo latino, sólo en este caso se escribe enclítico, unido a la palabra siguiente, significa en vez de: prohombre; o delante, adelante: procesión, proponer. Véase M. Seco, Diccionario de dudas, pág. 305.

   

proactivo :  

El adjetivo «proactive» es uno de esos neologismos que de pronto se ponen de moda en inglés y que rápidamente pasa a todas las demás lenguas, o bien con su forma inglesa, o algunas veces traducidos con mayor o menor fortuna. La traducción que aparece en los textos en español —proactivo— es de las poco afortunadas, pues se trata a su vez de un neologismo, copiado del inglés, y que, por lo tanto, es de muy difícil comprensión para los no iniciados en la jerga correspondiente.

«El sector privado de Venezuela y Colombia acordó hoy asumir un papel “proactivo” en las negociaciones con otros países de la región.» «…solicitó hoy a los organismos financieros internacionales que asuman una posición más “proactiva” hacia los países en desarrollo.» «”Queremos una policía más proactiva, que esté con los ciudadanos e intente resolver el hecho antes de que suceda”.» Con ese nuevo adjetivo se pretende calificar a aquellas personas o aquellos modos de actuar que se anticipan, que toman la delantera a los posibles problemas que se presenten en el desempeño de su trabajo o en el desarrollo de su actividad; también califica a una actitud de constante iniciativa para adelantarse a los acontecimientos, en lugar de limitarse a reaccionar ante ellos; y a una gestión previsiva y anticipativa. Es decir, se trata de lo que hoy en día se llama (de un modo demasiado machacón) ‘dinámico’.

Y las posibles traducciones de «proactive», además de ‘dinámico’, son las siguientes: ‘activo’, ‘de iniciativa’, ‘previsor’, ‘que toma la delantera’, ‘anticipado’, ‘preventivo’, ‘emprendedor’.

(En inglés «proactive» se define como ‘que se anticipa a los problemas, necesidades o cambios futuros’.)  

   

probable :  

No es correcto su uso en construcciones como:"A dos años probables de la próxima convocatoria electoral". Dígase: «Probablemente, a dos años de la...», «A dos años, probablemente, de la...» o «A dos años, tal vez (o quizá), de la...»  

   

problemática :  

Es aceptable como «conjunto de problemas de considerable relieve». Pero no debe emplearse sistemáticamente como sustituto de problemas, y mucho menos por problema, en singular.  

   

procesionar :  

El verbo procesionar no existe en español; por tanto, debe evitarse su uso. En su lugar, pueden utilizarse expresiones como: participar en la procesión, ir en procesión, etc.  

   

proclamar :  

Publicar en alta voz una cosa no es sinónimo de declarar. Es incorrecto su uso en: «Yirinovski fue proclamado persona no grata en Eslovenia...»  

   

proclive :  

Se aplica a la persona propensa a alguna cosa, especialmente a lo malo.  

   

procurador general :  

Cuando aparezca en noticias de Hispanoamérica procurador general, téngase en cuenta que es lo que en España conocemos como fiscal general (del Estado).  

   

procureur :  

Ese término francés del lenguaje judicial debe traducirse al español por fiscal (no procurador). El procurador español equivale al «avoué» francés.  

   

proferir :  

Sólo puede emplearse este verbo refiriéndose a algo dicho de viva voz. No se pueden proferir amenazas en un escrito enviado a una agencia de prensa.  

   

proferir/inferir :  

En español pueden proferirse cualquier tipo de sonidos, es decir, pueden proferirse gruñidos, balbuceos, gritos, palabras, insultos y cualquier otro tipo de ruido articulado que salga de nuestra boca, pues la definición de proferir que aparece en el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) es ‘pronunciar, decir, articular palabras o sonidos’. El Diccionario Clave añade un matiz: ‘referido a palabras o sonidos, pronunciarlos o articularlos en voz muy alta. (Salió muy enfadado y profiriendo insultos contra todos)’. Y más preciso aún es el Diccionario Lema, que nos dice: ‘pronunciar o decir [una persona] palabras o sonidos, en especial cuando son violentos, como los gritos o las quejas. (Durante las dos horas de marcha, los trabajadores profirieron gritos contra el actual propietario de la entidad)’.

Esos y ningún otro son los posibles usos del verbo proferir; pero nos hemos topado con él más de una vez, en las noticias de EFE (y en otros medios de comunicación), en frases del tipo “Cuando el herido intentó huir, Carlos González le profirió cuatro nuevas heridas con la navaja, con lo que finalmente Antonio Marín murió por hemorragia interna”. Y las heridas, sean de navaja, de espada o de garrote, en español no se profieren.

Es probable que se trate de una de esas confusiones causadas por la inseguridad léxica que padecen muchos hablantes, que les lleva a usar palabras fuera de contexto guiados por otras que suenan o se escriben parecido. En este caso pudo tratarse de una confusión entre proferir e inferir, pues este último, en una de sus acepciones, significa ‘producir o causar ofensas, agravios, heridas, etc’, y se usa en frases como “El agresor infirió una puñalada mortal a la mujer”. 

   

profundidad (con/en) :  

Lo correcto es decir que un tema se trata "con profundidad", frente al uso de "en profundidad". Pero también se puede optar por decir "a fondo", "enteramente", "con detenimiento", "con detalle", "total y absolutamente"...  

   

progresivamente :  

No es sinónimo de paulatinamente. No es correcto escribir: «La tierra aumenta progresivamente de temperatura». Debió escribirse paulatinamente, porque quiere decir que va aumentando «poco a poco».  

   

progromo :  

La grafía correcta en español es pogromo.  

   

prolongarse :  

No debe abusarse de este término con el sentido de durar.  

   

prolongarse a :  

El régimen preposicional de este verbo es hasta o hacia: «La calle será prolongada hasta enlazar con la carretera de Burgos» (no "prolongada a" enlazar...)  

   

promissory note :  

Término económico que se traduce como pagaré.  

   

promover :  

Anglicismo que está desplazando a convocar, fomentar, organizar, promocionar: «Promover una reunión.».  

   

pronunciamiento :  

Con demasiada frecuencia encontramos en las noticias la voz pronunciamiento totalmente fuera de contexto y empleada con un significado que no es el suyo.

Veamos la definición que da el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia: pronunciamiento. m. Alzamiento militar contra el gobierno , promovido por un jefe del ejército u otro caudillo. // 2. Der. Cada una de las declaraciones, condenas o mandatos del juzgador. / de previo y especial pronunciamiento. loc. Der.Que califica el asunto judicial que se ha de resolver por separado y antes del fallo principal.

Nada más lejos, como podemos ver fácilmente, del significado que se le está dando en la redacción de las noticias, en las que aparece contínuamente pronunciamiento en lugar de declaraciones.

También en este caso nos recomienda evitar la confusión el capítulo "Sobre léxico" del Manual de Español Urgente: PRONUNCIAMIENTO. Evítese cuidadosamente hacerlo equivaler a declaración, ya que sólo significa "rebelión militar".

No hablemos pues nunca del último pronunciamiento del Papa de Roma ante los periodistas, ni de los pronunciamientos del secretario general del sindicato en la última reunión con el ministro.  

   

pronunciar (un mitin) :  

No se pronuncia un mitin, sino que se celebra. Mitin es una reunión pública.  

   

pronunciarse :  

Significa determinar, resolver y no simplemente «decir».  

   

propagar, propalar :  

Otros dos verbos que por su similitud fonética se confunden. Sus definiciones según el Diccionario de la Lengua Española, de la Real Academia Española, son las siguientes: propagar. (del lat. propagare.) transitivo. Multiplicar por generación u otra vía de reproducción. // 2. Extender, dilatar o aumentar una cosa. // 3. Extender el conocimiento de una cosa o la afición a ella. propalar. (del lat. propalare.) transitivo. Divulgar una cosa oculta. Más extensas son las definiciones que aparecen el el Diccionario de uso del español, de doña María Moliner, donde dice: propagar. (Originariamante amugronar la vid; deriv. del latín "pángere", clavar, afín del griego "pégnymi"). (1) Hacer que una cosa se haga más numerosa por la producción de nuevos individuos que salen de ella misma: 'Propagar la especie'. (2) Difundir, esparcir o extender; hacer que una cosa, particularmente una noticia o una doctrina, llegue lejos y a muchos sitios o gane adeptos: 'Propagar un bulo (la fe católica, el fuego)'. propagarse. Forma espontànea de "propagar": 'Propagarse la especie. Propagarse una noticia'. ("a. en"). Comunicarse ciertas cosas como el fuego, una revolución o una epidemia a sitios distintos de aquél en que han aparecido. Se aplica también al movimiento de una onda o radiación. propalar. "difundir, . Divulgar. Esparcir. Extender". Contar a la gente algo, por ejemplo intimidades de una persona que se mantenía secreto o conocido de muy pocos: 'La prensa propaló la noticia de los amores de la princesa'.  

   

propalar :  

Es divulgar una cosa oculta, lo que no suele ser el caso de la misa que se propaga, divulga, difunde, transmite o retransmite desde la iglesia de la Natividad. Evítense frases como: "...los turistas visitaban la Iglesia de la Natividad y la de Santa Catalina, desde donde suele propalarse la Misa de Nochebuena".  

   

property :  

No siempre significa propiedad, como a veces traducen algunos, sino bienes o propiedades. Real property son bienes raices. Personal property son bienes muebles.  

   

propiciar :  

Significa «favorecer la ejecución de algo». Es absurdo, por tanto, escribir: «Los adivinos propician (por pronostican) un año lleno de dificultades.» El verbo sólo puede emplearse cuando se favorece activamente la realización de algo: «La empresa propicia la instalación de un jardín de infancia»; pero no cuando falta aquella actividad: «La oscuridad de la noche propició la acción de los terroristas»; dígase mejor favoreció.  

   

propicio :  

Significa «favorable, inclinado a hacer un bien»., «favorable para que algo se logre». Es, pues, inadecuado decir: «El gobierno sirio se muestra propicio a declarar la guerra a Israel»; «Dijo sentirse propicio a pensar que aquel ofrecimiento era un engaño.» Úsese inclinado, favorable, dispuesto, propenso, etcétera.  

   

proscribir :  

Significa "desterrar", "prohibir", "excluir" y no hay que confundirla con prescribir cuyo significado es "ordenar", "recetar".  

   

prospectiva :  

Lo encontramos mal usado con el sentido de «proyecto, iniciativa». Prospectiva: «Conjunto de análisis y estudios realizados con el fin de explorar o predecir el futuro, en una determinada materia» (DRAE).  

   

prosperar :  

Aunque se usa frecuentemente con los sentidos de avanzar, progresar, adelantar, pasar, ser aprobado, triunfar, debe preferirse el empleo de estos verbos.  

   

protagónico :  

Preferible usar como adjetivo el sustantivo protagonista: «Un papel protagónico y directo». Mejor: «Un papel protagonista y directo». El Diccionario del español actual, de Manuel Seco, ya incluye esta palabra pero no figura en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

protestatario :  

Mejor que «adoptó una actitud protestataria, cabe decir «una actitud de protesta».  

   

proveniente :  

No proviniente.  

provisionar :  

"...la junta decidió provisionar 8.318 millones de pesetas para cubrir todos los riesgos de la empresa...". "...la empresa destinó 211 millones a provisionar la prejubilación de 39 trabajadores...". "...también ha provisionado las principales partidas del balance, adecuando contablemente las cifras..." Comienza a generalizarse el uso de este verbo especialmente en la jerga empresarial y administrativa; se trata, a nuestro entender, de un neologismo innecesario, y, de momento, no aparece en ningún diccionario de español al uso, excepción hecha del Diccionario de voces de uso actual, en el que se recogen muchas de las palabras que, correcta o incorrectamente, se utilizan en nuestros días. Ese nuevo verbo, provisionar, se ha formado a partir del sustantivo provisión, sin tener en cuenta que en español ya existían aprovisionar y algunos otros de igual o parecido significado ("proveer de bastimentos, víveres u otras cosas necesarias", "preparar, reunir las cosas necesarias para un fin"), como abastecer, dotar, proveer, disponer, asignar, proporcionar, suministrar, facilitar... Así, las frases de los ejemplos del principio, podrían decir: "...la junta decidió asignar 8.318 millones de pesetas para..."; "...la empresa destinó 211 millones para proveer la pejubilación de..."; "...también ha provisto las principales partidas de...".  

   

provisoriamente :  

Dígase provisionalmente.  

   

provocar :  

He aquí otro de los verbos corrientemente usados fuera de contexto en las noticias, dándole siempre un significado que no le pertenece, hasta el punto de que se emplea muchas más veces erróneamente que con su verdadero sentido. Nada mejor que comenzar con su definición para aclarar el asunto: provocar. (Del lat. provocare.) transitivo. Excitar, incitar, inducir a uno a que ejecute una cosa. // 2. Irritar o estimular a uno con palabras u obras para que se enoje. // 3. Facilitar, ayudar. // 4. Mover o incitar. PROVOCAR a risa, a lástima. // 5. familiarmente. Vomitar lo contenido en el estómago. // 6. familiarmente. Colombia. Incitar el apetito, apetecer, gustar. Vistas las seis acepciones del verbo provocar en castellano, no es fácil explicarse su aparición en frases como las siguientes: ...lo cual provocará graves trastornos... ...la gravedad de los hechos provocará la expulsión del equipo... ...el agotamiento físico provocado por la sobrecarga de ejercicio... ...la crisis económica provocada por la huelga... ...la explosión provocó la rotura de la puerta y... ...en un ataque que no provocó víctimas... ...la negativa del Gobierno ha provocado enfrentamientos... En todos estos casos, si intentásemos aplicar alguno de los significados que nos da el diccionario, las frases carecerían de sentido. Está claro que el verbo que debió usarse es causar, o alguno de los que se acercan a esa idea, como motivar, ocasionar, originar, producir, acarrear, suscitar, etc. Más clara aún queda la diferencia entre provocar y causar, si pensamos en lo distintos que son los significados de sus respectivos sustantivos: provocación y causa. Significa incitar; inducir. También producir,. pero sólo cuando se trata de una reacción o respuesta: «La ocupación iraquí de Kuwait provocó la guerra del Golfo.» Pero sería incorrecto escribir: «Heridas provocadas por los vidrios destrozados.»  

   

Próximo Oriente :  

Véase Oriente Próximo.  

   

proyección :  

Prefiérase previsión o pronóstico en frases como «las primeras proyecciones sobre la composición del Senado comenzarán a conocerse...»  

   

pseudo-/seudo- :  

Es un prefijo inseparable -recuérdese que la Academia prefiere la segunda grafía. Por lo tanto, escribimos seudónimo, seudópodo, seudoprofeta.  

   

psico-/sico- :  

En las palabras compuestas con este prefijo es preferible la forma psico-.  

   

psiquiátrico :  

No es sinónimo de mental. En lugar de «ha padecido trastornos psiquiátricos», dígase «ha padecido trastornos mentales o psíquicos».  

   

psiquis :  

Lo correcto es psique.  

   

ptas. :  

Pesetas se abrevia ptas. (en plural), mientras que PTA es el símbolo (internacional) de peseta y es invariable, es decir, no tiene plural, y se escribe sin punto.  

   

publicitar :  

Es incorrecto el uso del verbo publicitar, por influencia del inglés "to publicize"; en su lugar, puede decirse: hacer publicidad. divulgar, anunciar, etc.  

   

puding :  

LA RAE incorporó esta voz como pudin o pudín. También budín.  

   

puentear :  

Saltarse algo o a alguien sin respetar el orden jerárquico o lógico.  

   

puerta cerrada :  

Véase "a puerta cerrada".  

   

puertorricense :  

El gentilicio de Puerto Rico es puertorriqueño.  

   

puertorriqueño :  

Véase puertorricense.  

   

Puglia :  

Véase Pulla.  

   

puller :  

dep (tiro con arco) - Puede traducirse como recogeflechas.  

   

puller :  

dep (tiro olímpico) - Puede traducirse como lanzador  

   

pulsión :  

Galicismo evitable; dígase impulso.  

   

punch :  

dep (boxeo) - Puede sustituirse por pegada.  

   

punching bag :  

dep (boxeo) - Puede sustituirse por saco de entrenamiento o saco de arena.  

   

punching ball :  

dep (boxeo) - Puede sustituirse por balón de entrenamiento. En algunos países de América se le denomina pera de entrenamiento o pera loca.  

   

punta (tecnología) :  

Prefiérase tecnología avanzada.  

   

puntaje :  

Americanismo innecesario que no debe sustituir a puntuación.  

   

punto y final :  

Dígase punto final (sin la y).  

   

puntual. :  

Puntual es un anglicismo-galicismo que debe evitarse y no ser utilizado como sinónimo de concreto, detalle, actual.

Veamos la definición de las siguientes palabras: Concreto: Dícese de cualquier objeto considerado en sí mismo, particularmente en oposición a lo abstracto y general, con exclusión de cuanto pueda serle extraño o accesorio. 2. Sólido, compacto, material. 3. Dícese de lo que resulta de un proceso de concreción. 4. Preciso, determinado, sin vaguedad. Puntual: Pronto, diligente, exacto en hacer las cosas a su tiempo y sin dilatarlas. 2. Indubitable, cierto. 3. Conforme, conveniente, adecuado. 4. Perteneciente o relativo al punto. 5. A tiempo, a la hora prevista.

Siempre es conveniente tener un diccionario a mano para poder asegurarse de que se habla o se escribe con propiedad y sin utilizar las palabras con significados que no les pertenecen.

Como puede verse fácilmente al leer las definiciones de concreto y puntual que aparecen en el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia, son dos palabras sin ninguna relación y que no pertenecen al mismo campo semántico. Así pues, la tendencia que se da en la jerga de los políticos y de la administración a utilizar el adjetivo puntual con el significado de concreto, específico, determinado, exacto o pormenorizado, es completamente incorrecta. Veamos a continuación algunos ejemplos de ese uso erróneo: "Ahora sólo falta llegar a acuerdos puntuales para evitar el deterioro de..." "...se pueden expresar ciertas críticas puntuales, si finalmente el filme..." "...propuestas puntuales" / "...aspectos puntuales" "El narcotráfico es un asunto puntual que hay que erradicar" En el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE se advierte que ese uso de puntual con el sentido de de detalle (opuesto a general, global), o concreto, es un galicismo. Efectivamente, en francés se comenzó a utilizar el adjetivo "ponctuel" como opuesto a "general" en la década de 1970, pero en los diccionarios aún no consta con ese significado.  

   

puntualmente :  

En español significa «con diligencia y exactitud, pormenorizadamente»; y, por supuesto, «a la hora en punto». Evítense Otras acepciones.  

   

push :  

dep (hockey sobre hierba) - Acción de empujar la bola. Puede sustituirse por impulsión o impulso.  

   

pyongui sogui :  

dep (taekwondo) - Voz que designa la posición de descanso.  

queísmo :  

Ciertos verbos necesitan la preposición "de" en su construcción y es incorrecto suprimirla. Por ejemplo, debe decirse "informar de que" y no "informar que".  

   

querella :  

En derecho es generalmente una acción penal; por consiguiente, todas las querellas son criminales.  

   

quien :  

Sólo puede tener antecedente personal. Véanse las «Normas de redacción», 7.5. Este pronombre tiene un plural: quienes, cosa que a veces se olvida, «....y sean quien sean los que participen».  

   

quienquiera :  

Se construye siempre con que: «quienquiera que lo haya hallado..» (Y no «Quienquiera lo haya hallado»).  

   

químicos :  

Es anglicismo usar esta palabra en vez de productos químicos.  

   

quincenal, bimensual, bimestral, bianual :  

Quincena significa «período de quince días», quinquenio período de cinco años» y quindenio «período de quince años». El espacio de quince días se llama, pues, quincena, y el adjetivo que se aplica a lo que sucede o se repite cada quincena, o a lo que dura una quincena, es quincenal. Bimensual es el adjetivo con el que se designa lo que ocurre o se hace dos veces al mes, es decir, lo quincenal es al mismo tiempo bimensual, aunque lo bimensual no tenga por qué ser quincenal, ya que no todo lo que sucede dos veces al mes sucede cada quince días. El espacio de tiempo de dos meses es un bimestre, luego lo que suceda o se repita cada bimestre será bimestral. Si en lugar de cada dos meses lo que nos interesa nombrar ocurre cada tres, es decir, cada trimestre, el adjetivo correspondiente será trimestral. Ahora bien, si lo que ocurre es que algo se repite tres veces al mes, deberemos referirnos a ello como trimensual. Cuatro meses son un cuatrimestre y lo que ocurre cada cuatro meses o dura ese espacio de tiempo es cuatrimestral. Semestre es como llamamos al espacio de tiempe de seis meses, y el adjetivo correspondiente es semestral (cada seis meses). Con el adjetivo anual no cabe ninguna duda: es lo que sucede una vez al año. Pero si es dos veces al año será bianual (también lo semestral puede equivaler a bianual, sin viceversa). Dos años son un bienio, voz a la que corresponde el adjetivo bienal, que se aplica a lo que sucede u ocurre cada dos años. Si es cada tres años, es decir, cada trienio: trienal. Cada cuatro años, es decir, cada cuatrienio: cuatrienal. Cada cinco años, es decir, cada quinquenio: quinquenal. Cada diez años, es decir, cada decenio: decenal. Cada quince años, es decir, cada quindenio: quindenial... En ocasiones resulta mucho más cómodo y más inteligible utilizar perífrasis en lugar de los adjetivos correspondientes; así, cuando algo sucede cuatro veces al mes y no puede calificarse de semanal, en lugar de cuatrimensual (que no aparece en los diccionarios) podemos decir simplemente: cuatro veces al mes. Y aunque quindenio sí esté en los diccionarios, lo más probable es que al utilizarlo pequemos de pedantes y que la mayor parte de los receptores no entiendan el mensaje.  

   

quiosco :  

Quiosco es la forma correcta junto con kiosco aunque es preferible la primera. De ninguna manera kiosko.  

   

quórum :  

No varía el plural.  

   

quota parte :  

Dígase parte alícuota.  

racismo en el lenguaje :  

Debe erradicarse la costumbre de dar información sobre la raza, religión o nacionalidad de una persona en los medios de comunicación (Dos gitanos han asaltado una tienda), especialmente cuando la noticia trata sobre un delito.  

   

radiactivo, va :  

Debe escribirse radiactivo, radiactividad (no radioactivo ni radioactividad), por ser estas las grafías en español para dichos términos.  

   

radial :  

En lugar de «las emisoras radiales», debe decirse «las emisoras de radio» o radiofónicas.  

   

radical, extremista, violento :  

En las noticias sobre los sucesos de violencia callejera protagonizados por la organización juvenil "jarrai" del país vasco aparecen indistintamente los adjetivos radical, extremista y violento. Si miramos en el Diccionario VOX para la enseñanza de la lengua española, donde además de las definiciones se incluyen frases tipo que sirven de ejemplo de uso, veremos que cualquiera de los tres adjetivos es aplicable a esos jóvenes del país vasco: Radical es la "persona que considera sus modos de actuación y sus ideas como los únicos posibles y correctos despreciando los demás: 'un grupo radical intervino en la manifestación y causó destrozos en coches y comercios'". (La cuarta acepción de radical en el Diccionario de la Real Academia -DRAE-es "extremoso, tajante, intransigente"). Extremista es el "partidario de unas ideas o actitudes extremas o exageradas, especialmente en política: 'la policía ha tenido enfrentamientos con grupos extremistas'". Violento es quien "usa la fuerza física para dominar a otro o hacerle daño" y quien "usa la fuerza y domina por medio de ella". (El DRAE dice que violento es lo "que se ejecuta contra el modo regular o fuera de razón y justicia"). Los actos de estos jóvenes hacen que en muchas ocasiones, además de extremistas, radicales o violentos, tenga que aplicárseles el adjetivo vandálicos, que significa "que tiene tendencia a destruir: 'son unos jóvenes vandálicos; destrozan todo lo que encuentran a su paso'". (Vándalo, según el DRAE, es "el que comete acciones propias de gente salvaje y desalmada").  

radioactivo, va :  

Véase radiactivo, va.  

   

radioescuchas, radioyentes :  

Pueden utilizarse ambos términos.  

   

raid :  

Debe traducirse por incursión, correría, ataque, bombardeo.  

   

rais :  

En árabe y no sólo en Egipto, significa presidente. Tradúzcase así siempre al español.  

   

ralentizar, ralentización :  

Ambos vocablos están admitidos por la Academia.  

   

rallar, rayar :  

La imposibilidad de los madrileños, los argentinos y otros hispanohablantes para pronunciar la elle, puede ser el origen de errores ortográficos, como la confusión entre los verbos rallar y rayar, que aunque para mucha gente suenen igual, se escriben de distinta manera y tienen distinto significado: rallar. (De rallo.) transitivo. Desmenuzar una cosa restregándola con el rallador. // 2. figurada y familiarmente: Molestar, fastidiar con importunidad y pesadez. // 3. Raer, rebañar los restos de comida que quedan en una olla o caldera. // 4. intransitivo. Hablar descaradamente. rallo. (Del latín rallum; de radere, raer.) Utensilio de rallar. // 2. por extensión: cualquiera otra chapa con iguales agujeros, que sirve para otros usos. // 3. Especie de botijo con boca ancha de agujeros pequeños. De esa raíz son los términos rallado, rallador, ralladura, rallante, y rallón, con algunos de los cuales hay que tener cuidado para no confundirlos con rayado, rayador, y otros derivados de raya. Veamos algunos significados: rayar. (Del latín radiare.) transitivo. Hacer o tirar rayas. // 2. Tachar lo manuscrito o impreso, con una o varias rayas. // 3. subrayar. // 4. intransitivo. Confinar una cosa con otra. // 5. Con las voces alba, día, luz, sol, amanecer, alborear. // 6. Sobresalir o distinguirse entre otros en prendas o acciones. // 7. Asemejarse una cosa a otra, acercarse a igualarla. // 8. Estropear o deteriorar una superficie lisa o pulida con rayas o incisiones. rayo. (Del latín radius.) Cada una de las líneas, generalmente rectas, que parten del punto en que se produce una determinada forma de energía y señalan la dirección en que esta se propaga. // 2. Línea de luz que procede de un cuerpo luminoso, y especialmente las que vienen del sol. // 3. Chispa eléctrica de gran intensidad producida por descarga entre dos nubes o entre una nube y la tierra. Para terminar, ya que copiar más definiciones del diccionario resultaría un poco aburrido, recordemos que hay dos tipos de rayas: la raya que se puede hacer con un lápiz sobre un papel, o la raya que hacemos con un peine en los cabellos, y la raya que se puede comer en algunos restaurantes, y que es un pez muy abundante en los mares españoles.  

   

rally :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge esta palabra en cursiva. No debe usarse la grafía rallye, que es adaptación francesa.. Su plural inglés es rallies; pero, usado dentro de nuestro idioma es preferible darle la forma rallys, para evitar una falsa pronunciación /ralies/.  

   

randori :  

dep (judo) - Es el ejercicio libre o la práctica libre.  

   

rango :  

Es anglicismo en estas construcciones: «militar de alto rango» (graduación); «una novela de primer rango» (calidad, categoría); «se encuentra en los últimos rangos de su categoría» (escalones, peldaños). Con el significado de clase social elevada es normal en América: «Una familia de rango.» (También se utiliza a veces en España).  

   

Rangún :  

Se recomienda el uso de Rangún, en lugar de Yangón, por ser Rangún el término tradicional en español.  

   

ranking :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya ha registrado esta palabra en cursiva, aunque es preferible lista, clasificación, tabla clasificatoria, etc.  

   

ranquear :  

Es innecesario el uso del término ranquear, formado a partir de la palabra inglesa ranking, ya que puede reemplazarse por la expresión subir en la clasificación.  

   

rape, rapé :  

Confundirlos es un grave error ortográfico, ya que en español tienen significados muy distintos.  

   

rapsoda :  

No hay que confundir los términos rapsoda y declamador. Rapsoda significa "recitador de versos" y declamador es el que "recita con la entonación y el gesto convenientes".  

   

raptar, secuestrar :  

Los verbos raptar y secuestrar no son equivalentes: raptar "es llevarse a una persona por la fuerza" y secuestrar es "llevarse a una persona y retenerla con la intención de pedir un rescate".  

   

rassemblement :  

dep (esgrima) - Puede traducirse por agrupamiento o reunión.  

   

rating :  

Es una voz inglesa que en español traducimos por clasificación, tasación, valoración, tarifación, cotización, ajuste de primas. Véase Diccionario bilingüe de economía y empresa de José Mª Lozano Irueste.  

   

rating :  

dep (vela) - Puede traducirse por arqueo.  

   

ratio :  

Es un sustantivo femenino, aunque su uso masculino sea frecuente.  

   

reactivación/recrudecimiento :  

La primera palabra es de signo positivo; de signo negativo la segunda: «La reactivación de la economía», pero «el recrudecimiento del paro».  

   

realistarse, realistamiento :  

Es un calco del inglés «re-enlist», «reenlistment»; en castellano decimos reengancharse y reenganche.  

   

reality show  :  

Tradúzcase por programa de sucesos. En muchas ocasiones adoptamos términos o giros del inglés o del francés sin tener en cuenta la posibilidad de traducirlos o de crear un neologismo español que designe el objeto o la idea en cuestión. En este caso no se trata de crear un nuevo término, sino de buscar una forma de llamar en español a ese nuevo tipo de programas que han irrumpido con ímpetu en nuestra televisión, importados, cómo no, de los Estados Unidos de América, y que allí han dado en llamar "reality show". La pereza de buscar y al mismo tiempo la clara tendencia a utilizar términos extranjeros para demostrar cuán culto se es y con qué facilidad se manejan los idiomas, ha hecho sque en España mucha gente hable con toda normalidad de los "reality show", sin plantearse en ningún momento la posibilidad de que en nuestra lengua exista otra forma de llamar a esos programas. Pero resulta que no estamos ante nada nuevo, y que en nuestro país ha existido hasta hace muy poco tiempo un periódico llamado El Caso, dedicado a tratar exactamente el mismo tipo de asuntos que los "reality shows", y decíamos que era un periódico de sucesos. Y resulta también que en muchos de los diarios españoles hay una sección que se llama sucesos, en la que se informa sobre secuestros, asesinatos, accidentes de automóvil, desapariciones, raptos... Y si nos molestamos en buscar la palabra suceso en el Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia, veremos que la cuarta acepción de dicha voz es "hecho delictivo o accidente desgraciado". Así pues, los programas de moda en casi todas las cadenas de televisión no son "reality shows" sino programas de sucesos.  

   

realizar :  

Encontramos frecuentemente el verbo realizar usado como comodín, uso que desplaza a otros verbos más apropiados para cada contexto y que llega a ser abusivo. Es corriente y ya casi normal en las noticias, que se realicen reuniones, conferencias, ruedas de prensa, concursos, elecciones, almuerzos de trabajo, mesas redondas y otros actos que en buen castellano no se realizan sino que se celebran. Tampoco es correcto desplazar al sencillo verbo hacer al hablar de que "fulano realiza un viaje de tres días", "el Rey realiza una visita de cuatro días a París", "el presidente realizó unas declaraciones", frases todas que habrían quedado mejor con menos realizar y más hacer, e incluso aún mejor si se utilizaran los verbos viajar o visitar en lugar de las construcciones realizar una visita o un viaje. Otros verbos que pueden servir para evitar la profusión de realizar son: ejecutar, llevar a cabo, efectuar, plasmar, desarrollar, fabricar, elaborar, componer, confeccionar, construir, producirse, darse, crear, etc.  

   

recapturar :  

No debe usarse en el sentido de reconquistar.  

   

recepcionar :  

Es incorrecto el uso del término recepcionar como equivalente de recibir o receptar.  

   

recesión :  

Caída o disminución de la actividad económica. (Ing.: «Recession»).  

   

receso :  

Dígase suspensión, aplazamiento, descanso... El término figura en el Diccionario como americanismo.  

   

reciclaje :  

Su uso se ha impuesto y es preferible a reciclamiento.  

   

recién :  

Vigílese su uso americano en los despachos para España.  

   

recitar :  

No hay que confundir los términos recitar y declamar. Recitar significa "decir o pronunciar de memoria y en voz alta versos, discursos, etc." y declamar es "recitar con la entonación conveniente".  

   

reclamarse de :  

Galicismo inaceptable en frases como: «Los partidos que se reclaman del marxismo van a coligarse", dígase: «que se declaran marxistas», «de ideología marxista», o simplemente marxistas.  

   

recolectar :  

Conviene recordar que no es sinónimo de recoger. No son correctas frases como:»... para recolectar un millón de firmas...»  

   

recolocar :  

"... la recolocación de la mayor parte de los excedentes laborales...". No es verbo español. En este caso basta con colocar: "... la colocación de...", y en otros puede decirse volver a colocar.  

   

reconducir/reconducción/reconversión :  

Dígase mejor reorientar, cambiar, reformar, renovar, reorganizar, etc.  

   

reconfirmar :  

Aunque no figure en el DRAE, es aceptable en frases como: "Me gustaría utilizar esta ocasión para reconfirmar a ustedes nuestra determinación...".  

   

recontar :  

Véase recuento.  

   

recopilar :  

No equivale a recoger. Es incorrecta la frase: «Se dedican a recopilar cuentos, tebeos y libros, para enviarlos a Colombia...»  

   

récord :  

dep - Si se utiliza esta palabra, se castellanizará escribiéndola con acento en la e y en letra redonda: récord (plural récords). Voz inglesa que equivale a plusmarca, aunque no es lo mismo récord que mejor marca. Generalmente se utiliza esta segunda expresión cuando la marca realizada no puede ser homologado como récord. También puede en algunas ocasiones sustituirse por registro, palmarés, anales, relación, etc.  

   

recordarse de :  

Es incorrecto. "No se recordaba de nada". Dígase "No recordaba nada".  

   

recordman, recordwoman  :  

dep - Puede traducirse por plusmarquista. Es bastante corriente la tendencia a adoptar términos o giros del inglés o del francés sin tener en cuenta la posibilidad de traducirlos o de crear un neologismo en español que designe el objeto o la idea en cuestión. Además, en el lenguaje periodístico (y sobre todo en las agencias de prensa) existe la excusa de la falta de tiempo para buscar en los diccionarios, o para consultar con los especialistas, ya que las noticias deben salir rápidamente. Y a esto hay que añadir la pereza de buscar y la clara tendencia a utilizar términos extranjeros para demostrar cuán culto se es y con qué facilidad se manejan los idiomas. Así, en España, durante muchos años, los cronistas deportivos, los deportistas y los aficionados al deporte, han empleado y siguen empleando con absoluta tranquilidad el término "inglés" recordman y su correspondiente femenino recordwoman (y sus respectivos plurales recordmen y recordwomen). Hubo incluso una época no muy lejana, alrededor de las décadas de 1960 y 1970, en la que sólo se utilizaba recordman, tanto para referirse a los hombres como a las mujeres que poseían un récord. Todo parece indicar muy claramente que estamos hablando de un término inglés que se coló en nuestra lengua antes de que alguien pensara en traducirlo, pero resulta que dicho término no figura en ningún diccionario inglés (ni británico ni estadounidense) es decir, esa palabra "inglesa" no existe en inglés. Se trata en este caso de un falso anglicismo inventado y acuñado en Francia, y que aparece en los diccionarios franceses. Chris Pratt, en su libro El anglicismo en el español peninsular contemporáneo (Gredos, Madrid, 1980) comenta este fenómeno: "El francés, idioma enormente creativo, ha llegado a crear acuñaciones autónomas mediante palabras inglesas, sin que el compuesto resultante sea inglés ni reconocido por los anglohablantes mismos". Según el Dictionnaire des Anglicismes de Josette Rey-Debove y Gilberte Gagnon (Dictionnaires Le Robert, París, 1984), recordman está documentado por primera vez en francés en el año 1884, y recordwoman en 1896. En inglés no existe una sola palabra para designar al poseedor o a la poseedora de un récord, sino que se emplean dos términos: "record holder", que sirven tanto para el masculino como para el femenino. En España ya comienza a desparecer el anglicismo francés recordman y va ganando terreno la voz plusmarquista, cada vez más usada en deportes como el atletismo, la natación, etc., en los que también se utiliza muchas veces plusmarca en lugar de récord.  

   

recuento :  

Debe evitarse el uso de la expresión recuento de votos; en su lugar, debe decirse cómputo de votos.  

   

recurrir :  

Su significado es «acudir a un juez o autoridad con una demanda o petición». Es verbo intransitivo aunque a veces se usa como transitivo.  

   

redefinir :  

Acéptese el uso de este vocablo: «Enmiendas tendentes a la redefinición nacionalista del P.S.C.»  

   

redimensionar :  

Dígase reajustar, adecuar (la dimensión), reducir o aumentar (la dimensión), replantear. Debe evitarse también el uso de dimensionar y sobredimensionar.  

   

reencuentro :  

No debe usarse en lugar de reconciliación.  

   

reestablecer :  

Forma incorrecta. Escríbase restablecer.  

   

referee :  

dep (fútbol) - Puede traducirse por árbitro (en algún país de América soplapito).  

   

referendario :  

Referendario es en español un sustantivo que no funciona como adjetivo. Por lo tanto, es incorrecto su uso como tal adjetivo.  

   

referéndum y plebiscito :  

Para referendum dóptese como plural referendos. Conviene también difundir el singular referendo.

La diferencia entre referendo y plebiscito no está nada clara, ya que la tendencia a usarlas indistintamente es cada vez mayor. En cuanto a las definiciones que aparecen en el Diccionario de la Real Academia Española, tampoco podemos decir que nos ayuden a ver la diferencia entre el referéndum y el plebiscito: referéndum. (Del latín referendum, gerundio de referre). Procedimiento jurídico por el que se someten al voto popular leyes o actos administrativos cuya ratificación por el pueblo se propone. Su plural es referendos.

plebiscito. (del latín plebiscitum). Consulta que los poderes públicos someten al voto popular directo para que apruebe o rechace una determinada propuesta sobre soberanía, ciudadanía, poderes excepcionales, etc. Vemos que en la explicación de ambas voces se hace referencia a "someter al voto popular", si bien en el primer caso lo que se vota son leyes o actos administrativos, y en el segundo caso cuestiones de soberanía, ciudadanía, poderes excepcionales... ¿Será esa la diferencia? Según las enciclopedias y los manuales de derecho al uso, el referéndum puede aplicarse en dos casos diferentes: el referéndum sobre la forma de gobierno y el referéndum sobre la constitución y sobre la reforma constitucional. En Suiza se da otro uso del referéndum: el referéndum legislativo, en el que se somete la ley promulgada por el Parlamento a una votación popular.

En cuanto a plebiscito, en el lenguaje corriente se usa para una variedad de actos de participación del pueblo en el proceso del poder y, algunas veces, hasta como sinónimo de elecciones. Pero aclara que aunque plebiscito se ha usado para designar las votaciones sobre la forma de estado, debería quedar reservada a votaciones sobre cuestiones no constitucionales y no legislativas, ya que en la mayor parte de los casos el plebiscito significa una votación popular sobre una cuestión territorial.

Parece ser, pues, que lo que hace distintos al referéndum y al plebiscito es lo que se somete al voto popular, algo tan sutil que ha producido que dicha diferencia se haya difuminado considerablemente y que ambos términos se utilicen indistintamente.

Maurice Duverger, en su libro Instituciones políticas y derecho constitucional, sí establece una diferencia clara entre los dos términos: el referéndum es uno de los procedimientos utilizados en la democracia semidirecta por el que "los cuidadanos pueden intervenir acerca de una decisión tomada o preparada por sus representantes. Los representantes (Parlamento o Gobierno) preparan un texto sobre el que son llamados a pronunciarse todos los ciudadanos por sufragio universal. Si lo aceptan, el texto se convierte en ley; si lo rechazan, el texto no se aplica." Las explicaciones que da Duverger sobre el plebiscito son las siguientes: "Se llama plebiscito al voto de confianza personal a un hombre, siendo referéndum la aprobación o el rechazo de un texto". "Las elecciones plebiscitarias se desarrollan en condiciones muy diferentes a las de las democracias liberales: en lugar de poder escoger entre varios candidatos, el elector sólo puede otorgar o rehusar su adhesión a un único candidato". "En realidad los ciudadanos deben ratificar el candidato único presentado por las autoridades en lugar de escoger a sus representantes".

Resumiendo, utilicemos la voz referéndum cuando el Parlamento o el Gobierno sometan al voto popular algún acto legislativo (un decreto, una ley, la consitución...), y dejemos la voz plebiscito para el acto de ratificación de un gobernante o de su política mediante el voto popular, con muy pocas posibilidades de que se dé un resultado contrario al esperado por el convocante. (Los regímenes totalitarios son los que más usan los plebiscitos). En lo que respecta a las decisiones sobre cuestiones territoriales y limítrofes, como es algo que a finales del siglo XX ya apenas ocurría, creemos que pueden incluirse en el concepto de referéndum.

De todas formas, dada la imprecisión de ambos términos y su posible uso diferencial en los distintos países, se recomienda que se use el término adotado por la autoridad que convoca a las urnas.  

   

reformular :  

Aunque no lo registre el DRAE, puede usarse.  

   

refortalecer :  

No es verbo español. Digase fortalecer o reforzar.  

   

reforzamiento :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra pero es preferible refuerzo y, en todo caso, según el texto, aumento, incremento, etc.  

   

refugiado, da :  

Debe evitarse el uso del término refugiado para calificar a los inmigrantes sin permiso de trabajo o residencia en un país extranjero. En estos casos, se recomienda decir que son emigrantes en situación ilegal.  

   

regazo :  

Es el «hueco formado por la falda entre la cintura y las rodillas cuando una mujer está sentada». Así pues, es incorrecto decir que «Cela estaba sentado con su premio en el regazo».  

   

régimen :  

Su plural es regímenes.  

   

región :  

Es correcto el uso del término región dentro de un contexto internacional con el significado de "grupo de naciones de una determinada zona geográfica".  

   

regional :  

En el contexto internacional este adjetivo tiene una significación distinta a la usual. Alude a regiones a nivel mundial, es decir, a un grupo de naciones de una determinada zona geográfica, frecuentemente un continente. Así, se dice que la Unión Europea, la Liga Árabe, o la OEA son «organizaciones regionales» por oposición a las Naciones Unidas, por ejemplo, que lo es de ámbito universal.  

   

regionalización :  

En frases como: «... significaría la regionalización del conflicto», dígase siempre extensión.  

   

registrar :  

Incorrecto en frases como: «... un combate registrado en la región central....», «... ayer se registraron combates en la ciudad de...>>. Los combates se libran, no se registran.  

   

reglamentado :  

Al decir «tiempo reglamentado» nos referimos al tiempo que dura un partido y no hay que confundirlo con reglamentario que comprende ese tiempo más la prolongación que pudiera tener lugar por haber habido interrupciones en el transcurso de dicho partido.  

   

regulación, regulaciones :  

Muchas veces se emplea mal, en las acepciones de reglamento, reglamentación o norma.  

   

regular :  

Es anglicismo cuando se utiliza en la acepción de habitual, asiduo.  

   

rehusarse :  

Dígase rehusar o negarse a. «El presidente rehusó la invitación»; «El periodista se ha negado a revelar sus puntos.»  

   

reina :  

Véase rey.  

   

reingresar :  

No es correcto en el sentido de volver a un país. Dígase sencillamente volver, regresar.  

   

reiniciar :  

Es incorrecto el uso del verbo reiniciar ("volver a iniciar") como equivalente de reanudar. No obstante, sí es adecuado en el lenguaje informático para hacer referencia al hecho de "volver a iniciar un ordenador".  

   

reiterar :  

No debe decirse «se reiteró», «reiteró en que», sino «reiteró que» o «se reafirmó en que».  

   

reivindicar :  

Aunque aparece en el DRAE con el significado de "reclamar para sí la autoría de una acción", es preferible utilizar en casos de terrorismo, reclamar para sí, declararse autor o atribuirse la autoría. No confundir con revindicar, que significa "defender al que se halla injuriado".  

   

relación :  

Véase "en relación a".  

   

relaciones bilaterales :  

Bilateral es una redundancia, ya que toda relación es «conexión, trato, correspondencia de una persona o cosa con otra» y cuando hablamos de bilateral hacemos referencia a algo «que pertenece a los dos lados, aspectos o partes que se consideran». Es un error usarlo como sinónimo de recíproco.  

   

relanzar :  

No significa «volver a lanzar», como muchos creen, sino «repeler, «rechazar». Dígase reactivar, y, en vez de relanzamiento, empléese reactivación  

   

relax :  

Figura ya en el DRAE.  

   

relevant/relevante :  

La voz inglesa relevant no debe traducirse por el término español relevante, puesto que, en inglés, relevant significa "pertinente", mientras que, en español, relevante quiere decir "importante".  

   

reluctancia :  

Significa «resistencia que ofrece un círculo al flujo magnético». Dígase, pues, renuencia, resistencia, repugnancia, oposición. Sin embargo, puede usarse reluctante que, según el DRAE, significa reacio, opuesto.  

   

remake :  

En la jerga cinematográfica, tradúzcase por nueva versión.  

   

remarcar :  

Sustitúyase este galicismo por subrayar, destacar, llamar la atención sobre.  

   

rembolsar :  

Aunque el DRAE autoriza esta forma, prefiere, sin embargo, reembolsar.  

   

remodel :  

No es remodelar, sino modernizar.  

   

remodelación, remodelar :  

Insufrible galicismo por reestructuración, reajuste, reforma, modificación, mejora, y los verbos correspondientes.  

   

remover  :  

En la labor de vigilancia del uso de la lengua hay que contar con gran cantidad de libros de consulta: diccionarios, vocabularios, anuarios, manuales de estilo, de ortografía, enciclopedias, atlas, gramáticas... Y entre esos libros siempre hay algunos que son los más usados, los que más dudas aclaran y los más preciados por quienes nos dedicamos a esta labor. Y entre esos escogidos, en esta ocasión, debemos hacer especial mención del Diccionario de Anglicismos, de Ricardo J. Alfaro, editado por Gredos en Madrid (2ª ed. 1970). Es en ese libro donde hemos encontrado la explicación más clara y contundente sobre el mal uso que se hace en el español actual del verbo remover, dándole un significado que nunca ha tenido para la comunidad hispanohablante: el de quitar o sacar. Alfaro dice lo siguiente al respecto: "Remover.- Se usa en inglés el vervo to remove (pr. tu rimuv) en el sentido de mover una cosa, levantándola, empujándola, tirando de ella o sacándola del lugar donde está, como cuando se alza un objeto del suelo, se empuja un mueble hacia la pared, se tira de una gaveta, se saca un libro de un estante, o alguien se quita los zapatos o lleva un objeto de una parte para otra. Usar en estos casos el parónimo español remover es anglicismo de marca. En un avión he visto el siguiente aviso bilingüe colocado en el espaldar de los asientos: Lift flap: Levante aleta. Pull ring: Tire argolla. Remove life jacket: Remueva salvavidas. Lo que el bienaventurado traductor quiso decir es: Levante la cubierta Tire de la argolla Saque el salvavidas."  

   

remplazar :  

Cabe el mismo comentario que en rembolsar. Es preferible reemplazar.  

   

rendir un servicio :  

Digamos prestar un servicio. Rendir un servicio es galicismo.  

   

rentar :  

Anglicismo usado con el significado de alquiler. Su significado es «producir o rendir beneficio o utilidad anualmente una cosa».  

   

repercutir :  

Es verbo intransitivo que rige en; sin embargo, a veces se utiliza indebidamente como transitivo: "Repercutiremos el dinero en una mejor calidad de vida" por "El dinero repercutirá en una mejor calidad de vida".  

   

repicar :  

Es incorrecto utilizar el verbo repicar, referido a las campanas, con el significado de "tocar a muerto"; en su lugar, deberemos utilizar el verbo doblar.  

   

reportar/reporte :  

El DRAE ya los admite con el significado de informar, noticiar, informe, noticia. Es preferible evitar este uso, influenciado por el inglés to report.  

   

reportera :  

Es el femenino de reportero.  

   

República Checa :  

Es incorrecto el uso del topónimo Chequia para referirse a la República Checa. Debe utilizarse la denominación República Checa, por ser este el nombre oficial de dicho país.  

   

repudiar :  

No es sinónimo de rechazar.  

   

repunte :  

En economía ya se utilizaba con el significado de "subida de las cotizaciones de la Bolsa o de cualquier variable económica", pero la vigésima segunda edición del DRAE ya recoge este término con este significado y otro nuevo: Subida o aumento que experimenta cualquier hecho, fenómeno o proceso.  

   

réquiem :  

Empléese sólo en singular: el réquiem, los réquiem.  

   

resaltar y destacar :  

En español hay verbos transitivos y verbos intransitivos, los primeros siempre van seguidos de un complemento directo, además de cualquier otro tipo de complemento y a los segundos puede seguirles cualquier tipo de complemento excepto el directo. Es, pues, un error gramatical utilizar un verbo intransitivo como transitivo, y eso es lo que ocurre frecuentemente con resaltar, verbo que, aunque en alguna ocasión se use como transitivo, lo más normal es que se use como intransitivo.

Resaltar, usado como intransitivo, significa "sobresalir en parte un cuerpo de otro en los edificios o otras cosas; distinguirse, sobresalir o destacarse mucho una cosa de otra".

El problema surge cuando se utiliza este verbo en lugar de destacar, recalcar o hacer hincapié, y se escriben frases como "...el ministro resaltó los logros obtenidos por su departamento", "...el orador resaltó la importancia de...", etc. En estos ejemplos, al poner un complemento directo después del verbo, se le está dando carácter de transitivo, cuando no lo es.

En esos casos debe usarse el verbo transitivo destacar, que significa "poner de relieve los méritos o cualidades de una persona o cosa; hacer resaltar los objetos de un cuadro. Además, este verbo también puede usarse como intransitivo con el significado de "sobresalir, descollar". (La explicación gramatical de este caso es que se trata de otro verbo).

Otro verbo transitivo que puede ir bien en ese tipo de frases es recalcar, que en sentido figurado y tratándose de palabras quiere decir "decirlas con lentitud y exagerada fuerza de expresión para que no pueda quedar duda alguna acerca de lo que con ellas quiere darse a entender, o para atraer la atención hacia ellas; repetir una cosa muchas veces, poniendo un énfasis especial en la forma de decir las palabras".

En lugar de esos verbos también podemos acudir a la frase hacer hincapié, que es "insistir en algo que se afirma, se propone o se encarga".  

   

resarcirse :  

No debe usarse como sinónimo de congraciarse. Está mal decir: «El equipo quiere resarcirse con la afición después de las últimas derrotas».  

   

resina de hachís :  

Es suficiente decir hachís, ya que este producto es la resina prensada de una planta. No debe confundirse con el aceite de hachís.  

   

responder :  

Este verbo rige la preposición a.  

   

responsable :  

Puede usarse en la acepción de dirigente o directivo.  

   

restar :  

No debe sustituir a quedar o faltar «Faltan (o quedan) diez minutos de partido.»  

   

restauración :  

Puede utilizarse esta palabra como derivado de restaurante: «Los empleados de la hostelería y restauración».  

   

restaurador :  

Puede usarse en el sentido de persona que tiene o dirige un restaurante, o cuya actividad es la restauración.  

   

restaurante :  

Úsese en lugar de restaurant o restorán.  

   

restaurante exclusivo :  

Extranjerismo que en castellano debe sustituirse por restaurante selecto o distinguido.  

   

resultar en :  

Traducción literal del inglés «to result in». En español equivale a dar como resultado, tener como consecuencia.  

   

resuscitation/resucitación  :  

(falso amigo) En medicina, el término que se emplea para hacer que una persona vuelva en sí es reanimación. También resucitación.  

   

retención :  

Los términos retención y detención no son sinónimos y, por tanto, no deben utilizarse indistintamente: la palabra retención no figura en el ordenamiento jurídico español con el significado de "privación de la libertad de una persona por parte de una autoridad competente".  

   

reticente :  

Mostrarse reticente significa: «No decir sino en parte, o dar a entender claramente, y de ordinario con malicia, que se oculta o calla algo que debiera o pudiera decirse». No debe usarse con el significado de reacio, renuente, remiso: «Se ha mostrado reticente a aceptar».  

   

retomar :  

Es una mala traducción de la voz inglesa retake, que debemos traducir por reanudar, proseguir, continuar, volver a tomar. Cualquiera de estas voces sería preferible a retomar, aunque figure en la última edición del DRAE.  

   

retransmitir (o transmitir) :  

Retransmitir es transmitir desde una emisora lo que se ha transmitido a ella desde otro lugar.  

   

reunido, da :  

Debe evitarse el uso de la expresión está reunido, porque el verbo reunir significa "juntar, amontonar" y, por tanto, una sola persona no puede reunirse. En su lugar, puede decirse está en una reunión.  

   

Reval :  

Debe utilizarse Reval y no Tallin para referirse a la capital de Estonia, puesto que Reval es su nombre castellano.  

   

revertir :  

Significa volver una cosa a la propiedad que tuvo antes, o pasar a un nuevo dueño». No debe usarse en lugar de volver atrás, retroceder, derogar, abrogar, abolir, anular, volver del revés, invertir, etc.  

   

revistas especializadas en romances :  

Preferible emplear revistas del corazón, que es la forma ya acuñada por el uso en España.  

   

revulsivo :  

Se utiliza mal en el sentido de estímulo, incentivo,  

   

rey :  

Los términos monarca y soberano ("que ejerce la autoridad suprema") equivalen siempre a rey ("jefe de Estado"); todo rey es siempre jefe de Estado y, por tanto, monarca y soberano; por el contrario, una reina no siempre es jefe de Estado y, por tanto, únicamente es monarca y soberana si ejerce la autoridad suprema del país.  

   

reyes de los belgas :  

Parece ser que, en Bélgica, la denominación oficial de los reyes es la de Reyes de los belgas, y así pretenden que se le llame en todas partes, sin tener en cuenta la forma tradicional que tienen otras lenguas para referirse a los reyes de un país. Veamos: Si el rey Alberto y la reina Paola son los Reyes de los belgas, y los belgas son los habitantes de Bélgica, los Reyes de los belgas serán también los Reyes de Bélgica. Esto es lo que en la ciencia de la lógica se llama silogismo verdadero. Visto ya que los Reyes de los belgas son al mismo tiempo los Reyes de Bélgica, no parece consecuente seguir empeñados en llamarlos sólo de la primera forma, ya que en español siempre se ha dicho "los Reyes de Bélgica" del mismo modo que hablamos siempre de "los Reyes de Suecia, la Reina de Inglaterra, los Reyes de España y el Rey de Marruecos" y casi nunca nos ha dado por cambiar esas formas sencillas y tradicionales por las más extrañas de "los Reyes de los suecos, la Reina de los ingleses, los Reyes de los españoles o el Rey de los marroquíes. Hablando de este último, si nos atuviésemos a traducir al español la forma de llamar a Hasán II en su país, tendríamos que decir "Rey de Marruecos y Comendador de los Creyentes", cosa que también resultaría algo extraña. Y si de lo que se trata es de rizar el rizo, a Isabel II en su país la llaman Reina de Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y Defensora de la Fe, cuando aquí siempre hemos tenido bastante con llamarla Reina de Inglaterra, sin nombrar para nada al resto de su reino, es decir: Gales, Escocia e Irlanda del Norte. Así, pues, si de lo que se trata es de que la denominación oficial en el protocolo es Reyes de los belgas, y de ahí la han tomado todos los medios de comunicación españoles, hay que atajar ese error producido por un exceso de celo y volver a utilizar la forma Reyes de Bélgica sin ningún temor a equivocarse ni a causar conflictos diplomáticos.  

   

Richter, escala de :  

Véase escalas [medición de terremotos].  

   

ridiculizar :  

No hay que confundir el término ridiculizar ["burlarse de algo"] con la expresión poner o dejar en ridículo ["hacer algo que deje mal parado a alguien"].  

   

riesgoso :  

En español se dice arriesgado/a. En despachos de la Argentina puede aceptarse.  

   

right field :  

dep (béisbol) - En español es el exterior derecha.  

   

ring :  

Ya figura en el DRAE en cursiva pero es preferible cuadrilátero.  

   

ringside :  

dep (boxeo) - Puede traducirse como silla de "ring " o de cuadrilátero.  

   

roaming contract :  

La expresión inglesa roaming contract [pronunciado /róumin cóntract/] sirve para designar la "subcontratación de una red celular de telefonía móvil en un país extranjero". Debe traducirse por acuerdo de itinerancia.

En el pujante terreno de las redes de telefonía móvil ha aparecido un nuevo concepto jurídico al que los inventores, lógicamente anglófonos, han decidido llamar "roaming contract".

Se trata de un contrato por el que el usuario del teléfono móvil puede servirse de las redes celulares de otros países distintos al suyo, sin necesidad de firmar nuevos contratos locales.

Si buscamos la voz "roaming" en los diccionarios de inglés-español, vemos que puede traducirse por vagabundeo, excursiones, paseos..., lo cual nos llevaría a hablar de "contrato de vagabundeo", "contrato de excursión"... Pero las compañías telefónicas que comienzan a introducir en España ese tipo de contrato ya lo han traducido como acuerdo de itinerancia, y así aconsejamos que se nombre en las noticias de EFE.  

   

robo, hurto, sustracción, etc. :  

La policía colombiana recuperó ocho pinturas y una escultura robadas en una galería de Bogotá y valoradas en más de 800 millones de pesos (...) La colección había sido hurtada en un asalto a la galería "Garcés Velázquez" de la capital colombiana (...) Las obras, que forman parte de un total de nueve substraídas fueron recuperadas en un registro de la policía...

En esta noticia se utilizan confusamente y como sinónimos robo, hurto, sustracción y asalto y contribuye a la confusión. Veamos qué significa cada una de esas palabras y otras afines según el Diccionario Básico Jurídico de la Editorial Comares y el Diccionario de la Real Academia Española: ROBO. Este delito se caracteriza por la fuerza en las cosas o violencia sobre las personas con que el delincuente hace la sustracción de la cosa mueble ajena con ánimo de lucro. Es decir que la sustracción tiene que ser hecha con fuerza o violencia. El delito de robo puede ser además "con fuerza en las cosas", o "con violencia o intimidación en las personas".

HURTO. Es el delito que cometen los que con ánimo de lucro y sin violencia en las personas ni fuerza en las cosas, toman cosas muebles ajenas sin la voluntad de su dueño. Es decir, es un delito de sustracción cometido sin fuerza ni violencia. Existen varias clases de hurto: Doméstico, el cometido con el auxilio o cooperación del sirviente o dependiente de la víctima. Famélico, por estado de necesidad, también llamado hurto necesario, es el que se produce cuando un hambriento se apodera de alimentos para satisfacer su necesidad o cuando un miserable medio desnudo, expuesto a sucumbir de frío, se apodera de ropa para cubrirse. De uso, en el que no existe ánimo de lucro de apropiación, sino tan sólo el lucrarse transitoriamente del uso de las cosas.

SUSTRACCIÓN. Hurtar o robar bienes ajenos. ASALTO. Apoderarse de algo por la fuerza de las armas y con sorpresa.

APROPIACIÓN INDEBIDA. Comisión de una acción de apoderamiento de cosas muebles que el agente hubiese recibido en virtud de un título que produzca obligación de entregarlas o devolverlas o negaren haberlas recibido, unido a una conciencia del ánimo de lucro y a la existencia de uno de los títulos contractuales y sin que en la realización de la voluntad del sujeto pasivo haya influido engaño de ninguna clase.

ATRACO. Es el robo a mano armada.

Volviendo a las pinturas de la noticia que comentábamos al principio, queda claro que fueron robadas, pues muy probablemente tuvieron que forzar la cerradura o romper las ventanas de la galería. También parece estar claro que las pinturas no fueron hurtadas, pues para eso la galería debería haber estado un buen rato sin vigilancia y con la puerta abierta. Y, en cuanto al asalto, no está nada claro que este se produjese.  

   

rol :  

Rol es un anglicismo o galicismo ("role") superfluo. En la vigésima segunda edición del DRAE ya figura este término con el significado de "papel o función que alguien o algo desempeña". Es preferible escribir papel.

En ediciones anteriores los significados de rol eran los siguientes: rol (Del catalán rol, y este del latín rotulus, cilindro.) masculino. Rolde o rollo.// 2. Lista o nómina.// 3. Licencia que da el comandante de una provincia marítima al capitán o patrón de un buque, y en la cual consta la lista de la marinería que lleva.

Pero muchos castellanohablantes usan "rol" en lugar de "papel" que se desempeña. Veamos que dice al respecto el Diccionario de Anglicismos de Ricardo J. Alfaro.

Rol.-Es anglicismo cuando se le traduce literalmente en ciertas expresiones que tienen otra forma en castellano, como en las siguientes: Rol de pago (pay roll) por planilla o nómina.

Llamar el rol (call the roll), por llamar a lista.

Rol de impuestos (tax rolls), catastros, lista de contribuyentes.

Pero rol es voz castiza que significa, como en inglés, una lista, nómina o catálogo, y su uso es correcto en las expresiones rol de tripulación (o simplemente rol) y rol de honor.

Role.-Se oye a veces el vocablo inglés role, defectuosamente pronunciado rol, en el sentido de reparto de los papeles de una película. Tanto el sentido asignado a esa palabra como su pronunciación constituyen un craso error: primero, porque rol en castellano, lo mismo que roll en inglés, significa lista, nómina o catálogo; segundo, porque el sustantivo role de aquella lengua, que se pronuncia róul, significa el papel que desempeña un actor en una película o representación teatral, y por extensión, la participación más o menos conspicua o meritoria que haya tenido determinada persona en un acontecimiento, empresa o ubra de importancia general.

El uso de este anglicismo acusa desconocimiento deplorable de lo que significan en español las palabras rol y reparto.

Podemos añadir a las advertencias de don Ricardo J. Alfaro que no sólo es desconocimiento del significado de rol y reparto, sino tambiém de papel. Y además aprovechamos la ocasión para recordar que los papeles no se juegan sino que se representan, o sea que decir o escribir jugar un rol "acusa desconocimiento deplorable" de lo que significan en español jugar y rol. La voz francesa "rôle", además de significar lo mismo que el español rol (lista o nómina), tiene otras tres acepciones que son las que se han introducido en nuestra lengua por algún defecto de traducción: -Parte de un texto dramático, correspondiente a las palabras de un personaje, que debe decir en escena un actor.

-Por extensión. Conducta social de alguno que interpreta en el mundo un cierto personaje .

-Acción, influencia que se ejerce. Función que se desempeña.

Viendo esas definiciones del sustantivo francés, no cabe duda de que al escribirlo en español debemos usar las voces papel o función, y nunca rol. Su derivado enrolar, verbo transitivo de la terminología marina que quiere decir "inscribir un individuo en el rol o lista de tripulantes de un barco mercante" y que puede usarse en forma pronominal -enrolarse- con el significado de "alistarse, inscribirse en el ejército, en un partido político u otra organización".  

   

roll-on-roll-of :  

Técnica de transporte marítimo en la que vehículos terrestres (camiones, vagones) suben a un barco por medio de una pasarela tendida desde el muelle. Término usado en las compañías navieras de todo el mundo. Los franceses han propuesto el término roulage. Se propone que en español se llame «carga rodada» (pero pónganse con comillas las formas inglesas para favorecer la identificación y la difusión de la forma española).  

   

rolling :  

dep (béisbol) - Puede decirse pelota rodada, o rasa.  

   

romance :  

En la vigésima segunda edición del DRAE ya aparece el término romance con un significado que antes no tenía en español pero sí en inglés: Relación amorosa pasajera. Es preferible traducir esta voz por amores, amorío, aventura sentimental, idilio, noviazgo, etc.

Romance en español ha significado siempre: "Cada una de las lenguas modernas derivadas del latín, como el español, el italiano, el francés, etc.// Idioma español.// Novela o libro de caballerías, en prosa o en verso.// Combinación métrica de origen español, que consiste en repetir al fin de todos los versos pares una misma asonancia y en no dar a los impares rima de ninguna especie.// Sin calificativo, romance de versos octosílabos.// Composición poética escrita en romance.// Bachillerías, excusas. Venirle a uno con ROMANCES.// corto. El que se compone de versos de menos de ocho sílabas.// de ciego. romance poético sobre un suceso o historia, que cantan o venden los ciegos por la calle.// de gesta. Según antigua denominación, romance popular en que se referían hechos de personajes históricos, legendarios o tradicionales.// heroico, o real. El que se compone de versos endecasílabos.// en buen romance. (locución adverbial) Claramente y de modo que todos lo entiendan.// hablar uno en romance. Explicarse con claridad y sin rodeos.

"Romance" en inglés, además de amores, idilio, etc., también significa lo romántico, lo pintoresco, lo poético, el encanto. Además de novela, cuento, libro de caballerías, poema caballeresco. (Y se emplea -como en español- para designar a las lenguas neolatinas).

Así pues, si en el texto de la noticia en inglés se habla de literatura contemporánea, lo más probable es que "romance" deba traducirse por novela, y si de lo que se trata es de la vida sentimental de los famosos es mejor traducirlo por amorío, idilio, noviazgo, flirteo o galanteo etc.  

   

rookie :  

dep (baloncesto) - Puede traducirse como novato.  

   

rotativo, rotatorio :  

Rotativo/rotativa, como adjetivo, se aplica solamente a cierta máquina de imprimir periódicos. Como sustantivo, equivale a periódico. Aunque seria correcto, siguiendo el DRAE, hablar de «movimiento rotativo», mejor si decimos movimiento rotatorio».  

   

roulotte :  

Ya figura en la vigésima segunda edición del DRAE pero es preferible caravana.  

   

round :  

En lenguaje deportivo, tradúzcase por asalto o episodio. No debe usarse en lugar de ronda: «Un nuevo round de negociaciones.»  

   

round-up :  

Tradúzcase por mesa redonda. (A veces equivale a resumen).  

   

routier :  

dep (ciclismo) - Voz castellanizada en Hispanoamérica como rutero. Es el ciclista especializado en pruebas de carretera.  

royalty / regalía :  

Póngase entre comillas, o tradúzcase por regalía, derecho de, patente o canon. Ocurre en algunas ocasiones, quizás en demasiadas, que el hablante español opta por el uso de una voz extranjera sin molestarse en buscar si existe o no alguna parecida o igual en su lengua. Eso es, nada más ni nada menos, lo que ha ocurrido con el inglés "royalty", cuya etimología y significado coinciden con los del español "regalía". Las siguientes definiciones corresponden a The Living Webster Encyclopedic Dictionary of the English Language y al Diccionario de la Lengua Española de la Real Academia. royalty, n. pl.royalties (Middle English roialte - Middle Latin regalitas: cf. regality.) Royal status, dignity, or power; sovereignty; character or quality proper to or befitting a sovereign; kingliness; nobility; generosity; a royal person; royal persons collectively; a prerogative or right belonging to a king or sovereign; a royal domain; a kingdom; a realm a compensation or portion of proceeds paid to te owner of a right, as an oil right or a patent, for the use of it; a fixed portion of the proceeds from his work, paid to an author or composer; a royal right, as over minerals, granted by a sovereign to a person or corporation; the payment made for such a right. regalía. (Del latín regalis, regio) Femenino. Preeminencia, prerrogativa o excepción particular y privativa que en virtud de suprema potestad ejerce un soberano en su reino o Estado; como el batir moneda, etc.// 2. Privilegio que la santa sede concede a los reyes o soberanos en algún punto relativo a la disciplina de la iglesia. Usase más en plural: Las regalías de la corona. // 3. Véase: derecho, tabaco de regalía.// 4. figuradamente: Privilegio o excepción privativa o particular que uno tiene en cualquier línea.// 5. figuradamente: Gajes y provechos que además de su sueldo perciben los empleados de algunas oficinas.// de aposento. Especie de tributo que pagaban los dueños de casas en la corte por la exensión del alojamiento que antes daban a la servidumbre de la casa real y a las tropas. No hay, en principio, ninguna razón para no añadir a la definición de regalía una nueva acepción, igual a la que se recoge de "royalty" en el Diccionario Manual e Ilustrado de la Lengua Española de la Real Academia: "Derechos pagados al titular de una patente por utilizarla y explotarla comercialmente. Pero si resulta forzado usar la palabra española que aquí aconsejamos, podemos optar por usar patente, canon, o derechos en lugar de la voz inglesa.  

   

rubro :  

Americanismo que en los despachos para España debemos evitar. Dígase sector capítulo, etc. «... la sola excepción del rubro alimentos». Digamos «la sola excepción del sector alimentario».  

   

rugoso :  

No debe decirse de un terreno montañoso, accidentado o quebrado.  

   

Rumanía :  

Preferible Rumanía. En cambio, con Romania designamos el conjunto de los territorios de lenguas románicas.  

   

run :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por carrera.  

   

runner :  

dep (tiro con arco) - Puede traducirse por mozo de flechas o porteador  

   

rush :  

Empléese entre comillas. Filme impresionado, pero sin montar. O también envío urgente.  

   

rusificación :  

No es lo mismo que sovietización. Se puede rusificar una cultura sin sovietizarla.  

   

ruso [transcripción] :  

Véase transcripción del ruso.  

   

rutinario :  

No debe emplearse como equivalente a ordinario, periódico, de trámite. En español rutinario es lo que se hace con rutina, por mera práctica y sin discurrir; tiene carácter peyorativo.  

saber hacer :  

Esta locución se emplea a veces como traducción del inglés know how (habilidad, experiencia) y otras como traducción del francés savoir faire (tacto, mano izquierda, habilidad): «Una profesión que requiere años de trabajo, constancia y saber hacer.»  

   

sacrifice hit :  

dep(béisbol) - En español sería toque de sacrificio.  

   

saga :  

Significa leyenda o relato, pero no debe sustituir a estirpe, linaje, alcurnia, ascendencia o los miembros de una familia: «Los Domecq, los Bach, los Machado, etc.»  

   

sah :  

La Academia registra así esta palabra, aunque suele escribirse sha.  

   

Sáhara :  

No Sahara.  

   

Saint John :  

Véase San Juan de Terranova.  

   

Saint Kiss y Nevis :  

Véase San Cristóbal y Nieves.  

   

saldo :  

Véase balance.  

   

sales programme manager :  

Tradúzcase por jefe de programa de ventas.  

   

saludar :  

Dígase acogió con gusto, con agrado, con satisfacción en frases como: "...el Gobierno húngaro saludó las nuevas medidas...".  

   

salut :  

dep (lucha) - Voz del árbitro que puede traducirse como ¡saluden!  

   

salvaje, silvestre :  

Salvaje debe aplicarse preferentemente a personas, grupos humanos o animales. Silvestre cuando se habla de plantas.  

   

salvar :  

La voz inglesa save no debe traducirse siempre por el término español "salvar", puesto que, en inglés, save puede significar también "grabar".  

   

San Cristóbal y Nieves :  

Debe evitarse el uso de Saint Kiss y Nevis en lugar de San Cristóbal y Nieves, por ser San Cristóbal y Nieves el término tradicional en español.  

   

San Juan de Terranova :  

No es la primera vez que nos vemos en la necesidad de recordar que en español existen unos topónimos tradicionales que deben ser respetados, es decir, que deben ser utilizados sin que ocupen su lugar los correspondientes topónimos procedentes de otras lenguas. El caso que ahora nos ocupa está de actualidad por las noticias sobre el apresamiento de un barco pesquero español por parte del Gobierno del Canadá. Una vez apresado, dicen las noticias, el barco español fue conducido al puerto de Saint John (otras veces escrito Saint John's) en la isla de Terranova. Y resulta que esa ciudad no sólo tiene nombre en español, como ocurre con Londres o con Atenas, sino que además fue fundada por españoles: pescadores procedentes del puerto guipuzcoano de Pasajes de San Juan arribaron a aquellas tierras a comienzos del siglo XVI, se instalaron y dieron en llamar a su fundación San Juan de Pasajes. En toda la cartografía rotulada en español y en todos los manuales de geografía españoles e hispanoamericanos esa ciudad se llama San Juan, y la isla se llama Terranova. El topónimo completo es, pues, San Juan de Terranova. Los topónimos ingleses Saint John (para la ciudad) y Newfoundland (para la isla) no deben aparecer en las noticias sobre el litigio pesquero entre España y Canadá. (En cuanto a la forma Saint John's sólo es lógica si va seguida del nombre inglés de la isla: Saint John's Newfoundland.)  

   

Santafé de Bogotá :  

Véase Bogotá.  

   

santuarios y zulos :  

Santuario es anglicismo en frases como «Los etarras se han acogido al santuario de Francia». Dígase sagrado, refugio o asilo. Entre los errores más frecuentes en la redacción de las noticias, está el de utilizar términos españoles con un significado que no tienen en nuestra lengua sino en alguna otra en la que se escriben igual o casi igual; es lo que los traductores llaman falsos amigos, fenómeno que ya mencionamos en una nota sobre la palabra tarifa. Ese mismo error es el que se comete al utilizar la voz española santuario con uno de los significados que tiene el inglés sanctuary y que no coincide en ambas lenguas: refugio. En español santuario significa "templo en que se venera la imagen o reliquia de un santo de especial devoción". "Parte anterior del tabernáculo, separada por un velo del sanctasanctórum". Y en Colombia "tesoro de dinero o de objetos preciosos que se guarda en un lugar". Así pues, utilizar santuario en lugar de refugio no es correcto, ya que no tiene ese significado en español. No se puede, entonces, hablar de "los santuarios de ETA en el sur de Francia" o de que "las tropas gubernamentales angoleñas han bombardeado los santuarios de UNITA". En inglés sanctuary además de "lugar sagrado o santo, iglesia, templo, parte de la iglesia junto al altar..., santuario, sagrario...", tiene el significado de "refugio o asilo", y de ahí el calco en español, cuando lo correcto en nuestra lengua es sagrado: "acogerse a sagrado", "el sagrado de ETA", etc. Otro error parecido y también frecuente es el de tomar una palabra de otra lengua y utilizarla como si fuera castellana, sin tener en cuenta que muchos hispanohablantes no la entenderán, y que en nuestra lengua tiene varias posibles traducciones. Es el caso de la voz vasca zulo, que en esa lengua significa "agujero", y los vascohablantes la utilizan también con el significado de "sitio para esconder cosas". En España ya se conoce y se utiliza bastante, pero en América se desconoce como sinónimo de escondrijo. Vemos en las noticias sobre la ETA que "se ha descubierto un zulo lleno de armas y explosivos", sin explicar lo que es zulo. Y si ese error pude disculparse en una noticia sobre la ETA, por estar relacionada con el País Vasco, y dando por sabido que un zulo es un sito para esconder armas, no ocurre lo mismo cuando vemos escrito que "se ha descubierto un zulo en Alicante con cajetillas de tabaco", puesto que ahí deberían emplearse las voces castellanas escondite, escondrijo, escondedero, escondidijo o escondredijo, que significan "lugar para esconder cosas o para esconderse".  

   

SAR  :  

La traducción oficial del servicio del Ejército del Aire Search and Rescue [SAR] en español es Servicio de Búsqueda y Salvamento, pero también es conocido como Servicio Aéreo de Rescate [SAR].  

   

satanización :  

Concesión de carácter satánico o muy perverso.  

   

satanizar :  

Puede utilizarse con el significado de atribuir al enemigo cualidades extremadamente perversas.  

   

satelital :  

Es incorrecto el uso del término satelital, que puede ser reemplazado por expresiones como: por satélite o vía satélite.  

   

satisfacer :  

Se conjuga igual que «hacer». Pueden aparecer en la prensa formas vulgares como satisfacieron. Debe decirse satisficieron.  

   

saudí :  

Se recomienda el uso del término saudí, en lugar de saudita, para referirse a todo lo relacionado con Arabia Saudí.  

   

save-clear :  

dep (hockey sobre hierba) - Parada y simultáneo despeje de la bola con un pie por parte del portero. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

save/salvar :  

(falso amigo) En la terminología informática, son preferibles almacenar o guardar, archivar (en la memoria), incluso memorizar. Sólo en caso extremo se salva de la destrucción lo guardado en la memoria.  

   

scanner :  

Ha sido adoptado por la Academia como escáner.  

   

schedule :  

Tradúzcase por programa, programación u horario.  

   

scholar/escolar  :  

(falso amigo) En inglés, además de referirse al niño que va a la escuela (significado poco común), quiere decir "erudito", "sabio", "humanista" (también Latín scholar es "latinista", Greek scholar es "helenista"). En español, escolar se refiere exclusivamente al niño que va a la escuela.  

   

scoop :  

dep (hockey sobre hierba) - Pase alto efectuado en "cuchara", puede traducirse como golpe de cuchara.  

   

score :  

dep - Puede traducirse como marcador, clasificación.  

   

scout/ boy-scout :  

Escríbase entre comillas. Su plural es scouts y boy-scouts, pero tradúzcase cuando se pueda por explorador.  

   

screwball :  

dep (béisbol) - Es el lanzamiento de tomillo, tirabuzón.  

   

script :  

Escríbase entre comillas, aunque es preferible reemplazarla por texto, copia, guión. Pero normalmente este vocablo se refiere más bien a la «scriptgirl», secretaria de rodaje.  

   

second baseman :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por segunda base. Es el jugador que ocupa el puesto de segunda base.  

   

secuela :  

Es «la mala consecuencia de una cosa». No es correcto decir «se anuncia una secuela de «Saturday night fever». Dígase una segunda parte o una continuación.  

   

secuestrar :  

Los verbos secuestrar y raptar no son sinónimos: secuestrar es "llevarse a una persona y retenerla con la intención de pedir un rescate" y raptar es "llevarse a una persona por la fuerza".  

   

secuestro extorsivo :  

Dígase secuestro con extorsión.  

   

sedan :  

Automóvil de carrocería cerrada, con al menos cuatro plazas y con un maletero espacioso. Este término ya lo ha incluido la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

sede parlamentaria :  

Una de las principales preocupaciones de los periodistas al redactar una noticia es la de no repetir la misma palabra en los diferentes párrafos. Y en muchas ocasiones hay sinónimos; pero cuando no los hay se corre el peligro de caer en la trampa de usar expresiones que pueden resultar más molestas que la repetición que se desea evitar. Además, hay muchas palabras que no tiene sinónimos, y una de ellas es ‘Parlamento’; pero aunque no los tenga alguien ha «descubierto» que también puede decirse ‘sede parlamentaria’: «…Álvarez Cascos opinó que los diálogos en sede parlamentaria tienen que ser siempre "abiertos y permanentes", independientemente de que esas negociaciones fructifiquen…» «…anunció que el PSE-EE utilizará "todos los instrumentos a su alcance" para que el Gobierno responda en sede parlamentaria a su "fracaso" y consideró como fecha clave el debate parlamentario sobre política general…» «…explicó a Efe que su grupo defiende también la necesidad de recuperar el consenso en política migratoria, más allá de la propia ley de extranjería, y que este pacto debería alcanzarse en sede parlamentaria.» En todos esos casos es mucho mejor repetir la palabra ‘Parlamento’; pero no sólo es eso lo llamativo, sino la ausencia del artículo ‘la’. ¿Por qué quien redactó esas noticias decidió que al cambiar ‘Parlamento’ por ‘sede parlamentaria’ se hacía innecesario el uso del artículo? Si decimos «el Parlamento» deberíamos decir (cuando optemos por usar ese poco afortunado sinónimo), «la sede parlamentaria».  

   

sefardita :  

Dígase sefardí. (Plural, sefardíes).  

   

Sefrú :  

Debe evitarse el uso de Sefrou en lugar de Sefrú, por ser Sefrú la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

segmento :  

Dígase sector en frases como «los tres segmentos de la sociedad que...»  

   

seguidamente a :  

Locución adverbial que desplaza incorrectamente a después de, tras, a continuación de, en frases como "Seguidamente a la actuación del coro, dirigió la palabra a los asistentes el secretario general".  

   

seguimiento :  

A veces esta palabra se confunde con incidencia. No diremos "la huelga tuvo poca incidencia", sino "la huelga tuvo poco seguimiento".  

   

segundo mas importante (el) :  

Calco del inglés, incorrecto en español. Dígase el segundo en importancia.  

   

seguras (fuentes) :  

Son fuentes fidedignas o dignas de crédito.  

   

seij/sheij/sheikh :  

La palabra árabe «sheij» dio la española jeque. Utilícese.  

   

sejm :  

Esta palabra se pronuncia seim. (El Parlamento polaco).  

   

sello :  

Su empleo en la acepción de «marca» o «casa comercial», como en el caso de «el cantante X ha firmado con un nuevo sello discográfico» ya ha sido registrado en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

Seluán :  

Debe evitarse el uso de Zelouane en lugar de Seluán o Zeluán, por ser Seluán la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

semántico :  

Se suele emplear este adjetivo con ignorancia total de su significado, atribuyéndole el de «meramente formal», «gramatical». Y así, se escribe. «Llegarán a un acuerdo, porque las diferencias son sólo semánticas.» Se trata de un error magno, ya que la Semántica es la ciencia de las significaciones, y una falta de acuerdo en lo semántico implica un desacuerdo en el fondo, en el contenido, no en la forma de expresarlo. Conviene no usar la palabra si no es en su acepción correcta. «El término «nacionalidades» implica problemas semánticos difíciles de desentrañar».  

   

semensual :  

Véase semestral.  

   

semestral :  

No hay que confundir los términos semestral ("lo que sucede cada seis meses") y semensual ("lo que sucede seis veces al mes").  

   

semestre :  

Es el espacio de tiempo de seis meses.  

   

semi- :  

Las palabras que contienen el elemento compositivo semi- se escriben en una sola palabra: semirrecta, semicírculo.  

   

semita :  

No debemos usarla sólo con el significado de judío, ya que también comprende a los árabes.  

   

señalizar/señalar :  

No son sinónimos. Señalizar es poner señales; señalar quiere decir indicar: el árbitro señala una falta, no la señaliza.  

   

sendos/as :  

Significa uno cada uno. No equivale, por tanto, a grandes ni a ambos: «Los tres mosqueteros llevaban sendas espadas».  

   

senior :  

Es innecesario el uso del término inglés senior [pronunciado /sínior/], en la jerga empresarial, con el significado de "con más de diez años de experiencia", ya que es preferible utilizar en su lugar expresiones como experto o con experiencia.  

   

sensible (ultrasensible) :  

Es anglicismo utilizar este término en lugar de delicado: «... admitió haber vendido documentos secretos ultrasensibles a los soviéticos».

También la voz inglesa "sensible" significa en español "sensato".  

   

sensitive/sensitivo :  

La voz inglesa sensitive no debe traducirse por el término español sensitivo, puesto que, en inglés, sensitive significa "sensible", mientras que, en español, sensitivo quiere decir "relacionaco con los sentidos".  

   

sentarse a la mesa-sentarse en la mesa :  

La segunda construcción es incorrecta a menos que se refiera al hecho de tomar la mesa como asiento.  

   

sentencia :  

No hay que confundir los términos sentencia, veredicto, fallo y condena. La sentencia es "la decisión del juez"; el veredicto (de culpabilidad o inocencia) es "la decisión del jurado; el fallo es "la parte de la sentencia en la que el juez castiga o perdona al reo"; y la condena es "el castigo impuesto por el juez al acusado".  

   

sentenciar :  

No es sinónimo de asegurar o afirmar.  

   

septentrional :  

No hay que confundir los términos septentrional y meridional. Septentrional significa "del Norte" y meridional, "del Sur".  

   

ser consistente con :  

Traducción literal del sintagma inglés "to be consistent with", que en español equivale a estar de acuerdo con, estar acorde con. "... dijo que el apoyo... era en autodefensa y totalmente consistente con la carta de la OEA...".  

   

ser objeto de :  

Se suele leer: «X fue objeto de una agresión»; ¿por qué no: «sufrió una agresión»?; "Fueron objeto de malos tratos"; preferible: «Les infligieron malos tratos» o «Sufrieron malos tratos».  

   

sesionar :  

Aunque este verbo figura ya en el DRAE («asistir a una reunión participando en sus debates»), prefiérase trabajar o reunirse.  

   

sesqui :  

Formante que significa unidad y medio: Sesquicentenario (siglo y medio).  

   

set :  

dep (tenis) - Puede traducirse por manga.  

   

set :  

dep (bádminton) - Puede traducirse como juego.  

   

set :  

dep - Al hablar de deportes empleemos esta palabra inglesa, entrecomillada. Sin embargo, en ajedrez podemos hablar de primera, segunda, etc. ronda de un torneo.  

   

set :  

dep (balonvolea o voleibol) - Puede traducirse como juego.  

   

set averge :  

dep (balonvolea o voleibol) - Véase average. Expresión que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva y que puede traducirse por promedio de sets, promedio de juegos.  

   

set ball :  

dep (tenis) - Puede traducirse por pelota de set o pelota de manga.  

   

set point :  

dep (tenis) - Puede castellanizarse como punto de set o traducirse por punto de manga.  

   

seudo- :  

Las palabras que contienen el elemento compositivo seudo- (también puede escribirse pseudo-) se escriben en una sola palabra: seudoprofeta, seudónimo.  

   

seulita :  

El gentilicio de Seúl es seulés o seulense. Seulita es una forma afrancesada ajena a las reglas más normales que se siguen en español para la formación de gentilicios.  

   

severe/severo :  

(falso amigo) Por influencia del inglés, está penetrando en el español este vocablo, que tradicionalmente no quiere decir siempre lo mismo en una lengua que en la otra. En inglés severe se emplea, sobre todo en medicina, con el sentido de fuerte, intenso, agudo, pronunciado, grave, serio. Un dolor agudo, un fuerte dolor de cabeza. En español "severo" se aplica sólo a personas, no a cosas, y quiere decir "adusto, rígido, riguroso". También el inglés tiene este sentido, pero no es de uso tan común como en español.  

   

sex-symbol :  

Este sintagma inglés, cuyo uso se ha generalizado en español, debe escribirse entrecomillado y con y, y no con i, como se hace con frecuencia.  

   

sexismo :  

Véase femenino (profesiones).  

   

sexo :  

Los términos género y sexo designan realidades distintas: el concepto género se refiere a la "categoría gramatical de las palabras"; el sexo hace alusión a la "condición de los seres vivos por la que se distingue el macho de la hembra".  

   

share :  

dep (pelota) - Modalidad del juego de la pelota en trinquete. Se puede castellanizar como sare.  

   

share :  

Recomendamos utilizar porcentaje (de audiencia, de difusión, etc.)  

   

sheika :  

Aparece como la esposa del «sheik» (jeque). Dígase princesa.  

   

shock :  

Véase choque. Puede decirse también conmoción.  

   

short stop :  

dep (béisbol) - Es el jugador medio. Se le denomina así por su posición teórica entre la segunda y la tercera base. En Hispanoamérica es el jardinero corto, paracorto o torpedero.  

   

show :  

Este término ya lo registra la vigésima segunda edición del DRAE aunque es preferible sustituirlo por número o espectáculo.  

   

shunt :  

Tradúzcase por esfumación, atenuación, amortiguamiento o amortiguación.  

   

sí :  

Precedido del artículo o de otro determinante, es sustantivo: «le dio el sí». En este caso el plural es síes.  

   

si no :  

Véase sino.  

   

siclo :  

Moneda de plata usada en Israel.  

   

sidático :  

En vez de este galicismo empléese sidoso cuando se refiere al SIDA. Esta voz ya está registrada en el DRAE.  

   

sidespin :  

dep (tenis de mesa) - "Topspin" con efecto lateral. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

sigan :  

dep (taekwondo) - Es voz para indicar tiempo.  

   

siglas :  

Las siglas, por lo general, se escriben con mayúscula y sin puntos, adquieren el género de la primera palabra de la expresión que designan; y no suelen tener marca de plural.  

   

sihap :  

dep (taekwondo) - Es voz que puede traducirse por combate.  

   

silenciar :  

Significa «guardar silencio sobre algo» (Ciertos periódicos han silenciado el hecho»), pero también «acallar», «reducir el silencio» («El público, con sus aplausos al orador, silenció a los alborotadores»).  

   

símbolos :  

Un símbolo es la representación de una palabra científica o técnica. Los símbolos son signos convencionales e invariables; algunos se escriben con mayúscula y otros con minúscula, pero siempre de acuerdo con la norma dictada por los organismos que los han creado.  

   

similaridad :  

Calco del inglés. En español se dice similitud o semejanza.  

   

simposium :  

La Academia ha adoptado la forma simposio y su plural simposios.  

   

simulador :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya ha registrado esta palabra que generalmente forma sintagma con la palabra que define su empleo: simulador de vuelo, simulador de radar, etc. Ensayar un satélite artificial en un simulador.  

   

simultáneamente con :  

Grave error: «Las sesiones del Congreso se celebrarán simultáneamente con las del Senado». Dígase: «Las sesiones del Congreso se celebrarán a la vez que las del Senado». O mejor: «Las sesiones del Congreso y las del Senado serán simultáneas.»  

   

sin papeles :  

Véase irregular.  

   

sindicar :  

Es correcto su uso con el significado de considerar, incluir, además de acusar, delatar (DRAE): «... a quien la policía sindica como integrante de la organización guerrillera Montoneros».  

   

síndrome :  

No equivale a enfermedad, sino al conjunto de síntomas de ella. No debe escribirse: «... cualquier tipo de persona está expuesta a contraer el síndrome». Pero respétese síndrome tóxico.  

   

sinfín :  

Hay que distinguir entre sinfín (nombre masculino que significa «infinidad») y la locución adjetiva sin fin con el significado de «inacabable».  

   

single :  

dep (tenis) - Puede traducirse por [partido de] individuales o simple.  

   

single :  

Hablando de discos, tradúzcase por sencillo.  

   

siniestralidad :  

Figura ya en el DRAE con el significado de «frecuencia o índice de Siniestros». («...los accidentes de circulación, cuya siniestralidad es muy superior a la de otros países»).  

   

sinker :  

dep (béisbol) - Lanzamiento súbito que cae bruscamente al aproximarse al bateador. Palabra que se ha de escribir entre comillas o en cursiva.  

   

sino, sino que, si no :  

La conjunción adversativa sino se emplea cuando, negada una cosa, se afirma a continuación otra que ocupa su lugar: No lo hizo él sino ella; No es bondadoso sino tonto. Cuando la conjunción se enuncia en medio de dos oraciones con verbo explícito, toma normalmente la forma sino que: No le pegó, sino que le insultó. Son raros ejemplos como este sin el que: "El tiempo no existe, sino es la consecuencia del pasado" (Salinas, Ensayos, 180). A veces se usa sino que con sentido restrictivo (como pero): "El es bueno, sino que a veces los hombres más buenos tienen que hacer cosas que parecen malos" (Arniches, Hombre, 930) No solo... sino...Estos elementos se anteponen a enunciados sintácticamente equivalentes (dos oraciones, dos nombres, dos adjetivos, etc.) para indicar la suma o la anulación del uno al otro. El segundo elemento va frecuentemente acompañado de también o de otro adverbio equivalente a este: No solo vinieron sus padres, sino (o sino también) también sus abuelos. Cuando los unidos son oraciones, el segundo elemento copulativo es sino que (o sino que también): No solo vinieron sino que les trajeron muchos regalos. No debe confundirse sino, conjunción adversativa, con si no, conjunción condicional seguida de negación. Sino es palabra átona -la pronunciación /sinó/ es errónea-; si no tiene tónico el segundo elemento. Véase la diferencia en estos ejemplos: No come, sino trabaja (en lugar de comer trabaja); No come si no trabaja (no come en el caso de que no trabaje). (Las anteriores explicaciones están tomadas del Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, de Manuel Seco). Por último, tenemos el sino sustantivo, que es equivalente a hado, destino, suerte, ventura, estrella...  

   

sinólogo :  

Así designa el DRAE al especialista en lengua y literatura e instituciones de la China. Es incorrecto escribir chinólogo.  

   

sintonía :  

Figura ya en el DRAE: «Señal sonora, consistente muchas veces en una melodía con la que se marca el comienzo de un programa de radio o televisión, y sirve para identificarlo entre los demás». En sentido figurado, puede emplearse para indicar acuerdo mutuo entre dos personas u organismos: "La Asociación de Teólogos, en sintonía con el Concilio Vaticano Segundo...".  

   

sintonizar :  

Es correcto emplear este verbo en sentido figurado, como se viene haciendo desde hace tiempo: «Se separaron porque no sintonizaban».  

   

sio :  

dep (taekwondo) - Es voz para indicar descanso.  

   

sistema o balizaje albano :  

dep (remo) - Puede alternar con balizar.  

   

situar :  

Desplaza innecesariamente a colocar o instalar en muchos casos.» «Fueron situados algunos puestos de socorro en el lugar de la concentración.»  

   

siyak :  

dep (taekwondo) - Es voz para indicar comiencen.  

   

sketch :  

Escríbase entre comillas.  

   

skett :  

dep (tiro olímpico) - Es una modalidad de tiro al plato. Voz que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva.  

   

skiff :  

dep (remo) - Embarcación individual olímpica. Puede castellanizarse como esquife.  

   

skiff :  

dep (piragüismo) - Véase remo.  

   

skipping :  

dep (atletismo) - Ejercicio de piernas basado en la elevación de rodillas hasta la cadera, con alta frecuencia y poco desplazamiento. Se sugiere la posibilidad de usar brincoteo.  

   

slalom :  

Véase eslalon.  

   

slap-shot :  

dep (hockey sobre hierba) - Tiro que es ejecutado sin acompañamiento y con un único movimiento de contacto entre la pelota y el palo. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

slide :  

dep (béisbol) - Deslizamiento por el suelo que realiza el que corre las bases para tocar la almohadilla. Se ha de escribir entre comillas o en cursiva  

   

slogan :  

Es innecesario el uso de este anglicismo (pronunciado /eslógan/), ya que este término ha sido adaptado al español, y ha dado lugar a la palabra eslogan (plural eslóganes).  

   

sloop :  

dep (vela) - Aparejo formado por un palo y dos velas. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

smash :  

dep (tenis) - Puede traducirse por mate o castellanizarse como esmach (con derivados como esmachar).  

   

smoking :  

La Academia ha aceptado esmoquin (plural: esmóquines).  

   

soberano, na :  

Los términos monarca y soberano ["que ejerce la autoridad suprema"] equivalen siempre a rey ["jefe de Estado"]; todo rey es siempre jefe de Estado y, por tanto, monarca y soberano; por el contrario, una reina no siempre es jefa de Estado y, por tanto, únicamente es monarca y soberana si ejerce la autoridad suprema del país.  

   

soborno :  

Soborno significa "hecho de corromper a alguien con dádivas para conseguir una cosa de él". No debe confundirse con otros términos parecidos del ámbito de la corrupción, como desfalco, malversación o cohecho.  

   

sobre :  

El empleo de esta preposición en lugar de "de cada" es un galicismo. «El desempleo afecta a un trabajador sobre diez». Dígase: «...afecta a un trabajador de cada diez».  

   

sobrecontratación :  

Hoy se usa más sobreventa.  

   

sobrentender :  

Es preferible esta grafía a la también correcta de sobreentender.  

   

sobreoferta :  

Puede usarse esta palabra aunque no figura en el DRAE.  

   

sobrevivencia :  

Dígase supervivencia.  

   

soccer :  

dep (fútbol) - Puede traducirse por fútbol.  

   

socioeconómico,socio-económico :  

Lo primero es lo correcto.  

   

sofisticado :  

Es el participio de sofisticar, que significa «adulterar», «falsificar con sofismas». Además, en el DRAE también aparece la acepción de "complejo" o "avanzado", referido a aparatos, técnicas o mecanismos.  

   

sofrosine :  

Puede usarse, aunque no figure en el DRAE, con el significado de serenidad, equilibrio.  

   

software :  

Se llama así, en informática, a todo lo concerniente a la programación, no a los aparatos, en una computadora. Conviene traducirlo por programa (informático). En la vigésima segunda edición del DRAE ya figura en cursiva.  

   

sogui :  

dep (taekwondo) - Voz que puede traducirse como posición.  

   

solamente :  

Es un anglicismo utilizar esta palabra que, en español, significa "una sola vez", en el sentido de "no...más que", "nada más", "únicamente". "Y solamente la semana pasada la primera ministra dijo...", traducción literal del inglés only. La frase «I saw him only yesterday» debemos traducirla por "Le vi únicamente ayer".  

   

soling :  

dep (vela) - Denominación de un tipo de embarcación. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

solo, sólo :  

Lleva acento cuando equivale a solamente. Y sí no se produce equívoco, no es necesario ponerlo. En los teletipos de la Agencia EFE el uso de las tildes (acentos gráficos) es relativamente moderno; de ahí que todavía surjan dudas sobre su correcta colocación y que se cometan numerosos errores de acentuación. En la labor diaria de revisión y corrección de noticias que desarrolla el Departamento de Español Urgente no se ha prestado demasiada atención a ese tipo de errores, pero no está de más comenzar a aclarar algunas dudas al respecto. Las siguientes explicaciones sobre las palabras solo y sólo están sacadas del libro Manual de Español Correcto, de Leonardo Gómez Torrego. "Esta palabra, cuando es adjetivo, no lleva nunca tilde. Cuando es adverbio (equivale a solamente) la colocación de tilde es potestativa. Sólo es obligada en el adverbio en casos de posible ambigüedad. Ejemplos de solo como adjetivo: -Me encuentro solo (sola) -Yo iba solo (sola) -Tú solo (sola) no puedes hacer eso Ejemplos de sólo como adverbio (ponemos tilde aunque, como hemos dicho, no es obligatoria). -Sólo tú podrás hacerlo (solamente) -Sólo me lo dijeron a mí (solamente) -Me formularon sólo dos preguntas (solamente) Ejemplos de solo / sólo con ambigüedad: -Yo solo estudiaré matemáticas a) Sin ayuda o compañís de nadie (adjetivo) b) Solamente estudiaré... (sólo: adverbio) -Encontré solo a mi primo a) Sin ayuda de nadie (adjetivo) b) Solamente a mi primo (no a los demás) (sólo: adverbio) -Yo como solo en mi casa a) Sin compañía de nadie (adjetivo) b) Solamente en mi casa, no en otros sitios (sólo: adverbio) Cuando equivale a solamente es obligada la tilde en estos casos de ambigüedad."  

   

solventes (fuentes) :  

Son fuentes fidedignas, dignas de crédito.  

   

sonidista :  

En español debemos decir el técnico de sonido. «El cámara Aurel Comea y el sonidista Jean Louis Normandin....»  

   

sono mama! :  

dep (judo) - Voz del árbitro que indica ¡quietos!  

   

sore made :  

dep (judo) - Voz del árbitro que indica se ha terminado.  

   

sorpresivo :  

Americanismo. En despachos españoles dígase sorprendente, inesperado.  

   

sostener :  

Debe evitarse su uso como sinónimo de mantener, tener o celebrar (reuniones, entrevistas, etc.).  

   

sostenible :  

En las noticias de la "Cumbre de la Tierra", que se celebró en Río de Janeiro el mes de junio de 1992, se mencionaba con frecuencia el desarrollo sostenible, lema de la reunión con el que se describía un determinado tipo de desarrollo acorde con las necesidades de los países subdesarrollados y con la conservación del medio ambiente, sin agotar sus recursos.

Sostenible se aplica en español a lo que se puede sostener o mantener firmemente. Sustentar o defender. Sufrir o tolerar. Aquello a lo que se puede prestar apoyo o auxilio.

El lector medio desconoce que se trata de un calco semántico del inglés "sustainible development", y que los norteamericanos acuñaron este término. Y como es el uso el que impone este tipo de terminología, y en la mayor parte de los medios de comunicación empezaron a usarse las formas desarrollo sostenible, o desarrollo sostenido, deberemos optar por una de las dos.

En el Banco de Datos de la Agencia EFE hay más noticias en las que aparece desarrollo sostenible; es decir, que debe preferirse esta forma.  

   

Souk El Arba :  

Véase Suk el Arba.  

   

Souk El Khemis :  

Véase Suk el Jemís  

   

sound man :  

Tradúzcase por técnico de sonido.  

   

South Carolina :  

Se recomienda el uso de Carolina del Sur para designar este estado, en lugar de la forma inglesa South Carolina.  

   

South Dakota :  

Se recomienda el uso de Dakota del Sur para designar este estado, en lugar de la forma inglesa South Dakota.  

   

spagat :  

dep (gimnasia) - Movimiento que, para su ejecución, necesita una apertura de las piernas de 180 grados. Se escribe entre comillas o en cursiva.  

   

spaghetti :  

El DRAE recoge espagueti. Plural: espaguetis.  

   

sparring :  

dep (boxeo) - Es castellanizable como espárrin(g), o traducible por pareja de entrenamiento: es el púgil que combate con otro para entrenarle.  

   

speaker :  

Tradúzcase por presidente cuando alude a ese cargo en la Cámara de los Comunes del Reino Unido y en la Cámara de Representantes de los Estados Unidos.  

   

speed bag :  

dep (boxeo) - Puede traducirse como pera.  

   

spin :  

dep (tenis de mesa) - Voz que puede traducirse por efecto.  

   

spine :  

dep (tiro con arco) - Puede traducirse por rigidez.  

   

spinnaker :  

dep (vela) - Vela grande de paño fino, con mucha bolsa, que se utiliza cuando se navega de largo o empopada, llamada también vela de balón o espí, Puede castellanizarse como espináker  

   

split :  

dep (halterofilia) - Puede traducirse como tijera o tijeras.  

   

sponsor :  

Es innecesario el uso del término inglés sponsor (pronunciado /espónsor/), ya que existe en castellano la palabra patrocinador con el mismo significado. La vigésima segunda edición del DRAE incluye el término sponsor en cursiva.  

   

sponsorización :  

Véase sponsor.  

   

sponsorizar :  

Véase sponsor.  

   

sport wear :  

En inglés, "sportswear" significa traje de deporte, en el lenguaje de la moda, que es donde se utiliza, puede traducirse por prenda deportiva.  

   

sportsman :  

dep - Mejor [varón] deportista.  

   

spot :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya registra este término en cursiva con dos significados: espacio publicitario y foco de luz que ilumina una zona pequeña. Es preferible usar anuncio o espacio publicitario y si alude a un proyector de luz concentrada, digamos cañón luminoso.  

   

spot market :  

Tradúzcase por mercado al contado.  

   

spot price :  

Precio al contado.  

   

spotter :  

dep (tiro con arco) - Puede traducirse por oficial de impactos, oficial de dianas.  

   

spray :  

Mejor traducir por aerosol, vaporizador, nebulizador o pulverizador, aunque ya figura en la vigésima segunda edición del DRAE.  

   

spread :  

Tradúzcase por margen (de venta, de beneficio, de precio, de interés, etc.)  

   

spring :  

dep (vela) - Tipo de amarte. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva. Puede castellanizarse como esprín.  

   

sprint :  

dep - Puede utilizarse esprín(t) (con los derivados esprintar y esprintador), o traducirse por aceleración final.  

   

sprinter :  

dep - Pueden utilizarse esprínter, esptintador, velocista o llegador.  

   

squat :  

dep (halterofilia) - Es la posición de sentadillas, con flexión de piernas. Voz que se ha de escribir entrecomillada o en cursiva.  

   

squatter :  

Entrecomíllese, añadiendo entre paréntesis su traducción: ocupantes ilegales de viviendas. En algunos países se emplea okupa o posesionario, vocablos no recogidos por el DRAE.  

   

squeeze play :  

dep (béisbol) - Se puede sustituir por robo de meta.  

   

SR. :  

Abreviatura inglesa de senior. Preferible padre cuando nos referimos al padre homónimo.  

   

Sri Lanka :  

Se recomienda el uso de Ceilán, en lugar de Sri Lanka, por ser Ceilán el término tradicional en español.  

   

srilanqués :  

En lugar de esta palabra, impronunciable en español, sigamos usando ceilanés o ceilandés como gentilicio de Sri Lanka (Ceilán).  

   

sripping :  

Ejercicio de piernas consistente en la elevación de las rodillas hasta la cadera, con alta frecuencia y poco desplazamiento. Se sugiere la posibilidad de usar brincoteo.  

   

stadium :  

Dígase estadio.  

   

staff :  

La voz inglesa "staff" es uno de esos extranjerismos que llegan a nuestra lengua y se ponen de moda, con el consiguiente desplazamiento de otras palabras españolas con las que se puede decir lo mismo que los ingleses quieren expresar cuando utilizan "staff". En el Manual de Español Urgente hay una advertencia sobre el uso de esa voz inglesa en la redacción de las noticias de la Agencia EFE: "tradúzcase por equipo directivo, directiva o personal de dirección; en el ejército, por Estado Mayor; a veces equivale a personal en general. En el lenguaje académico equivale a personal docente, profesorado, y también a personal administrativo. En periodismo puede equivaler a la plantilla de Redacción." Y consultando el Diccionario terminológico de los medios de comunicación de Florencio Prieto (Fundación Germán Sánchez Ruipérez, Madrid, 1991) podemos ver algunos casos más concretos de la utilización de "staff" en inglés y sus correspondientes traducciones en español: staff. plantilla de personal, personal, empleados, equipo. staff administration. dirección de personal. staff magazine. revista interna de empresa (editada por iniciativa de los empleados). staff manager. jefe de personal. staff management. dirección de personal. staff on call. personal en situación de disponibilidad (en programas o emisión de programas). staff training. formación de personal. staff writer (news writer). redactor fijo de plantilla (a diferencia del contributor o del freelancer). staffing. plantilla. the staff employees. la plantilla de empleados. editorial staff. la plantilla de redacción, equipo de redacción. professional staff. personal profesional, personal profesional de los medios de radio y televisión (también professional broadcasters). member of staff/staffer. miembro de la plantilla de personal. overstaffed/understaffed. con exceso/con falta de personal. office staff. personal de oficina. senior staff. alta dirección de la empresa. a news service is staffed by newsmen, newscasters, newsreaders, news-commentators. la plantilla de un servicio informativo está integrada por redactores, presentadores, locutores, comentaristas. to be on the staff. formar parte de la plantilla de personal. to belong to the managerial staff. pertenecer al personal directivo, pertenecer a la alta dirección. to be part of the management. formar parte de la dirección.  

   

staflr' :  

dep - Puede traducirse por equipo directivo.  

   

stage :  

dep - Es periodo de preparación de un equipo fuera de su lugar habitual; puede traducirse como estadía o estancia.  

   

stal :  

dep (vela) - Denominación de un tipo de embarcación. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

stalinismo :  

Véase estalinismo.  

   

stand :  

Normalmente puede sustituirse por caseta, pabellón o puesto pero la forma stand, ya inluida en la vigésima segunda edición del DRAE en cursiva, está muy extendida.  

   

stand-by agreement :  

Tradúzcase por acuerdo de apertura de líneas de crédito y también por acuerdo de disponibilidad de crédito.  

   

stand-by(credit) :  

Tradúzcase por crédito de reserva o de apoyo.  

   

standard :  

Véase estándar.  

   

standing :  

Tradúzcase por categoría, importancia, solvencia, posición, crédito o sitio. Equivale a veces a duración o antigüedad. Y a posición social y nivel de vida. La vigésima segunda edición del DRAE ya la registra en cursiva, pero es preferible traducirla.  

   

star :  

dep - [Jugador] Estrella, aunque no en todos los países de habla hispana; también clase de embarcación.  

   

starling blocks :  

dep (atletismo) - Apoyatura de los pies para facilitar la salida en las carreras de velocidad. Preferible tacos de salida.  

   

start :  

Tradúzcase por punto de arranque, botón de arranque, etcétera.  

   

starter :  

Es incorrecto el uso del término starter (pronunciado /estárter/) en el lenguaje deportivo, que puede reemplazarse por la palabra castellana juez de salida.  

   

starting blocks :  

Es incorrecto el uso de la expresión starting blocks (pronunciado /estártin blocs/) en el lenguaje deportivo, que puede reemplazarse por la palabra castellana tacos de salida.  

   

statu quo :  

Es incorrecto decir status quo. La expresión latina correcta es statu quo (pronunciado /estátu cuó/).  

   

status :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge la forma estatus pero es preferible traducirla por posición social o nivel social; otras veces por situación o condición.  

   

status quo :  

Véase statu quo.  

   

stayer :  

dep (ciclismo) - Ciclista que corre tras moto en el velódromo. Se llama así por extensión, ya que el "stayer" es el tope que lleva la moto en la parte de atrás, donde toca el ciclista con la rueda delantera de su bicicleta. Se escribe entre comillas o en cursiva o podría traducirse como mediofondista.  

   

steeple :  

Tradúzcase por obstáculo.  

   

steeple-chase :  

dep (atletismo) - Puede traducirse como carrerra de obstáculos.  

   

steple chase :  

dep (hípica) - Es la prueba de obstáculos realizada en un terreno llano. Voz que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva.  

   

stick :  

dep (hockey sobre hierba) - Puede sustituirse por palo.  

   

sticks :  

dep (hockey sobre hierba) - Elevación del palo de forma peligrosa por encima de los hombros durante un golpeo o una recepción. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

stock :  

En algunas ocasiones nuestra lengua recibe la aportación de términos extranjeros necesarios para denominar cosas inexistentes en nuestro ámbito lingüístico, o cosas de nueva invención que provienen de países con otras lenguas. Si no se encuentra una traducción apropiada, o no se crea a tiempo un neologismo, esos términos extranjeros se adaptan a la grafía y fonética propias del español y pasan a enriquecer nuestro caudal léxico.

También ocurre en muchas ocasiones, y es totalmente censurable, que se introducen términos extranjeros innecesarios, que tienen equivalentes exactos en español, y lo único que hay que hacer es el mínimo esfuerzo de traducirlos correctamente; pero ese esfuerzo parece ser excesivo para algunos.

Este el caso de la voz inglesa "stock", tan corriente en nuestros días en el vocabulario de muchos hispanohablantes que parecen desconocer palabras como existencias, reservas, provisión, surtido, mercancías almacenadas, sobrantes, excedentes, almacenamiento, almacenaje o inventario, que, según el contexto en el que aprezca, son posibles traducciones españolas del "stock" inglés. Sin embargo, este término ya figura en la vigésima segunda edición del DRAE con el significado de: "Cantidad de mercancías que se tienen en depósito". (Las construcciones inglesas "to be in stock" y "to be out of stock" corresponden a las españolas "estar en existencia" o "estar agotado").

Y para hacer aún más completa la invasión, aparecieron en español dos horrendos barbarismos derivados de la voz que no se tradujo a tiempo: "stockar" y "stockaje", novedosas, sonoras y modernas palabras que el papanatismo ha decidido utilizar en lugar de otras más "plebeyas" como almacenar, almacenar existencias, inventariar y almacenamiento o almacenaje.

En la terminología económica inglesa la voz "stock" forma parte de una larga lista de términos compuestos del tipo "buffer stock arrangements" (acuerdos sobre fondos de regulación) o "convertible stock" (acciones convertibles), todos ellos recogidos y traducidos en el Diccionario Bilingüe de Economía y Empresa (Inglés-Español / Español Inglés), de José María Lozano Irueste.  

   

stock regulator :  

Tradúzcase por depósito regulador: «Para lograr la elevación de precios deberá constituirse un stock regulador de 250.000 toneladas».  

   

stock shot :  

Tradúzcase por imagen de archivo.  

   

stockaje :  

Véase stock  

   

stockar :  

Véase stock.  

   

stolen bases :  

dep (béisbol) - Traducible por bases robadas.  

   

stop! :  

dep (lucha) - Voz que indica que ha de cesar el combate; puede traducirse como ¡paren!  

   

stopper :  

dep (fútbol) - Es voz traducible como marcador central.  

   

straight :  

dep (boxeo) - Puede traducirse como directo.  

   

stress :  

Véase estrés.  

   

stricke-out :  

dep (béisbol) - Eliminado por tres "strikes". Se ha de escribir entre comillas o en cursiva. En Hispanoamérica es el ponchado, ponche.  

   

strictu sensu :  

Escríbase stricto sensu.  

   

strike :  

dep (béisbol) - Pelota enviada al bateador entre las axilas y las rodillas. Se ha de escribir entre comillas o en cursiva.  

   

stringer :  

Este término, utilizado únicamente en periodismo, se debe traducir por colaborador o corresponsal sin relación laboral.  

   

striptease :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge este término en cursiva.  

   

stroke scull :  

dep (piragüismo) - Puede traducirse por patrón o timonel.  

   

strong :  

Se comete un calco del inglés traduciendo siempre la voz «strong» por fuerte. «Strong» equivale unas veces a intenso, otras a enérgico o marcado. «Estados Unidos mantuvo los últimos años una fuerte presencia naval en el Caribe» («... una intensa presencia»). «Strong accent» equivale a acento marcado. «Strong drink» es una bebida alcohólica. «Strong language» es lenguaje indecente etc.  

   

styling :  

En el vocabulario de la moda lo traducimos por línea o diseño.  

   

su :  

"Debemos evitar el uso anglicado y galicado del posesivo en vez del determinante. No se debe escribir: Le costó la amputación de su pierna." Eso es lo que dice el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE sobre el uso indebido del posesivo ( su o sus) por influencia del inglés o del francés, cuando lo correcto en español sería utilizar un determinante: el, la, los las, un, una...

Ese uso ajeno al buen español es muy corriente en las noticias sobre deportes ya que en esa actividad son frecuentes los accidentes y las lesiones. No es raro oír que tal o cual jugador se ha lesionado su rodilla derecha; que tiene una fractura en su tobillo izquierdo o que ha recibido un fuerte pelotazo en su ojo derecho.

En ocasiones no se trata de accidentes ni de lesiones, sino de faltas punibles según el reglamento: "Tocó el balón con su mano derecha", o de jugadas que deben ser destacadas: "Chutó con su pierna izquierda y logró el gol del empate".

Lo correcto habría sido decir: "Se ha lesionado la rodilla derecha"; "tiene una fractura en el tobillo izquierdo"; "ha recibido un fuerte pelotazo en el ojo derecho"; "tocó el balón con la mano derecha"; "Chutó con la pierna izquierda y logró el gol del empate", etc.

Tampoco es correcta ni propia del español la tendencia, también en las crónicas deportivas, a eliminar el determinante, en frases como "fulano se desplaza por banda derecha", "mengano se adelanta y dispara con pierna izquierda" o "el balón se pierde por línea de fondo". Fernando Lázaro Carreter nos advierte al respecto en su conferencia "El español en el lenguaje deportivo" incluida en el libro de la Agencia EFE "El idioma español en el deporte".  

   

subholding :  

Si «holding» se traduce por grupo financiero o industrial, en lugar de «subholding», podemos decir grupo financiero filial o grupo filial.  

   

subir a/subir en :  

Es incorrecto el uso de "subir en" en lugar de "subir a", ya que cuando este verbo significa "montar en transportes" debe llevar la preposición "a".  

   

sublimar :  

Además del significado del Diccionario, es aceptable su empleo en el sentido de «desplazamiento de una energía instintiva hacia un fin moral o social elevado», que tiene en psicología.  

   

subplán :  

Dígase plan secundario, subordinado, posterior...  

   

subsidiado :  

Utilícese subvencionado.  

   

subsidiario :  

Anglicismo (subsidiary); se traduce por auxiliar: «... se compone de un cohete propulsor y de cohetes subsidiarios...».  

   

subsidies :  

Tradúzcase por subvenciones (no subsidios).  

   

subtitulaje (el) :  

Dígase la subtitulación.  

   

subtítulo :  

El DRAE recoge esta palabra con el sentido de «letrero que, al proyectarse un filme, aparece en la parte inferior de la imagen, normalmente con la versión del texto hablado de la película».  

   

Sudáfrica :  

El nombre oficial de este país es República de Sudáfrica; se puede simplificar y llamar Sudáfrica, pero jamás África del Sur o Sur África, ya que estaríamos refiriéndonos a la parte sur del continente y no a este país.  

   

sudamérica :  

En Sudamérica o Suramérica se encuentran Colombia, Venezuela, Guayana (en inglés Guyana), Surinam (antigua Guayana Holandesa), Guayana Francesa (territorio de la Comunidad Europea en ultramar) Ecuador, Perú, Bolivia, Brasil, Chile, Paraguay, Uruguay y Argentina.  

   

sudamericano, sudafricano :  

Correctos también suramericano y surafricano.  

   

suéter :  

La Academia ha dado entrada a esta voz, hispanización de la inglesa sweater, (plural suéteres).  

   

sufrir :  

Se usa frecuentemente por experimentar o tener, aunque resulta algo exagerado.  

   

suite :  

Palabra francesa que significa literalmente «serie», pero que en español usamos como nombre femenino, pronunciado /suit/ (plural suites), con dos sentidos especiales «obra musical constituida por una serie de piezas» y «Conjunto de habitaciones, a manera de un apartamento, que se alquila en un hotel». La vigésima segunda edición del DRAE ya la recoge.  

   

sujeción :  

No sujección.  

   

sujeto :  

La voz inglesa subject no debe traducirse siempre por el término español sujeto, puesto que, en inglés, subject, además de muchas otras cosas, significa "asunto, materia", mientras que por el término español sujeto entendemos sobre todo "individuo, persona".  

   

sujeto colectivo (concordancia con el verbo) :  

Véase concordancia (verbos con sujeto colectivo).  

   

Suk el Arba :  

Debe evitarse el uso de Souk el Arba en lugar de Suk el Arba, por ser Suk el Arba la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

Suk el Jemís :  

Debe evitarse el uso de Souk El Khemís en lugar de Suk el Jemís, por ser Suk el Jemís la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

sung! :  

dep (taekwondo) - Voz del árbitro que significa ¡vencedor!  

   

suní :  

No sunita.  

   

superávit :  

Conviene usar sólo el singular.  

   

supermán :  

Plural: supermanes.  

   

supertanqueros :  

No es voz castellana; empléese superpetroleros.  

   

supervalorar :  

El DRAE registra esta palabra pero da preferencia a sobrevalorar.  

   

supervivir :  

El DRAE registra supervivir pero da preferencia a sobrevivir. Sin embargo, puede hablarse igualmente de supervivientes o sobrevivientes.  

   

superwelter :  

dep (boxeo) - Puede castellanizarse como superwélter (con acento).  

   

supporter :  

dep (fútbol) - Es voz traducible por hincha o seguidor de un equipo.  

   

supuesto, ta :  

Los términos presunto y supuesto no son equivalentes en el lenguaje jurídico. Se dice de una persona que es un presunto delincuente cuando se han abierto diligencias procesales contra él. Sin embargo, supuesto se refiere al individuo sospechoso pero al que no se le ha abierto una causa judicial.  

   

Sur África :  

Véase Sudáfrica.  

   

Suramérica :  

Comprende todos los países desde Colombia hasta Argentina, incluidos Guayana, Surinam y la Guayana francesa.  

   

suri-ashi :  

dep (judo) - Expresión que significa andar o andar deslizante.  

   

surmenage :  

Tradúzcase por agotamiento o depresión.  

   

surplace :  

dep (ciclismo) - En las pruebas de velocidad en pista, detención de los ciclistas manteniéndose en equilibrio para sorprender al oponente. Se escribe entre comillas o en cursiva.  

   

susceptible :  

Constituye un error confundirlo con capaz; como ocurre con este ejemplo: «La crisis nicaragüense es susceptible de alterar la seguridad de toda Centroamérica.» Susceptible implica una capacidad «pasiva». «El proyecto es susceptible de mejoras». Y capaz implica «actividad»; «Es capaz de alterar la seguridad de toda Centroamérica»; «el acuerdo parece capaz de resolver los problemas».  

   

suspense :  

En América se prefiere suspenso, en España, suspense.  

   

sustracción :  

No hay que confundir los términos sustracción ("hecho de hurtar o robar"), robo ("apropiación de algo ajeno mediante el uso de la fuerza"), hurto ("apropiación de algo ajeno sin usar la violencia") y asalto ("apropiación de algo ajeno mediante el uso de las armas").  

   

sutil :  

Es palabra aguda, aunque algunos la hacen llana, tal vez influidos por fútil.  

   

swap :  

Término económico que puede traducirse por permuta (permuta de acciones o accionarial).  

   

swing :  

dep (tenis) - Voz que puede traducirse por balanceo [del jugador].  

   

swing :  

dep - Golpe lateral, balanceado. Se escribe entrecomillado o en cursiva.  

   

Sydney / Sidney :  

El Departamento de Español Urgente recibió una consulta de la delegación de la Agencia EFE en Londres acerca de la grafía de la ciudad australiana de Sydney, que fue noticia en Gran Bretaña por ser candidata, junto con Manchester, para celebrar allí los Juegos Olímpicos del año 2000. Después volvió a ser noticia por haber resultado elegida como sede de los juegos, en reñida competición con Pekín, a la que ganó por dos votos.

En muchos periódicos españoles, y también en la mayor parte de las noticias de la Agencia EFE, el nombre de la ciudad australiana apareció escrito de una forma que no le corresponde a ella sino a otras ciudades del mundo: Sidney.

Buscando en los atlas pueden encontrarse por lo menos cinco ciudades con el mismo nombre, aunque escrito de dos formas diferentes. En tres de ellas se escribe con dos ies griegas (Sydney), y en las otras dos con i latina al principio e i griega al final (Sidney).

El nombre de la ciudad que nos interesaba en este caso, es decir, la de Australia, se escribe con dos ies griegas -Sydney-, al igual que otras dos ciudades situadas en Gran Bretaña y Canadá respectivamente.

En cuanto a las dos ciudades cuyo nombre se escribe -Sidney-, ambas se encuentran en los Estados Unidos de América, una en el estado de Nueva York y la otra en el de Georgia.

Así pues, por mucho que en la prensa española aparezca la forma Sidney para referirse a la ciudad australiana, esa forma es incorrecta y no hay ningún motivo que justifique dicho error. Y en lo que respecta a las noticias de la Agencia EFE, conviene siguir siempre las indicaciones de nuestro Manual de Español Urgente, donde, en el capítulo dedicado a topónimos dudosos, hay una advertencia sobre la forma correcta de escribir el nombre de esa ciudad australiana.  

tabloide :  

Figura ya en el DRAE.  

   

tabú :  

Su plural es tabúes. Como adjetivo es generalmente invariable: «temas tabú», aunque también se usan las formas de plural: «elementos tabúes».  

   

tackle :  

dep (fútbol) - Puede decirse plancha.  

   

tackle :  

dep (hockey sobre hierba) - Puede sustituirse por barrido, barrida o segada. Técnica de barrida para quitar la bola al contrario.  

   

táctil :  

Es voz grave.  

   

Tadjikistán :  

Véase Tayikistán  

   

taekwondista :  

dep (taekwondo) - Persona que practica el taekwondo.  

   

taekwondo :  

dep - Salvo que se traduzcan, todas las voces y expresiones relacionadas con este deporte han de escribirse entrecomilladas o en cursiva.  

   

Taiwán :  

En la mayoría de las noticias de la Agencia EFE aparece ese topónimo bien escrito, pero en algunas se desliza un error muy común en la prensa escrita en español: omitir la tilde o acento gráfico en el nombre de ese país. Según las normas de acentuación del español, deben llevar tilde todas las palabras agudas terminadas en N o S, y en este caso está claro que se trata de una de esas palabras. Ocurre, sin embargo, que cuando se trata de 'topónimos extranjeros cuya grafía original tenga una estructura que permita su acentuación española, esta no debe aplicarse si no se trata de voces que hayan recibido algún tipo de castellanización', según dice José Martínez de Sousa en su Diccionario de ortografía, quien termina su explicación citando a Casares: "Al que sepa y quiera pronunciar un nombre extranjero con arreglo a la fonética original le estorbará la tilde académica, por cuanto puede dar a dicho nombre una fisonomía grotesca. Al que no sepa, nada le ayudará el acento gráfico; y si ha de leer el nombre extranjero a la española tanto da que pronuncie, por ejemplo Wòrcester, como Worcèster o Worcestèr, puesto que en nungún caso se aproximará a la realidad (...) hemos de llamar la atención acerca de la diferencia existente entre el nombre extranjero de un lugar y el nombre español de un lugar extranjero" pues los primeros se escriben con las tildes que lleven originalmente, y los segundos, con las que les corresponda en español.' Pero no es ese el caso de Taiwán, ya que este topónimo proviene de una lengua que no usa el alfabeto latino. Se trata, pues de una transcripción de los sonidos del chino a la grafía latina, hecha, muy probablemente, por los ingleses, y de ahí esa W, tan poco usada en español. Y en estos casos, como de lo que se trata es de acercarse lo más posible al sonido original, debemos utilizar los acentos gráficos según las normas de acentuación españolas, es decir, el Taiwan de los ingleses pasa a ser Taiwán para los hispanohablantes, puesto que es una palabra aguda terminada en N.  

   

Tajikistán :  

Véase Tayikistán.  

   

take your marks! :  

dep (natación) - Voz del juez de salida traducible por ¡preparados!  

   

take-off :  

Tradúzcase por despegue.  

   

talibán :  

En las noticias procedentes de Afganistán aparece el nombre de un nuevo grupo guerrillero que intenta tomar el poder: Talibán. Y aparecidos el nuevo grupo y su correspondiente nombre, se nos plantea la duda de su flexión en cuanto al número: ¿Talibán es singular o plural? ¿Podemos decir talibanes? En Afganistán se habla el pasto (o "pashtu"), una variante dialectal del persa que también utiliza el alfabeto árabe. Pero no sólo tiene en común con el árabe su alfabeto, sino que en el léxico pasto hay multitud de voces procedentes de la lengua sagrada del islam, y ese es el caso de "taliban". La raíz árabe "talaba" significa estudiar, y el sustantivo "talib" (plural "talibun" para el nominativo, "talibin" para el genitivo o "taliban" para el acusativo) significa estudiante. Parece pues bastante claro que se trata de la misma palabra el árabe y en pasto, teniendo en cuenta además que el núcleo del grupo guerrillero afgano está formado por estudiantes de teología islámica. Aunque el nombre de la organización esté en plural, al adaptarlo al español este nombre funciona como cualquier otra palabra; es decir, tiene flexión de género y de número, y su plural en nuestra lengua es "talibanes".  

   

talla/tamaño :  

La palabra "talla" solo debe utilizarse referida a personas. El término adecuado para hacer referencia a las dimensiones de un animal es tamaño. Así pues, es incorrecto decir: "El pescado de talla inferior".  

   

talvez :  

En América se suele escribir como una sola palabra, como equivalente de quizá, acaso, y así figura en el diccionario, pero en España siempre se escribe con dos: tal vez.  

   

tanatorio :  

Figura ya en el DRAE.  

   

tándem :  

dep (ciclismo) - Es voz admitida con esta forma por el DRAE.  

   

tanqueros (buques) :  

Utilícese petroleros o buques cisterna.  

   

tape :  

Tradúzcase por cinta.  

   

tapiz o practicable :  

dep (gimnasia) - Es la pista de manos libres o suelo.  

   

taquillero :  

El DRAE recoge ya esta palabra con el sentido de «persona que actúa en espectáculos, o del espectáculo mismo, que suele proporcionar buenas recaudaciones a la empresa».  

   

tarde :  

Debe evitarse el uso de expresiones como hoy tarde o ayer tarde por influencia del inglés this afternoon o yesterday afternoon. Lo correcto en español es decir: hoy por la tarde o esta tarde y ayer por la tarde.  

   

tarifa :  

En las noticias sobre el recién creado Tratado de Libre Comercio (TLC) entre los tres países norteamericanos (Canadá, Estados Unidos y México), aparece con cierta frecuencia la palabra tarifa utilizada con un significado que tiene en inglés, pero no en español. Procedente del árabe "ta'arifa" (notificación, definición), la voz española tarifa significa "tabla o catálogo de los precios, derechos o impuestos que se deben pagar por alguna cosa o trabajo". Del español pasó la voz al italiano (tariffa), al francés (tarif) y al inglés (tariff). En esta última lengua, además del significado original, tiene el de "arancel", y es por eso por lo que en las noticias traducidas del inglés encontramos frases como estas: "...establecer un sistema de tarifas contra la importación de algunos productos comunitarios". "...los plazos en que se irán reduciendo las tarifas en los diferentes sectores comerciales". "...importen los productos, los procesen y los vuelvan a exportar libres de tarifas a este país". "...las tarifas estadounidenses sobre el zumo de naranjas, azúcar y cacahuetes...". Se trata de una traducción literal producida por lo que en lingüística se llaman "falsos amigos", es decir, palabras que son iguales en dos lenguas distintas y que tienen significados distintos. En las frases anteriores la voz inglesa "tariffs" debió traducirse por "aranceles" y no por "tarifas". (Otras posibles traducciones son impuestos, tasas o derechos aduaneros). También aparece algunas veces este error al traducir al español el nombre del organismo internacional "General Agreement on Tariffs and Trade" (GATT), cuyo nombre oficial en español es Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, y no "...sobre Tarifas y Comercio", como lo llaman algunos.  

   

tarifa plana :  

Debe evitarse el uso de la expresión tarifa plana por influencia del inglés plain rate. Se recomienda, en su lugar, el uso de la expresión tarifa fija.  

   

Taroudant :  

Véase Tarudant.  

   

tartán :  

dep (atletismo) - Material sintético del que está hecha la pista. Es una marca que por extensión se refiere a todas las pistas de material sintético. Si se usa, es voz que debe ir entrecomillada o en cursiva.  

   

Tartaria :  

En los atlas y libros de geografía españoles aparece, en la hoy desparecida Unión Soviética, la República Socialista Soviética Autónoma de Tartaria, también llamada República Socialista Soviética Autónoma de los Tártaros. Por otra parte, en los periódicos y demás prensa escrita, y también en la radio y la televisión, se está hablando últimamente de la República de Tatarstán, que quiere dejar de depender de la Federación Rusa y declararse independiente. Tartaria fue el nombre de una gran parte de Asia que abarcaba Mongolia, Manchuria, el Turkestán, Afganistán y Siberia. Más adelante se llamó Tartaria sólo al Turkestán. La República Socialista Soviética Autónoma de los Tártaros se creó en 1920 en torno a la ciudad de Kazán, su capital, y pertenecía a la República Socialista Federativa Soviética de Rusia. Su nombre en ruso es Tátarskaia, genitivo que traducido al español significa "de los tártaros". Tártaro es el nombre que los europeos dieron desde el siglo XIII a los conquistadores mongoles. Los rusos lo utilizaron para designar a todos los pueblos turcos con los que estuvieron en contacto (excepto los otomanos); de ahí la expresión turco-tártaro para referirse a todo lo que es turco. Anexionadas (salvo Crimea) por Moscovia en el siglo XVI, las regiones tártaras fueron colonizadas por los rusos, pero los musulmanes de habla turca no desaparecieron, ni con las represeiones a sus revueltas de los siglos XVII y XVIII. Actualmente se llama tártaros sólo a los pueblos que han adoptado este nombre ellos mismos; así hay tártaros de Crimea y, especialmente, tártaros del Volga, que son los habitantes de la hasta hace poco tiempo República Socialista Soviética de los Tártaros (o de Tartaria) Así pues, ese extraño Tatarstán de reciente aparición en la prensa española, no tiene ninguna razón de ser y conviene corregirlo cuanto antes, no sea que se ponga de moda y se nos olvide que para nosotros los tártaros siempre fueron de Tartaria.  

   

Tarudant :  

Debe evitarse el uso de Taroudant en lugar de Tarudant, por ser Tarudant la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

task forces, task group :  

Las «task forces» se dividen en varios «group forces». Se pueden traducir, respectivamente, por fuerza operativa y grupo operativo.  

   

tatami :  

dep (judo) - Tapiz sobre el que se combate. Puede decirse tapiz o plancha.  

   

Tatarstán :  

Véase Tartaria.  

   

tau :  

Nombre de letra griega. «Partículas TAU»: Familia de partículas elementales que intervienen en los procesos de interacción nuclear débil y que se caracteriza por su gran masa y su corta vida medía.  

   

tayik :  

Tayik (no tayikio o tayiko) es el término español para designar a los habitantes de la república de Tayikistán, su plural es tayikos, tayikas.  

   

Tayikia :  

Véase Tayikistán.  

   

tayikio, kia :  

Véase tayik.  

   

Tayikistán :  

Del Azerbaiyán de los azerbaiyanos (no de los azeríes) los problemas se han desplazado a otra república soviética, cuyo nombre también plantea dudas porque hasta ahora no había sido noticia.

Como ocurre casi siempre, al escribir el nombre de ese país nos encontramos con varias grafías, según provengan de las transcripciones inglesa, francesa, o algunos híbridos de ambas. Así podemos ver escrito Tadzhikistán, Tadjikistán, Tajikistán... cuando en español debería decir Tayikistán (también llamada en la actualidad Tayikia), puesto que esa es la forma más aproximada de reproducir la pronunciación de ese topónimo en su lengua original, un dialecto persa llamado tayik o tayiki.

Tampoco se conoce bien cuál es el gentilicio de esa república centroasiática, y en las noticias vemos que se habla de "la capital tayikia" o de los "grupos de extremistas tayikos". En el Manual de Español Urgente, además de recomendar el uso del topónimo Tayikistán en el capítulo "Normas sobre topónimos", en el titulado "Algunos gentilicios que se prestan a confusión", se propone la forma tayik para nombrar a los habitantes. Como el plural español terminado en ks sería ajeno a nuestra lengua, podemos hablar de un tayik, una tayik, dos tayikos, dos tayikas... En resumen, el nombre de esta república centroasiática en español es Tayikistán.  

   

tayiko, ka :  

Véase tayik.  

   

Tchad :  

Véase Chad.  

   

tcherek :  

dep (lucha) - Voz que designa un tipo de presa y que puede hispanizarse como Cherek.  

   

team :  

dep - Puede traducirse por equipo.  

  

techo :  

Figura ya en el DRAE en el sentido de «altura o límite máximo al que puede llegar y del que no puede pasar un asunto, negociación, evolución, etcétera»: «Ese partido ha llegado a su techo electoral».  

   

tecnología :  

Técnica es la aplicación de la ciencia, y tecnología el conjunto de los conocimientos propios de un oficio mecánico o arte industrial: "tecnología de la comunicación".  

   

Tejas :  

Escríbase Texas, aunque la x se pronuncia como la j.  

   

telaviví :  

En español no existe un gentilicio tradicional para la ciudad israelí de Tel Aviv ya que se trata de una ciudad de nueva fundación, por lo tanto tampoco podemos acudir, como en otros casos, al nombre antiguo (romano o griego) de la ciudad para así formar su gentilicio en español. Como Tel Aviv comenzó a edificarse alrededor de la ciudad portuaria de Jafa, podría servirnos el gentilicio de ésta, pero consultada la embajada de Israel nos informaron de que el gentilicio de Jafa no sirve para los de Tel Aviv ya que, aunque unidas con el nombre oficial de Jafa-Tel Aviv, son entidades distintas. Siguiendo las formas tradicionales de formar los gentilicios en español, podríamos referirnos a los habitantes de Tel Aviv como telaviveses, telavivenses o telavivanos. Pero si tenemos en cuenta que el gentilicio de esa ciudad en la lengua allí hablada (hebreo) es telavivi (en plural telavivim), también podemos aprovechar otra de las formas tradicionales en español para formar los gentilicios de muchas ciudades y países con lenguas semíticas (como lo son el árabe y el hebreo), consistente en añadir al topónimo la terminación -í y hacer el plural en -íes, como en Iraq, iraquí, iraquíes; Bagdad, bagdadí, bagdadíes; Magreb, magrebí, magrebíes; Israel, israelí, israelíes; Omán, omaní, omaníes; Beirut, beirutí, beirutíes... Así, el gentilicio que proponemos que se use en español para la ciudad de Tel Aviv es telaviví y su plural telavivíes.  

   

telemática :  

Empléese como aplicación de la informática a la telecomunicación.  

   

tema :  

Manuel Seco, en su Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, dice que "debe evitarse el abuso del nombre tema haciéndolo equivalente de asunto en general: "Yo no le puede informar de nada, porque, aunque soy un seguidor del tema, no estoy facultado para hablar" (Ya, 7.8.1981); "Llamaron al 091, donde les dijeron que ellos no podían hacer nada en el tema" (Alerta, 20.8.1984); "Todavía estoy estudiando los pasos iniciales de un sumario recién iniciado, inclusive el tema de la competencia que me pudiera corresponder" (Nación, 13.7.1985). El sentido de tema es más estricto, significa "asunto de un escrito, de una conversación o de una obra de arte"." Leonardo Gómez Torrego, en su libro El buen uso de las palabras, al hablar de tema dice que "se abusa de esta palabra cuando se la emplea por cuestión, problema, motivo, etc. Debe emplearse por "idea central" o "asunto del que trata un escrito, discurso, etc.": El tema de la inflación preocupa al Gobierno (dígase simplemente: "la inflación preocupa al Gobierno"). Hay que acabar con el tema de la inseguridad ciudadana (dígase: "...el problema de..."). Hoy es frecuente oír "el tema de los hijos", "el tema de la droga", "el tema siderúrgico", etc.

El Ministerio para las Administraciones Públicas, en su Manual de estilo del lenguaje administrativo, dice que "tema es un término de utilización abusiva tanto en la lengua común como en el lenguaje administrativo, incluso para designar los asuntos más triviales. Asunto, cuestión, problema, materia. El uso repetido de este término puede llegar a ser afectación." El Libro de estilo del diario "El País" dice que "esta palabra se lleva la palma entre los tópicos más usados: Pero no es tema (asunto de un escrito, de una conversación o de una obra de arte) todo lo que llamamos tema. La mayoría de las veces se trata de asunto, cuestión, materia, problema, objeto, negocio, propósito, etc." El Manual de estilo del diario "ABC" aconseja que se evite "el abuso de este sustantivo, convertido en término polivalente que sólo evidencia pobreza expresiva en quien lo prodiga. Sustitúyase, según los casos, por punto, asunto, materia, cuestión, problema, etc." Luis Manuel Duyos y Antonio Machín dedican a tema una de sus fichas de la colección Informe sobre el lenguaje: "Tema se ha convertido en palabra comodín, repetida en exceso, y con imprecisión. Significa "proposición o texto que se toma como materia de un discurso" y, en su segunda acepción, "este mismo asunto o materia". Según el contexto, tema debería sistutuirse por caso, objeto, materia, asunto, negocio, artículo, cuestión, propósito, problema... El sustantivo tema resulta ya un tópico, no sólo en el lenguaje político sino también en el habla cotidiana. Basta leer o escuchar, por ejemplo, la información musical para comprobar que tema ha eliminado las palabras canción, melodía, copla, obra, composición... Tema significa en música "pequeño trozo de una composición, con arreglo al cual se desarrolla el resto de ella". No es sinónimo de canción; pero no tardarán en decirnos que "Con divisa verde y oro", pasodoble inmortalizado por doña Concha Piquer, es un tema de Quintero, León y Quiroga." También llaman la atención sobre el abuso en la utilización de tema, entre otros, el Libro de redacción del diario "La Vanguardia", el Manual de estilo de TVE, el Diccionario de incorrecciones, particularidades y curiosidades del lenguaje de Santamaría, Cuartas, Mangada y Martínez de Sousa, el Diccionario de dudas de Carmen de Lucas, el libro Hablar y escribir de P.G.Madrazo y C.Moragón, el Diccionario de voces de uso actual... y el Manual de Español Urgente (MEU) de la Agencia EFE, para el que tema es un "abominable sustituto actual de asunto, cuestión o problema." Y a pesar de esa cantidad de advertencias la palabra tema sigue estando más presente de lo aconsejable en la conversación de muchas personas, en los discursos de muchos políticos y en los comentarios de muchos periodistas. Contra esa avalancha de temas, los miembros del Consejo Asesor del Departamento de Español Urgente de la Agencia EFE, ante las preguntas de ¿hasta qué punto debemos evitar que en las noticias aparezca la palabra tema? y ¿cuándo podemos considerar correcta su utilización? reiteran que "habría que proscribir el uso de la "abominable" (MEU, pg. 242) palabra tema siempre que no se refiera a tema musical (no utilizar cuando quiere significar "canción"), tema de un discurso o cuestión que va a ser debatida o expuesta o en expresiones como "cada loco con su tema" (MEU, pg. 258)." Y repiten que es mejor emplear asunto, argumento, negocio, problema, cuestión o, simplemente, eludir construcciones en que haya que utilizar alguna de esas palabras.  

   

temática :  

Es voz castellana, pero pedante. Muchas veces equivale simplemente a los temas; y otras a temario. En ningún caso se usará por el singular "el tema".  

   

temprana (alerta) :  

Mala traducción del inglés «early warning». Dígase alerta previa.  

   

tender :  

Se traduce por oferta.  

   

tener efecto :  

No figura en el Diccionario esta aburrida perífrasis, por efectuarse, celebrarse, suceder, tener lugar, etc. Evítese. (Según el Dicc. de Dudas es un regionalismo de Cataluña.)  

   

tener en mente :  

La forma correcta en castellano es "tener en la mente" o en latín "in mente".  

   

tercer :  

Esta forma apocopada de tercero se usa cuando va delante del sustantivo a que se refiere, aunque entre éste y el adjetivo se interponga otro adjetivo: «el tercer personaje»», «»el tercer gran personaje». Pero no hay apócope cuando el adjetivo va seguido de una Conjunción. Es, pues, incorrecta la frase: «el tercer y último día de estancia...». La apócope debe hacerse cuando el sustantivo que sigue es masculino. No es correcto decir «la tercer visita» o «la tercer edición del telediario».  

   

tercer mundo :  

Las expresiones primer mundo y segundo mundo son insólitas. Se emplea sobre todo tercer mundo.  

   

termes :  

Puede usarse también termitas.  

   

terminal :  

El género dé esta palabra depende del nombre sobreentendido: la (estación) terminal, el (edificio) terminal.  

   

Terranova :  

Véase San Juan de Terranova.  

   

terremoto :  

Véase escalas (medición de terremotos).  

   

territorialización :  

No existe la palabra territorialización.  

   

test :  

Figura ya en el DRAE, pero no debe desplazar a prueba objetiva, prueba o examen.  

   

testado, da :  

Véase testar.  

   

testar :  

El Manual de Español Urgente de la Agencia EFE, el Libro de Estilo de El País, el Libro de Redacción de La Vanguardia, y otros manuales de redacción de diversos medios de comunicación, advierten sobre lo innecesario del uso de la voz inglesa "test" en los textos redactados en español, lengua en la que tenemos palabras como prueba, examen, control, ensayo, análisis, cuestionario, experimento... que sirven, según los casos, para traducir lo que en inglés se llama "test". Pero ninguno de los libros antedichos advierte sobre la versión española del verbo inglés "to test", del cual se ha formado testar con el significado de "hacer un test", es decir, en lugar de los verbos españoles probar, examinar, controlar, experimentar, ensayar, analizar... o las perífrasis someter a control, someter a prueba, hacer un ensayo... Además resulta que testar sí es un verbo español (que también existe en las otras lenguas romances), pero con un significado absolutamente distinto (en todas ellas) al que ahora se le está dando. Testar, del latín testari, significa en español "hacer testamento", "tachar, borrar", "declarar o afirmar como testigo" o "embargar judicialmente, o denunciar una cosa, pidiendo su embargo". Y testado se usa como adjetivo para referirse a "la persona que ha muerto habiendo hecho testamento" y a "la sucesión por este regida".  

   

Tetouan :  

Véase Tetuán.  

   

tetrabrik :  

Poco a poco van implantándose las nuevas normas para la recogida selectiva de basuras, y en la prensa nos informan de dónde y cómo comienzan las primeras experiencias de ese tipo. Pronto tendremos en todas las casas varios cubos de basura con bolsas de distintos colores para depositar en cada uno de ellos un tipo determinado de desperdicios, y ahí es donde surge un término cuya grafía es dudosa en español: el tetra brik. La grafía original es Tetra Brik y se trata de una marca registrada de la empresa Tetra Pak, que a su vez tiene otra marca registrada parecida llamada Pure Pak, nombre de un envase más alto y estrecho que el Tetra Brik, y que se emplea para envasar líquidos no pasteurizados, comercializados como "frescos". Mirando en el banco de datos de la Agencia EFE encontraremos algunas noticias en las que aparece escrito con mayúsculas -Tetra Brik-, otras en las que lo escribieron con minúsculas -tetra brik-, varias en las que se le ha añadido una -c- a la segunda palabra -tetra brick- no sin cierta lógica, pues así ("brick") se escrible ladrillo en inglés y ese envase tiene forma de ladrillo, y en otras noticias lo vemos escrito junto, en una sola palabra -tetrabrik- o -tetrabrick-. (Lo mismo sucede con el nombre de la empresa Tetra Pak, que vemos como tetra pak, tetra pack, tetrapak y tetrapack). En cuanto a los diccionarios de español, en el único que aparece en el Clave-Diccionario de uso del español actual, en el que dice lo siguiente: tetra brik. Recipiente de cartón, generalmente de forma rectangular, que se usa para envasar líquidos. Extensión del nombre de una marca comercial. En la lengua coloquial se usa mucho la forma abreviada brik. Teniendo en cuenta lo anterior parece que la forma más apropiada de escribir el nombre de ese objeto es tetra brik, con minúsculas por tratarse de un nombre común; pero si volvemos a consultar en el banco de datos de nuestra agencia veremos que el uso ha generalizado, por resultar más cómoda (ocurre con muchas palabras compuestas), la grafía en una sola palabra: tetrabrik, y esa es la que aconsejamos que se prefiera en las noticias de la Agencia EFE. También nos queda el recurso, muy utilizado en español, de recurrir a una sinécdoque, que en este caso sería llamar a una cosa con el nombre de la materia de la que está formada, solución que ya se les ha ocurrido a muchos hablantes, de tal forma que en el banco de datos de EFE hay bastantes noticias en las que podemos leer cartón en lugar de brik o tetrabrik, y también nos encontramos con cartón de leche y con cartón de vino en lugar de brik de leche o brik de vino.  

   

Tetuán :  

Debe evitarse el uso de Tetouan en lugar de Tetuán, por ser Tetuán la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

Texas :  

Texas es la forma correcta, aunque se pronuncia con j.  

   

ticket :  

Si no puede usarse entrada, boleto, billete o vale, empléese tique, vocablo registrado por la Academia. En política debe usarse candidatura o lista (de un partido).  

   

tie-break :  

dep (balonvolea o voleibol, tenis) - Puede traducirse como muerte súbita, mejor como juego decisivo, juego dirimente o desempate.  

   

tied loan :  

Tradúzcase por préstamo condicionado.  

   

tifón :  

Es incorrecto el uso del término tifón como sinónimo de huracán o de ciclón, puesto que la palabra tifón designa un meteoro en el mar de la China.  

   

tifosi :  

Evítese el empleo de esta palabra italiana que tiene su equivalente en español: hinchas. Si se usa, debe ir entre comillas y debe tenerse en cuenta que tifosi es plural (singular: tifoso).  

   

tiller :  

dep (tiro con arco) - Puede traducirse por distancia de caña.  

   

time-out :  

dep (balonmano) - Puede traducirse como tiempo muerto.  

   

timing :  

dep (tenis) - Voz que puede traducirse por coordinación [de movimientos].  

   

timing :  

dep (bádminton) - Puede traducirse como coordinación [de movimientos].  

   

toketa! :  

dep (judo) - Voz del árbitro que indica ¡interrupción!  

   

tokui-waza :  

dep (judo) - Expresión que significa técnica especial, en cuanto a dominio de los movimientos por parte del yudoka.  

   

tomar acciones :  

Traducción literal del inglés «to take actions» cuya traducción correcta al español es tomar medidas.  

   

tomar el acuerdo :  

Preferible acordar.  

   

tomar prisionero :  

Construcción válida junto con las otras más usuales: hacer prisionero y coger prisionero.  

   

tomar tierra :  

Es innecesario el uso de la construcción tomar tierra en lugar del verbo aterrizar. Esta construcción innecesaria se debe a la tendencia de sustituir algunos verbos por el grupo verbo + complemento.  

   

topera :  

Fuera de la jerga ferroviaria dígase protección o defensa.  

   

topic/tópico :  

La voz inglesa topic no debe traducirse por el término español tópico, puesto que, en inglés, topic significa "tema, materia", mientras que, en español, tópico quiere decir "lugar común, cliché".  

   

topless :  

La vigésima segunda edición del DRAE registra en cursiva topless o top-less.  

   

toponimia yugoslava :  

Toponimia yugoslava Repùblica/Capital Serbia/Belgrado Eslovenia/Ljubljana Croacia/Zagreb Montenegro/Titogrado Bosnia-Herzegovina/Sarajevo Macedonia/Skopje Provincias autónomas en Serbia Kosovo/Pristina Vojvodina/Novi Sad Desde la Segunda Guerra Mundial algunas repúblicas yugoslavas utilizan el alfabeto latino para escribir en sus diferentes lenguas, por lo tanto sólo se nos plantean problemas de transcripción en algunos casos, y en los demás debemos escribir los topónimos tal y como lo hacen ellos, sin cambiar ninguna letra, excepto en casos como Belgrado, que es el nombre tradicional en español de la ciudad que allí llaman Beograd.

Cuestión a parte es la pronunciación; hay que tener en cuenta que en todos los nombres yugoslavos en los que aparezca la letra -j-, al leerla debemos pronunciarla como nuestra -i-, así Ljubljana, Sarajevo, Skopje y Vojvodina sonarán /luibliana/, /saraievo/, /skópie/ y /voivodina/. En cuanto a la -z- de Zagreb, debe pronunciarse casi como una -s-: /ságreb/.  

   

topónimos árabes :  

Cuando un topónimo árabe tiene una denominación tradicional en español, debe designarse con el nombre castellano; de no ser así, hay que transcribir el nombre árabe e hispanizar las grafías.  

   

topónimos Copa del Mundo 2002 :  

La Copa del Mundo de fútbol se celebrará este año —dentro de muy pocos días— en dos países: Corea del Sur y Japón, y los partidos se disputarán en veinte ciudades cuyos nombres —excepto dos o tres— no tienen tradición escrita en español, situación que implica dudas al escribir esos nombres en nuestra lengua y que hace que ocurra algo que no debería darse en las noticias de la Agencia EFE: que el nombre de una misma ciudad aparezca escrito de dos o más formas.

Consultados los miembros de la lista de correo Apuntes —lista en Internet del Departamento de Español Urgente—, uno de ellos, Antonio Ruiz Tinoco, profesor de español en Japón y especialista en lenguas de aquella zona, nos ha aconsejado las grafías más correctas en español. Además hemos consultado la página oficial de la Copa del Mundo en Internet, donde aparecen los nombres de esas ciudades en español, inglés, francés y alemán; pero los nombres en español no se ajustan al uso actual, pues ha habido cambios recientes en las normas oficiales de transcripción del coreano al alfabeto latino.

Esos nombres deben escribirse así en nuestras noticias: COREA Seúl, Inchon, Suwon, Taejon, Daegu, Chonju, Kwangju, Ulsan, Busan, Seogwipo JAPÓN Sapporo, Miyagi, Niigata, Ibaraki, Saitama, Yokohama, Shizuoka, Kobe, Osaka, Oita  

   

topónimos españoles :  

Los topónimos españoles que tiene una forma castellana y otra no castellana deben emplearse de una u otra forma en función del tipo de texto en el que se encuentran.  

   

topónimos extranjeros :  

Cuando existe una denominación tradicional en español para un topónimo extranjero, ésta es la forma que debe utilizarse. Asimismo, los topónimos extranjeros procedentes de alfabetos no latinos deberán transcribirse al castellano adaptando los sonidos y grafías extranjeros.  

   

topónimos mayores :  

En nuestro Manual de Español Urgente se dan algunas reglas sobre la grafía de los topónimos extranjeros y para la transcripción de topónimos de lenguas que no utilizan el alfabeto latino (páginas 92-104) pero también es conveniente tener en cuenta algunas de las explicaciones sobre topónimos del Diccionario de Ortografía de José Martínez de Sousa: Grafía de los topónimos mayores. Todas las lenguas cultas utilizan exónimos de los topónimos extranjeros; es decir, adecuan la grafía, y por lo tanto la pronunciación, de los topónimos mayores a las características de su propia lengua; por ejemplo, existen, entre otros, los siguientes exónimos de España: Espagne (francés), Espanha (portugués), Espanya (catalán, tagalo), Hispaania (estonio), Hiszpania (polaco), Ispania (ruso, búlgaro), Shepharad (hebreo), Spagna (italiano, Spain (inglés), Spainn (gaélico, escocés), Spanelsko (checo), Spania (rumano), Spanien (alemán, sueco, noruego), Spanje (neerlandés, afrikaans), Spánn (islandés), Spanyolorzág (húngaro); al propio tiempo, en español se llama Francia a France, Reino Unido al United Kingdom, Alemania a Deutschland, etc.

Este es un hecho tradicional contra el que algunos pretenden reaccionar a estas alturas, y recomiendan que los topónimos se escriban en su lengua original, y así grafían New York, London, Milano, Torino, Antwerpen, etc., en lugar de, respectivamente, Nueva York, Londres, Milán, Turín, Amberes, etcétera.  

   

topónimos olvidados :  

Hace tiempo fue noticia una reunión que celebraron el Presidente del Gobierno español y el Primer Ministro portugués en la Isla de Madeira. También llamó la atención la violenta reacción de los musulmanes de Bangladesh ante la destrucción de una mezquita en la India. Eran frecuentes las informaciones sobre los viajes que hacían los políticos turcos desde Ankara para establecer relaciones con las nuevas repúblicas turcohablantes de la zona ex soviética. En las escasas referencias que se hacen de Libia y el embargo aéreo a que está sometida, siempre sale a relucir el aeropuerto tunecino de la Isla de Yerba (a veces escrito Jerba o Djerba) que es el más cercano a Trípoli. De ese mismo país, Libia, se habló mucho cuando los aviones estadounidenses sobrevolaron el Golfo de Sirte y violaron el espacio aéreo libio. En las noticias de fútbol se descubrió una ciudad turca llamada Trebzon, adonde se desplazó un equipo español para disputar un partido contra los locales. En Marraquech se celebró un congreso sobre Al Andalus al que han asistido estudiosos europeos y marroquíes. Es muy probable que si en las noticias comentadas en el párrafo anterior los redactores hubieran optado por usar los nombres españoles de esos topónimos, muchos lectores no hubiesen entendido bien de dónde se trataba. Veamos: la reunión de los gobernantes español y portugués fue en la Isla de Madera; los musulmanes se manifiestan en Bengala; los políticos turcos tienen su sede en Angora; el aeropuerto tunecino más cercano a Libia es el de la Isla de Gelves, y los norteamericanos sobrevolaron el Golfo de Sidra; el equipo turco al que se enfrentó el español fue el de Trebisonda, y la ciudad donde se ha celebrado el congreso sobre Al Andalus es Marruecos.

Ciertamente debe haber muy pocos hispanohablantes que aún llamen Madera a lo que en portugués de llama Madeira, aunque en las enciclopedias españolas aparezca con el nombre español, y en algunas recetas de cocina aparezca como ingrediente el vino de Madera. Además a nadie le extraña llamar Bangladesh a un país que antes se llamó Pakistán Oriental, pero que en español siempre se llamó Bengala, y de ahí el tigre de Bengala y los tres lanceros bengalíes. Tampoco piensa nadie en que los gatos de Angora deben su nombre a lo que ahora nos empeñamos en llamar por su nombre turco, Ankara. Quizás sólo los aristócratas sepan que en España hay una marquesa de Gelves, y quizás sólo ella sepa que ese Gelves es lo que ahora todos llamamos Yerba. Puede ser que el caso del Golfo de Sidra aún pueda salvarse ya que en algunos medios de comunicación llaman así, en español, a Sirte. La Agencia EFE fue el único medio que se molestó en recordar que la ciudad turca a la que los turcos llaman Trebzon tiene un nombre tradicional en español: Trebisonda, del que la forma trapisonda pasó a significar "jaleo" o "riña", "embuste" o "enredo", con sus derivados trapisondear (armar trapisondas o intervenir en ellas) y trapisondista (enredador. Persona que arma o levanta trapisondas).

Y en cuanto al nombre de Marruecos, en español llamamos así a ese país dándole el nombre en español de la que fue una de sus capitales. Así el Imperio de Marruecos tenía su capital en la ciudad de Marruecos, a la que desde hace ya bastante tiempo (más o menos desde la década de 1930) nos hemos acostumbrado a llamar por su nombre en árabe adaptado a la fonética francesa: Marraquech.  

   

topónimos yugoslavos :  

Cuando un topónimo yugoslavo tiene una denominación tradicional en español, debe designarse con el nombre castellano; de no ser así, hay que transcribir el nombre yugoslavo e hispanizar las grafías.  

   

topspin :  

dep (tenis de mesa) - Golpe de ataque con efecto "liftado" muy fuerte. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

tori :  

dep (judo) - Puede castellanizarse como yudoka atacante.  

   

torneo, trofeo :  

En las crónicas periodísticas sobre los campeonatos de fútbol que se celebran en verano en España, suelen aparecer las voces torneo y trofeo utilizadas indistintamente, como si fuesen sinónimos. Así, podemos leer frases como: "el Real Madrid y el Deportivo de la Coruña juegan el trofeo Carranza", cuando en realidad ese trofeo es lo que le darán al ganador de la competición. En otras ocasiones la frase sí es correcta, y ello puede suceder en un mismo periódico y un mismo día, y así vemos: "el Real Madrid y el Deportivo de la Coruña juegan el torneo Carranza". Así, pues, lo que hacen los equipos es jugar un torneo en el que al ganador se le entrega un trofeo, y, por lo tanto también sería correcto decir "los equipos se juegan el trofeo Carranza" o "...se disputan el trofeo Carranza". Lo que debe quedar claro es que los equipos de fútbol pueden jugar campeonatos, ligas, torneos, eliminatorias, liguillas..., pero no pueden jugar trofeos, ya que el trofeo es el objeto que se entrega al ganador de la competición.  

   

torno a (en) :  

Véase "en torno a".  

   

touché :  

dep (esgrima) - Puede traducirse como tocado.  

   

tour operator :  

Tradúzcase por operador turístico.  

   

tournée :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya incluye esta palabra. Es preferible gira.  

   

traders :  

El caudal de voces inglesas que entran a formar parte del vocabulario de los que hablamos y escribimos en español es cada vez mayor. La importación de términos tomados del inglés es incesante y cada vez más intensa. Todos los días vemos y oímos casi sin inmutarnos decenas de palabras procedentes de esa lengua. Y en la prensa pueden verse titulares como el que hoy nos ocupa: "En plena tormenta monetaria, los "traders" recuerdan que también son humanos".

En el artículo sobre los "traders" nos explican que se trata de lo que en español conocemos como operadores finacieros. ¿Qué inconveniente hay para llamarlos así y evitar el nombre inglés? Quizás valga la excusa de siempre, es decir, que en inglés es más corto. Eso es obvio, pero también lo es que aunque sea más corto, para la gran mayoría de hispanohablantes es mucho más difícil de entender que operador financiero.

Si consultamos el Diccionario Bilingüe de Economía y Empresa de José María Lozano Irueste o el Diccionario de Economía de Ramón Tamames, vemos que el "trader", "floor trader" o "registered trader" es el que trabaja en el "trading floor", que es como se llama en inglés lo que en la jerga de la Bolsa en español se llama "parqué", es decir, el lugar donde se realizan las operaciones bursátiles. Ambos autores traducen "trader" por agente de bolsa, agente independiente de bolsa o agente vendedor / comprador en los mercados de futuros.

Conviene pues que cada vez que en informaciones, noticias, reportajes o artículos sobre las actividades de la Bolsa aparezca la voz "trader", se traduzca de alguna de las formas antedichas: operador financiero o agente de bolsa.  

   

traducción de instituciones y cargos extranjeros :  

Siempre que una organización, institución, cargo o partido extranjeros puedan traducirse al español, debe hacerse así para facilitar la comprensión de estas palabras.  

   

traducción de nombres de persona :  

Por regla general, los nombres extranjeros deben escribirse con su grafía original, salvo los nombres de miembros de familias reales o de personajes históricos que tengan acuñada una traducción al español.  

   

traducción de siglas :  

El problema de los falsos amigos está siempre presente, y hace muy poco tiempo la editorial Gredos ha publicado un diccionario dedicado a ese asunto, el Diccionario de falsos amigos. Y de uno de esos casos de traducción errónea producida por la simulitud de los términos en el idioma del que se traduce y el idioma de destino —aquí inglés y español respectivamente— y por la absoluta ignorancia de algunos hispanohablantes es la asombrosa televisión digital terrenal.

Buscando en el banco de datos de la Agencia EFE encontramos 1.276 noticias en las que aparece la forma correcta en español para designar a ese tipo de transmisión: televisión digital terrestre; pero también encontramos 165 noticias en las que los redactores han caído en la trampa de los falsos amigos y han optado por escribir algo que en nuestra lengua no tiene ningún sentido —televisión digital terrenal— y si lo tiene es en clara oposición a la televisión celestial, de la que no hay ninguna noticia en el mismo banco de datos.

En español ‘terrenal’ es ‘lo que pertenece a la tierra, en contraposición a lo que pertenece al cielo’, que es lo ‘celestial’. En cambio, ‘terrestre’ es lo perteneciente o relativo a la Tierra (ésta con mayúscula, pues es nombre de un planeta), y lo ‘de la tierra o relacionado con ella, en contraposición al aire y al mar. Es decir: lo contrario de ‘terrenal’ es ‘celestial’ y lo contrario de ‘terrestre’ es ‘aéreo’ o ‘acuático’.

El error surge cuando los poco avisados se encuentran con la voz inglesa «terrene» y deciden traducirla por otra parecida: ‘terrenal’, sin tener en cuenta que aún se parece más a ‘terreno’, que es por donde van los cables de ese tipo de televisiones, por el terreno, por el suelo, por la tierra.

Además sorprende que se esté hablando de esa televisión digital terrenal cuando el término ya acuñado en inglés es «terrestrial digital television», de donde lo más lógico sería seguir traduciendo lo que hasta ahora se había usado: televisión digital terrestre. 

   

traducido a la óptica :  

Metáfora algo chirriante. Dígase desde el punto de vista, lo que visto desde una perspectiva, etc.  

   

tráfico de ilícitos :  

Debe evitarse el uso de la expresión tráfico de ilícitos, puesto que una de las acepciones del término tráfico ya incluye la idea de ilicitud  

   

trafico/tránsito :  

El DRAE ya recoge para tráfico la acepción de "circulación de vehículos por calles, caminos, etc.".  

   

tráiler :  

Figura ya en el DRAE, acentuado así, con el significado de remolque de un camión y avance de una película.  

   

training :  

dep - Puede traducirse como entrenamiento, adiestramiento, perfeccionamiento.  

   

tramlot :  

dep (gimnasia) - Es movimiento ejecutado en el caballo con arcos. Voz que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva.  

   

trans- :  

Algunas palabras que contienen el prefijo trans- pueden escribirse también sin n (tras-). Como no hay un criterio fijo para saber cuándo se admite una de las dos formas o ambas, se hace necesaria la consulta del diccionario.  

   

transar :  

Americanismo. En los despachos para España dígase transigir, ceder, llegar a una transacción o acuerdo (DRAE).  

   

transbordador espacial :  

Véase lanzadera espacial.  

   

transcripción del árabe :  

Debe evitarse adoptar las transcripciones inglesas o francesas de los nombres propios árabes; estas deberán adaptarse previamente a los sonidos españoles.  

   

transcripción del chino  :  

La transcripción del chino al español debe realizarse utilizando el sistema de romanización llamado pinyin, para lograr uniformidad.  

   

transcripción del griego :  

Debe evitarse adoptar las transcripciones inglesas o francesas de los nombres propios griegos, estas deberán adaptarse a los sonidos españoles.  

   

transcripción del hebreo :  

Debe evitarse adoptar las transcripciones inglesas o francesas de los nombres propios hebreos; estas deberán adaptarse a los sonidos españoles.  

   

transcripción del hindi :  

Se recomienda evitar el uso de los dígrafos (bh, dh, gh, rh, etc.) y de las duplicaciones consonánticas (tt, ss, mm, ll, etc.) al transcribir del hindi al español, tanto en casos con cierta tradición en español, como Gandhi o Nueva Delhi.  

   

transcripción del ruso :  

Debe evitarse adoptar las transcripciones inglesas o francesas de los nombres propios rusos; estas deberán adaptarse a los sonidos españoles.  

   

transcurso de (en el) :  

Es abusivo decir: «en el transcurso de la conferencia, el orador se refirió»..»; dígase durante o en la conferencia.  

   

transfer :  

Entrecomíllese o tradúzcase, cuando se pueda, por transferencia.  

   

transgenia :  

Transgenia no figura aún en los diccionarios académicos, pero es una voz bien formada que puede utilizarse en las noticias de EFE. La transgénesis es la génesis de una especie animal en laboratorio, mediante el cruce de dos especies diversas.  

   

transgénico, ca :  

Este término está bien formado y su uso es correcto, aunque aún no está recogido en el Diccionario de la Real Academia Española.  

   

transmediterránea :  

El prefijo trans- puede alternar con la forma tras-, pero en este caso la Academia prefiere la primera. (La Compañía naviera ha optado por la forma Trasmediterránea).  

   

transmitir :  

Véase retransmitir.  

   

transnacionalizar, transnacionalización :  

Pueden emplearse estas voces aunque no las registre el DRAE.  

   

transpondedor :  

Adaptación al español del neologismo inglés "transponder" (formado por las voces transmiter y responder). Sería conveniente cuando aparezca por primera vez explicar su significado: receptor-emisor.  

   

tras- :  

Algunas palabras que contienen el prefijo tras- pueden escribirse también con n (trans-). Como no hay un criterio fijo para saber cuándo se admite una de las dos formas o ambas, se hace necesaria la consulta del diccionario.  

   

traumar :  

Empléese traumatizar.  

   

travelín :  

Figura ya en el DRAE, acentuado así. (Del inglés «travelling».)  

   

travestido :  

También registra la vigésima segunda edición del DRAE los términos travesti o travestí. Verbo travestirse.  

   

treble :  

En el lenguaje de la radiodifusión tradúzcase por agudo.  

   

trecientos :  

El diccionario de la Real Academia Española recoge este término, aunque prefiere el uso de "trescientos".  

   

tregua , armisticio, alto el fuego :  

No hay que confundir la palabra tregua con el término armisticio. La tregua es "la suspensión temporal de la lucha" y el armisticio es "el acuerdo entre los beligerantes para cesar las hostilidades". El armisticio suele ser definitivo mientras que la tregua, generalmente, es temporal. Otra expresión que se emplea en vez de tregua es alto el fuego pero cuando el fuego se detiene por un acuerdo, es preferible usar la palabra española tregua. Toda tregua lleva implícito el alto el fuego; por lo tanto, es una redundancia decir: «Firmaron una tregua y alto el fuego».  

   

trial :  

Término deportivo recogido ya en el DRAE.  

   

trianual/trienal :  

Trianual es lo que sucede tres veces al año; trienal, lo que acontece cada tres años.  

   

trimensual :  

Lo que se repite tres veces al mes se llama trimensual.  

   

trimestral :  

Lo que ocurre cada tres meses se llama trimestral.  

   

triple play :  

dep (béisbol) - Puede sustituirse por robo de meta.  

   

trofeo :  

Los términos torneo y trofeo no son sinónimos: el torneo es la competición, mientras que el trofeo es el premio que recibe el ganador de la competición.  

   

trofología :  

Tratado de la nutrición.  

   

trofólogo :  

Persona versada en la trofología.  

   

troika :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya recoge la palabra rusa troica o troika con las siguientes acepciones: 1.- En Rusia, trineo tirado por tres caballos.

2.- En la antigua Unión Soviética, equipo político dirigente, formado por el presidente de la República, el jefe de Gobierno y el secretario general del Partido Comunista.

3.- Especialmente en el ámbito político, equipo dirigente o con labores de representación integrado por tres miembros. El uso metafórico de esa palabra para designar a tres personas sobre las que recae alguna responsablidad compartida, inventado por periodistas occidentales, apareció por primera vez durante la segunda guerra mundial en una noticia referida a la reunión celebrada por Roosevelt, Stalin y Churchill en Teherán (1943). Tras un largo paréntesis volvió a aparecer la "troika" con las noticias de la sustitución de Jruschov por Koshiguin, Podgorni y Brezniev. En la actualidad se usa con más frecuencia de la deseable para referirse a los tres países que, por turno rotatorio, representan a la Comunidad Económica Europea.

Conviene tener en cuenta que ningún rusohablante usa ese término en el contexto antedicho; para ellos sigue siendo sólo el trineo con tres caballos.

En castellano hay otras palabras para designar a un grupo de tres personas o entidades unidos entre sí por algo; veamos esas posibilidades: trío: Grupo de personas unidas entre sí por alguna relación, o que intervienen conjuntamente en alguna cosa.

tríada: Conjunto de tres seres o cosas estrecha o especialmente vinculados entre sí.

triunvirato: Junta de tres personas para cualquier empresa o asunto.

Teniendo en cuenta que el uso actual de "troika" se refiere sobre todo a tres países de la C.E.E., creemos que sería más conveniente hablar de la tríada comunitaria, ya que trío y triunvirato se refieren sólo a personas. Ahora bien, si nos referimos a los ministros de Exteriores de esos tres países, convendrá utilizar estos dos últimos términos.

Recurriendo a la metáfora, también es posible echar mano de las voces terna (en tauromaquia significa "conjunto de tres diestros que alternan en una corrida") y terceto (en música "composición para tres voces o instrumentos... conjunto de esas tres voces o instrumentos").  

   

tropa :  

(en singular) Es un colectivo referido a sargentos, cabos y soldados, podríamos decir, "para una tropa de 28.000 soldados", o "para 28.000 soldados", pero no "para 28.000 tropas".  

   

trudgen :  

dep (waterpolo) - Estilo de natación en el que se combinan una brazada de crol y una de braza con la cabeza fuera del agua. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

trust :  

En el lenguaje económico podemos traducirlo por consorcio. La vigésima segunda edición del DRAE ya registra este término.  

   

Tschaikovski, Tchaikovski :  

En español puede escribirse Chaikovski.  

   

tuaregs :  

Esta forma plural es incorrecta e innecesaria, pues la voz tuareg es el plural de targui, nombre de la población nómada del Sáhara, su raza y su lengua. En español se usa tuareg, tanto para el singular como para el plural.  

   

tue chang! :  

dep (taekwondo) - Voz del árbitro que significa ¡descalificado!  

   

tuio :  

dep (taekwondo) - Voz que puede traducirse como salto.  

   

tuitchuck :  

dep (taekwondo) - Voz que designa a la base del talón.  

   

tunecino, na :  

Tunecino (no tuniciano o tuniciense) es el término español para designar a los habitantes de Túnez.  

   

tuner :  

Tradúzcase por sintonizador, ajustador o receptor (de radio).  

   

Túnez, Tunecia, Tunicia :  

Muchos periódicos, emisoras de radio y cadenas de televisión hispanohablantes, además de casi todas las publicaciones dedicadas al turismo y los viajes, parecen haber tomado la decisión de cambiarle el nombre a uno de nuestros países vecinos de la costa norteafricana. Se trata de un país que durante algunos años perteneció a España y en el que aún se conservan algunos topónimos españoles, como La Goleta, nombre del fuerte (situado en un pueblo llamado igual) que protege la entrada a la bahía de la capital. Y la capital de ese país es la ciudad de Túnez, que, como ocurría y sigue ocurriendo en otros lugares, dio su nombre al resto de la nación. Así, pues, el país se llama Túnez y su capital se llama Túnez, y así se han llamado siempre en español y no hace ninguna falta cambiarlos. Además, ocurre que en la lengua del país, el árabe, también coinciden el nombre de éste -Tunis- y el de la capital -Tunis-. Muy probablemente el topónimo Tunicia, inexistente en español, ha aparecido en nuestra lengua por culpa de algún traductor inculto que, al encontrar en un texto francés la forma Tunisie, optó por hispanizarla sin tener en cuenta, o quizás desconociendo, que existía la palabra Túnez. Que en francés (Tunisie-Tunis), italiano (Tunisía-Túnisi) o inglés (Tunisia-Tunis) llamen de distinta forma al país y a su capital no es motivo suficiente para que nosotros tengamos que olvidarnos de nuestra historia y de toda la toponimia tradicional en español. Tampoco parece nada coherente llamar Tunicia a un país cuyos habitantes siguen llamándose tunecinos y no tunicianos ni tunicienses. También conviene recordar, además de La Goleta (no La Golette) otros topónimos tunecinos que tienen tradición en español: Kairuán (no Kairouan), Susa (no Sousse), Gelves o Yerba (no Djerba). Panamá, Andorra y México son otros tres países en los que coinciden sus nombres con el de sus capitales, y , de momento, a nadie le ha dado por cambiar su denominación por Panamania, Andorrania y Mexicania. En 1994 redactamos una nota en la que advertíamos sobre la extraña tendencia de llamar Tunicia a un país que en español siempre se había llamado Túnez. Ahora ha llegado a nuestras manos un comentario sobre ese misma cuestión, escrito por Alfonso de la Serna, que fue embajador de España en Túnez, y como nunca está de más recordar las advertencias sobre el uso de la lengua, y las cuestiones de toponimia son habitual sujeto de discusión, hemos creído oportuno reproducir aquí las palabras del embajador, incluidas en su libro Imágenes de Túnez (Instituto Hispano Árabe de Cultura, Madrid, 1979): "Designaré de ahora en adelante con la misma palabra, Túnez, tanto al país como a la capital del mismo. Me separo, así, de la costumbre, creada por Francia y seguida por otros países, de llamar por un nombre a la nación -Tunisie, Tunisia, Tunisien, etc.- y por otro lado la capital -Tunis, Tunisi, etc.-. Esta costumbre ha sido también aceptada por algunos españoles que ahora dicen "Túnez" y "Tunecia" pero, a mi juicio, erróneamente. Los franceses crearon la diferenciación en la época del protectorado, como lo habían hecho en el caso de Argel -Alger, Algerie- pero en España se ha dicho siempre "reino de Túnez", Sultán de Túnez, "Rey de Túnez", "Regencia de Túnez", etc., comprendiendo en una sola palabra el territorio nacional y la capital del mismo. No veo la necesidad de inventar la fea palabra "Tunecia" -o "Tunicia"- cuando la diferenciación puede quedar bien aclarada en el contexto de la frase y cuando, sobre todo, siempre hay la posibilidad de decir, por ejemplo, "República de Túnez" refiriéndose al país. De este modo seguiré lo que también es norma de la lengua árabe, en la que el vocablo "Tunis" designa indistintamente la ciudad y el país." También recuerda el autor en otros capítulos de su libro los nombres españoles de otras ciudades tunecinas, como La Goleta, que en árabe se llama Halk el Wad, en italiano Goletta y en francés Goulette. Y la isla de Los Gelves, que ahora todos conocemos como Yerba, muchas veces escrita según la grafía francesa -Djerba-: "...quiero decir, o más bien recordar, para uso de españoles especialmente, que Djerba es Los Gelves: los famosos Gelves de la historia y la literatura españolas, los Gelves de las batallas y los romances, de las canciones populares y los refranes; la isla que fue tantas veces objetivo militar o posición estratégica en los tiempos de la expansión española en el Mediterráneo; los Gelves de Roger de Lauria y de Pedro Navarro; los del Marqués de los Gelves y el Duque de Medinaceli. Esta remota isla de La Odisea es también una cercana isla del cancionero español, es un poco isla española ella misma y en la tradición de España ocupa un lugar principal, lleno de resonancias militares y poéticas como las que suscitan Flandes, Nápoles, Orán o las Indias...". ( Ibidem pp.152-153: "Tartaria").  

   

turcomano :  

Turcomano es el gentilicio histórico con el que se designa a los habitantes del estado de Turkmenia.  

   

turf :  

dep (hípica) - Puede decirse hipódromo, o carrera de caballos.  

   

turkmenio/turkmeno :  

El gentilicio histórico en español de la actual República Socialista Soviética de Turkmenia es turcomano.  

   

tutor/tutoring :  

Las voces inglesas "tutor" y "toutoring" deben traducirse "tutor" y "tutelar". En español siempre se ha dicho así y "el tutor tutela".  

   

twist :  

dep (gimnasia) - Es movimiento ejecutado en tierra. Voz que ha de escribirse entrecomillada o en cursiva.  

   

txapeldun :  

dep (pelota) - Voz vasca que significa campeón.  

   

txoko :  

dep (pelota) - Voz vasca que puede traducirse por rincón. Se utiliza para designar la zona de ángulo que forman la pared izquierda, el frontis y el suelo.  

Uagadugu :  

Debe evitarse el uso de Ouagadougou en lugar de Uagadugu, por ser Uagadugu la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

Uarzazat :  

Debe evitarse el uso de Ouarzazate en lugar de Uarzazat, por ser Uarzazat la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

ubicar :  

En España se utiliza preferentemente el participio ubicado con estar: «El Campo de fútbol está ubicado en las afueras» No debe emplearse en lugar de localizar o encontrar. En América se usa a veces con el significado de «situar o instalar en determinado espacio o lugar».  

   

ucraniano :  

Natural de Ucrania. Preferible a ucranio.  

   

Uezán :  

Debe evitarse el uso de Ouezzane en lugar de Uezán, por ser Uezán la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

ui (diptongo) :  

(acentuación) José Martínez de Sousa, en su Diccionario de Ortografía, después de hacer un resumen histórico de las normas de acentuación en español, y de llamar la atención sobre los retoques "no siempre acertados ni coherentes" que la Real Academia Española "viene haciendo" en dichas normas, afirma que "sin embargo, es necesario reconocer que nuestro sistema acentual, aun con sus deficiencias, es uno de los mejores entre las llamadas lenguas de cultura". Y más adelante añade: "La ventaja del español en relación con las demás lenguas de acento libre (como el italiano, el portugués, el alemán, el inglés, el euskera, el gallego, el catalán y el ruso) es, precisamente, disponer de un mecanismo que indica la pronunciación exacta" ... "Esta ventaja es la de indicar, mediante el conocimiento de las reglas de acentuación y a través de su presencia o ausencia, cuál de las sílabas de una palabra es portadora del acento de intensidad". A pesar de nuestro casi perfecto sistema de acentuación, es normal que en ocasiones surjan dudas sobre si tal o cual palabra deben llevar acento gráfico o no. En tal caso nada mejor que asegurarse consultando los diccionarios ortográficos o los de dudas, y si el problema se plantea en la redacción de noticias en la Agencia EFE, acudiendo al Departamento de Español Urgente. El caso que hoy nos ocupa es el participio de los verbos terminados en -uir: huir, incluir, construir, concluir, recluir, sustituir, retribuir, derruir, obstruir, instruir, destituir, constituir, prostituir, intuir, etc.). Extraña ver que en gran parte de las noticias de nuestra agencia aparezcan dichos participios con tilde (acento gráfico) en la última -i-: "...ponga fin a tales violaciones, incluídas la detención de...", "Los comunistas y otras fuerzas, incluído el Partido de los...", "dinero que fue distribuído entre 42.000 instituciones de...", "director del periódico -Revolución-, del que fue destituído en 1963", "...el incumplimiento, incluída la demora en el levantamiento de...". Esa acentuación es incorrecta ya que dichos participios, según las normas ortográficas del español no llevan tilde, pues son palabras graves que acaban en vocal o en -s, y las únicas graves que se acentúan son las que no acaban en vocal, -n, o -s. Y el diptongo -ui sólo lleva acento en la -i (-uí) en las palabras agudas o esdrújulas: benjuí, cuídate.  

   

uke :  

dep (judo) - Puede traducirse por yudoka atacado: es el yudoca que sufre o recibe una acción técnica de su oponente ("tori").  

   

ukemi :  

dep (judo) - Voz que puede traducirse por caída.  

   

ulema :  

En el islam oriental, especialmente entre los chiíes, nombre que se les da a algunos imanes, cadíes o alfaquíes.  

   

ultimátum :  

Conviene emplear sólo el singular: el ultimátum, los ultimátum.  

   

ultra :  

Este prefijo debe formar una sola palabra con la modificada por él. Ultranacionalista, ultrasecreto. No son correctas las formas ultra nacionalista o ultra secreto.  

   

umpire :  

dep - Puede traducirse por árbitro.  

   

un :  

Debe evitarse el empleo anglicado del articulo indefinido delante de un nombre que complemente a otro en aposición: «El doctor X, un ginecólogo americano muy conocido, ha declarado, «La deshumanización del arte: un tratado fundamental de estética»; «Kodak, una empresa de artículos fotográficos bien conocida». Tampoco debe anteponerse a nombres de profesiones, si éstos no llevan complementos: «Su padre es un pintor»; pero es correcto: «Su padre es un pintor excelente.»  

   

un total de :  

Esta locución prepositiva, tan superflua como tenaz, se prodiga últimamente: «Un total de cinco soldados indios murieron en la región norteña de Cachemira...», lo que equivale a: cinco soldados han muerto en la región norteña de Cachemira.  

   

una vez que, toda vez que :  

Estos dos sintagmas tienen diferente significación. El primero equivale a "después de que", el segundo a "puesto que". Es, pues, incorrecto escribir.» «La nueva conferencia... llegará con más fuerza en sus argumentos, una vez que su producción y exportación no afecta al mercado mundial».  

   

undécimo :  

El ordinal correspondiente a once es undécimo; no decimoprimero ni onceavo.  

   

Unesco :  

Escríbase con mayúscula la inicial: Unesco.  

   

Unicef :  

Se escribe con inicial mayúscula.  

   

uniformado :  

Americanismo que puede sustituirse por militar o policía.  

   

Unión Europea (UE) :  

La Unión Europea es el nombre que recibe la Comunidad Europea desde el 1 de noviembre de 1993.  

   

uperización :  

Cierto método de esterilización de productos lácteos. Es incorrecta la forma uperisación, por ser galicismo.  

   

uppercut :  

dep (boxeo) - Puede sustituirse por gancho al mentón; se trata de un golpe dado de abajo arriba.  

   

urbi et orbi :  

No urbi et orbe, porque se trata de una expresión latina en dativo: "a la ciudad (de Roma) y al mundo", utilizada en las bendiciones papales desde los Papas Gregorio X y Pablo II, aunque el juego de paronomasia aparece ya en Cicerón y Ovidio.  

   

urgir, instar, apremiar :  

El vergo urgir siempre ha sido considerado intransitivo y erróneamente se le consideraba sinónimo de instar y apremiar y se les daba casi el mismo significado. Urgir no podía usarse con sujeto personal y así lo advertían los manuales de estilo.

Nuestro Manual de español urgente decía así: "Urgir no puede llevar sujeto personal. De ahí el error de frases como "los vecinos urgen al Ayuntamiento para que se intalen semáforos"; "El Congreso urgirá del Gobierno la remisión de una ley sobre...". En estos casos, utilícese instar, solicitar, reclamar. Son buenos usos: "Urge instalar semáforos en..."; "El Congreso estima que urge la remisión de la ley...".

En el Diccionario de dudas e irregularidades de la lengua española, de David Fernández, el autor, después del significado de urgir: "apremiar, acuciar, apurar, ser urgente, necesitar", explica lo siguiente: "este verbo no lleva sujeto personal. Por lo tanto no se puede decir "Los vecinos urgen medidas rápidas del Ayuntamiento" o "Los alumnos urgen la calificación de los exámenes", sino "Urgen medidas rápidas" o "Urge adoptar medidas rápidas"; "Urge la calificación de los exámenes" o "Los alumnos creen que urge la calificación de los exámenes". Si se quiere usar con sujeto personal, como en las primeras frases señaladas como incorrectas, debe sustituirse por otros verbos, como precisar, instar o reclamar.

Leonardo Gómez Torrego, en su libro El buen uso de las palabras, también nos avisa de ese posible error: "Urgir siempre es intransitivo y significa "apremiar, correr prisa, ser urgente". No debe emplearse por instar ("insistir en una petición", "pedir algo a alguien con insistencia"): "Los ministros urgen a González a resolver la crisis de Gobierno" (dígase: "...instan..."). "Los sindicatos de profesores urgen la reforma de la enseñanza" (dígase: "...piden..."). Sin embargo, en la vigésima segunda edición del DRAE se le ha dado también carácter transitivo y aparecen dos nuevas acepciones: 1) Pedir o exigir algo con urgencia o apremio: Los vecinos urgían la constitución de un parque. 2) Conducir o empujar a alguien a una rápida actuación: El director la urgió a terminar el informe.

De cualquier modo es preferible seguir utilizando en estos casos otros verbos como precisar, instar, reclamar, apremiar, etc.  

   

URSS :  

Debe evitarse escribir ex URSS para referirse a la antigua URSS, puesto que nunca se usa ex delante de los topónimos.  

   

uso de mayúsculas :  

Véase mayúsculas (uso).  

   

usos de la coma :  

Véase coma (usos).  

   

usual :  

No debe usarse en el sentido de normal, habitual o frecuente.  

   

usura :  

En el sentido de desgaste es galicismo grave.  

   

uzbeco, ca :  

Uzbeco es el término más usual para designar a los habitantes de la República Socialista Soviética de Uzbekistán. Uzbeco es también el nombre del idioma oficial de Uzbekistán.  

   

uzbeko, ka :  

Véase uzbeco, ca.  

v, b, w (pronunciación) :  

Las letras b y v representan un único fonema en español, es decir, su pronunciación es la misma. Asimismo, la w en algunos casos se pronuncia también como b y en otros como u.  

   

vagaroso :  

«Que vaga o que fácilmente y de continuo se mueve de una a otra parte». De uso exclusivamente literario. Es errónea la forma vagoroso»  

   

valorar positiva o negativamente :  

Tópico que estuvo de moda en España, referente a la política, y que de vez en cuando vuelve a aparecer. Evítese siempre en favor de aprobar, manifestar su acuerdo, mostrar conformidad, estima? satisfactorio, etc.; o rechazar, reprobar manifestar su desacuerdo, mostrar disconformidad, estimar insatisfactorio, etc. Comencemos viendo qué significa el verbo valorar, para así comprender más rápidamente por qué es incorrecto añadirle los adverbios positivamente o negativamente. valorar. transitivo. Señalar precio de una cosa. // 2. Reconocer, estimar o apreciar el valor o mérito de una persona o cosa. // 3. Hacer que aumente el valor de una cosa. // 4. Quím. Determinar la composición exacta de una disolución, para usarla en el análisis volumétrico o en la preparación de medicamentos. Tanto el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE como el Libro de Estilo de EL PAIS advierten sobre ese uso incorrecto y aconsejan otras construcciones para expresar esas ideas. VALORAR. Hoy todo se valora, positiva o negativamente, y nada se estima satisfactorio o se aprueba; nadie muestra su conformidad ni manifiesta su acuerdo; nada se rechaza, se considera reprobable o se estima insatisfactorio; nadie expresa su desacuerdo o su disconformidad. El vocablo valorar se está empleando, incorrectamente, como sinónimo de analizar y estudiar. Sin embargo, valorar implica siempre "dar valor" a algo, en un concepto positivo ("yo valoro tu trabajo"). Por tanto, es absurdo "valorar negativamente", y una redundancia "valorar positivamente". Cuando se emplea para "valorar los daños" se está utilizando también mal, puesto que lo correcto es "evaluar".  

   

vaqueros :  

Véase «blue jeans».  

   

Varanasi :  

Véase Benarés  

   

variancia :  

Normalmente equivale a variación. En el lenguaje estadístico es una medida de desviación.  

   

varices :  

En el DRAE figura la forma singular variz, y también varice o várice. Para hacer el plural la Academia acepta las dos formas, varices y várices, aunque la más usual en España es la primera.  

   

vasco (uso de términos) :  

En la redacción de noticias debe evitarse el uso de términos vascos que no sean fácilmente identificables para no dificultar la comprensión de las noticias, especialmente en las dirigidas a Hispanoamérica.  

   

vatio :  

Es preferible esta grafía a la de watio  

   

vaudeville :  

Adóptese el español vodevil.  

   

vecindaje :  

No es palabra española. Dígase vecindad.  

   

vector :  

En astronáutica empléese este vocablo con el significado de vehículo capaz de transportar una carga nuclear.  

   

vedette :  

La vigésima segunda edición del DRAE ya registra esta palabra en cursiva. Puede traducirse por estrella.  

   

vegetales :  

El empleo de esta palabra con el sentido de verduras es anglicismo.  

   

vehicular :  

No debe usarse este verbo. Dígase transportar, transmitir, canalizar. Peor seria vehiculizar, que significaría «convertir una cosa en vehículo».  

   

vehículo :  

Abruma la repetición incesante de la palabra vehículo en las noticias, y se hace mucho más llamativa cuando en una misma noticia, corta, de apenas tres párrafos, nos encontramos con el vehículo tres o cuatro veces. Y, además de abrumar, esa abusiva repetición preocupa, pues es un fenómeno que ya se ha producido en el español con otras palabras, llamadas por algunos "términos comodines", que casi han borrado del mapa a otras mucho más precisas según cada contexto; nos referimos a tema, realizar, inicio, finalizar… Ese uso reiterado de vehículo está desplazando a otras palabras mucho más precisas y más propias de la lengua general (en España), como coche, automóvil, turismo, taxi, furgoneta, camioneta, camión, autocar, autobús… sin contar las correspondientes en los distintos países hispanohablantes. "…tras intentar huir marcha atrás, chocar con otro vehículo y desmayarse al salir de su coche…" "…no se correspondía con la persona que alquiló el vehículo, ya que…" "…y su cadáver quemado junto al vehículo de alquiler en …" "…en el portaequipajes del vehículo totalmente incendiado en una zona…" "…detrás de ella, en otro vehículo, circulaba su marido…" "…para extraer el cuerpo sin vida del interior del vehículo…" "…la circulación de vehículos permaneció cortada en esa zona…"  

   

veintiún :  

En algunas ocasiones, en cuestiones de lenguaje, el uso no se ajusta a la norma, es decir, la Real Academia Española (RAE) considera correcta una palabra o una construcción distinta a la que usan los hispanohablantes, y por lo tanto esta última debe ser considerada como incorrecta. Pero si dicha incorrección es muy general, e incluso la usan los hablantes y los escritores cultos, tarde o temprano será reconocido su uso (por la RAE) como correcto. La norma dice que el numeral veintiún (apócope de veintiuno) se usa antepuesto al sustantivo masculino (veintiún lápices), al sustantivo femenino que comienza con a tónica (veintiún aulas) o al adjetivo mil (veintiún mil casas) (María Luisa Olsen - Alicia Máría Zorrilla. Diccionario de los usos correctos del español. Buenos Aires, 1996). La RAE lo explica así: "La práctica tradicional y más general consiste en emplear el masculino un cualquiera que sea el género del sustantivo: veintiún mil kilos, treinta y un mil toneladas. Creemos que es un uso reciente, contrario a la tradición, la concordancia de género con el sustantivo femenino: veintiuna mil pesetas, treinta y una mil toneladas" (Real Academia Española. Esbozo de una nueva gramática de la lengua española. Madrid, 1973.). Y ese "uso reciente" del que habla la RAE se ha ido imponiendo, y hoy está ya muy generalizado, al menos en el español de España. El gramático Leonardo Gómez Torrego, miembro del Consejo Asesor del Departamento de Español Urgente de EFE, dice: "Lo correcto es decir veintiún mil pesetas y no veintiuna mil pesetas, aunque esta última forma se va imponiendo. Sin embargo no debe decirse veintiún pesetas sino veintiuna pesetas" (Leonardo Gómez Torrego. Manual de español correcto. Madrid, 1989). eniendo en cuenta lo antedicho recomendamos que en las noticias se siga la norma académica mientras la forma popular no esté reconocida por dicha institución.  

   

vendedores informales :  

Debe evitarse el uso de la expresión vendedor informal para designar a "aquellos vendedores que realizan su actividad yendo de un lugar a otro", ya que la expresión apropiada es vendedor ambulante.  

   

venir de+infinitivo :  

Es un galicismo en el sentido de «Venía de ganar el gran premio". Dígase acabar de. Además, el uso de esta construcción se presta a confusión. «Vengo de certificar una carta», no equivale a que acabo de certificarla, sino que vengo de la oficina de correos donde acabo de certificar una carta.  

   

venir+participio :  

Es italianismo que no debe usarse: «Los dueños de pisos vacantes vienen obligados a declarar...». Sustitúyase por ser o estar+ participio: «.. están obligados a declarar..»  

   

verbo con sujeto colectivo (concordancia) :  

Véase concordancia (verbo con sujeto colectivo).  

   

veredicto, sentencia :  

Veredicto, del latín vere, con verdad, y dictus, dicho, es la "definición de un hecho dictada por el jurado" o el "fallo pronunciado por un jurado", y por extensión se utiliza con el significado de "parecer, dictamen o juicio emitido reflexiva y autorizadamente". No debe desplazar a fallo o sentencia, que ordena un juez tras recibir el veredicto, cuando existe jurado. Veredicto de inculpabilidad es "el que pronuncia el jurado descargando al reo de todos los capítulos de la acusación". Sentencia, del latín sententia, es "declaración del juicio y resolución del juez", "aquella en que el juzgador, concluido el juicio, resuelve finalmente sobre el asunto principal, declarando, condenando o absolviendo", "la que termina el asunto o impide la continuación del juicio, aunque contra ella sea admisible recurso extraordinario". La sentencia, según el Diccionario básico jurídico Comares, "se expresará en párrafos separados y numerados los fundamentos de hecho con expresión de aquellos hechos que se consideren probados, seguidamente, también en párrafos separados y numerados, se contendrán los fundamentos jurídicos y, por último, contendrá el fallo". En el sistema judicial español no existe el jurado, y por lo tanto no hay veredicto, que, en casos como el de los Estados Unidos de América, si es de culpabilidad, es el paso previo para que el juez dicte sentencia. Es, pues, erróneo es el uso de esos dos términos como sinónimos, tal y como es corriente ver en la prensa cuando se informa de procesos judiciales norteamericanos. El veredicto sólo puede ser inocente o culpable, mientras que la sentencia puede variar según una serie de condicionantes y el juez que la dicte. Otra voz relacionada con las anteriores y que hemos visto en la explicación de cómo debe ser una sentencia, es el fallo, o "parte de la sentencia que contiene el mandato, el pronunciamiento jurídico sobre la cuestión debatida" y "deberá contener la absolución o condena del acusado, debiendo pronunciarse igualmente el juez sobre cosatas y responsabilidades civiles, en su caso". Y al final llegamos a la condena, parte de la sentencia contenida en el fallo, en la que "el juez impone al reo la pena correspondiente o dicta en juicio civil fallo que no se limita a absolver de la demanda".  

   

vergonzoso, vergonzante :  

Vergonzoso, que causa vergüenza o que la siente con facilidad; no equivale a vergonzante, que siente vergüenza por algo que le ocurre.  

vermú o vermut :  

El DRAE recoge estas dos formas, pero la Academia no se pronuncia sobre el plural; dígase vermús.  

  

versátil, versatile :  

Referido a personas significa "de genio o carácter voluble e inconstante". Poseía, pues, un valor peyorativo que desconocían quienes aplicaban ese adjetivo como elogio: "Es tan versátil que canta, baila y declama con igual perfección". La vigésima segunda edición del DRAE le añade un nuevo significado: Capaz de adaptarse con facilidad y rapidez a diversas funciones. En este sentido es preferible decir dúctil, polifacético, polivalente, capaz, etc.

«VERSATILE». Esta palabra inglesa casi nunca puede traducirse por versátil, sino que equivale al español adaptable (cuando se habla, por ejemplo, de una herramienta) o hábil para muchas cosas (si se trata de un individuo). Ricardo Alfaro, en su Diccionario de anglicismos, nos da una serie de explicaciones sobre esta palabra, aunque después de la aparición de la vigésima segunda edición del DRAE ya quedan algo desfasadas: Versátil.— Este adjetivo, lo mismo que su parónimo inglés versatile, tiene su origen en el verbo latino versare, que significa dar vueltas, girar, volver de una a otra parte. Versátil en sentido real significa lo que se vuelve o puede volverse con facilidad; y en sentido figurado se aplica a la persona que pasa fácil y rápidamente de una opinión a otra o de un sentimiento a otro, de manera que viene a ser lo mismo que voluble, inconstante, inconsistente, falto de firmeza, camaleónico.

En inglés la semántica ha obrado de diferente manera. En lugar de tomar únicamente a mala parte lo de volver o pasar fácilmente de una cosa a otra, ha ennoblecido el concepto aplicándolo también al don de pasar con facilidad de una función o tarea mental o artística a otra. Así, versatile se aplica al individuo que tiene muchas y variadas aptitudes.

Resulta, pues que en la mayor parte de los casos versatile implica elogio en inglés, mientras que versátil en español es calificativo denigrante. Y el sustantivo versatility indica en aquel idioma una virtud o aptitud envidiable, al paso que versatilidad es odioso defecto. La traducción de un cognado (falso amigo) por otro es anglicismo peligroso. Se presta a errores garrafales. 

   

versus/versus :  

(falso amigo) Ni en español, ni en francés, ni en el propio latín tiene versus la acepción que se le da en inglés, sino que más bien quiere decir hacia. en dirección a. En español se puede reemplazar, según el caso, por contra, frente a, en comparación con, en función de, o por un simple guión: "Partido Argentina-Brasil".

Los editores del boletín "Glosas" incluyen una nota en la que nos informan de que "algunos de estos falsos amigos han sido tomados de los artículos Palabras de traducción engañosa en el inglés médico, de F.A. Navarro y F. Hernández, publicados en Medicina Clínica, Barcelona, 1992:99:575,580 y 1994:102:142-1

,".  

   

vestir de paisano-vestir de civil :  

En España es más frecuente la primera construcción. En Iberoamérica suele decirse vestir de civil, construcción que podemos aceptar en noticias para países hispánicos de América.  

   

viabilizar :  

Dígase hacer viable.  

   

viagra :  

Es ambiguo en cuanto al género: la viagra, el viagra.  

   

vice :  

Este prefijo es inseparable en español. No debe usarse con guión: «Vice-Presidente.»  

   

vice-primer ministro :  

Dígase vicepresidente del gobierno.  

   

vicecanciller :  

En español de España digamos viceministro.  

   

victimar :  

Figura ya en el DRAE con el significado de asesinar, matar.  

   

victimismo :  

Tendencia a considerarse víctima por acción deliberada de otro.  

   

video-tape :  

Tradúzcase por videocinta (DRAE).  

   

videocassette :  

Escríbase videocasete. (Véase casete).  

   

videoclip :  

Videoclip se usa en español actual y se escribe así: El plural es videoclipes y clipes, aunque lo más habitual es dejarlos invariables: el videoclip, un videoclip, los videoclip, unos videoclip, el clip, los clip...  

   

Vietnam :  

Utilícese siempre en singular: «Los dos Vietnam.»  

   

vigencia, vigor :  

En algunas noticias procedentes de América, en las que se informa sobre nuevas leyes, disposiciones o decretos, aparece la construcción "entrar en vigencia", cuando lo correcto en español es "entrar en vigor". Vigencia es la cualidad o estado de vigente, y vigente es un adjetivo que se aplica a las leyes, disposiciones, ordenanzas, modas, estilos, costumbres, etc., que están en vigor y observancia, es decir, que rigen, se usan o son válidas en el momento de que se trata. (Tanto vigencia como vigente tienen su origen en el verbo latino vigere, que significa "tener vigor"). Vigor (del latín vigor, vigoris) es "fuerza o actividad notable de las cosas animadas. 2. Viveza o eficacia de las acciones en la ejecución de las cosas. 3. Fuerza de obligar en las leyes u ordenanzas, o duración de las costumbres o estilos. 4. Entonación o expresión enérgica en las obras artísticas o literarias." En español, como hemos visto antes, las leyes u ordenanzas entran en vigor, y a partir de ese momento están en vigor o vigentes y por lo tanto tienen vigencia, cualidad que mantendrán hasta su anulación o derogación.  

   

vigente :  

Es incorrecto el uso del término vigente con el significado de "actual".  

   

Villa Cisneros :  

Véase Dajla  

   

Vilna :  

Debe utilizarse Vilna y no Vilnius para referirse a la capital de Lituania, puesto que Vilna es su nombre castellano.  

   

Vilnius :  

Véase Vilna.  

   

violencia :  

Los términos violencia y virulencia no son equivalentes, y por ello no deben utilizarse indistintamente. Violencia significa "tendencia a dejarse llevar fácilmente por la ira", y virulencia es "manifestación intensa de una enfermedad".  

   

violento, extremista, radical :  

Los términos violento, extremista y radical no son equivalentes, si bien sus significados son bastante similares ya que los tres están relacionados con el ámbito de la violencia.  

   

Virginia Occidental :  

Se recomienda el uso de Virginia Occidental para designar este estado, en lugar de la forma inglesa West Virginia.  

   

virulencia :  

Véase violencia.  

   

virulento :  

Significa «ponzoñoso, maligno, ocasionado con un virus, u que participa de la naturaleza de este»; y, hablando de estilos, discursos o escritos, «ardiente, sañudo, ponzoñoso o mordaz en sumo grado». No equivale, pues, a violento: "Un fuego virulento".  

   

visa :  

En España, utilícese visado.  

   

visceral :  

No conviene abusar de esta palabra de moda: «Una aversión visceral.»  

   

visionar :  

El DRAE recoge esta palabra con el significado de «ver imágenes cinematográficas o televisivas, especialmente desde un punto de vista técnico o crítico».  

   

visualizar :  

No confundir con ver.  

   

vivencias :  

No abusemos de esta palabra. También existen recuerdos, experiencias, etc.  

   

vocacional :  

La voz inglesa vocational no debe traducirse por el término español vocacional, puesto que, en inglés, vocational está relacionado con el ámbito de la enseñanza profesional, mientras que, en español, vocacional quiere decir "relacionado con la vocación".  

   

voceros :  

Americanismo que equivale a portavoz.  

   

volata :  

dep (ciclismo) - Denominación italiana del esprint.  

   

voleibol :  

Es preferible evitar el término voleibol (castellanización del inglés volleyball) puesto que existe el término español balonvolea.  

   

voltaje (alto) :  

En español no se dice «cables de alto voltaje», sino «cables de alta tensión».  

   

volver a reanudar :  

Esta construcción es una redundancia. En la frase «... la dirección espera que vuelva a reanudarse la producción, paralizada desde hace varias semanas...», debiera decir:«... que se reanude la producción...  

w (pronunciación) :  

La letra "w" se pronuncia como "b" en las palabras de origen alemán, y como "u" o "gu" en las de origen inglés.  

   

Wahran :  

Véase Orán.  

   

walkie-talkie :  

Escríbase entre comillas.  

   

warm up :  

dep - Mejor calentamiento, calentarse, realizar ejercicios de calentamiento.  

   

water :  

Tradúzcase por retrete, cuarto de baño, lavabo, aseo, servicio o váter, que ya figura, acentuado así, en el DRAE.  

   

waterpolo :  

dep - Voz que se escribe entre comillas o en cursiva. Puede traducirse como polo acuático, que es como se denomina a este deporte en algunos países de Hispanoamérica.  

   

waza ari :  

dep (judo) - Ventaja que equivale a un ochenta por ciento del "¡Pon".  

   

Wazantina :  

Véase Constantina.  

   

welter :  

dep (boxeo) - En la vigésima segunda edición del DRAE aparece castellanizada como wélter.  

   

West Virginia :  

Véase Virginia Occidental.  

   

whisky :  

Véase güisqui.  

   

wild pitch :  

dep (béisbol) - Puede traducirse por lanzamiento [del "pitcher" o lanzador] sin control, también lanzamiento salvaje.  

   

windsurf :  

Tradúzcase por patín de vela o tabla de vela.  

   

wing :  

dep (fútbol) - Es voz traducible por extremo  

   

winner :  

Puede traducirse como ganador.  

   

workshop :  

Término inglés (neologismo) para designar lo que en español podríamos llamar reunión de trabajo, lugar de trabajo o taller.  

Xauen :  

Debe evitarse el uso de Chefchauen en lugar de Xauen (o Chauen), por ser Xauen (o Chauen) la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

xenotrasplante :  

Trasplante de órganos entre especies animales diferentes.  

   

Xuquer :  

(Río). Por eficacia informativa, debemos emplear Júcar en vez de Xuquer, de difícil comprensión para el hispanohablante que no sepa valenciano.  

y :  

La conjunción y se convierte en e cuando la palabra siguiente comienza por i- o hi-, salvo cuando dicha palabra comienza con un diptongo (dígase cobre y hierro, y no cogre e hierro) o cuando la y está a principio de frase y no indica el final de una enumeración (dígase ¿Y Inés?, y no ¿E Inés?.  

   

Yamena :  

Debe evitarse el uso de N´Djamena en lugar de Yamena, por ser Yamena la transcripción española del nombre de esta ciudad.  

   

Yangón :  

Véase Rangún.  

   

yanqui :  

Plural yanquis.  

   

yatching :  

dep (vela) - Deporte de vela. Voz que se escribe entrecomillada o en cursiva.  

   

yawl :  

dep (vela) - Nombre que designa un determinado tipo de aparejo con dos palos. Ha de escribirse entrecomillado o en cursiva. Podría castellanizarse como yola, si bien esta voz ya está admitida en el DRAE con el significado de "embarcación muy ligera movida a remo y con vela".  

   

yeísmo :  

Llamamos yeísmo a la pronunciación de la ll como y (cabayo por caballo, gayina por gallina).

Este fenómeno está muy extendido en América y también en España (Andalucía, sur de Extremadura, La Mancha, Toledo y Madrid).

Por ser un fenómeno muy extendido son muy frecuentes las dudas ortográficas entre "y" y "ll".

Se escriben con "y": a) Las palabras en que el sonido /y/ sigue a los prefijos ad-, dis- y sub-: coadyuvar, disyuntiva, subyugar.

b) Las formas verbales que presentan este sonido en su terminación (siempre que no exista "ll" ni "y" en su infinitivo: concluye, arguyáis, oyendo, huyo.

c) Las formas de plural cuyo singular termina por el fonema /i/ (escrito y): reyes (de rey), bueyes (de buey).  

   

Yelev :  

Ex presidente de Bulgaria Al igual que con otros alfabetos, al transcribir del cirílico búlgaro al español hay que tener en cuenta las normas de transcripción del Manual de Español Urgente. Lo principal es prescindir de las transcripciones hechas por los ingleses o por los franceses, ya que en la mayor parte de las ocasiones no sirven en español. Así ocurría en el caso del nombre del antiguo presidente de Bulgaria: los franceses lo escribían Djeliu Djelev, para así aproximarse lo más posible a la pronunciación en la lengua original. Los ingleses usaban una extraña grafía, quizás influida por el sistema pinyín de transcripción del chino, con un díptico -ZH- cuya pronunciación suponemos que desconocen la mayor parte de los anglohablantes, y el nombre del presidente búlgaro quedaba así: Zheliu Zhelev.

En español debemos hacer lo mismo que en las demás lenguas de alfabeto latino y acercarnos lo más posible al sonido original del nombre empleando solamente las letras y dípticos que usamos en nuestra lengua (DJ y ZH no son dípticos usados en español). Teniendo en cuenta las normas de nuestro manual, la forma en que se escribió dicho nombre en el diario EL PAIS, y después de hablar con el Embajador de Bulgaria en España, aconsejamos que en las noticias de la Agencia se usara la grafía Yeliu Yelev para referirse al que entonces era presidente de Bulgaria. Nota: Ese extraño díptico ZH también aparecía en la transcripción inglesa del nombre del jefe de Estado anterior a éste: Todor Zhivkov, cuya grafía correcta en español era Todor Yivkov. También aparecía algunas veces en el nombre de una de las repúblicas de la desaparecida Unión Soviética, cuando este está copiado de noticias en inglés: Tadzhikistán (en español Tayikistán).  

   

Yeltsin :  

Se recomienda el uso de la grafía Yeltsin para referirse al antiguo presidente ruso Boris Yeltsin, por ser Yeltsin la transcripción acuñada en español.  

   

yen :  

Plural yenes.  

   

Yibuti :  

Debe evitarse el uso de Djibouti (o Jibuti) en lugar de Yibuti, por ser Yibuti la transcripción española del nombre de este país.  

   

yiddish :  

Escríbase yídish.  

   

yihad :  

La palabra yihad (pronunciada [yihád], con h aspirada), significa "guerra santa" y en árabe es de género masculino.  

   

yirugui :  

dep (taekwondo) - Voz que significa puñetazo.  

   

yiruguisul :  

dep (taekwondo) - Expresión que significa técnica de puño.  

   

yo :  

Como sustantivo (el yo) su plural es yoes.  

   

yóquey :  

dep (hípica) - Vid. "Jockey". Plural, yóqueis.  

   

yoshi :  

dep - Voz del árbitro que significa ¡continúen!  

   

yudo o judo :  

dep - Como la pronunciación corriente entre nosotros es /yúdo/, la Academia lo ha incluido con la grafía yudo, aunque también recoge la grafía judo. La primera parece la más acertada. Salvo que se traduzcan, todas las voces y expresiones relacionadas con este deporte han de escribirse entrecomilladas o en cursiva.  

   

yudogui :  

dep (judo) - Vestimenta que utiliza el yudoka, compuesta de chaqueta y pantalón blancos. También se llama quimono o traje de yudo.  

   

yudoka o judoka :  

dep (judo) - Deportista de yudo.  

   

Yugoslavia :  

Debe evitarse escribir ex Yugoslavia para referirse a la antigua Yugoslavia, puesto que nunca se usa ex con topónimos.  

   

yuko :  

dep (judo) - Voz que designa puntuación inferior al waza ari y superior al koka.  

zapping :  

Entrecomíllese o tradúzcase por zapeo. La vigésima segunda edición del DRAE ya registra una nueva acepción del verbo zapear (practicar el zapeo) y su correspondiente sustantivo zapeo (cambio reirerado de canal de televisión por medio del mando a distancia).  

   

Zelouane :  

Véase Seluán.  

   

Zhirinovski :  

Es habitual que las transcripciones de los nombres rusos al español creen ciertos problemas, y así sucedió con el apellido del ganador de las elecciones que se celebraron en Rusia el 12 de diciembre de 1993.

Así, en toda la prensa española, el nombre del líder del Partido Liberal Democrático de Rusia (PLDR) apareció escrito teniendo en cuenta la fonética inglesa o francesa: Vladimir Zhirinovski, que para cualquier lector hispanohablante es lo mismo que si lo viera escrito así: Vladimir Cirinovsky.

Consultada la embajada de Rusia en Madrid, pudimos comprobar que si nos ateníamos a las normas de transcripción de nuestro Manual de Español Urgente (MEU), es decir, si escribíamos Vladimir Yirinovski, lograríamos acercarnos mucho más a la pronunciación de ese nombre en su lengua original. Lo normal es que en las noticias de la Agencia EFE se sigan las recomendaciones del MEU; por lo tanto el apellido del ganador de las elecciones rusas debía escibirse YIRINOVSKI.  

   

Zimbabue :  

Debe evitarse el uso de Zimbabwe en lugar de Zimbabue, por ser Zimbabue la transcripción del nombre de este país.  

   

zombi :  

En la vigesimoprimera edición del Diccionario de la Real Academia (DRAE) apareció por primera vez la voz zombi, y se explicaba que provenía del África Occidental, probablente del congolés.

Una vez registrada en el DRAE esta voz pasa a formar parte del léxico español y como tal debemos aplicarle las flexiones de género y de número propias de nuestra lengua. En el caso del género bastará indicarlo con los determinantes: el zombi, la zombi, un zombi, una zombi...

En cuanto al plural (flexión de número) basta recordar las formas que tiene el español para formarlo. El caso que nos ocupa es una palabra terminada en vocal no acentuada, y su marca de plural es la -s. Así, el plural de zombi es zombis.

(La terminación plural en -es sólo se utiliza en español en algunos casos de palabras terminadas en vocal acentuada: jabalí = jabalíes).  

   

zona press :  

dep (baloncesto) - Puede traducirse como marca (o marcaje) en zona.  

   

zulo :  

En 1993 se redactó una nota sobre los falsos amigos "sanctuary" y santuario, en la que se advertía de que en español no debía utilizarse esa voz en lugar de refugio o asilo.

En la segunda parte de la misma nota mencionábamos otra extraña tendencia, ya muy generalizada en el español de España: la utilización de la voz vasca zulo, que en esa lengua significa "agujero, orificio, bache..." y a la que los vascohablantes contemporáneos le han dado el significado de "sitio para esconder cosas". Decíamos también que es corriente que en las noticias sobre la ETA se diga que "se ha descubierto un zulo lleno de armas y explosivos", sin explicar lo que es zulo. Y si ese error puede disculparse en una noticia sobre la ETA, por estar relacionada con el País Vasco, y dando por sabido que un zulo es un sito para esconder armas, no ocurre lo mismo cuando vemos escrito que "se ha descubierto un zulo en Alicante con cajetillas de tabaco", puesto que ahí deberían emplearse las voces castellanas escondite, escondrijo, escondedero, escondidijo o escondredijo, que significan "lugar para esconder cosas o para esconderse".

Y resulta que el zulo ha ído apareciendo cada vez más en las noticias y es necesario repetir la advertencia sobre el error, no muy grave cuando se trata de prensa española de difusión nacional; pero en el caso de la Agencia EFE hay que andar con más cuidado: nuestras noticias se distribuyen en todo el mundo y nuestros principales clientes son los medios de comunicación de los países hispanohablantes de América, y aunque parezca una perugrullada conviene recordar que en ninguno de esos países tienen noticia de la existencia de ese localismo y es preferible evitar la voz vasca zulo.  

SIGLAS 

AA :  

Agencia de Atenas (Agencia griega de prensa)  

   

AAA :  

Alianza Apostólica Anticomunista (Argentina).  

   

AAEE :  

Ministerio de Asuntos Exteriores  

   

ABC :  

Atomic Bacteriological and Chemical (atómico, bacteriológico y químico). American Broadcasting Corporations (Corporaciones Norteamericanas de Radiodifusión).  

   

ABM :  

Anti-Ballistic Missile (antimisil balística).  

   

ABQ :  

Atómico, bacteriológico y químico. Véase ABC.  

   

abreviaturas :  

abreviaturas y símbolos La abreviatura se forma de una sola letra o de una sola palabra y no se puede pronunciar en la mayor parte de los casos : cta., cuenta; documto., documento. Tienen flexión de género: Sr., Sra.; ntro., ntra.; Dr., Dra.; sto., sta.; Exmo., Exma. y de número; si están constituidas por una sola letra, normalmente ésta se duplica para indicar el plural: de f. c., ff. cc. (ferrocarriles); de P., PP. (padres, religiosos); de R. O., RR. OO. (reales órdenes). Si la abreviatura es de un tiempo verbal no admite forma plural; así, v. (véase o véanse). Cuando la abreviatura termina en consonante, el plural se forma añadiendo el morfema -es: de gral., grales.; pral., prales.; Sr., Sres.; Ud., Udes. El plural Uds., que registran la RAE y otros autores lo censura Martínez de Sousa en su Diccionario de Ortografía como incorrecto, aunque el uso lo ha consagrado, al igual que el de pág., págs., o el de vol., vols. Cuando la abreviatura termina en vocal, el plural se forma añadiéndole una -s: de Sra., Sras.; Emmo., Emmos.; Itre., Iltres. Las abreviaturas llevan punto y cuando hay varias seguidas van separadas por espacio: p. ej., (por ejemplo). Después del punto admiten cualquier signo de puntuación, excepto otro punto. Es imposible sujetar a números y reglas fijas y constantes las abreviaturas, habiendo como debe haber, justa libertad para convenir en cuantas sean necesarias y oportunas. No obstante, la costumbre sí ha consagrado algunas abreviaturas de uso común, incluidas en una lista por la Real Academia Española en el Esbozo de una nueva gramática de la lengua española. De acuerdo con la Academia y con todos los lingüistas, las abreviaturas terminan en punto y tienen flexiónes de género y número. Sin embargo, algunas abreviaturas aprobadas en 19

por la asamblea general de la Unión Internacional de Física son consideradas como símbolos, cuando se trata de medidas del sistema métrico decimal; se escriben sin punto y son invariables, es decir van siempre en singular: cl (centilitro-s), cm (centímetro-s), como ocurre con los símbolos químicos: Fe (hierro), O (oxígeno), H (hidrógeno). Con los símbolos no es posible la regla de empezar con mayúscula la primera letra después de punto. Por ejemplo, dl es abreviatura de decilitro; si hubiéramos impreso Dl, esta no sería la abreviatura de decilitro, sino la de decalitro. Es importante observar que mientras que las abreviaturas, que tratamos en este texto, pertenecen a la lengua española, los símbolos del sistema métrico son una convención internacional y su grafía es, por lo tanto, la misma en todas las lenguas que utilicen el alfabeto latino. En la lista que la Real Academia Española inserta en el Esbozo de una nueva gramática de la lengua española observamos que se ciñen a las reglas de formación de los símbolos, no llevan punto y son invariables, es decir que valen para el singular y para el plural, no obstante la Academia no establece la diferencia entre las abreviaturas y los símbolos: Dg (decagramo-s), dg (decigramo-s), Dl (decalitro-s), dl (decilitro-s). La lista se titula Abreviaturas que más comúnmente se usan en castellano; a pesar de ello, echamos de menos símbolos tan comúnmente usados tales como: km (kilómetro); figura el símbolo m. (minuto-s); quizás abreviatura, ya que figura con punto, pero que vale para el singular y para el plural; en cambio no figura el de hora y ni el de metro, que son bastante usadas. Desconocemos cuál es el criterio de la Academia con respecto a c. c. (centímetro-s cúbico-s), en lugar de c c; y algo semejante nos ocurre con pta. (peseta), que en la lista tiene dos formas de plural ptas., pts. (pesetas), con punto. El símbolo pta (peseta-s) forma parte del sistema métrico decimal, y así es reconocido internacionalmente, no es necesario el punto ni la forma plural, ya que suele ir precedido de un número. Sin embargo, la Fábrica Nacional de Moneda y Timbre no tiene ningún criterio al respecto, y lo utiliza de manera arbitraria e imprecisa: en el valor facial de los sellos de correos figura como PTA (5 PTA), en versales, y otras veces sólo el número del valor facial (60), sin que figure la moneda a la que corresponde dicho valor. El valor nominal de las monedas de curso legal viene expresado en ptas (25 ptas), en plural y sin punto, es decir que no está considerado como una abreviatura ni como un símbolo; en las monedas de 100 pesetas sólo figura la voz CIEN, en versales, sin que figure la moneda del país que la pone en circulación. En los billetes, figura el valor seguido de PESETAS (MIL PESETAS), en versales. Con un poco de interés, la Fábrica Nacional de Moneda y Timbre, podría fin a este caos.  

   

ACAN :  

Agencia Centroamericana de Noticias.  

   

ACDC :  

Asociación de Consumidores de Derivados del Cannabis (España).  

   

ACE :  

Allied Command in Europe (Mando Aliado en Europa), de la OTAN.  

   

ACLANT :  

Allied Command Atlantic (Mando Aliado del Atlántico), de la OTAN.  

   

ACNUR :  

Véase UNHCR.  

   

ACR :  

Alta Comisaría para Refugiados, Véase UNHCR.  

   

ACUDE :  

Asociación de Consumidores y Usuarios de España.  

   

ADA :  

Asociación de Ayuda al Automovilista (España).  

   

ADADA :  

Asociación de Amigos del Alcohol (España).  

   

ADECU :  

Asociación para la Defensa de los Consumidores y Usuarios (España).  

   

ADELPHA :  

Asociación para la Defensa Ecológica y del Patrimonio Histórico-Artístico (España).  

   

ADENA :  

Asociación para la Defensa de la Naturaleza (España).  

   

ADN :  

Véase DNA.  

   

AEB :  

Asociación Española de Banca Privada.  

   

AEC :  

Atomic Energy Commission (Comisión de Energía Atómica) (EUA).  

   

AECI :  

Agencia Española de Cooperación Internacional.  

   

AEDE :  

Asociación de Editores de Diarios Españoles.  

   

AEDENAT :  

Asociación Ecologista de Defensa de la Naturaleza. AEE Véase ESA.  

   

AEE :  

Véase ESA.  

   

AENA :  

Aeropuertos Españoles y Navegación Aérea.  

   

AENOR :  

Asociación Española para la Normalización y Racionalización.  

   

AFANIAS :  

Asociación de Familias con Niños y Adultos Subnormales. Madrid (España).  

   

AFC :  

Automatic Frequency Control (Control Automático de Frecuencias: CAF).  

   

AFCENT :  

Allied Forces Central Europa (Fuerzas Aliadas de Europa Central), de la OTAN.  

   

AFE :  

Asociación de Futbolistas Españoles.  

   

AFHQ :  

Allied Forces Headquarters (Cuartel General de las Fuerzas Aliadas).  

   

AFMED :  

Allied Forces Mediterranean (Fuerzas Aliadas del Mediterráneo), de la OTAN.  

   

AFNORTH :  

Allied Forces of North Europe (Fuerzas Aliadas del Norte de Europa), de la OTAN.  

   

AFP :  

Agence France-Presse (Agencia Francia-Prensa).  

   

AGAAC :  

Véase GATT.  

   

AGE :  

Administración General del Estado.  

   

AI :  

Amnesty International (Amnistía Internacional).  

   

AICBM :  

Anti-lntercontinental Ballistic Missile (antimisil intercontinental).  

   

AID :  

Agency for International Development (Organismo para el Desarrollo Internacional) (EUA).  

   

AIDS :  

Acquired Inmunode Deficiency Syndrome (Síndrome de Inmunodeficiencia Adquirida: SIDA).  

   

AIEA :  

Agence Internationale de I'Energie Atomique. Véase IAEA.  

   

AISS :  

Association Intemationale de la Securité Sociale. Véase ISSA.  

   

Al :  

Amnesty International (Amnistía Internacional).  

   

ALADI :  

Asociación Latinoamericana de Integración.  

   

ALALC :  

Asociación Latinoamericana de Libre Comercio, sustituida por la Aladi.  

   

ALECSO :  

Arab League Educational, Cultural and Scientific Organization (Organización Educativa, Cultural y Científica de la Liga de los Estados Árabes).  

   

AM :  

(Amplitude modulation) Amplitud modulada (también OM)  

   

AMDG :  

Ad Maiorem Dei Gloriam (A la mayor gloria de Dios).  

   

AMPA :  

Asociación de Madres y Padres de Alumnos (España).  

   

AMSAM :  

Anti-Míssile Surface-to-Air Missile (Misil antimisil tierra-aire).  

   

AMSE :  

Association Mondiale des Sciences de l'Éducation (Véase WAAER)  

   

AMTC :  

Army Missile Test Center (Centro Misilístico de Pruebas del Ejército).  

   

ANA :  

Arab News Agency (Agencia de Noticias Árabe). Athens News Agency (véase AA). Asociación Noticiosa Argentina.  

   

ANAFE :  

Asociación Nacional de Árbitros de Fútbol Españoles.  

   

ANC :  

African National Congress (Congreso Nacional Africano), República de Sudáfrica.  

   

ANELE :  

Asociación Nacional de Editores de Libros de Enseñanza (España).  

   

ANF :  

Atlantic Nuclear Force (Fuerza Nuclear Atlántica: FNA).  

   

ANFAC :  

Asociación Nacional de Fabricantes de Automóviles y Camiones (España).  

   

ANIGP :  

Asociación Nacional de Informadores Gráficos de Prensa.  

   

ANPE :  

Asociación Nacional de Profesorado Estatal de EGB (España).  

   

ANSA :  

Agencia Nazionale Stampa Associata (Agencia Nacional de Prensa Asociada)(Italia).  

   

ANSEA :  

Association des Nations du Sud-Est Asiatique (véase ASEAN).  

   

ANT :  

Armes Nucléaires Tactiques (Armas Nucleares Tácticas).  

   

AP :  

Associated Press (Prensa Asociada). Alianza Popular (España).  

   

APA :  

Asociación de Padres de Alumnos (España).  

   

APC :  

Armoured Personnel Carrier (Transporte Oruga Acorazado: TOA).  

   

APDH :  

Asamblea Permanente por los Derechos Humanos (España).  

   

APEN :  

Asociación Profesional Española de Traductores e Intérpretes.  

   

APETI :  

Asociación Profesional Española de Traductores e Intérpretes.  

   

APG :  

Asamblea Popular Gallega.  

   

API :  

Asociación de la Prensa Internacional (Bruselas).  

   

APIE :  

Agrupación de Periodistas de Información Económica (España).  

   

APIL :  

Agrupación de Periodistas de Información Laboral (España).  

   

APN :  

Agentsvo pecháti Novosti (Agencia de Prensa Novotsi, URSS).  

   

APRA :  

Alianza Popular Revolucionaria Americana (Perú)  

   

ARAMCO :  

Arabian American Oil Company (Compañía Arabonorteamericana de Petróleos).  

   

ARDE :  

Alianza Revolucionaria Democrática (Nicaragua).  

   

ARESBAN :  

Banco Árabe Español.  

   

ARGMA :  

Army Rocket and Guided Missile Agency (Agencia de Cohetes Misiles Dirigidos del Ejército).  

   

ARN :  

Ácido ribonucleico  

   

ASCII :  

American Standard Code for Information Interchange (Código estándar norteamericano para el intercambio de información).  

   

ASEAN :  

Association of South East Asian Nations (Asociación de Naciones del Sureste Asiático).  

   

ASEPEYO :  

Asistencia Sanitaria Económica para Empleados y Obreros (España).  

   

ASM :  

Air-to-Surface Missile (Misil aire-tierra).  

   

ASMS :  

Advanced Surface Missile System (Sistema de Misiles de Tierra Avanzados).  

   

ASPLA :  

Asociación Sindical de Pilotos de Lineas Aéreas (España).  

   

ASTANO :  

Astilleros y Talleres del Noroeste, S.A. (España).  

   

ASW :  

Anti-Submarine Warfare (Guerra antisubmarina).  

   

ATA :  

Aberri Ta Askatasuna (Patria y libertad) (primitivo nombre de ETA).  

   

ATBM :  

Anti-Tactical Ballistic Miss¡le (Misil balística antitáctico).  

   

ATE :  

Antiterrorismo ETA (España).  

   

ATG :  

Anti-Tank Gun (cañón contracarro).  

   

ATP :  

Asociación de Tenistas Profesionales.  

   

ATS :  

Ayudante Técnico Sanitario (España).  

   

AVE :  

Alta Velocidad Española (Nombre de un tren).  

   

AVENSA :  

Acrovías Venezolanas, S.A.  

   

AVIACO :  

Aviación y Comercio, S.A. (España).  

   

AVIANCA :  

Acrovías Nacionales de Colombia, S.A.  

   

AVN :  

Véase Avianca.  

   

AWACS :  

Airborne Warning and Control System (Sistema Aerotransportado de Control y Alerta).  

BAE :  

Biblioteca de Autores Españoles. Banco Árabe Español (también Aresban).  

   

BALTAP :  

Baltic Allied Power (Mando Supremo Aliado para el Báltico), de la OTAN.  

   

BANESTO :  

Banco Español de Crédito.  

   

BASIC :  

Beginner's Al¡-Purpose Symbolic Instruction Code (Código de instrucción Simbólico de Uso Múltiple para Principiantes), lenguaje de programación de computador.  

   

BBC :  

British Broadcasting Corporation (Compañía Británica de Radiodifusión).  

   

BBV :  

Banco Bilbao Vizcaya.  

   

BC :  

Banco Central (España).  

   

BCE :  

British Commonwealth and Empire (Imperio y Comunidad Británicos).  

   

BDE :  

Banco de Datos para la Educación.  

   

BFO :  

Beat Frequency Oscillator (Oscilador de Frecuencia de Batido).  

   

BI(SW) :  

Befrienders Intemational-Samaritans Worldwide (Amigos internacionales-Samaritanos Universales).  

   

BICC :  

Bureau International des Chambres de Commerce (Oficina Internacional de las Cámaras de Comercio) (París).  

   

BID :  

Banco Interamericano de Desarrollo.  

   

BIDA :  

Bureau International des Droits d"Auteur (Oficina Internacional de Derechos de Autor).  

   

BIH :  

Bureau International de I'Heure (Oficina Internacional de la Hora).  

   

BIOS :  

Biological Satellite (Satélite Biológico).  

   

BIPM :  

Bureau International des Poids et Mesures (Oficina Internacional de Pesas y Medidas. París).  

   

BIRD :  

Banque Intemationale our la Reconstruction et le Déveioppement. Véase IBRD.  

   

BITD :  

Bureau International des Tarifs Douaniers (Oficina Internacional de Tarifas Aduaneras). BMD Ballist Missile Defense (Misil Balístico Defensivo). Ballistic Missile Division (División de misiles Balísticos).  

   

BM :  

Banco Mundial.  

   

BMD :  

Ballist Missile Defense (Misil balístico defensivo). Ballistic Missile Division (División de misiles balísticos).  

   

BMEWS :  

Ballistic Missile Early Warning System (Sistema de Alerta Previa contra Misiles Balísticos) (EUA).  

   

BMW :  

Bayerische Motorenwerke (Fábrica Bávara de Motores). Alemania.  

   

BMWS :  

Ballistic Missile Weapon System (Sistema para la Defensa de Misiles Balísticos).  

   

BNF :  

Baskus Normal Form (Notación Normal de Backus), utilizada en la descripción de los lenguajes de programación de computador.  

   

BNG :  

Bloque Nacionalista Gallego (antes BNPG).  

   

BOC :  

Boletín Oficial de Canarias (España).  

   

BOCM :  

Boletín Oficial de la Comunidad de Madrid (España).  

   

BOE :  

Boletín Oficial del Estado (también llamado Gaceta de Madrid).  

   

BOJA :  

Boletín Oficial de la Junta de Andalucía (España).  

   

BON :  

Boletín Oficial de Navarra (España).  

   

BOPV :  

Boletín Oficial del País Vasco.  

   

BOSS :  

Biological Orbiting Space Station (Estación Espacial Orbital Biológica).  

   

BR :  

Brigate Rosse (Brigadas Rojas). Italia.  

   

BRD :  

Bundesrepublik Deutschland (República Federal de Alemania. RFA).  

   

BSD :  

Ballistic System División (División de Sistemas Balísticos).  

     

BTH :  

Beyond the Horizon (más acá del horizonte), radar de impulsos.  

   

BUBA :  

(Bundesbank) Banco Central de Alemania.  

   

BUIT :  

Burcau de I'Union Internacionale des Télécommunications (Oficina de la Unión Internacional de Telecomunicaciones). Véase UIT.  

   

BUP :  

Bachillerato Unificado y Polivalente (España). British United Press (Prensa Unida Británica).  

   

BW :  

Baden-Wurttenberg (RFA). Biological Warfare (guerra biológica).  

   

BWR :  

Boiling Water Reactor (Reactor de Agua Hirviente).  

CAC :  

Comisión del Acuerdo de Cartagena (Pacto Andino).  

   

CAD :  

Computer Aided Design (Diseño Asistido por Computador: DAC). Computer Aided Drafting (Dibujo Asistido por Computador: DAC).  

   

CAE :  

Computer Aided Engincering (Ingeniería Asistida por Computador: IAC).  

   

CAF :  

Control Automático de Frecuencias. Véase AFC.  

   

CAFTA :  

Central American Free Trade Association (Asociación de Libre Comercio Centroamericano).  

   

CAL :  

Conversational Algebraic Language (Lenguaje Algebraico Conversacional), para programación de computador.  

   

CAMPSA :  

Compañía Arrendataria del Monopolio de Petróleos, Sociedad Anónima. España (también se grafía Campsa).  

   

CASA :  

Construcciones Aeronáuticas, S.A. (España).  

   

CAT :  

Comisaría de Abastecimientos y Transportes (España). Compañía Arrendataria de Tabacos (España). Computer Aided Translation (traducción con ayuda de computador).  

   

CATV :  

Community Antenna Television (Antena de Televisión Colectiva). Cable Televisión (televisión por cable).  

   

CBS :  

Columbia Broadcasting System, Inc. (emisora de radio y televisión de los Estados Unidos).  

   

CC :  

Cuerpo Consular. Comité Central.  

   

CCC :  

Council for Cultural Cooperation. Conseil de Cooperation Culturelle (Consejo de Cooperación Cultural, del Consejo de Europa. Estrasburgo). Cañón contra carro.  

   

CCCP :  

Esta sigla, que parece formada por letras latinas, representa en realidad un conjunto de letras cirílicas iguales a estas y equivalentes a SSSR.  

   

CCE :  

Comisión de las Comunidades Europeas.  

   

CCEE :  

Comité de Cooperación Económica Europea.  

   

CCI :  

Carro de combate ligero.  

   

CCL :  

Carro de Combate Ligero.  

   

CCOO :  

Comisiones Obreras  

   

CCP :  

Carro de Combate Pesado.  

   

CD :  

(Compact Disc) Disco Compacto. Club Deportivo. Corps Diplomatique (Cuerpo Diplomático).  

   

CD-ROM :  

(Compact Disc-Read Only Memory). Disco compacto sólo de lectura, cederrón.  

   

CDC :  

(Convergència Democràtica de Catalunya) Convergencia Democrática de Cataluña (España).  

   

CDG :  

Centre Dramatic de la Generalitat (Centro Dramático de la Generalidad de Cataluña), España.  

   

CDI :  

Colegio de Doctores y Licenciados (España).  

   

CDN :  

Centro Dramático Nacional. España.  

   

CDS :  

Centro Democrático Social. España.  

   

CE :  

Comunidad Europea.  

   

CEA :  

Confedération Européene de l'Agriculture (Confederación Europea de la Agricultura) Brougg. Commissariat a I'énergie atomique (Comisariado para la Energía Atómica) Francia. Compañía Ecuatoriana de Aviación.  

   

CEAPA :  

Confederación Española de Asociaciones de Padres de Alumnos.  

   

CEC :  

Círculo de Escritores Cinematográficos (España).  

   

CECA :  

Communauté européenne du charbon et de l'acier (Comunidad Europea del Carbón y del Acero). Luxemburgo. Confederación Española de Cajas de Ahorro.  

   

CECE :  

Confederación Española de Centros de Enseñanza (España).  

   

CED :  

Conferencia Europea de Desarme.  

   

CEDADE :  

Círculo Español de Amigos de Europa.  

   

CEE :  

Centro de Estudios de la Energía (España). Communauté économique européenne (Comunidad Económica Europea). Confederación Empresarial Española. Véase CEOE.  

   

CEEA :  

(Véase EURATOM).  

   

CEI :  

Comunidad de Estados Independientes. En una consulta sobre la forma correcta de nombrar en español a la asociación de estados que ha surgido después de la desaparición de la URSS, el consultante nos informa de que en algunos medios de comunicación hispanoamericanos, por influencia de la Agencia REUTERS, le dan la denominación de Mancomunidad de Estados Independientes (MEI), en lugar de la que ya se ha generalizado y acuñado en España y casi todos los países de Hispanoamérica: Comunidad de Estados Independientes (CEI). No cabe la menor duda de que en los despachos de la Agencia EFE, ya sean para España o para América, el nombre que debe utilizarse es Comunidad de Estados Independientes (CEI), ya que es el que se ha usado desde el nacimiento de dicha comunidad.  

   

CEIM :  

Confederación Empresarial Independiente de Madrid (España).  

   

celibride :  

Comité de Liaison International des Broderies Rideaux et Dentelles (Comité de Enlace Internacional de Bordados, Visillos y Encajes).  

   

CEOE :  

Confederación Española de Organizaciones Empresariales.  

   

CEPAL :  

Véase ECLA.  

   

CEPSA :  

Compañía Española de Petróleos, S.A.  

   

CEPYME :  

Confederación Española de la Pequeña y Mediana Empresa.  

   

CES :  

Confederación Española de Sindicatos, Consejo Econçomico y Social.  

   

CESC :  

Conferencia Europea de Seguridad y Cooperación. CIU Convergencia (Democrática de Catalunya) i Unió (Democrática de Catalunya).  

   

CESEDEN :  

Centro Superior de Estudios de la Defensa Nacional (España).  

   

CESID :  

Centro Superior de Investigación de la Defensa (España).  

   

CETME :  

Centro de Estudios Técnicos de Materiales Especiales (España).  

   

CEU :  

Centro de Estudios Universitarios (España).  

   

CF :  

Club de Fútbol  

   

CFR :  

Contact Flight Rule (Regla de Vuelo por Contacto). Commercial Fast Reactor (Reactor Ligero Comercial), Reino Unido.  

   

CGPJ :  

Consejo General del Poder Judicial (España).  

   

CGT :  

Confédération General du Travail (Confederación General del Trabajo) (Francia).Confederación General de Trabajadores (Perú). Confederación General del Trabajo (Argentina). Confederación General de Trabajadores (México).  

   

CIA :  

Central Intelligence Agency (Servicio Central de Información) (EEUU).  

   

CICR :  

Comité International de la Croix-Rouge (Comité Internacional de la Cruz Roja) (Ginebra).  

   

CIEMAT :  

Centro de Investigaciones Energéticas, Medioambientales y Tecnológicas (MINER).  

   

CIF :  

Código de Identificación Fiscal  

   

CIFC :  

Centro de Investigaçoes das Ferrugens do Cafeeiro (Centro de investigaciones de las Royas del Cafeto).  

   

CIME :  

Comité Intergouvernamental pour les Migrations Européennes. Véase TCEM.  

   

CIO :  

Comité Intemational Olympique. Véase IOC.  

   

CIP :  

Centro Internacional de la Papa (patata) (Lima). Club Intemacional de Prensa (Madrid).  

   

CIR :  

Centro de Instrucción de Reclutas (España).  

   

CIS :  

Centro de Investigaciones Sociológicas (España).  

   

CITESA :  

Compañía Internacional de Telecomunicaciones y Electrónica, Sociedad Anónima.  

   

CiU :  

Convergencia (Democrática de Catalunya) i Unió (Democrática de Catalunya)  

   

CMEA :  

Council for Mutual Economic Assistance (Comecon) (Consejo de Asistencia Económica Mutua).  

   

CMT :  

Confédération Mondiale du Travail (Confederación Mundial del Trabajo).  

   

CNAG :  

Confederación Nacional de Agricultores y Ganaderos (España).  

   

CNP :  

Consejo Nacional Palestino. Fundado por la Liga Árabe en 1964; a su vez, el CNP creó la OLP.  

   

CNT :  

Confederación Nacional de Trabajadores (España).  

   

COBOL :  

Common Business Oriented Language (Sistema internacional para programar trabajos de gestión en ordenadores).  

   

CODECA :  

Corporación de Desarrollo Económico del Caribe. Confederación de Estados Centroamericanos.  

   

COE :  

Comité Olímpico Español. Compañía de Operaciones Especiales (España).  

   

COI :  

Comité Olímpico Internacional (España).  

   

COMECON :  

Véase CMEA.  

   

CONCA :  

Confederación Nacional de Cámaras Agrarias (España).  

   

CONCAPA :  

Confederación Católica de Padres de Alumnos (España).  

   

CONFEDEN :  

Confederación de Federaciones Deportivas Nacionales (España).  

   

CONFER :  

Confederación Española de Religiosos (España).  

   

COPE :  

Cadena de Ondas Populares Españolas.  

   

COPLACO :  

Comisión de Planeamiento y Coordinación del Area Metropolitana de Madrid.  

   

COPYME :  

Confederación de la Pequeña y Mediana Empresa (España).  

   

COU :  

Curso de Orientación Universitaria (España).  

   

CPME :  

Confederación de Pequeñas y Medianas Empresas (España).  

   

CPU :  

(Central Processing Unit) Unidad Central de Proceso (España).  

   

CRS :  

Compagnies Républicaines de Sécurité (Compañías Republicanas de Seguridad) (Francia).  

   

CS :  

Conseil de Sécurité (Consejo de Seguridad), de la ONU.  

   

CSC :  

(Convergència Socialista de Catalunya) Convergencia Socialista de Cataluña (España).  

   

CSCE :  

Conférence sur la Sécurité et la Coopération en Europe (Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa).  

   

CSI :  

Consejo Superior de Informática.  

   

CSIC :  

Consejo Superior de Investigaciones Científicas (España).  

   

CSJM :  

Consejo Supremo de Justicia Militar (España).  

   

CSN :  

Consejo de Seguridad Nuclear (España).  

   

CSP :  

Cuerpo Superior de Policía (España).  

   

CSPM :  

Consejo Superior de Protección de Menores (España).  

   

CTNE :  

Compañía Telefónica Nacional de España.  

   

CVC :  

Compact Video Cassette (Casete compacto de vídeo).  

DA :  

Defensa Aérea.  

   

DAC :  

Véase CAD.  

   

DBR :  

Deutsche Bundesrepublik (República Federal de Alemania: RFA).  

   

DC :  

District of Columbia (Distrito de Columbia), EUA (comprende Washington y sus alrededores).  

   

DDR :  

Deutsche Demokratische Republik (República Democrática Alemana: RDA).  

   

DDT :  

Diclorodifeniltricioroetano (insecticida).  

   

DEA :  

Drug Enforcement Agency (Departamento Estadounidense Antidroga) El organismo oficial que se encarga en los Estados Unidos de la lucha contra las drogas, se llama en inglés Drug Enforcement Agency, y sus siglas son DEA. La traducción más aproximada al español del nombre inglés sería algo así como Organismo para el cumplimiento de la ley sobre drogas, o ...para hacer cumplir la ley sobre las drogas. En las noticias de la Agencia EFE y del resto de los medios de comunicación españoles, se le dan diversas traducciones según el criterio de cada cual. Las dos últimas que hemos visto en las noticias de la agencia han aparecido en una fechada en Washington y otra en Bogotá, en las que se informa sobre los mismos hechos, el mismo día, y casi a la misma hora: la extradición de Colombia a los Estados Unidos del tesorero del cártel de Medellín. En la noticia fechada en Washington lo traducen como Oficina Estadounidense Anti Drogas (DEA), y en la de Bogotá como Agencia Estadounidense de Lucha Contra la Droga (DEA). Es evidente la necesidad de unificar criterios, al menos en las noticias de la Agencia, y lograr que un mismo organismo no se llame de distintas maneras según la procedencia de la información. Como la traducción más aproximada al original (Organismo para hacer cumplir la ley sobre las drogas) es demasiado larga y poco práctica, conviene usar un nombre más corto y fácil, y este puede ser el de Departamento Estadounidense Antidroga (DEA), en el que además coinciden las iniciales del nombre español con las siglas del inglés. (Conviene recordar que siempre que en el nombre en inglés de algún organismo aparezca la voz agency, hay que tener en cuenta al traducirlo que no siempre equivale al español agencia, y conviene buscar otras palabras como organismo, dirección, departamento, servicio, instituto, etc.)  

   

DELCO :  

Dayton Engincering Laboratories Corporation, Ohio (Sociedad de Laboratorios de Ingeniería Dayton, Ohio). Se escribe con minúsculas, delco, cuando se aplica al dispositivo de encendido por batería de los motores de automóvil, creado por esta sociedad norteamericana.  

   

DF :  

Distrito Federal (México, Brasil).  

   

DGS :  

Dirección General de Seguridad (España); actualmente, DSE.  

   

DGT :  

Dirección General de Tráfico (España).  

   

DIU :  

Dispositivos Intrauterinos (anticonceptivos).  

   

DM :  

Deutsche Mark (marco alemán, unidad monetaria de la RFA).  

   

DNA :  

Desoxyribonucleic Acid (ácido desoxirribonucleico: ADN).  

   

DNEF :  

Delegación Nacional de Educación Física y Deportes (España).  

   

DNI :  

Documento Nacional de Identidad (España).  

   

DO :  

Denominación de origen  

   

DOMUND :  

Domingo Mundial de Propagación de la Fe.  

   

DOS :  

(Disk Operating System) Sistema Operativo de Disco.  

   

DPA :  

Deutsche Presse Agentur (Agencia de Prensa Alemana) (RFA).  

   

DRAE :  

Diccionario de la Real Academia Española.  

   

DSE :  

Dirección de la Seguridad del Estado (España).  

   

DUE :  

Diccionario del Uso del Español (María Moliner).  

   

DVD :  

Disco de Vídeo Digital.  

EA :  

Eusko Alkartasuna (Solidaridad Vasca) (España).  

   

EAJ :  

Eusko Alderdi jetzalea (Partido Nacionalista Vasco: PNV).  

   

EAU :  

Emiratos Arabes Unidos.  

   

EB :  

Encyclopaedia Britannica (Enciclopedia Británica).  

   

EBB :  

Euskadi Buru Batzar (Consejo Nacional del PNV, España).  

   

EBD :  

Euskadiko Batzar Demokratikoa (Asamblea Democrática de Euskadi).  

   

EC :  

Esquerra de Catalunya (Izquierda de Cataluña).  

   

ECG :  

Electrocardiograma.  

   

ECLA :  

United Nations Economic Commission for Latin América (Comisión Económica de las Naciones Unidas para la América Latina: Cepal)  

   

ECOPETROL :  

Empresa Colombiana de Petróleos.  

   

ECU :  

European Currency Unit (unidad de cuenta europea). Planteada la duda sobre la conveniencia o no de utilizar la forma ecus como plural de ecu, teniendo en cuenta que esta palabra no es tal, sino que se trata de unas siglas, creemos que lo más conveniente es acudir al primer volumen del Vademécum de Español Urgente, en el que se incluyeron una serie de aclaraciones sobre las siglas que reproducían las explicaciones de José Martínez de Sousa en su Diccionario Internacional de Siglas y Acrónimos. En el apartado dedicado a la lexicalización de las siglas puede verse perfectamente el proceso que se ha producido en el caso del E. C. U.. Utilizaremos, pues, el mismo texto, pero cambiando el ejemplo originario de O. T. A. N. por el que ahora nos interesa: "La lexicalización o desgaste de un término se da cuando, debido a la frecuencia o uso, se hace común y por consiguiente desparece en el usuario la conciencia de su origen o de sus componentes. Este proceso, que afecta a todo el lenguaje, influye también en las siglas en diversos grados. Un primer grado de lexicalización de las siglas se descubre ya en el hecho de haber prescindido de los puntos abreviativos (que en el sistema abreviativo español solo corresponden a la abreviatura); así la sigla E. C. U., así grafiada en sus inicios (con puntos y espacios), pasó a un segundo estadio de su grafía al escribirse E.C.U. (sin espacios) y a un tercer estadio al grafiarse ECU; un cuarto estadio, que sólo alcanzan algunas siglas de amplia frecuencia, consiste en escribir mayúscula inicial y minúsculas en el resto: Ecu, Unesco, Unicef, Tass, Grapo, etc., siglas propias lexicalizadas por el uso; un quinto estadio se alcanza cuando la sigla se convierte en palabra (por ejemplo un ecu, un talgo, un ter, tipos de trenes; un grapo, o sea, un miembro de ese grupo); finalmente, la sigla se habrá lexicalizado completamente cuando la palabra, escrita con minúsculas, se preste a las flexiones normales: un ecu, unos ecus, dos millones de ecus, un grapo, unos grapos, e incluso da lugar a derivados léxicos: ucedista, ugetismo, usaco, etc. En muchos casos, la lexicalización de una sigla viene determinada por su frecuencia junto con otras que aparecen ya lexicalizadas o por analogía con voces ordinarias que ejercen similares cometidos; por ejemplo, quien escribe Ford (apellido que da nombre a una marca de automóviles) se siente inclinado a escribir Seat, Fiat, Simca (también marcas de automóviles), en este caso siglas propias." Después de estas explicaciones debe quedar claro que no debemos adoptar en ningún caso la extraña grafía ECUs, que ya ha aparecido en muchos periódicos y revistas. Las siglas ECU corresponden al inglés European Currency Unit (Unidad de Cuenta Europea).  

   

EDC :  

Esquerra Democrática de Catalunya (Izquierda Democrática de Cataluña)(España).  

   

EE :  

Euskadiko Ezquerra (Izquierda de Euskadi).  

   

EEM :  

Escuela de Estado Mayor (Espafia).  

   

EEUU :  

Estados Unidos.  

   

EFTA :  

European Free Trade Association (Asociación Europea de Libre Intercambio: AELI).  

   

EG :  

Esquerda Galega (Izquierda Gallega).  

   

EGB :  

Educación General Básica (España).  

   

EH :  

(Euskal Herritarrok) Nosotros los vascos (España).  

   

EKA :  

Euskal Karlista Alderdia (Partido Carlista de Euskadi).  

   

ELA-STV :  

Eusko Langille Alkartasuna-Solidaridad de Trabajadores Vascos (España).  

   

ELE :  

Español Lengua Extranjera.  

   

ELLA :  

Eusko Langileen Alkartasuna. Véase STV.  

   

ELP :  

Ejército de Liberación de Palestina; de la OLP.  

   

EM :  

Estado Mayor  

   

EMCF :  

European Monetary Cooperation Fund (Fondo Europeo de Cooperación Monetaria).  

   

EME :  

Estado Mayor del Ejército.  

   

EMF :  

European Monetary Fund (Fondo Monetario Europeo).  

   

EMT :  

Empresa Municipal de Transportes (Madrid).  

   

EMU :  

European Economic and Monetary Union (Unión Europea Económica y Monetaria).  

   

EMV :  

Empresa Municipal de la vivienda.  

   

EN :  

Editora Nacional (España).  

ENAGAS :  

Empresa Nacional de Gas (España).  

  

ENASA :  

Empresa Nacional de Autocamiones (España),  

   

ENDESA :  

Empresa Nacional de Electricidad, Sociedad Anónima (España).  

   

ENEA :  

European Nuclear Energy Agency (Agencia Europea para la Energía Nuclear).  

   

ENG :  

Electronic News Gathering (Equipos de producción electrónica ligera. Grabación electrónica de noticias).  

   

ENP :  

Empresa Nacional del Petróleo (España).  

   

ENPETROL :  

Empresa Nacional de Petróleos (España).  

   

ENSIDESA :  

Empresa Nacional Siderúrgica (España).  

   

ENTEL :  

Empresa Nacional de Telecomunicaciones (España).  

   

ENV :  

Esquerra Nacionalista Valenciana (Izquierda Nacionalista Valenciana) (España).  

   

EP :  

Europa Press (España).  

   

EPA :  

Encuesta sobre la Población Activa.  

   

ERC :  

Esquerra Republicana de Catalunya (Izquierda Republicana de Cataluña) (España).  

   

ERT :  

Explosivos Río Tinto (España).  

   

ESA :  

European Space Agency (Agencia Espacial Europea).  

   

ESO :  

Enseñanza Secundaria Obligatoria (España).  

   

ETA :  

Euskadi ta Askatasuna (Patria Vasca y Libertad).  

   

ETB :  

Euskal Telebista. Televisión autonómica vasca.  

   

ETS :  

Escuelas Técnicas Superiores (España).  

   

EU :  

Escuela Universitaria (España)  

   

EUA :  

Etats-Unis d'Amerique (Estados Unidos de América). Véase USA.  

   

EUI :  

Estados Unidos de Indonesia. EUM Estados Unidos de México.  

   

EUM :  

Estados Unidos de México.  

   

EURATOM (CEEA) :  

Communauté Européenne de l"Energie Atomique (Comunidad Europea de la Energía Atómica).  

   

EUROVISION :  

Unión Europea de Radiodifusión (European Broadcasting Union: EBU).  

   

EVR :  

Electronic Video Recording (grabación electrónica de la imagen).  

   

EWR :  

Early Waming Radar (radar de alerta previa).  

   

EXPOTUR :  

Exposición de Recursos Turísticos Españoles.  

   

EZLN :  

Ejército Zapatista de Liberación Nacional (México).  

FAC :  

Front d'Alliberament Catalá (Frente de Liberación Catalán).  

   

FACA :  

Futuro Avión de Combate y Ataque (España).  

   

FAD :  

Foment de les Arts Decoratives (Fomento de las Artes Decorativas), Barcelona,  

   

FAI :  

Fédération Astronautique Internationale. Véase IAF. Federación Anarquista Ibérica (España).  

   

FAL :  

Frente Arabe de Liberación; de la OLP.  

   

FAO :  

Food and Agriculture Organization of the United Nations (Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación).  

   

FARC :  

Fuerzas Armadas Revolucionarias Colombianas.  

   

FASNUDS :  

Fonds d"Affectation Spéciale des Nations Unies pour le Développement Social. Véase UNTFSD.  

   

FATO :  

Fuerza Aérea del Teatro de Operaciones (España).  

   

FBI :  

Federal Bureau of Investigation (Oficina Federal de Investigación).  

   

FC :  

Ferrocarril. Fútbol Club.  

   

FDN :  

Fuerzas Democráticas Nicaragüenses.  

   

FE :  

Falange Española.  

   

FE-JONS :  

Falange Española de las JONS.  

   

FEA :  

Falange Española Auténtica. Federación Española de Automovilismo. Federación Española de Atletismo.  

   

FECOM :  

Fonds Européen de Coopération Monétaire. Véase EMCF.  

   

FECSA :  

Fuerzas Eléctricas de Cataluña, S.A.  

   

FED :  

Fondo Europeo de Desarrollo.  

   

FEDER :  

Fondos Europeos de Desarrollo Regional.  

   

FEF :  

Federación Española de Fútbol; también RFEF.  

   

FEMSA :  

Fábrica Española de Magnetos, S.A.  

   

FENOSA :  

Fuerzas Eléctricas del Noroeste, S.A. (España).  

   

FERE :  

Federación Española de Religiosos de Enseñanza  

   

FET :  

Falange Española Tradicionalista.  

   

FEVE :  

Ferrocarriles de Via Estrecha (España).  

   

FGS :  

Fondo de Garantía Salarial.  

   

FIAA :  

Fédération Internationale d'Athlétisme Amateur. Véase IAFF.  

   

FIAT :  

Fabbrica Italiana Automobili Torino (Fábrica Italiana de Automóviles de Turín).  

   

FIB :  

Feria Internacional de Barcelona; antes FOIM.  

   

FIBA :  

Fédération Intemationale de Basketball Amateur (Federación Internacional de Baloncesto Amateur. Ginebra. Fédération Internationale de Boxeo Amateur (Federación Internacional de Boxeo Amateur).  

   

FIEP :  

Fédération Internationale d'Éducation Physique (Federación Internacional de Educación Física). Bruselas.  

   

FIFA :  

Fédération Internationale de Football Association (Federación Internacional de Fútbol Asociación). París.  

   

FIJ :  

Fédération Internationale des journalistes. Véase IFJ.  

   

FILE :  

Fundación Internacional Lengua Española (España).  

   

FINUL :  

Force Intérimaire des Nations Unies au Liban (Fuerza interina de las Naciones Unidas en el Líbano).  

   

FIPLV :  

Fédération Internationale des Professeurs de Langues Vivantes (Federación Internacional de Profesores de Lenguas Vivas). París.  

   

FIS :  

Frente Islámico Salvación.  

   

FISA :  

Fédération Internationale du Sport Automobile (Federación Internacional del Deporte del Automóvil).  

   

FIT :  

Fédération International des Traducteurs (Federación Internacional de Traductores). París.  

   

FITUR :  

Feria Internacional del Turismo.  

   

FLA :  

Frente de Liberación Árabe (para la liberación de Palestina).  

   

FLG :  

Frente de Liberación Gay EUA; extendido posteriormente a otros países de América y Europa.  

   

FLM :  

Frente de Liberación de la Mujer (España).  

   

FLN :  

Front de Libération Nationale (Frente de Liberación Nacional) (Argelia).  

   

FLS :  

Frente de Liberación Sandinista (Nicaragua).  

   

FM :  

Frequency Modulation (Modulación de frecuencia).  

   

FMI :  

Fonds Monétaire Intemacional. Véase IMF.  

   

FMLN :  

Frente Farabundo Martí para la Liberación Nacional (El Salvador).  

   

FN :  

Fuerza Naval. Frente Nacional (nuevo partido de Bias Piñar).  

   

FNAPE :  

Federación Nacional de Asociaciones de Prensa de España.  

   

FNU :  

Forces des Nations Unies (Fuerzas de las Naciones Unidas)  

   

FNUAP :  

Fondo de las Naciones Unidas para Actividades en Materia de Población El Diccionario internacional de siglas y acrónimos de José Martínez de Sousa, el mejor en español, dice lo siguiente: UNFPA Corp. United Nations Fund for Population Activities (Fondo de las Naciones Unidas para las Actividades en Materia de Población) Fund. 1967. Sobre las siglas de este organismo en español dice: FNUAP Corp. Fondo de las Naciones Unidas para Actividades en Materia de Población. A pesar del posible interés en que "concuerden las siglas con el desarrollo del nombre completo", no es este un requisito indispensable, en la práctica. No concuerdan en RENFE (Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles), ni en Adelpha (Asociación para la Defensa Ecológica y del Patrimonio Histórico-Artístico) y tampoco en Ofines (Oficina Internacional de Información y Observación del Español).  

   

FOE :  

Federación de Amigos de la Tierra (Friends of the Earth Federation).  

   

FOP :  

Fuerzas de Orden Público (España).  

   

FORATOM :  

Forum Atomique Européen (Fórum Atómico Europeo). París.  

   

FOREM :  

Foro Español de Eurométodo.  

   

FORPPA :  

Fondo de Ordenación y Regulación de Productos y Precios Agrícolas (España).  

   

FORTRAN :  

Formula Translation (Servicio universal y simbólico de programación en ordenadores para trabajos científicos).  

   

FP :  

Formación Profesional (España). Frente Popular (varios países).  

   

FPA :  

Foreign Press Association (Asociación de la Prensa Extranjera) RU.  

   

FPDLP :  

Frente Popular Democrático para la Liberación de Palestina  

   

FPLP :  

Frente Popular para la Liberación de Palestina.  

   

FPNUL :  

Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano. Véase FINUL.  

   

FRELICAN :  

Frente de Liberación de Canarias (España).  

   

FROM :  

Fondo de Regulación y Ordenación del Mercado (España).  

   

FS :  

Franco Suizo (unidad monetaria de Suiza).  

   

FSE :  

Fondo Social Europeo.  

   

FSK :  

Frequency Shift Keying (modulación digital por desplazamiento de frecuencia).  

   

FSLN :  

Frente Sandinista de Liberación Nacional (Nicaragua). Véase FNL.  

   

FUNDES :  

Fundación de Estudios de Sociología (España).  

   

FUNDESCO :  

Fundación para el Desarrollo de la Función Social de las Comunidades (España).  

   

FUNU :  

Force d'Urgence des Nations Unies. Véase UNEF.  

   

FYSER :  

Finanzauto y Servicios (España).  

G10 :  

Grupo de los Diez (Estados Unidos, Japón, Francia, Alemania, Reino Unido, Italia, Canadá, Bélgica, Países Bajos y Suecia); actualmente, con Suiza como miembro de honor, suman once.  

   

G5  :  

Grupo de los Cinco (Estados Unidos, Japón, Francia, Alemania y Reino Unido).  

   

G7 :  

Grupo de los Siete (Estados Unidos, Japón, Francia, Alemania, Reino Unido, Italia y Canadá).  

   

GAE :  

Grupo Aéreo Embarcado (España).  

   

GAL :  

Grupos Antiterroristas de Liberación (España).  

   

GAT :  

Greenwich Apparent Time (Hora Aparente de Greenwich).  

   

GATT :  

General Agreement on Tariffs and Trade (Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio). Véase AGAAC.  

   

GB :  

Great Britain (Gran Bretaña).  

   

GEE :  

General Electric Equipment (Equipo General Eléctrico); la sigla designa un sistema de radionavegación semejante al Ioran.  

   

GEO :  

Grupos Especiales de Operaciones (de la Policía Nacional) (España) .  

   

Gestapo :  

(Geheime Staatspolizei) Policía Secreta del Estado Nazi.  

   

GH :  

Growth Hormone (hormona del crecimiento).  

   

GLP :  

Gas Licuado del Petróleo.  

   

GM :  

General Motors (EUA). Guided Missile (misil teledirigido).  

   

GMC :  

General Motors Corporation. Véase Gm.  

   

GMT :  

Greenwich Mean Time (hora media de Greenwich).  

   

GNL :  

Gaz Naturel Liquefié (gas natural Licuado).  

   

GOSBANK :  

Gosudarstvenni Bank (Banco del Estado de la URSS).  

   

GPL :  

Gas de Petróleo Liquido.  

   

GPLD :  

Grupo Parlamentario Liberal Democrático (España).  

   

GRAPO :  

Grupos de Resistencia Antifascista Primero de Octubre (España).  

   

GSM :  

(Global System Mobile) Móvil de sistema global.  

   

GULAG :  

Glavnoie Uptavlenie Laguerei (Dirección General de Campos de Concentración URSS). (La palabra gulag, escrita con minúscula inicial, se ha convertido en nombre común con el significado de "campo de concentración soviético").  

   

HB :  

Herri Batasuna (Unidad Popular), España.  

   

HDC :  

Hidrocortisona.  

   

HDVS :  

High Definition Video System (sistema de vídeo de alta definición). HEC Hidroeléctrica de Cataluña, S.A. Hermandad de Excombatientes, España.  

   

HEC :  

Hidroeléctrica de Cataluña. Hermandad de Excombatientes (España).  

   

HF :  

High Frequency (Alta Frecuencia).  

   

HGH :  

Human Growth Hormone (hormona del crecimiento humano).  

   

HI-FI :  

High Fidelity (alta fidelidad. También Hi-Fi, hi-fi).  

   

HISPANOIL :  

Hispánica de Petróleos (España).  

   

HQ :  

Headquarters (Cuartel General).  

   

HT :  

High Tension (alta tensión).  

   

HUNOSA :  

Empresa Nacional Hullera del Norte, S.A. (España).  

I + D :  

Investigación y Desarrollo  

   

IAA :  

International Advertising Association (Asociación Internacional de Publicidad).  

   

IAC :  

Véase CAE.  

   

IAEA :  

International Atomic Energy Agency (Organismo Internacional de Energía Atómica: OIEA. Nueva York).  

   

IAF :  

Internacional Astronautical Federation (Federación Astronáutica Internacional: FAI. París). International Automobile Federation (Federación Internacional del Automóvil).  

   

IAFF :  

Véase FIAA.  

   

IATA :  

International Air Transport Association (Asociación Internacional del Transporte Aéreo).  

   

IB :  

Iberia. Líneas Aéreas de España, S.A.  

   

IBA :  

International Boxing Association (Asociación Internacional de Boxeo).  

   

IBERLANT :  

Iberian Command Atlantic (Mando del Atlántico Ibérico), de la OTAN.  

   

IBM :  

International Business Machines (Sociedad Intemacional de Material Electrónico) (EEUU). Intercontinental Ballistic Missile. Véase ICBM.  

   

ICADE :  

Instituto Católico de Alta Dirección de Empresas (España).  

   

ICAI :  

Instituto Católico de Artes e Industrias (España).  

   

ICAO :  

International Civil Aviation organization (Organización de Aviación Civil Internacional) (véase OACI).  

   

ICBM :  

Intercontinental Ballistic Missile (misil balística intercontinental).  

   

ICCP :  

Comité de Política de la Información, la Informática y las Comunicaciones (OCDE).  

   

ICE :  

Instituto de Ciencias de la Educación (España).  

   

ICEM :  

Intergovernmental Committee for European Migration (Comité Intergubernamental para las Migraciones Europeas: CIME). Bruselas.  

   

ICEX :  

Instituto de Comercio Exterior (España).  

   

ICGI :  

International Council of Goodwill Industries (Consejo Internacional de Industrias de Buen Nombre). Milwaukee.  

   

ICI :  

Instituto de Cooperación Iberoamericana (España).  

   

ICO :  

Instituto de Crédito Oficial (España).  

   

ICONA :  

Instituto Nacional para la Conservación de la Naturaleza (España). ICPO International Criminal Police Organization (Organización Internacional de Policía Criminal: OIPC). (Más conocida por Interpol) (Viena).  

   

ICPO :  

International Criminal Police Organization (Organización Internacional de Policía Criminal: OIPC). (Más conocida por Interpol) (Viena).  

   

ICR :  

Intergovernmental Committee for Refugees (Comité Intergubernamental para los Refugiados), también IGCR.  

   

ICS :  

International Crocodrilian Society (Sociedad Internacional Cocodrileana).  

   

ICT :  

International Computers and Tabulators (Internacional de Computadores y Tabuladores), también BTM.  

   

IDAE :  

Instituto para la Diversificación y el Ahorro de la Energía.  

   

IDI :  

Institut de Droit Intemational (Instituto de Derecho Internacional).  

   

IDO :  

Instituto de Documentaciones de Origen (de los vinos españoles), España.  

   

IEAL :  

Instituto de Estudios de la Administración Local (España).  

   

IEE :  

Instituto de Estudios Económicos (España).  

   

IEM :  

Instituto de Enseñanza Media (España).  

   

IES :  

Instituto de Enseñanza Secundaria (España).  

   

IFEMA :  

Instituto Ferial de Madrid.  

   

IFJ :  

International Federation of Journalists (Federación Internacional de Periodistas). Bruselas.  

   

IFO :  

Identified Flying Objects (objeto volador identificado: OVI).  

   

IGA :  

International Gay Association (Asociación Homosexual Internacional).  

   

IGME :  

Instituto Geográfico y Minero de España.  

   

IGN :  

Instituto Geográfico Nacional, España.  

   

IHAC :  

Instituto Hispanoárabe de Cultura (España).  

   

IHS :  

Desde 1534, emblema de la Compañía de Jesús. También se ha escrito IHC y JHS. (No es correcto interpretarlo como Iesus Hominum Salvator.)  

   

IJF :  

International Judo Federation (Federación Internacional de judo), Londres.  

   

IKA :  

International Kiteflier Association (Asociación International de Voladores de Cometas).  

   

IL :  

L'Internationale Libérale (Union Libérale Mondiale) (Internacional Liberal) (Unión Liberal Mundial).  

   

ILG :  

Instituto de Lingua Galega (Instituto de la Lengua Gallega), España.  

   

ILO :  

Intemational Labour Organization (también OIT), antes BIT.  

   

ILP :  

Index Librorum Prohibitorum (índice de libros prohibidos).  

   

ILTF :  

International Lawn Tennis Federation (Federación Internacional de Tenis). París  

   

IM :  

Interceptor Missile (misil interceptor).  

   

IMCA :  

Internacional Motor Contest Association (Asociacion Internacional de Competiciones de Motor).  

   

IMEC :  

Instrucción Militar de la Escala de Complemento (España), también IPS.  

   

IMF :  

International Motorcicle Federation (Federación Internacional Motociclista). International monetary Fund (Fondo Monetario Internacional: FMI) Washington.  

   

IMPA :  

International Movement for Peace Action (Movimiento Internacional de Acción para la Paz).  

   

IMPE :  

Instituto de la Mediana y Pequeña Empresa (España).  

   

IMPI :  

Instituto de la Mediana y Pequeña Industria (España).  

   

IMSA :  

International Motor Sport Association (Asociación Internacional de Deportes del Motor).  

   

Imserso :  

Instituto Municipal de Servicios Sociales (España).  

   

INAP :  

Instituto Nacional de la Administración Pública (España).  

   

INB :  

Instituto Nacional de Bachillerato (España).  

   

INBAD :  

Instituto Nacional de Bachillerato a Distancia (España).  

   

INC :  

Instituto Nacional de Colonización (España). Instituto Nacional de Consumo (España).  

   

INDO :  

Instituto Nacional de Denominaciones de Origen de los Vinos Españoles (España).  

   

INDUBAN :  

Banco de Financiación Industrial (España).  

   

INE :  

Instituto Nacional de Estadística (España).  

   

INEE :  

Instituto Nacional de Educación Espacial (España).  

   

INEF :  

Instituto Nacional de Educación Fisica (España).  

   

INEM :  

Instituto Nacional de Enseñanza Media (España).  

   

INET :  

Instituto Nacional de Empleo (España).  

   

INFE :  

Instituto Nacional de Fomento de la Exportación (España).  

   

INFOSEC :  

Information Security Investigations.  

   

INH :  

Instituto Nacional de Hidrocarburos (España).  

   

INI :  

Instituto Nacional de Industria (España).  

   

INLA :  

International Nuclear Law Association (Asociación Internacional de Derecho Nuclear).  

   

INLE :  

Instituto Nacional del Libro Español.  

   

INR :  

Intelligence and Research of the State Department (Espionaje e Investigación del Departamento de Estado), EUA.  

   

INRI :  

lesus Nazarenus Rex ludaeorum (Jesús Nazareno Rey de los Judíos).  

   

INSALUD :  

Instituto Nacional de la Salud (España).  

   

INSERSO :  

Instituto Nacional de Servicios sociales.  

   

INTA :  

Instituto Nacional de Técnica Aeroespacial (España).  

   

INTELSAT :  

Intemational Telecommunications Satellite (Organización Internacional de Telecomunicaciones por Satélite).  

   

INTERPOL :  

Véase ICPO.  

   

INTOURIST :  

Véase Inturist.  

   

INTURIST :  

Vsesoyúznoe Aktzionérnoe Obschestvo Inostránomu Turízmu. V. SSSR (Sociedad Anónima de la Unión Soviética para el Turismo Extranjero en la URSS).  

   

IOC :  

International Olympic Commitee (Comité Olímpico Internacional: COI).  

   

IOGT :  

International Organization of Good Templars (Organización Internacional de los Buenos Templarios).  

   

IP :  

Impact Point (Punto de impacto).  

   

IPC :  

International Press Centre (Centro Internacional de Prensa). Fund. 8-5-1974, Bruselas. Indice de Precios al Consumo.  

   

IPI :  

International Press Institute (Instituto Internacional de Prensa: IIP).  

   

IPRI :  

Instituto Peruano de Relaciones Interplanetarias.  

   

IPS :  

International Press Service (Servicio Internacional de Prensa).  

   

IPU :  

Inter-Parliamentary Union (Unión Interparlamentaria: UIP).  

   

IQSY :  

International Quiet Sun Year (Año Internacional del Sol Quieto).  

   

IRA :  

Irish Republican Anny (Ejército Republicano Irlandés).  

   

IRBM :  

Intermediate Range Ballistic Missile (misil balística de alcance intermedio).  

   

IREC :  

Institut Rossellonés d'Estudis Catalans (instituto Rosellonés de Estudios Catalanes).  

   

IRER :  

Infra-Red Extra Rapid (rayos infrarrojos extrarrápidos).  

   

IRPF :  

Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas (España).  

   

IRTP :  

Impuesto sobre el Rendimiento del Trabajo Personal (España).  

   

IRYDA :  

Instituto Nacional de Reforma y Desarrollo Agrario (España).  

   

IS :  

Intemational Socialista (Internacional Socialista).  

   

ISBN :  

International Standard Book Number (Número Internacional Uniforme para los libros).  

   

ISBNA :  

International Standard Number Agency (Agencia del Número Internacional Uniforme para los Libros).  

   

ISC :  

International Supreme Council of World Masons (Consejo Supremo Internacional de Masones Mundiales).  

   

ISIS :  

Integrated Scientific Information System (Sistema integrado de Información Científica).  

   

ISO :  

International Organization for Standardization (Organización Internacional de Normalización).  

   

ISSN :  

Internacional Standard Serials Number (Número Internacional Normalizado de Publicaciones en Serie).  

   

ITE :  

impuesto de Tráfico de Empresas (España).  

   

ITT :  

International Telegraph and Telephone Corporation (Compañía Internacional de Telégrafos y Teléfonos) .  

   

ITV :  

Inspección Técnica de Vehículos.  

   

IU :  

Izquierda Unida (España).  

   

IUCW :  

International Union for Child Welfare (Unión Internacional de Protección de la Infancia)  

   

IUPA :  

International Union of Press Associations (Unión Internacional de Asociaciones de Prensa).  

   

IUSSI :  

Intemational Union for the study of Social Insects (Unión Internacional para el Estudio de los Insectos Sociales).  

   

IVA :  

Impuesto sobre el Valor Añadido.  

JAL :  

Japan Air Lines (Líneas Aéreas Japonesas).  

   

JEMAD :  

Jefe de Estado Mayor de la Defensa (España).  

   

JEN :  

Junta de Energía Nuclear (España).  

   

JHS :  

Véase IHS.  

   

JOC :  

Juventud Obrera Cristiana (España).  

   

Jr. :  

junior (el más joven). Se añade en inglés al apellido del hijo, para distinguirlo del padre.  

   

JSE :  

Juventudes Socialistas de España.  

KAS :  

Komité Abertzale Sozialista (Comité Patriota Socialista), España.  

   

KGB :  

Komitet Gosudárstvennoc Bezopásnosti (Comité de Seguridad del Estado), URSS.  

   

KIO :  

(Kuwait Investment Office) Oficina Kuwaití de Inversión.  

   

KKK :  

Ku-Klux-Klan.  

   

KLM :  

Kominkiljke Luchtvaart Maatschappij (Líneas Aéreas de los Países Bajos).  

   

KMT :  

Es la sigla de Kuo-min-tang (Partido Nacional del Pueblo) fundado en 1908 como Liga Revolucionaria en China.  

LAB :  

Langille Abertzale Batzordea (Asamblea de Trabajadores Patriotas), España.  

   

ládar :  

Laser Detection and Ranging (detección y localización por medio del rayo láser).  

   

LAFTA :  

Latin America Free Trade Association. Véase ALALC.  

   

LAS :  

League of Arab States (Liga de los Estados Arabes: LEA).  

   

láser :  

Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation (luz amplificada por la emisión estimulada de radiación).  

   

LAU :  

Ley de Autonomía Universitaria (España).  

   

LCR :  

Liga Comunista Revolucionaria (España).  

   

LEA :  

Ligue des États Arabes. Véase LAS.  

   

LECE :  

Ligue curopéenne de coopération économique (Liga Europea de Cooperación Económica).  

   

LF :  

Low Frequencies (bajas frecuencias).  

   

LGM :  

Little Green Men (hombrecillos verdes).  

   

LLLI :  

La Leche League International (Liga Internacional La Leche). Fund. 1956.  

   

LMT :  

Local Mean Time (hora media local).  

   

LOAPA :  

Ley Orgánica de Armonización del Proceso Autonómico (España).  

   

LODE :  

Ley Orgánica Reguladora del Derecho a la Educación (España).  

   

LOGSE :  

Ley Ordenación General del Sistema Educativo.  

   

LRU :  

Ley Orgánica de Reforma Universitaria (España).  

   

LSD :  

Lysergsäurediäthylamid Lysergic Diethylamide (dietilamida del ácido lisérgico).  

   

LT :  

Low Tension (baja tensión).  

   

LTA :  

Lawn Tennis Association. RU.  

   

LW :  

Long Wave (onda larga).    

M-19 :  

Movimiento 19 de Abril. (Colombia).  

   

MAAF :  

Mediterranean Allied Air Forces (Fuerzas Aéreas Aliadas del Mediterráneo).  

   

MAC :  

Movimiento Autonomista Canario (procedente del MPAIAC).  

   

MAE :  

Ministerio de Asuntos Exteriores (España).  

   

MALP :  

Movimiento de Acción para la Liberación de Palestina.  

   

MAP :  

Maghreb Arab Presse (Agencia de Prensa Árabe de Magreb), (Marruecos). Ministerio de las Administraciones Públicas.  

   

MAPA :  

Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación.  

   

MATESA :  

Maquinaria Textil del Norte de España, S.A. (España).  

MBA :  

(Master in Business Administration) Master en Administración de Empresas.  

MBFR :  

Mutual Balanced Force Reduction (Reducción Mutua y Equilibrada de Fuerzas).  

     

MBS :  

Mutual Broadcasting System (Sistema de Radiodifusión Mutua) (emisora de televisión estadounidense).  

   

MC :  

Mercado común. Véase CEE. Movimiento Comunista (España).  

   

MCA :  

Motion Corporations of America (Corporaciones del Cine de Norteamérica) EUA.  

   

MCE :  

Mercado Común Europeo. Véase CEE.  

   

MD :  

Ministerio de Defensa.  

   

MEAC :  

Museo Español de Arte Contemporáneo.  

  MEC :  

Ministerio de Educación y Ciencia.   

MEH :  

Ministerio de Economía y Hacienda.  

MEN :  

Middle East News Agency (Agencia de Noticias del Oriente Medio) (Egipto). A veces se usa MENA.  

MENA :  

Véase MEN.  

MERCASA :  

Mercados Centrales de Abastecimientos, S.A. (España).  

MERCOSA :  

Empresa Nacional de Mercados de Origen de Productos Agrarios, S.A.(España).  

MERCOSUR :  

Mercado Común del Sur (Suramérica).  

MF :  

Ministerio de Fomento.  

MG :  

Morris Garages (empresa constructora de automóviles del Reino Unido). Military Govemment (Gobierno Militar).  

MGM :  

Metro-Goldwyn-Mayer Incorporated (productora cinematográfica estadounidense).  

MI :  

Ministerio de Interior.  

MIBOR :  

(Madrid Interbanking Offered Rate) Tipo de interés interbancario en el mercado bursátil madrileño.  

MIC :  

Movimiento para la Independencia de Canarias (España).  

MIDAS :  

Missile Defense Alarm System (sistema defensivo de alarma misilística).  

MIE :  

Ministerio de Industria y Energía (España).  

MIG :  

M. I. Guriévich (el nombre de este ingeniero ruso se aplica los aviones que construyó con la colaboración de A. Z. Urikoyán en la URSS).  

MINER :  

Ministerio de Industria y Energía.  

Minurso :  

Misión de las Naciones Unidas para el Referéndum del Sahara Occidental.  

MIR :  

Médico Interno y Residente (España).  

MJ :  

Ministerio de Justicia.  

MLM :  

Movimiento de Liberación de la Mujer (España).  

MLS :  

Movimiento de Liberación de Sebta (Ceuta). España.  

MMA :  

Ministerio de Medio Ambiente.  

MMRBM :  

Mobile Medium Range Ballistic Missile (misil balística transportable de alcance medio).  

MNA :  

Movimiento No Alineado. En octubre de 1995 se celebró en Cartagena (Colombia) una cumbre de la Organización de Países no Alineados, nombre oficial que apenas es utilizado y cuyas siglas -OPNA- nunca aparecen en la prensa. En las noticias de la Agencia EFE podemos encontrarnos con varias denominaciones: Movimiento de los Países no Alineados, Movimiento no Alineado, Países no Alineados y No Alineados. Según el Yearbook of International Organization, el nombre inglés de esa organización es "Non-Aligned Movement" y sus siglas correspondientes son NAM, pero usarlas en español sería confuso ya que no concuerdan con ninguno de los cuatro nombres antes citados. También aparece la denominación "Movement of Non-Aligned Countries". En español podemos traducir estos nombres ingleses por Movimiento no Alineado, cuyas siglas serían MNA, y Movimiento de los Países no Alineados, con las siglas MPNA. Consultado el servicio de traducción de la Comisión Europea, nos respondieron que ese organismo no tiene unas siglas oficiales en español y , en casos como el que nos ocupa, los traductores de la Comisión citan la primera vez el nombre del organismo seguido de unas siglas entre paréntesis: Movimiento de los Países no Alineados (MPNA), o Países no Alineados (PNA). Y dichas siglas, una vez establecidas al principio del texto, son las que se repiten a continuación, aunque sólo sirvan en el documento de que se trate y por razones de brevedad. Al igual que en inglés "Non-Aligned Movement", en español el nombre más utilizado es Movimiento no Alineado. Recomendamos, pues que en las noticias de EFE, la primera vez que se mencione, aparezca así, seguido de las siglas: Movimiento no Alineado (MNA), y de ahí en adelante se utilicen sólo las siglas MNA. De todas formas, como la forma Movimiento de los Países no Alineados (MPNA) también es corriente en la prensa, pueden simultanearse ambas hasta que se acuñe definitivamente alguna de las dos.  

MOBOT :  

Mobile Robot (robot movible). Si se usa como palabra común, es voz llana: móbot.  

MOC :  

Movimiento de Objetores de Conciencia (España).  

Modem :  

(Modulator-Demodulator) Modulador-Demodulador.  

MOMA :  

Museum of Modern Art (Museo de Arte Moderno). Nueva York.  

MOPU :  

Ministerio de Obras Públicas y Urbanismo (España).  

MOSAD :  

Mosas Lealiyah Beth (Organización para la Segunda Emigración). Servicios Secretos israelíes.  

MP :  

Military Police (policía militar). Ministerio de la Presidencia.  

MPAIAC :  

Movimiento para la Autodeterminación y la Independencia del Archipiélago Canario (España).  

MPLAC :  

Movimiento Popular de Liberación del Archipiélago Canario (España).  

MRBM :  

Medium-Range Ballistie Missile (misil balística de alcance medio).  

MRL :  

Movimiento Revolucionario Liberal (Colombia).  

MSC :  

Ministerio de Sanidad y Consumo.  

MSI :  

Movimiento Sociale Italiano (Movimiento Social Italiano).  

MSR :  

Missile Site Radar (emplazamiento de radar para lanzamiento de misiles).  

MTAS :  

Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales.  

MTC :  

Ministerio de Transportes y Comunicaciones (España).  

MUA :  

Mando Único Antiterrorista (España).  

MUFACE :  

Mutualidad General de Funcionarios Civiles del Estado (España).  

MULC :  

Mando único para la Lucha Contraterrorista (España).  

MUNPAL :  

Mutualidad Nacional de Previsión de Administración Local (España).  

NAFTA :  

North Atlantic Free Trade Area (Zona del Libre Comercio del Atlántico Norte).  

NAP :  

North Atlantic Pact (Pacto del Atlántico Norte).  

NASA :  

National Acronautics and Space Administration (Administración Nacional de Aeronáutica y del Espacio) (EEUU).  

NATA :  

National Aviation Trade Association (Asociación Nacional de Comercio Aéreo).  

NATC :  

North Atlantic Treaty Council (Consejo del Tratado del Atlántico Norte).  

NATO :  

North Atlantic Treaty Organization (Organización del Tratado del Atlántico Norte: OTAN). Washington. Navsat Navigation Satellite (satélite de navegación).  

Navsat :  

Navigation Satellite (Satélite de Navegación).  

NBA :  

National Basketball Association (Asociación Nacional de Baloncesto) (EEUU).  

NBC :  

National Broadcasting Company (Sociedad Nacional de Radiodifusión) EUA.  

NBQ :  

(Guerra) Nuclear, Biológica y Química.  

NBS :  

National Broadcasting Service (Servicio Nacional de Radiodifusión). EUA.  

NCI :  

National Cancer Institute (Instituto Nacional del Cáncer) EUA.  

NF :  

Nouveaux Francs (nuevos francos). Francia.  

NIF :  

Número de Identificación Fiscal  

NIYT :  

New York Times (diario de Nueva York).  

NKGB :  

Noródni Kornitet Gosudarstvennoi Bezopasnosti (Comisariado del Pueblo para la Seguridad del Estado) URSS.  

NSA :  

National Security Agency (Agencia Nacional de Seguridad), EUA.  

NSU :  

Neckar-Sulm (fábrica de automóviles de la RFA).  

NU :  

Naciones Unidas. Véase ONU.  

NY :  

New York (Nueva York).  

NYC :  

New York City (ciudad de Nueva York).  

NYS :  

New York State (Estado de Nueva York).  

NYT :  

New York Times (diario de Nueva York).  

OACI :  

Organisation de l'AviationCivile Internationale (véase ICAO).  

OALP :  

Organización de Acción para la Liberación de Palestina (de la OLP).  

   

OAP :  

Organización Árabe de Palestina (de la OLP).  

   

OAS :  

Organisation de l'Armée Secrete (Organización del Ejército Secreto). Organization of American States (véase OEA).  

   

OCAS :  

Organization of Central American States (véase Odeca).  

   

OCDE :  

Organisation de Coopération et de Developpement Économiques (Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos: OCDE). París.  

   

OCLALAV :  

Organisation Commune de Lutte Antiacridienne et de Lutte Antiaviaire (Organización Común de Lucha contra la Langosta y las Aves Nocivas), Fort Lamy.  

   

OCR :  

(Optical Character Recognition) Reconocimiento Óptico de Caracteres.  

   

OCU :  

Organización de Consumidores y Usuarios (España).  

   

OCYPE :  

Oficina de Coordinación y Programación Económica (España).  

   

OD :  

Opus Dei.  

   

ODECA :  

Organización de Estados Centroamericanos.  

   

OEA :  

Organización de los Estados Americanos, Washington.  

   

OET :  

Oficina de Educación Iberoamericana, Madrid.  

   

OFINES :  

Oficina de Información y Observación del Español.  

   

OID :  

Oficina de Información Diplomática (del Ministerio de Asuntos Exteriores), España.  

   

OIJ :  

Organisation Internationale des journalistes (también IOJ).  

   

OIPC :  

Organisation Internationale de Police Criminelle (también ICPO).  

   

OIRT :  

Organización Internacional de Radiodifusión y Televisión.  

   

OISS :  

Organización Iberoamericana de Seguridad Social, Madrid.  

   

OIT :  

Organisation Internationale du Travail (Organización Internacional del Trabajo) (también BT e ILO).  

   

OJD :  

Oficina de Justificación de la Difusión (España).  

   

OLP :  

Organización de Liberación de Palestina .  

   

OM :  

Onda Media (también AM). Orden Ministerial.  

   

OMC :  

Organización Mundial del Comercio.  

   

OMNI :  

Objeto Marino No Identificado.  

   

OMS :  

Organisation Mondiale de la Santé (Organización Mundial de la Salud).  

   

OMT :  

Organización Mundial de Turismo, Madrid.  

   

ONCE :  

Organización Nacional de Ciegos Españoles.  

   

ONG :  

Organización No Gubernamental.  

   

ONU :  

Nations Unies (Organización de las Naciones Unidas).  

   

OPA :  

Oferta Pública de Adquisición.  

   

OPAEP :  

Organisation des Pays Arabes Exportateurs de Petrole (Organización de los Países Árabes Exportadores de Petróleo).  

   

OPEC :  

Organization of the Petroleum Exporting Countries Organisation des pays expotateurs de pétrole (Organización de los Países Exportadores de Petróleo: OPEP).  

   

OPV :  

Oferta Pública de Venta.  

   

ORA :  

Operación de Regulación de Aparcamientos (Madrid).  

   

OTAN :  

Véase NATO.  

   

OTI :  

Organización de Televisiones Iberoamericanas.  

   

OUA :  

Organisation de I'Unité Africaine (Organización de la Unidad Africana). Addis-Abeba. 

   

OVNI :  

Objeto Volante No Identificado  

P-2 :  

Propaganda Due (Propaganda Dos). Italia (logia masónica).  

   

PA :  

Partido Andalucista.  

   

PADRE :  

Programa de ayuda a la Declaración de la Renta (España).  

   

PAL :  

Phase Alternating Line (línea de fase alternante), sistema alemán de televisión en color.  

   

PAMDB :  

Patronato de Apuestas Mutuas Deportivas Benéficas (España).  

   

PAP :  

Polska Agencia Prosowa (Agencia de Prensa Polaca).  

   

PAR :  

Partido Aragonés (España).  

   

PASC :  

Partido Autonomista Socialista de Canarias (integrado en la Confederación Socialista), España.  

   

PASD :  

Partido Andaluz Social Demócrata (España).  

   

PC :  

Personal Computer (ordenador personal).  

   

PCA :  

Partido Comunista de Andalucía (España). Partido Comunista de Aragón (España). Partido Comunista de Asturias (España).  

   

PCC :  

Partido Comunista de Cantahria (España). Partit dels Comunistes de Catalunya (España). Partido Comunista de Canarias (España).  

   

PCE :  

Partido Comunista de España.  

   

PCE(I) :  

Partido Comunista de España (Internacional).  

   

PCE(ML) :  

Partido Comunista de España Marxista-Leninista.  

   

PCE(R) :  

Partido Comunista de España (Reconstituido).  

   

PCEU :  

Partido Comunista de España Unificado.  

   

PCF :  

Parti Comuniste Français (Partido Comunista Francés).  

   

PCI :  

Partido Comunista Italiano.  

   

PCMLI :  

Partido Comunista Marxista Leninista Internacional (España).  

   

PCOE :  

Partido Comunista Obrero Español.  

   

PCR :  

Partido Comunista Reconstituido (España).  

   

PCU :  

Partido Comunista de Unificación (España).  

   

PDL :  

Partido Demócrata Liberal (España).  

   

PDNI :  

Partido de Nueva Izquierda (España).  

   

PDP :  

Partido Demócrata Popular (España).  

   

PE :  

Parlamento Europeo.  

   

PEMEX :  

Petróleos Mexicanos (México).  

   

PEN :  

Fédération Intemationale des PEN clubs (Federación Internacional de los Clubes PEN). El término PEN, de origen incierto, proviene del término inglés «pen. (gente de) «pluma», ya que el club acoge a todos los profesionales de la pluma.  

   

PER :  

Plan de Empleo Rural. (Price Earning Ratio) Relación cotización-beneficio por acción.  

   

PETROBRAS :  

Petróleo de Brasil.  

   

PETRONOR :  

Refinería de Petróleos del Norte, S.A. (España).  

   

PGC :  

Parque Móvil de la Guardia Civil (España).  

   

PGOU :  

Plan General de Ordenación Urbana (España).  

   

PIB :  

Producto Interior Bruto.  

   

PIC :  

Puntos de Información Cultural (del Ministerio de Cultura), España.  

   

PL :  

Partido Liberal (España).  

   

PM :  

Policía Militar.  

   

PMM :  

Parque Móvil de Ministerios Civiles (España).  

   

PN :  

Patrimonio Nacional (España).  

   

PNB :  

Producto Nacional Bruto.  

   

PND :  

Personal No Docente (de las universidades españolas).  

   

PNN :  

Producto Nacional Neto. Profesor No Numerario (España).  

   

PNV :  

Partido Nacionalista Vasco (España).  

   

Polisario :  

Frente Político de Liberación del Sahara y Río de Oro (Sahara Occidental).  

   

POR :  

Partido Obrero Revolucionario (España).  

   

POUM :  

Partit Obrer d'Unificació Marxista (Partido Obrero de Unificación Marxista) (España).  

   

PP :  

Partido Popular.  

   

PRI :  

Partido Revolucionario Independiente (México).  

   

PSC :  

Partit Socialista de Catalunya (Partido Socialista de Cataluña).  

   

PSG-EG :  

(Partido Socialista Galego-Esquerda Galega) Partido Socialista Gallego-Izquierda Gallega (España).  

   

PSOE :  

Partido Socialista Obrero Español.  

   

PSUC :  

Partit Socialista Unificat de Catalunya (Partido Socialista Unificado de Cataluña).  

   

PSV :  

Plan Social de la Vivienda (España).  

   

PTA :  

PTA es el símbolo (internacional) de peseta y es invariable, es decir, no tiene plural, y se escribe sin punto. Otra cosa es la abreviatura de pesetas, que es ptas.  

   

PTE-UC :  

Partido de los Trabajadores de España - Unidad Comunista (Santiago Carrillo).  

   

PVC :  

(Polyvinyl-chloride) Cloruro de polivinilo.  

   

PVP :  

Precio de Venta al Público.  

   

PYME :  

Pequeña y Mediana Empresa.  

   

PYMECO :  

Pequeña y Mediana Empresa Comercial.  

QH :  

Quiniela Hípica (España).  

RACE :  

Real Automóvil Club de Espana.  

   

Radar :  

Radio Detection and Ranging (detección y localización por radio).  

   

RAE :  

Real Academia Española.  

   

RAF :  

Royal Air Force (Reales Fuerzas Aéreas), RU.  

   

RAG :  

Real Academia Gallega.  

   

RAI :  

Radio Audizioni Italia (emisora de radio y televisión italiana).  

   

RALV :  

Real Academia de la Lengua Vasca.  

   

RAM :  

Royal Air Maroc (Reales Líneas Aéreas Marroquíes).  

   

RASD :  

República Árabe Saharaui Democrática.  

   

RCA :  

Radio Corporation of America (Compañía de radio y televisión), EUA.  

   

RCE :  

Radio Cadena Española.  

   

RDSI :  

Red Digital de Servicios Integrados.  

   

RENFE :  

Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles,  

   

Retevisión :  

Red Técnica Española de Televisión  

   

RFA :  

Véase BRD.  

   

RNA :  

Ribonucleic Acid (ácido ribonucleico: ARN).  

   

RNE :  

Radio Nacional de España.  

   

RTF :  

Radio-Télévision Française (Radio Televisión Francesa).  

   

RTV :  

Radiotelevisión.  

   

RTVE :  

Radiotelevisión Española.  

   

RU :  

Reino Unido.  

S.A. :  

Sociedad Anónima. Su Alteza.  

   

S.A.I. :  

Su Alteza Imperial.  

   

S.A.R. :  

Su Alteza Real.  

   

S.M. :  

Su Majestad.  

   

SABENA :  

Société Anonyme Belge d"Exploitation de la Navigation Aérienne (líneas aéreas de Bélgica)  

   

SACEUR :  

Supreme Allied Commander Europe (Comandante Supremo Aliado en Europa), de la OTAN.  

   

SALT :  

Strategic Arms Limitation Talks (Conversaciones para la Limitación de Armas Estratégicas).  

   

SAMEDI :  

Sociedad Anónima de Mediación y Dinero (España).  

   

SAR :  

Servicio Aéreo de Rescate. De la delegación de la Agencia EFE en Las Palmas de Gran Canaria nos han enviado una consulta sobre el significado de las siglas SAR y sobre el nombre oficial de ese servicio en español. En la misma consulta se nos explica que en el uso periodístico lo más generalizado es hablar de Servicio Aéreo de Rescate (SAR), pero, en cambio, el nombre oficial que se le da en el ejército español es Servicio de Búsqueda y Salvamento, conservando las siglas SAR. Consultados el Manual de Español Urgente de la Agencia EFE y el Diccionario internacional de Siglas y Acrónimos de José Martínez de Sousa, vemos que en ambas publicaciones se dice que SAR son las siglas de Servicio Aéreo de Rescate. En las delegaciones de EFE en Washington y en Nueva York nos han informado de que esas siglas corresponden al inglés "Search and Rescue" (de donde puede provenir el nombre en español Servicio de Búsqueda y Salvamento), aunque en ocasiones allí se hable también de "Sea Air Rescue" (Salvamento Aéreo y Marítimo). Revisadas algunas noticias en el banco de datos de EFE, nos encontramos con que en la mayor parte de las ocasiones se opta por la forma Servicio Aéreo de Rescate (SAR), aunque también aparece en algunas ocasiones, las menos, el nombre oficial de Servicio de Búsqueda y Salvamento (SAR). Después de estas informaciones sobre las siglas SAR y el nombre a que corresponden, creemos que, siempre que no se trate de cuestiones o actos oficiales, lo mejor es seguir utilizando el nombre no oficial pero más generalizado de Servico Aéreo de Rescate (SAR). Y cuando la información tenga que ser más exacta en cuanto al respeto de las denominaciones oficiales, se diga Servicio de Búsqueda y Salvamento, intentando evitar el uso de las siglas inglesas para así evitar las confusiones, ya que ahí lo lógico sería poner las siglas no oficiales y desconocidas SBS, en lugar de SAR, que son las siglas oficiales y que además son de uso internacional. También cabe la solución salomónica por la que optaron nuestros compañeros de EFE en las Palmas de Gran Canaria, que en una noticia sobre la entrega de una medalla al SAR, decían lo siguiente: "Don Juan Carlos premió al 802 Escuadrón del Servicio de Búsqueda y Salvamento -conocido por las siglas SAR, servicio aéreo de rescate- con la Medalla Aérea por los servicios prestados durante más de 25 años". Todo lo anterior se refiere al Ejército del Aire. En lo que respecta a las fuerzas navales, también hay un SAR cuyo nombre oficial tampoco coincide con dichas siglas, ya que se trata del Servicio de Salvamento Marítimo, que, además de embarcaciones, cuenta con helicópteros.  

   

SAVA :  

Sociedad Anónima de Vehículos Industriales (España).  

   

SEAT :  

Sociedad Española de Automóviles de Turismo.  

   

SELA :  

Sistema Económico Latinoamericano.  

   

SEMAF :  

Sindicato Español de Maquinistas de Ferrocarriles.  

   

SENPA :  

Servicio Nacional de Productos Agrarios (España).  

   

SEPI :  

Sociedad Estatal Participaciones Industriales.  

   

SEPLA :  

Sindicato Español de Pilotos de Líneas Aéreas.  

   

SEPPA :  

Sociedad Estatal de Participaciones Patrimoniales (España).  

   

SER :  

Sociedad Española de Radiodifusión.  

   

SEREM :  

Servicio Especial de Rehabilitación de Enfermos y Minusválidos (España).  

   

SGAE :  

Sociedad General de Autores de España.  

   

SHAPE :  

Supreme Headquarters Allied Powers in Europe (Cuartel General Supremo de las Potencias Aliadas en Europa).  

   

SICA :  

Sistema de Intercomunicación de las Cajas de Ahorro (España).  

   

SIDA :  

Véase AIDS.  

   

SIMO :  

Salón Informativo de Material de Oficina (España).  

   

SIP :  

Sociedad Interamericana de Prensa.  

   

SJ :  

(Societatis Jesus) Compañía de Jesús (jesuitas).  

   

SL :  

Sociedad Limitada.  

   

SME :  

Sistema Monetario Europeo  

   

SMI :  

Sistema Monetario Internacional.  

   

SNCF :  

Société Nationale des Chemins de fer Français (Sociedad Nacional de los Ferrocarriles Franceses).  

   

SOC :  

Sindicato de Obreros del Campo (España). Sindicato Obrero Canario. (Solidaritat d"Obrers de Catalunya) Solidaridad de Obreros de Cataluña.  

   

SOCADI :  

Societat Catalana de Documentació i Informació (Sociedad Catalana de Documentación e Información) España.  

   

SONAR :  

Sound Navigation Ranging (detección submarina por ondas sonoras).  

   

SONIMAG :  

Sonido e Imagen (Salón Monográfico Español).  

   

SOS :  

Save our Souls (Salvad nuestras almas). Señal Internacional de Gran Peligro.  

   

SP :  

Servicio Público (España).  

   

SPP :  

Sindicato Profesional de Policías (España).  

   

SPQR :  

Senatus Populusque Romanus (El Senado y el Pueblo Romanos).  

   

SS :  

Seguridad Social. (Schuzstaeffel) Policía política del régimen nazi.  

   

SSBS :  

Sol-Sol Balistiques Stratégiques (Misiles Balísticos Estratégicos tierra-tierra).  

   

SSI :  

Service Social International (Servicio Social Internacional).  

   

SSM :  

surface-to-surface Missile (misil tierra-tierra).  

   

SSSS :  

Servicio Secreto de Su Santidad (Vaticano).  

   

START :  

Strategic Arms Reduction Talks (Conversaciones Sobre la Reducción de Armas Estratégicas); sustituye a las SALT.  

   

STV :  

Sclidaridad de Trabajadores Vascos. Véase ELA.  

   

SUM :  

Su rface-to-Underwater Missile (misil tierra-submarino).  

   

SUP :  

Sindicato Unificado de Policía (España).  

   

SW :  

Short Waves (ondas cortas).  

   

SWAPO :  

South West Africa People's Organization (Organización del Pueblo de África del Suroeste), Namibia.  

TAC :  

Tomografía Axial Computerizada.  

   

TAE :  

Tasa Anual Equivalente.  

   

TAF :  

Tren Automotor (o articulado) Fiat.  

   

Talgo :  

Tren Articulado Ligero Goicoechea-Oriol. Estas siglas, que el uso ha convertido en palabra de uso común, se escriben con mayúscula sólo en la primera letra, y en redonda: Talgo.  

   

TAM :  

Tactical Air Missile (misil aéreo táctico).  

   

TANJUG :  

Telegrafska Agencija Nova Jugoslavija (Agencia Telegráfica de la Nueva Yugoslavia).  

   

TAP :  

Transportes Aéreos Portugueses.  

   

TASS :  

Telegrafnoe Aguenstvo Sovetskoie Soiutsa (Agencia Telegráfica de la Unión Soviética).  

   

TAV :  

Tren de Alta Velocidad.  

   

TC :  

Tribunal Constitucional (España).  

   

TCH :  

Telegrafía (o Telefonía) Con Hilos.  

   

TELAM :  

Telenoticias Americanas (Argentina).  

   

TER :  

Tren Español Rápido.  

   

TGV :  

Trains á Grande Vitesse (Trenes de Gran Velocidad), Francia.  

   

TIR :  

Transport International Routier (Transporte Internacional por Carretera).  

   

TLC :  

Tratado de Libre Comercio (entre Canadá, Estados Unidos y México).  

   

TNT :  

Trinitrotolueno.  

   

TOA :  

Véase APC.  

   

TRBM :  

Tactical-Range Ballistic Missile (Misil Balístico de Recorrido Táctico).  

   

TSA :  

Tabacalera, S.A. (España).  

   

TSH :  

Telegrafía (o Telefonía) Sin Hilos.  

   

TSJ :  

Tribunal Superior de Justicia.  

   

TV3 :  

Televisió Catalana (tercer canal) (Televisión Catalana), España.  

   

TVA :  

Taxe á la valeur ajoutée (tasa sobre el valor añadido). Véase IVA.  

   

TVE :  

Televisión Española.  

   

TWA :  

Trans World Airlines (Líneas Aéreas Transmundiales). EUA.  

UAB :  

Universidad Autónoma de Barcelona (España).  

   

UAE :  

United Arab Emirates (Emiratos Árabes Unidos: EAU).  

   

UAM :  

Universidad Autónoma de Madrid (España).  

   

UCE :  

Unificación Comunista de España.  

   

UCI :  

Unidad de Cuidados Intensivos.  

   

UD :  

Unión Deportiva.  

   

UE :  

Unión Europea. A partir del 1º de noviembre de 1993, todas las noticias que se refieran a lo que hasta esa fecha se llamaba Comunidad Europea (CE), deberán cambiar ese nombre por la nueva denominación oficial de Unión Europea (UE). La Unión Europea (UE) está formada (al igual que lo estaba cuando se llamaba C.E.) por la Comunidad Económica Europea (CEE), la Comunidad Europea del Carbón y del Acero (CECA), y la Comunidad Europea de la Energía Atómica (Euratom). La existencia de grandes cantidades de documentos oficiales y de escritos especializados en los que aparece el nombre Comunidad Europea (CE) hace inevitable que éste conviva con la nueva denominación oficial el tiempo necesario para que ésta se normalice. De momento, pues, aparecerán ambos nombres indistintamente. En lo que a nosotros concierne, es decir, en la redacción de las noticias de la Agencia EFE, aconsejamos que se comience a dar preferencia a la forma Unión Europea (UE), aunque si la información se refiere a la historia de dicha institución, pueda utilizarse el nombre anterior.  

   

UEFA :  

Union of European Football Associations (Unión de Asociaciones Europeas de Fútbol).  

   

UER :  

Unión Européene de Radiodifusión (Unión Europea de Radiodifusión).  

   

UFO :  

Unidentified Flying Objet (Objeto Volante No identificado: OVNI).  

   

UGT :  

Unión General de Trabajadores (España).  

   

UHF :  

Ultra High Frequencies (frecuencias ultraaltas).  

   

UIFI :  

Union Internationale des Fabricants d"Imperméables (Unión Internacional de Fabricantes de Impermeables).  

   

UIM :  

Union Internationale des Métis (Unión Internacional de Mestizos). Fund. 28-4-1957, Bazzaville.  

   

UIMP :  

Union Internationale pour la protection de la Moralité Publique (Unión Internacional para la protección de la Moral¡dad Pública)  

   

UIP :  

Véase IPU.  

   

UIT :  

Union Internationale des télécommunications (Unión Internacional de Telecomunicaciones).  

   

UJCE :  

Unión de juventudes Comunistas de España.  

   

UK :  

United Kingdom (Reino Un¡do: Gran Bretaña e Irlanda del Norte).  

   

UN :  

Naciones Unidas. Véase ONU.  

   

UN :  

United Nations. Véase ONU.  

   

UNCTAD :  

United Nations Conference on Trade and Development (Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo).  

   

UNDC :  

United Nations Disarmament Commission (Comisión de las Naciones Unidas para Desarme)  

   

UNED :  

Universidad Nacional de Educación a Distancia (España).  

   

UNEF :  

United Nations Emergency Forces (Fuerzas de Urgencia de las Naciones Unidas).  

   

UNESCO :  

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura).  

   

UNHCR :  

United Nations High Commissioner for Refugees (Alta Comisarla de las Naciones Unidas para los Refugiados: ACNUR).  

   

UNICEF :  

United Nations Children's Fund (Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia).  

   

UNINSA :  

Unión de Siderúrgicas Asturianas, Sociedad Anónima (España).  

   

UNIPYME :  

Unión de Organizaciones de la Pequeña y Mediana Empresa (España).  

   

UNITA :  

União Nacional para a Independencia Total de Angola (Unión Nacional para la Independencia Total de Angola).  

   

UNIVAC :  

Universal Automatic Computer (Computador Automático Universal), computador electrónico.  

   

UNO :  

United Nations Organization (Organización de las Naciones Unidas). Véase ONU.  

   

UNPA :  

United Nations Postal Administration (Administración Postal de las Naciones Unidas).  

   

UNRWA :  

United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East (Organismo de Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados Palestinos en Oriente Medio). Beirut.  

   

UNTFSD :  

United Nations Trust Fund for Social Development (Fondo Fiduciario de las Naciones Unidas para el Desarrollo Social: FFNUDS).  

   

UNTSO :  

United Nations Truce Supervision Organization (Organización de las Naciones Unidas para la Supervisión de la Tregua) (para Palestina).  

   

UPG :  

Union do Povo Galego (Unión del Pueblo Gallego), España.  

   

UPI :  

United Press International (Prensa Internacional Unida). EUA.  

   

UPN :  

Unión del Pueblo Navarro. URSS Union des Républiques Socialistes Sovietiques (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas), también SSSR.  

   

URSS :  

Union des Républiques Socialistes Sovietiques (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas), también SSSR.  

   

US :  

United States (Estados Unidos), también USA.  

   

USA :  

The United States of America (los Estados Unidos de América: EUA).  

   

USIA :  

United States Information Agency (Agencia de información de los Estados Unidos).  

   

USO :  

Unión Sindical obrera.  

   

USSR :  

Union of Soviet Socialist Republics (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas: URSS).  

   

UTA :  

Union des Transports Aériens (Unión de los Transportes Aéreos), Francia.  

   

UTECO :  

Unión Territorial de Cooperativas (España).  

   

UV :  

(Unió Valenciana) Unión Valenciana (España).  

   

UVA :  

Unidad Vecinal de Absorción (España).  

   

UVI :  

Unidad de Vigilancia Intensiva (en hospitales).  

VERDE :  

Vértice Español de Keivindicación Desarrollo Ecológico.  

   

VHF :  

Very High Frequencies (muy altas frecuencias).  

   

VHS :  

Video Home System (sistema de video casero).  

   

VIASA :  

Venezolana Internacional de Aviación, S.A.  

   

VIDA :  

Bureau International des Droits d'Auteur (Oficina Internacional de Derechos de Autor).  

   

VIH :  

Virus de Inmunodeficiencia Humana.  

   

VIP :  

Very Important Person (persona muy importante).  

   

VLF :  

Very Low Frequency (frecuencia muy baja).  

   

VPO :  

Vivienda de Protección Oficial (España).  

   

VRT :  

Video Recording Tape (cinta de grabación de vídeo).

   

VTR :  

Videotape Recording (grabación en cinta de vídeo).  

   

VVARG :  

Varig Viçao Aérea Rio Grandense (Empresa de Líneas Aéreas de Rio Grande) (Brasil).  

WASP :  

white, Anglo-Saxon, Protestant (protestante, anglosajón, blanco).  

   

WHO :  

World Health Organization. Véase OMS.  

   

WWF :  

World Wildlife Fund (Fondo Mundial para la Naturaleza), Zúrich. XUV XRay and Ultraviolet (rayos X y ultravioleta).  

   

WWW :  

(World Wide Web) Red Informática Mundial.  

XUV :  

XRay and Ultraviolet (rayos X y ultravioleta).  

YIEE :  

Youth Internacional Educational Exchange (Intercambio Educativo Internacional de jóvenes).  

YMCA :  

World Alliance of Young Men's Christian Associations (Alianza Mundial de Asociaciones Cristianas de Jóvenes: ACJ), París.  

   

ZANU :  

Zimbabwe African National Union (Unión Nacional Africana de Zimbabue).  
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